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VYupeaureas —- TOMCKHI TOCY IAPCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET

I'naBHBIA penakTop, npeaceaaTe]b peAAKIHOHHONH KOJIErHH

Typany Ceemnana Koncmanmunosna, JOKTOp NENarornueckux Hayk, npodeccop, moyer-
HBIA PaOOTHHK BBICIIEr0 MPO()ECCHOHATBHOrO 00Pa30BaHusl, 3aCly)KEHHbIH PabOTHHUK BBIC-
mei mkonsl Poccutickoit deneparyu, 3aciyXeHHBIH AeKaH TOMCKOTrO TocyIapCTBEHHOIO
yauBepcurera (Poccus).

3amecTHTEJIb [IABHOTO PeJaKTOpa
Kunakoe Apmém Cepzeesuu, xannunat QUIOIOTHYSCKUX HAyK, HOLEHT, HalroHaIbHbINA
rccienoBarenbekuil ToMmckuid rocygapcTBeHHbIl yauBepeuTeT (Poccust).

YJIEHBI PEJAKIITMOHHOM KOJUIET UM:
Anmonosa Eezenus Cmanuciagoéna, NOKTOp NeJarornieckux Hayk, mpodeccop, Mockos-
CKHIi TOCYAapCTBEHHbII 001acTHOM meparoruyeckuii yuusepeutet (Poccust).

Besyknaonukoe Koncmanmun D0yapooeuy, NOKTOp NEIaroruveckux Hayk, npodeccop,
[lepMckuii rocynapcTBEHHBI TyMaHUTapHO-TIefaroruueckuii yausepeuret (Poceus).

Tunnecnu /[36uo, noxrop unocodu, npodeccop, yausepeurer r. bar (Benukobpuranus); mpo-
(eccop, HatmonanbHblii necsenoBatenbekuii ToMCKuiA rocynapeTBeHHslil yHuBepeutet (Poccust).

Jemewmkuna Tamovana Anexceeena, NOKTop (Guiaonorudeckux Hayk, npodeccop, Hammo-
HAJIBHBIN HCCe10BaTeNnbekuil ToMCKHi TocynapcTBeHHbI yHUBepeuTeT (Poceust).

JImumpuesa Enena Huxonaegna, NokTop (Qpuionornyeckux Hayk, npogeccop, Hrkeropomckuii
rOCYIapCTBEHHbIH IMHrBUCTHYeCKU yHHBepeuTeT nmend H.A. Jlooponro6osa (Poccust).

Kuzanee Bopuc Anopeesuu, NOKTOp NenarorudecKux Hayk, mpodeccop, mpesuneHt Hipke-
TOPOJICKOTO TOCYIapCTBEHHOrO JIMHIBHCTUYECKOro ynuBepcurera mmenn H.A. JloOpomroGosa
(Poccus).

Hzna Onvea Hukonaesna, NOKTOp MEAarornieckux Hayk, AOLEHT, TOMCKHN rocyaapCTBEH-
HBIN negarornyeckuil yausepeuret (Poccust).

Kazanckui Hukonaii Hukonaeguu, 1OoKTOp (DUIOIOTMYECKUX HAyK, Mpodeccop, akaJeMHUK
PAH (Poccus).

Kapacux Braoumup Hnovuu, noxrop dunonoruueckux Hayk, mpodeccop, ['ocyaapcTBeHHbII
HMHCTUTYT pycckoro si3bika uM. A.C. Ilymxkuna (Poccust)

Keuxewr Huimean, noxkrop dunocoduu, npodeccop, rocyaapCTBEHHbIH YHUBEPCUTET IITaTa
Hsro-Uopk, r. Ondanu (CLLA).

Kum-Manonu Anexcanopa Apxaoveéna, noxTop (GUIONOrMYECKUX HAyK, JOUCHT, TOMCKHIA
roCyJapCTBEHHBIN neparornueckuit yausepeuret (Poccus).

Komaposa Imunus Ilaenoena, NoKTOp Neqaroruveckux Hayk, npodeccop, Boponexckuii
rocyJapCcTBEHHBIN TexHuuecknid yausepcutet (Poccust).

Komoposa Enuzasema I'eopzueena, noxrop GUionorndeckux Hayk, mnpodeccop, 3eneHo-
rypckuit yauepcutet (ITonbina), Mucturyt repmasckoit punonorun (Poccust).

Hdeywuna JTunun Tpopumosna, xkanauaatr GUIOIOrMIECKUX HAyK, AOLCHT, HalroHanbHbIH
uccienoBarenbekuil ToMmckuid rocygapcTBeHHbld yauBepeutet (Poccust).

Mumuenn Ilémp /Iiconoeuu, NOKTOp NeNaroruky, 1oUeHT, HannoHanpHbIN HccienoBaTesb-
ckuil Tomckuii rocyaapcTBeHHbIH yHIBepeuteT (Poccus).

Mopesa Anacmacusn Braoumuposna, xangunar Qpuioiaoruueckux Hayk, noueHt, Hamwo-
HAJIBHBIN Hcchen0BaTeNnbekuil ToMCckuid TocynapcTBeHHbI yHuBepeuTeT (Poceust).



Hazenv Onvea Bacunvesna, noxtop (GUIONOrMYecKUX HAyK, AeKaH (akynbTera HHOCTPaH-
HBIX A3bIKOB, HalroHanbHeIN rccnenoBaTesbekiii TOMCKU TOCyAapCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET
(Poccus).

Heuaeé Huxonaii Huxonaeeuu, NOKTOp TCHXONOTHMYECKMX HayK, mpodeccop, akaaeMuK
PAO (Poccus).

Hosuykan Hpuna Bnaoumuposna, NoKTop GUIOIOrMISCKUX HAYK, TOLUCHT, HannoHanbHbIi
rccienoBarenbekuil ToMmckuid rocygapcTBeHHbIl yHuBepeuTeT (Poccust).

Oéoanosea Onveza Anopeesna, NOKTOp NENATOTMYECKUX HAYK, NOLUEHT, HanmoHanmpHBIN Hc-
crnenoBatenbckuil ToMckuil rocyaapctBeHHbli ynusepeureT (Poccus).

Ilanosa Onvea Bopucosna, xangunar Gpuiogoruueckux Hayk, AOueHT, HaruoHanbHbIN Hc-
cnenoBatensckuil ToMckuil rocyaapctBeHHbli ynusepeureT (Poccus).

Ilonsaxoe Onez I'ennadueguu, NOKTOpP NENaroruveckux Hayk, npodeccop, TamOoBckuii
rocyaapcTBeHHbIi yHuBepcureT umeHu I'.P. [lep:xasuna (Poccus).

Camoypckui /lenuc Hukonaesuu, nokrop ¢unocodpuu, npodeccop, yausepcuter r. Cupa-
kbto3a (CLIA).

Ceposa Tamapa Cepzeesna, NOKTOp Nelarorudeckux Hayk, npodeccop, [lepmckuii Harmo-
HAJIbHBIN HCCIIEI0BATENbCKUI MOMUTEXHUUECKH yHIBepeuteT (Poccus).

Cmoxomun Brnaoumup Muxaiinosuu, noxrop ¢punocopckux Hayk, IOLEHT, HarroHanbHbIi
rccienoBarenbekuil ToMmckuid rocygapcTBeHHbIl yHuBepeuTeT (Poccust).

Coicoee Ilagen Bukmopoeuw, NOKTOp TNEAaroruueckux Hayk, npodeccop, TamOoBckuii
rocyaapcTBeHHbIi yHuBepcureT umenu I'.P. [lep:xasuna (Poccus).

Temnuxosa Hpuna I'ennaovesna, xannunat Gpuiogoruueckux Hayk, AoueHT, Hamuonans-
HBIN uccnenoBaTenbekuil ToMCckuid rocynapcTBeHHbIH yHuBepeuteT (Poccns).

Tep-Munacosa Ceemnana I puzopsesna, noktop Quionornueckux Hayk, npodeccop, mpe-
3uAeHT (aKyabTeTa WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, MOCKOBCKHII T'OCYIapCTBEHHBIH YHHUBEPCUTET
umenu M.B. Jlomonocosa (Poccust).

Tuxonoea Eezenusa Bnaoumupoena, KaHIuIaT NeJarornieckux Hayk, AoueHT, HanuoHans-
HBII uccnenoBaTenbekuil ToMckuii rocynapeTBeHHbI yHuBepeureT (Pocens).

Xeecvko Tamapa Bnaoumuposna, nokrop duionoruueckux Hayk, npodeccop, TromeHckuit
rocyaapctBeHHbIi yHuBepeureT (Poccus).

Yyounoe Anamonuit Ilpokonvesuu, nOKTOp (GUIOIOrUYECKUX HayK, mpodeccop, riIaBHbIN
HAY4HBIA COTPYIHUK, Y paJIbCKHU TOCYIapCTBEHHBIN negarornyeckuii yausepeuret (Poccust).
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JAmnanexTnl poccuiickux HemueB Tomckoi o0J1acTu:
METO/10JIOTHsI ONpe/aeSIeHUsI COCTOSIHUS MUHOPUTAPHOTO SI3bIKA

OJer AHaToubeBHY Aslekcanapos’, Oubra Anexcanaposna JIy3ux?,
Caers1ana Ajiexcanaposna Iecouxas’

! Hayuonanwuwiii uccnedosamensckuii Tomckuii 20cydapcmeentbiil yHusepcumen,
Tomck, Poccus
? Hosocubupckuii 20cy0apcmeenblii yHUBEPCUMen: SKOHOMUKU U YRDAGITEHUS,
Hogocubupck, Poccus
? Tomexuii 2ocyoapemeennolii nedazoauyeckuii ynusepcumem, Tomck, Poccus
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2 0.a.luzik@edu.nsuem. ru
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Annoranus. O030p CrielyanbHON JTUTepaTyphbl MOKAa3bIBACT, YTO B JIMHIBUCTHUKE
OKOHYATeJILHO He onpeieneH Habop GpakTopoB, BIUSIONIMX HA MEXaHU3MBI SI3bIKOBOIO
cnsura. OTMeuaeTcsi BapbUpOBaHUE MapaMeTpOB, B COOTBETCTBHU C KOTOPBIMH HC-
CIIEJIOBATEIN OMMCHIBAIOT COCTOSHUS HUBEIUPYEMBIX S3bIKOB, U Pa3HOCTh TPAKTOBOK
OCHOBHBIX TEPMUHOB B H3BICKAaHHUSX MO00HOr0 pozia. B 3T0# B3 Bo3pacraer akry-
JIBHOCTh PaboT, 3aTPAaruMBaIONIMX METOJOJIOTHYECKUIl aCleKT M3Y4eHHs MPOLIECCOB,
XapaKTePHBIX JUIS «MaJIbIX» S3BIKOB.

Pabora mocBsIIeHA MCCIIEAOBAHUIO HEMELKHMX IMAJeKTOB, (YHKIMOHUPYIOIHUX
Ha Teppuropun ToMckoil 00nacTu. DTH AUATICKThI SBIISIOTCS POAHBIMHU SI3BIKOBBIMU
00pa30BaHMsIMH POCCHUHCKMX HEMIIEB, CTPEMHUTENIBHO Pa3pyIIAIOIMMUCH K HACTOs-
IIEMy MOMEHTY I10]] BIMSHUEM KOHTAKTUPYIOILIUX JIMHTBOKYIBTYP.

Pabora BbINONHEHA B pyclie OTEYSCTBEHHOH HEMELKOH THaIeKTOIOHU C OIOpOi
Ha TEOPETHUKO-METOJONIOrMYeCcKyl0 0a3y 9KOJOTHYECKOW, MONEBOH M COLHAIbHON
JUHIBUCTUKH. (DaKTONOrnuecKue AaHHbIE HCCIENOBAHHUS COOMPAIUCh B IOJNEBBIX
YCIIOBUSIX TIPEUMYILIECTBEHHO B CEJIbCKHUX paiioHax ToMcKkoil o0nacTy.

Hewmelkue nuaneKTsl MPpOaHATM3UPOBAHbI 110 TPEM IKCTPAIMHIBUCTHYECKUM I1a-
paMerpaM: KOMIAKTHOCTb IPOXKMBAHUS M BO3PACT HOCUTEINICH JHAJICKTOB, a TaKke
HCTOPUYECKHE YCIOBHS (OPMHUPOBAHHS PAacCMAaTPUBAEMON 3THOTEPPUTOPHAIBHON
obmHocry. [lo uroram aHanusa clenaHbl BbIBOABI 00 aKTyaJbHOM COCTOSHMH pac-
CMAaTPHUBAEMBIX TEPPUTOPUATBHBIX (POPM HEMELKOro s3bIKa M OXapaKTepU30BaHA pe-
JIEBaHTHOCTb HCHOJIb3YEMbIX MAPAMETPOB OIHCAHUS B KOHTEKCTE KOHKPETHBIX YCIIO-
BUil OBITOBaHMS KYJIbTYPhl POCCHICKUX HEMIIEB HAa 0003HAYCHHOW TEPPUTOPHUH.

JlaHO MeTonoNornyecKoe 000CHOBaHUE O0paleHHsI K YPOBHIO SI3BIKOBOH KOMIIe-
TEHIUH WH(POPMAHTOB KaK K BaKHEHIIEMy MapKepy s3bIKOBOH BUTaimbHOCTH. JloKa-
3aHO, YTO JAHHBII MOIXOA NPHUAAET MCCIICIOBAHUIO aHTPONOLEHTPUYECKUI U MHIU-
BUJlyaJIbHO-IMYHOCTHBI Xapakrep, TaK Kak MOMEIaeT HOCHTENs SI3bIKa C ero peue-
BBIMH CIIOCOOHOCTSIMH HENOCPEACTBEHHO B LICHTP MOJEIUPYEMOIl KAPTHHBI IeHCTBH-
TesibHOCTH. TakuMm 00pa3oM, paboTa OTBeyaeT 3ajaue MacloOpTHU3ALMK HCYE3AOLINX
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SI3IKOBBIX 00pa30BaHMIA U HANpPaBJIEHA Ha PACLIMPEHHE METOO0IOTHYECKOr0 HHCTPY-
MEHTapUsl UCCIIEI0BAaHUH ITPOLIECCOB SI3bIKOBOIO CIIBUTA.
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Abstract. A review of the specialized literature shows that the set of factors influenc-
ing the mechanisms of language shift has not been finally determined in linguistics. There
is also a variation in the parameters in accordance with which researchers describe the state
of the leveled languages, and the difference in interpretations of the main terms in this kind
of research. In this regard, the relevance of works that affect the methodological aspect of
studying the processes characteristic of "small" languages increases.

The proposed work is devoted to the study of German dialects functioning on the
territory of Tomsk region. These dialects are the native language formations of the
Russian Germans, which are rapidly collapsing under the influence of contacting lin-
guistic cultures.

The work was carried out in line with the German dialectology based on the theo-
retical and methodological base of ecological, field and social linguistics. The factual
data of the study were collected in the field, mainly in rural areas of Tomsk region.

German dialects are analyzed according to three extralinguistic parameters: the
compactness of residence and the age of dialect speakers, as well as the historical
conditions for the formation of the considered ethnoterritorial community. Based on
the results of the analysis, conclusions were drawn about the current state of the con-
sidered territorial forms of the German language and the relevance of the used de-
scription parameters in the context of the specific conditions of the existence of the
culture of the Russian Germans in the designated territory was characterized.

The paper also provides a methodological justification for referring to the level of
linguistic competence of informants as the most important marker of linguistic vitali-
ty. It is proved that this approach gives the study an anthropocentric and individual-
personal character, since places the native speaker with his speech abilities directly in
the center of the simulated picture of reality. Thus, the work meets the task of certifi-
cation of disappearing language formations and is aimed at expanding the methodo-
logical tools for studying the processes of language shift.
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BBeaenue

SI3BIK W 4YeNoBeK, KaK N3BECTHO, HEPA3IEIUMbIE CYIIHOCTH: JESITENb-
HOCTb TIOCJTIEIHETO OCYILECTBISETCS C HMCIOIb30BAHHUEM AAHHOW 3HAKOBOM
cucreMbl. O003HaUEHHAs B3aWMOCBSI3b MaHU(ECTUPYETCS] B OYENOBEYHBA-
HUH S3BIKA, T.€. B aCCOLMMPOBAHUM €r0 C KUBBIM CYIIECTBOM. Tak, 1o oT-
HOLICHUIO K S3bIKYy B HAy4HOW JUTEpaType IIUPOKO HCIIONB3YIOTCS OHO-
MOpP(HBIE TOHATHSL: HCUBOU A3bIK, MEPMEBIU A3bIK, YMUPAIOWUL A3bIK W TIP.
B yxpemyieHnHn nmo3suuuil OTHOCHUTEIBHO SI3bIKAa KaK YKUBOM CYIIHOCTH BaX-
HYIO pOJib ChIpaja TEOPETUKO-METOAOJIOTHYECKasi 0a3a SKOJMHIBUCTUKU.
OKOMUHTBUCTBI UCXOIAT U3 MOHUMAHUSI TOTO, YTO «SI3bIKH HECyT B cebe He-
KOTOpBIE CBOWCTBA, IPUCYLINE KUBBIM CYLIECTBaM, & UMEHHO IPUCIOCO0IS-
€MOCTb, U3MEHYMBOCTh U JuHaMU3M» [1]. Ilo ux MHEHUIO, KaK U BCE XKHUBOE,
SI3BIK Pa3BUBACTCS, SBOJIOLHOHUPYET U MEPEKUBAECT CMEHY OIpeesIeHHbIX
COCTOSTHMM — OT 3apOKAEHHS U A0 CMEPTH. «3aIlinTa U pa3BUTHE SI3bIKA, KO-
TOPBIN MOABEPraercsi HeraTUBHBIM BO3AEHCTBUSAMY PacCMaTPUBAIOTCS KO-
JUHTBUCTAMH B Ka4ecTBe MpuopuTeTHoH 3anayn [2. C. 139].

CrpeMHTENBHOE U TIOTHOE HCUE3HOBEHHE IPO3UT MPEXKE BCETO SI3BIKAM
C MaJbIM KOJIMYECTBOM HocuTenei. IIpu JMHrBUCTHYECKOM ONMCAaHUM TAKHX
SI3BIKOBBIX PAa3HOBUIHOCTEH BO3HMKAET HEOOXOIMMOCTh M B TO K€ BpeMs
npo0iemMa OLEHKU HX >KU3HECTIOCOOHOCTH. CI0XKHOCTD COCTOMT B TOM, YTO B
JIMHTBHCTHKE €Ille OKOHYATEIbHO HE ONpenesieH Habop (akTopoB, HEMOCPEa-
CTBEHHO BJMSIOLIMX Ha BEKTOP BO3MOXKHOT'O Pa3BUTHS SI3BIKOB, B TOM 4HCIIE
Ha IpoLecchl, 00yCIIOBIMBAIOIIME UX «CMEPTH». Tak, Ha HEJOCTaTOUYHYIO pa3-
paOOTaHHOCTH JAHHOIO BOMNPOCa B HAYYHOM JIMTEpaType YKasbIBaeT
H.b. Baxtna: «KOHKpeTHBII MEXaHHU3M S3BIKOBOT'O CIIBHTA, MEXaHH3M BO3-
JeHCTBUS OOIIECTBEHHOM Cpenbl Ha SI3bIK, €r0 CTPYKTYPY M €ro COCTOSHUE
TpyaHo moagaercs nzydenuio» [3. C. 11]. ITo maenuro H.b. BaxTtuna, a Taroke
IPYTHX HCCIeNoBaTeNnel, Ha CerOAHAIIHIN IeHb HE MPEACTABIISIETCS] BO3MOXK-
HBIM JaBaTh TOYHBIE MPOTHO3bI 110 TUHAMHKE Pa3BUTHA Ja’Ke, Ka3aloch Obl,
OYEBHJIHO YMUPAIOIINX S3bIKOB (Cp.: [4]). Ha MeTomomormdeckyto pazHOTrono-
cully B paboTax, IOCBSIIEHHBIX THATHOCTUPOBAHUIO COCTOSHHUS «MAaJIbIX»
SI3BIKOB, yKa3biBaercs Takke B okymeHTtax FOHECKO [5. C. 83-84].

B npeanaraemoii pabore aHanM3upyercs COCTOSHHE HUBEIUPYEMBIX
SI3BIKOBBIX 00pa30BaHUil — HEMENKHUX IHAJIEKTOB, OBITYIOIIMX Ha TEPpUTO-
puu Tomckoii obiaactu. AHanIM3 OCYIIECTBIISIETCS B COOTBETCTBUU C HEKOTO-
PBIMH TIapaMeTpaMH, LIMPOKO HCHOIB3YIOLMIMMUCS B 3KOJIMHIBHCTHYECKHX
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ucciIenoBaHusAX. B pabore ocBemaercss akTyalbHOE COCTOSHUE paccMaTpu-
BAeMBIX S3BIKOBBIX O0Opa30BaHMI M JENAETCS BBIBOJ O XapaKTepe BIMSHUS
psila SKCTPAIMHTBUCTHUECKUX (DAKTOPOB HA TPOIECC BBITECHEHHS MAaJOH
JMHTBOKYJIBTYpHL. JlaHHOE MCCIeOBaHHE OTBEYAET 3a/a4e MaclopTH3aIuN
MCYE3aI0MNX JHHTBOKYJIBTYP M HAIpaBICHO Ha pEIIEHHE METOO0JIOrHYe-
CKOM MPOOIIEMBI OIIEHKH S3BIKOBOM KH3HECTIOCOOHOCTH.

MeToa0/10T s MCCTIeNOBAHMS

TepMuHOMOrMUECKUH anmapar SKOJMHIBUCTUKU €Ile OKOHYATEIbHO
He ciaoxwuics. Ha 3To yka3pIiBaeT Halnuuue B ClIEUAIBHBIX HCTOUHUKAX 3HA-
YUTEIPHOIO 4YHCIa KOHKYPUPYIOIIMX IOHATHH, BBIPAYKAIOIIUX OCHOBHBIE
KaTeropuu oOCYXAaeMOH IUCLMILIMHBL, HaIpUMeEp: HapsiAy C COXPAHHO-
CMbIO A3bIKA — JHCUSHECNOCOOHOCb S3bIKA, BUMATLHOCTNG A3bIKA, HAPSLY C
YTPaToil SI3bIKA — A3bIKOGASI CMEPMb, 2UOENb A3bIKA, A3bIKOGOU COBUS, S3bIKO-
645 2PO3usl, S3LIKOBAS PESPecCUsl, S3bIK0GASL AMMPUYUSL, PAPYULIEHUE S3bIKA
u ap. (cp. TpakToBKy dTuX moHsTHHA B [3; 4; 5. C. 83-84; 6-11]). Crnenyer
OTMETHUTbh, YTO TPAKTOBKU JAHHBIX HOHSITHH B PAa3HBIX MCTOYHHMKAX PA3HATCS
1 MHOTHE aBTOpPbI IpUOEraloT K 0003HAaYeHHBIM TEPMUHAM, HE MOSICHAA TO-
ro, 4YTO OHM UMEIOT B BUAY 101 HUMH. B 3T0i cBs3u npexacTasisercs HEoO-
XOUMBIM HOSICHUTh TEOPETUYECKYIO OCHOBY IIPEAaraeMoi paboThl.

AHanu3 cnenuanbHON JMTepaTyphl MOKa3bIBACT, YTO Psii UCCIIENOBa-
Telnel, 3aHATHIX Ipo0JIeMOI OMMCAHUS «MaJIbIX» JIMHTBOKYJIBTYP, 0CO00 BbI-
JersiioT (PaKT mepesadd 3HaHUS SI3bIKa OT CTapLIEro MOKOJEHUsS K Milajiie-
My KaK MapKep S3bIKOBOW BUTAJBHOCTH. J[pyrMMH cIOBaMH, HEKOTOpHIE
JIMHTBUCTBI IPUACPKHUBAIOTCSA TOYKH 3PCHUS, UTO SI3bIK JKMB, IIOKa B €r0 OT-
HOLIEHUH HE pa3pyllcHa NpeeMCTBEHHOCTh MokoJeHui. Tak, Hampumep,
K.M. Punp mumer 06 0gHOM W3 MUHOPHUTAPHBIX SI3BIKOB 3amaaHoi EBpomsr
cenytomiee: «Das Ladinische ist stark durch Sprachkontakt mit dem Deut-
schen und Italienischen geprigt, es gibt zahlreiche Entlehnungen und Uber-
nahmen, aber im Grunde blieb die Sprache iiber viele Jahrhunderte erhalten
und wird von Generation zu Generation als Erstsprache weitergegeben. In so
einem Fall sprechen wir von Spracherhalt» [10. S. 156] / «Ha magwHCKWMI
SI3bIK CHJIbHOE BJIMSIHUE OKa3aJI0 B3aMMOJCHCTBHE C HEMELKHM M aHIJIH-
CKHM SI3bIKAMH, HMEIOTCS MHOTI'OYHCIICHHBIC 3aMMCTBOBAHUS M TIEPEHSTHIC
SIBJICHUSI, HO B LIEJIOM CITYCTSI CTOJIETHS SI3bIK COXPAHWJICS, M OH Iepenaercs
OT TIOKOJIEHHSI K TIOKOJICHHUIO B KQ4ECTBE POAHOIO sI3bIKa. B aTOM ciiydae Mbl
TOBOPUM O COXPAaHHOCTH S3bIKa» (3IeCh W nainee mepeBom Moil. — O.4.).
B BrimenpuBenennoi murtate K.M. Puib ynoMHHAeT «MHOIOYHCIECHHBIE
3aMMCTBOBAHMSI U IIEPEHSATHIC SIBIICHUS», YTO 3aTParuBacT BTOPYIO MO3ULUIO,
KOTOpas TaKKe HePEeAKO BBICTYNAET [NIABEHCTBYIOIIEH MPH PaCCMOTPEHHH CO-
CTOSIHMSI MUHOPHUTAPHBIX A3BIKOB. B 3TOM ciydae B IeHTpe BHUMaHHS OKa3bIBa-
ercs pa3pylleHHe CTPYKTYPHO-CHCTEMHON OpPraHM3alMM COBUIAEMOro SI3bl-
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Ka: HaJIMYHE JIGKCHYECKUX 3aHMMCTBOBAHMH, KaleK, MpPEKpalleHWe pa3BUTHE
SI3BIKOBBIX MOZACHCTEM U T.1. IIpu TperbeM monxozne Ha NepeHuid IIaH BbIXO-
JUT (PYHKIMOHAIBHBIA acneKT. Tak, COrnacHO CIOBapr0 COLMOIMHIBUCTHYE-
CKHX TepMHHOB 1107 pefakimeld B.FO. MuxanpdeHko, sI3bIK yTpadeH, KOria OH
OorblIe HE HCTONB3YETCA: «...yTpaTa s3blKa — MPEKpPAILEHHE HCIOIb30BAHUS
STHOCOM CBOET'0 STHHYECKOTO S3bIKa B CHITy ero HesHanus» [8. C. 233]. Takum
00pa3oM, aBTOpBI 3TOr0 CJIOBaps, KAK U MHOI'ME APYrHe JIMHIBUCTHI, IPUIEP-
KMBAIOTCS O3ULIMH, KOTOPYIO MOXKHO C(HOPMYJIMPOBATh CICAYIOIMM 00pa3oM:
SI3BIK «MEPTBY TOT A, KOTZa OH MOTEPSUI CBOKO ()YHKLMOHATIBHYIO 3HAUYMMOCTb.

Onnako cregyer 3aMeTWTh, YTO B IPEACTABICHHOHN BBIIIE CIOBAPHOM
neUHULMT U3 CIIOBAps COLMOIMHIBUCTHYECKIX TEPMUHOB B KaUueCTBE IPHUM-
HBI TpeKpalieHus] (PyHKIMOHHUPOBAHUS SI3bIKA YKA3bIBACTCS «€r0 HE3HAHHUE,
T.€. OTCYTCTBHE SI3BIKOBBIX 3HaHUI. OTTaJKUBasCh OT ATOrO OINpPEAETICHHS,
MOXKHO yTBEPIKZaTh, YTO [IEPBONPHIMHA YTPATHI A3bIKa HAXOMUTCS HA UHIVBU-
IyaJbHOM YPOBHE U 3aKJIIOYAEICsl B IOTEPE MMIUIMLUTHBIX YMEHUH IOJIB30-
BaTbCs UM. TakuMm 00pa3oM, MpU M3Yy4EHHH «MalbIX» JMHTBOKYJIBTYp Ipea-
CTaBJISIETCS. BO3MOXKHBIM OOPaTUTHCS. HE K MEXaHU3MY IEePEAauu s3bIKa OT Ofl-
HOT'O TIOKOJICHUSI K IPyroMY, HE K aKTyalbHOMY COCTOSIHHIO SI3bIKOBOM CHCTEMBI
U He K (paKTaM UCIOJIb30BaHUS €€ B KOMMYHHKAIIMH, a aKIEHTUPOBATh BHUMA-
HHE Ha TeX KOTHUTUBHBIX CBOMCTBAX UeNIOBEKA, KOTOPBIE MPEATIONAratoT caMo
YMEHHUE T0JIb30BAThCA SI3bIKOM. JlaHHOE yMeHHe OOBIYHO MMEHYETCS B CIELH-
TFHOM JTUTEpaType A3bIKOBON KommeTeHimel (cp.: [8. C. 260]).

MBI HCXOOUM M3 TOTO, YTO OOpAIlleHHE K SI3bIKOBON KOMIIETEHLIUH Ye-
JIOBEKA MPUIAET 3KOIMHIBUCTUYECKOMY HCCIEAOBAHHIO aHTPOMOLEHTpUYE-
CKMH M MHIVBHIYaTbHO-THYHOCTHBIA XapakKTep, TaK KakK ITOMEIaeT HOCHUTe-
JIS1 SI3BIKA C €r0 PEYEBBIMH CIIOCOOHOCTSMHU HETOCPEICTBEHHO B LIEHTP MOAE-
TUPYEMOil KapTHHBI JeHCTBUTENBHOCTH. Takol pakypc B3Tsiia Ha mpoblie-
My MO3BOJISIET OCTaBUTH IO3ULMH O TOM, YTO S3bIK «XKHB» (TOJIBKO B TOM
cllydae, ecli OH IlepeJaercsl OT MOKOJEHUS K MOKOJICHUIO, U (MJIH) ero CH-
CTeMa COXpaHSEeT IEeOCTHOCTh, W (WJIM) OH UCHONB3YeTCs UIi OOMeHa WH-
¢dopmarueit). C 3Toil TOUKH 3pEHUS TIABEHCTBYIOIINM CTAHOBHTCS CIEIY-
IOLINN TE3HC: A3BIK (GKUBY, [IOKA KUB XOTS Obl OMH €ro HocuTelnb. JlaHHbII
MOJXO0Jl IPEAOCTABIISET BO3MOXHOCTh OLICHUBATh COCTOSIHUE SI3bIKA TOW MM
MHON OOIIHOCTH KaK COCTOSHHE S3bIKOBOM KOMITETEHIIMH YJIEHOB 3TOM 00~
HocTH. llpu 3TOM moaxone CTaHOBUTCA OOOCHOBaHHBIM BOBJICUEHHE B IIO-
NOoOHBIE HCCIe0BaHUs B KauecTBEe MH(OPMAHTOB Jt0A€el, KOTOpble HE Bia-
JICIOT UCCIIEAYEMbIM SI3bIKOM B aKTUBHOW (popMe, HCIONB3YIOT €ro TOJIBKO
BO BTOPOCTENEHHBIX (QYHKIMIX (HampuMmep, B KOHTaKTOYCTaHABJIMBAIOLIEH,
SMOTHMBHOM H T.Z.), @ TAKXKe TOM YaCTHU HAceleHUs, KOTopas He 3a0blia S3bIK,
HO HE NMPHUMEHSET €ro B CHIIy yTpaThl KOMMYHHKAaTHBHBIX CBSI3€H C S3BIKO-
BbIM KOJIJIEKTUBOM. O00O3HaUYE€HHAasI TEOPETUKO-METOA0JIOTHYECKAs O3NS
olperesnsieT mpeaMeT NpeasiaraéMoro UCCiueJoBaHus: COCTOSIHE HEMELKUX
nuanekToB B ToMmckoil obnacTu paccMaTpuBaeTCss HA OCHOBE aHAlIW3a Jua-
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JIEKTHOW KOMIETEHIMHM OMNPOLIEHHBIX MH(POPMAHTOB B KOHTEKCTE BIIHSAIO-
LIMX HA €€ U3MEHEHHE HKCTPATTMHTBUCTHYECKUX (DaKTOPOB.

Hemenkue nwmamexTsl MOMydniiu pacmnpocTpaHeHue B Poccum Gonee
250 ner Ha3aja ¢ MePBBIMH MPUOBIBIIMMHE Cioa u3 ['epMaHUH KOMOHHUCTaMH.
BcnenctBue psiaa pasHOHANPaBISHHBIX IPOLIECCOB, BHI3BABIINX BBITECHEHHE
OIIHMX SI3BIKOBBIX CBOWCTB M KOHCEPBALMIO APYTUX, JAHHBIE SI3BIKOBBIE 00-
pa3oBaHuUs Pa3BWINCh B YHHUKAJIBHBIE SIBICHUSI, KOTOPBIE OTJIMYAIOTCS OT Ba-
PUAHTOB HEMEIIKOTO sI3bIKa, OBITYyOIUX B coBpeMeHHoW ['epmanmu. Ilo-
CKOJIbKY Ha JAaHHBIH MOMEHT TPaAWLMOHHAs JMHIBOKYJIbTYpa POCCHHUCKUX
HEMILIEB HAaXOAUTCS IOJ YIPO30M MCUE3HOBEHMS, B OTCUECTBEHHOH U 3apy-
OeXHOM AMAJEKTOJIOIMHM OCYLIECTBIISIFOTCS HCCIIEAOBAHUS, NPU3BaHHbIE
onpenenuTh ee cocrosiune. OIHAKO €AMHBIA MOAXO0M K JUAarHOCTHPOBAHMIO
SI3BIKOBOI CHUTyallUM POCCHMCKHMX HEMIEB OCTaercs He BBIPAaOOTAHHBIM —
TepevYeHp 3aTparuBaeMbIX SBICHUI BapbUpyeTcst OoT paboTel kK pabore (cp.:
[12-20]). M3 Bcelt 1OCTaTOYHO MIMPOKOH MATMTPHI TAPAMETPOB, B COOTBET-
CTBHMH C KOTOPBIMH y4EHBIE TPOBOIAT MOA00HBIE ONUCAHUA, B PAMKax Ipel-
JIaraeMoro MCCIEIOBaHUA Mbl OIPAaHHYMBAEMCS] TPEMs: KOMIIAKTHOCTh IPO-
XKHUBAaHUS M BO3PACT HOCUTENEH 53bIKa, a TAKKE HCTOPUYECKUE YCIIOBHS
(hopMHpOBaHUS paccMaTPUBAEMOM 3THOTEPPUTOPHAIILHOI OOIIHOCTH.

daxronormueckas 0a3a wmccremoBaHus cobmpanach O.A. AnmekcaH-
IPOBBIM B XOJ€ MOJIEBBIX paboT, pean30BaHHBIX B I. ToMCKe U B paiioHax
Tomckoit obnactu ¢ HauOoNbIIEH YMCICHHOCTHIO HEMELKOrOo HaCeleHHs.
Nudopmantamu wuccnemoBaHus BeICTymmian 123 skurtens o0CyXIaeMoro
cyOobekTa. Menbinas 9actb HH(GOPMaHTOB (47 YenoBeK) BiaaeeT HEMEIKUMHU
IUaJIeKTaMHU Hapsiy ¢ PYCCKUM S3bIKOM B aKTHBHOW (popme, T.e. uX crocod-
HOCTb K CHHTE3Yy IHAJIEKTHOTO TEKCTa B paMKax ObITOBOTO AMCKypca HUYEM
HE JIMMHTHpOBaHa. bOnbIIas dYacTh ONPOIIEHHBIX JHAIEKTOHOCHUTENEH
(76 genoBek) BIaAEET TEPPUTOPHAIBHBIMA (OPMaMH HEMEIIKOTO S3BIKa B
nmaccuBHON (opme. DTa Kateropus WH(HOPMAHTOB HE TOBOPHUT CBOOOJHO Ha
IMAJIEKTEe, OHAKO BOCIIPMHUMAET HEMELKYIO AUAJIEKTHYIO Pedb U pearupyer
B OTBET MO-PYCCKH. JJaHHBIE HEMIIBI TAK)KE CIIOCOOHBI MPOAYLIMPOBATEH pede-
BBIE aKTHI IMA0IIOHHOTO XapakKTepa cO Cllad0 BHIPAXXEHHON MH()OPMATHBHON
¢ynkuuen. HampruMep, K TaKOBBIM OTHOCATCSI IIPELEACHTHBIE TEKCTHI 3TH-
KETHOT'0 U (h)OJIbKIIOPHOTO IUCKYPCOB.

HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

Komnaxmnocme npoxycusanusa. CrenualnucTbl YKa3bIBalOT HA CBA3b
reorpauyeckux mapaMerpoB, B KOTOPBIX IPEOBIBAET S3bIK, C YPOBHEM €ro
xu3HecriocobHocTu. [lo ux MHeHMIO, YeM ONKe B TeppUTOPHAIBLHOM OT-
HOLIEHUU MPOXKUBAIOT HOCHTENM MAJloro s3blka, TeM Oojiee pa3BUTHIMHU
BHYTPH HX COOOILIECTBa SBISAIOTCS KOMMYHUKAaTHBHBIE CBS3U, OOCITy)XKHBae-
MBbI€ JaHHBIM SI3bIKOM. PerymspHas peueBas akTyanu3alnus si3blka o0ecnedu-
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BaeT COXPAaHHOCTh KOMIIETEHLUH S3bIKa Ha NPONYKTUBHOM ypoBHE [11.
S. 78-79]. Omaaxo Te3uC O XapaKTepe CBS3WM HAa3BAHHBIX SBJICHUU HE SBIIS-
ercs akcuomoid. Tak, B.W. bemukos u JL.II. KpbicuH, aHami3upyst pe3yabTaTsl
nepenucu HaceneHuss CCCP 1989 1., oOHapyXHBaIOT «aHOMAJINI, KOTOPbHIE
COCTOAT B TOM, YTO TEPPUTOPHAIbHAS KOHLEHTPALMs HEKOTOPBIX STHOCOB
CCCP =e Bcerma obecriedmBaeT COXPaHHOCTh MX ATHUYECKHX sI3bIKOB. Co-
IJIACHO X MHEHHIO, HEKOTOPBIE «MaJIble» HapObl, IPOXKHUBAIOIINE KOMIIAKT-
HO, yTpaTHJHM CBOM S3bIK, @ HEKOTOpPbIE HAOOOPOT: AWCIEPCHBII XapakTep
MPOKMBAHUI HE TIOMEIall UM COXPaHUTh poaHYIo Gopmy si3bika [21. C. 203].

B cnemmanbsHON aHTepaType o0CYKIaeMblii TeorpapUUIecKuii mapameTp
SI3PIKOBOW CUTYaLlK 0003HAYAIOT HE TOJBKO KAK «KOMITAKTHOCTb ITPOYKUBAHMSD)
[22. C. 167], HO 1 «TecHOTA pacceneHus» [6. C. 114], a Taxke «10st HOCHTEIeH
s3bIKa B obmreM HaceneHum» [S5. C. 83]. HecmoTps Ha 9acToe MCIONb30BaHNE
CTIENUANIICTAMH TEPMHUHOJIOIMYECKOTO CIIOBOCOYETAHHS «KOMIIAKTHOCTH IPO-
KHMBaHUS», OTEYECTBEHHBIE CIIOBApH ero He nedpuHUpyroT. B mpemnaraemoit
paboTe 3TOT TepMUH HCIONb3YeTCS B KOMIUIEKCHOM 3HaueHUH. Bo BHMMaHue
Oepercst kak reorpaduyueckasi INIOTHOCTD, T.€. CKy4€HHOCTb pacceeHNs HEMIIEB
Ha o0cieyeMoil TeppUTOpHH, TaK U 0N MPEICTABUTENEH paccCMaTpruBaeMoro
CyOaTHOCA B 00IIIEH STHHYECKON CTPYKTYPE JaHHOW TEPPUTOPHH.

Crnemyer OTMETHTh, YTO UCTOpHYECKOEe (OPMUPOBAHUE TEPPUTOPHAITH-
HOHM 0OmHOCTH HemileB ToMCKO# 00nacTi BKITFOYAaeT HECKOJIBKO 3TaroB (op-
MHPOBaHUs reorpadMyecKux I'paHull, HNepeMEIleHUsI OeMorpaduuecKix SIH-
LEHTPOB, Pa3HYyI0 HMHTEHCHUBHOCTh MEXKITHHUECKHX KOHTAKTOB, HM3MEHEHUS
KYJbTYPHO-3bIKOBOH CTPYKTYpbl. OnHako HamOosee 3HAYMMBIMH HCTOpHYE-
CKHMMHM KOppeJsiTaMy JAHHBIX TpaHC(HOpMaLMi SBIISUTHCEH EOpPTALMOHHBIE Me-
PONPHSTHS B OTHOIIIEHHH POCCHUIICKMX HEMIIEB B Hadasre Benmkoit OTedecTBeH-
HOM BOWHBI (cM. 00 3tom [23]). B Xome AemopTammMOHHBIX MEPOIPHATHIA
«HEMIIEB PACIIPEACIISUIN 110 Pa3IMYHbIM HACEICHHBIM ITyHKTAM, ITPeIBAPUTENb-
HO yOeIMBIIVCH B TOM, YTO HH B OJHOM M3 HHX OHHU HE NPEACTABILIIOT OOMb-
mmHcTBa HaceneHus» [24. C. 33]. B 1955 r. mocine oTMeHbI peXxuMa Criermoce-
JIeHUH HeMIaM ObLIO IPEeJOCTaBICHO OTHOCHTEIBHOE IPABO CAMUM BBIOMpATh
MECTO KUTeNbCTBa. OfHA YacTh OBIBIIMX CIELIIOCENIEHIEB, BOCIIOIb30BABILICH
JaHHBIM [IPAaBOM, TIOKHHYJIa TeppuTopuro Tomckoii o0nacty, a Apyras ocrajach
1 CMEHMJIa MECTO >KHTEIbCTBA TOJBKO B Ipenenax peruona. Ilepemerascek mo
Teppuropun ToMcKoi 001acTH, HEMIpl CTapajuCh CEIUTHCS OJIKE Ipyr K
apyry. BHyTprnoGnacTHON MHMIpaluy M CKOIUICHHIO HEMIEB B T€X WM MHBIX
paifoHax 00nacTi ComeCTBOBAI PSA MAKPOIKOHOMIYECKHUX SBIICHUHN: TIONMUTH-
Ka YKPYITHEHHUsS KOJIX030B M COBX030B B 1960-¢ TT., MUKBUIAIHS YOBITOUHBIX
XO03STCTB 1 Tpon3BoACTB B 1990-€ 1T, a Taroke ypOaHw3ausl.

Kenanue HeMILIEB KUTH PAAOM IPYT C APYTOM, a TaKKe OObEKTUBHBIE
(akTOpBI CIOCOOCTBOBAIN KOHLEHTPALUU HEMELIKOIO HACENIeHUs HE TOIBKO
B ONpEeJeNeHHbIX CeMbCKUX paiioHax Tomckoil 001acTv, HO M B KOHKPETHBIX
HaCeJICHHBIX MYHKTaX JaHHBIX paiioHOB. Tak, BCIeACTBHE BBILIEOOO3HAYEHHBIX
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MPOLIECCOB MECTAMH KOMIIAKTHOI'O TIPO’KMBAHUS HEMLIEB MCCIIELyeMOoi 00IacTu
cramu cena KokeBHrkoBo 1 YpTam B KoXXKEBHIKOBCKOM paiioHe, cefla AJleKcaH-
nposckoe, Hazuno, Jlykamkun Sp, T. CTpexxeBoii B ANEKCaHIPOBCKOM pPalioHE;
cema Kapracok, Hoporormno, Cpennaunii Bacroran, Jlogyara B Kapracokckom
paiione; cena [lapabens, Hapeiv B [lapabenspckom paiione; ropon Komnmarero u
cena Toryp, CapoBka, benospoka, HoBocenoso B KonnarieBckoM paiioHe.

B omgHOM 13 paiionoB Tomckoit obmactu (TomckoM) HaceneHHbIe TyHK-
Thl, 00JIafaroIIie NPU3HAKaMH KOMIIAKTHOI'O MPOXKHBAHMS HEMIIEB, HE ObLIN
obHapykeHbl. Ha TeppuToprn AaHHOW aJIMHUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHAITBHON
eIMHULIBI HEMLIBI PEACTABIICHBI 110 OOJIbLIEH YacTH ANUCTIEPCHBIM 00pa3oM.

[IpokuBast B TOM HJIM MHOM Cejie, HEMIIbl TAaKXKe CTAPAINCh CENUThCS
CKY4eHHO. Bo MHOIMX W3 Ha3BaHHBIX HACENCHHBIX IIYHKTOB €CTh YJIHLBI HJIH
paiioHbl, KOTOPbIE MECTHBIE JKUTENIN HEO(YUIMAIbHO UMEHOBAIM W HMEHY-
10T 10 CHX HOpP C TMOMOILBIO0 TePMAHCKUX TOMIOHMMOB, HAPUMED, HA3bIBAIOT
ux «bepanny, «bepnuHKa» WK XKe TPOCTO 0003HAYAIOT UX «HEMELIKIMI.

B xone peanuzauum SKCHEOUIMOHHBIX padOT MaTepHal coOupaics
HMMEHHO B BBILIETIEPEUNCICHHBIX CEbCKUX pailoHax. Taxoke moneBbie U3bIC-
KaHUsl OCYLIECTBIUINCH B I. Tomcke. OnHaKo, HECMOTPSL Ha TO, YTO B IO-
POACKOM OKpYre HaxOAWTCS TOJIOBHHA BCEX HEMIIEB PErMOHA, JAHHOE MPo-
KUBAaHUE HE HECET NMPU3HAKOB KOMIIAKTHOCTH: HEMIbI NPEICTABIIECHHI B Ca-
MBIX Pa3HBIX YacTAX ropoja M UX J0Jis B OOLIeH YHCIEHHOCTH TOPOACKOro
HaceJIeHus cocTaBysieT MeHbIue 1%.

CortacHo Ta0i. 1, HauOoIbIlIee KOJTUYECTBO HOCUTENIEH HEMELIKUX IHa-
JIEKTOB BBISIBIIEHO B AJIeKcaHIPOBCKOM 1 KoykeBHUKOBCKOM parioHax TomcKoi
obmacty, T.e. B palioHax ¢ HauOOJbIIeH /Toell HeMIleB B OOIIel YMCIIEHHOCTH
HaCeJIeHMs U C I0CTaTOYHO KOMIIAKTHBIM 00pa30M IIPOKUBAHMSL.

Taonuia 1
KoMnakTHOCTH MPOKUBAHUS HEMIIEB B 00C/I€[0BAHHBIX
aJIMHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPUAJILHBIX euHuIax ToMckoii odnacTu

N N YucneHHocTs/ Kon-Bo akTuBHO/

Paiion, roponckoit okpyr Kon-Bo onporeHHbIx
o JI0JIS1 HEMELIKOT'O . |TIaCCHBHO BJIaJICIOLIUX
Tomckoii obnactu JTAJICKTOHOCUTEIeH
HaceJIeHHs JHAJICKTaMU

AJeKcaH [P OBCKHIA 656 25 9/16
K0XeBHUKOBCKHI 608 36 14/22
Kapracokckuit 467 12 5/7
KonnareBckuid 401 19 8/11
[MapaGenbckuii 254 7 3/4
Tomckuii paiioH 683 11 56
T"oponckoit okpyr Tomck 3816 13 3/10
Bcero — 123 47/76

B npounx cenbckux paiioHax, B KOTOPBIX AOJSI HEMIIEB HIKE, OOHApy-
KHJIOCh, COOTBETCTBEHHO, 1 MEHbLIIEe KOJIMYECTBO HOCHUTENEH HEMELKUX aua-
JICKTOB.
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[TokazaTensHBIM Ha 3TOM (hOHE BEITISANT T. Tomck. HecMoTpst Ha BBI-
COKOe o0IIee 4YMCIIO MPOKUBAIOIIMX 37ECh NPEACTaBUTENCH POCCHICKO-
HEMELIKOr0 CyOITHOCA, OTHOCUTEIFHO HEMHOTHE U3 HUX BIIAJICIOT POIHBIMHU
¢dhopmamu s3pika (cM. Tabm. 1). [To Bcell BUAMMOCTH, STO BBI3BAHO YIIOMSHY-
THIM BBIIIE HEKOMIIAKTHBIM CIOCOOOM NMPOKUBAHUS TOPOICKUX HEMIIEB.

Taxxe ocobo crexyer ormeTuTh Tomckuii paiton. Eciu cpaBHHUTE ero
Mo o0cykmaemMbIM TMokasarerssM ¢ KonmameBckum paifoHOM, TO obpalmatoTt
Ha ce0s1 BHIMaHWeE cIeAylonue (pakThl: JOIS HEMIIEB B OOIIEH YNCIEHHOCTH
ero HaceyeHus Beile, yeM B KonmnamesckoM paiioHe, HO KOITH4eCcTBO 0OHa-
PYKEHHBIX B HEM HOCUTENEH HEMELKUX AWAJIEKTOB MEHbIIE, YeM B COIO-
CTaBIIEMOM C HUM paiioHe (Tabm. 1). Bo3MoXxHO, 3TO Takke OOBSICHAETCS
JICTIEPHBIM 00pa30M MPOKUBAHUA HEMIIEB T OMCKOro paifoHa.

Bospact. CriennaiaucTsl HCXOIAT U3 TOTO, YTO YEM MPOYHEE «MaJIbLiDy
SI3BIK MTPEICTABIIEH CPEAN JeTel U MOJOAEKH, TEM BBILIE €r0 IIAHCHI HA BbI-
JKrBaeMocTh (cM., Hanpumep: [6. C. 116]). OgHako ecltv pedb HACT O SA3BIKE,
OKa3aBIIEeMCsl B HEOJIATONPUATHBIX YCIOBHSX, TO OH, KaK IpaBWIo, B 0OOJb-
HIell CTeNEHH OKa3bIBAaeTCs «3aKPEIUIEHHBIM» Ha YPOBHE CTapIIMX IOKOJe-
Hull. OT0 OOBSICHAETCS TE€M, 4TO Ul MOBEACHHUS, B TOM YHCIE S3BIKOBOTO,
JOEH MOXHJIOIO BO3PacTa XapaKTEpHO OINPENEIEHHOE CONPOTUBIICHUE
BCEMY HOBOMY: «...NOXHJIbIE JIFOAM MEHEE CKIOHHBI K M3MEHEHMSM, KOH-
CEpBaTHBHBI B CBOEM IIOBEIEHUH, B TO BPEMsI KaK MOJIOJbI€ CKOpee MPUBET-
CTBYIOT MHHOBAIIUH, OXOTHEE IMepeHuMaroT aykoe» [3. C. 15]. Takum oOpa-
30M, B CUTYyallUHu SI3bIKOBOI'O CIOBUIA BO3PACT U COXPAHHOCTH SI3bIKA BBICTY-
MAOT B3aMMO3aBUCUMBIMH BETHYMHAMH.

B cBere oTMeuaeMbIX crenuaIicTaMH B3aMMOCBSA3EH MPEICTaBISIETCS
Ba)KHBIM PacCMOTPETh COCTOSIHHE SI3bIKa HEMIIEB TOMCKON 00JIaCTH B acIiek-
T€ BO3PACTHOI'O PAaHXHPOBaHUS ero Hocurened. OIHAKO MpeABapUTENbHO
HEOOXOIMMO OTBETHTh Ha BONPOC: HA KaKHE BO3PACTHBIC IPYIIIBI CIEAYET
JENTUTh PacCMaTPUBAEMYIO STHOTEPPUTOPHAIBEHYIO OOITHOCTH?

B paborax oTe4ecTBEHHBIX IUAJIEKTOJIOrOB HEMELIKOIO SI3bIKa MPEHMY-
LIECTBEHHO B Ka4ECTBE OCHOBBI UT BO3PACTHOr'O AEIEHUS POCCUIICKIX HEMIIEB
BBICTYIIA€T €CTECTBEHHAs! CMeHa INOKoileHui. Kpome Toro, yumThiBarorcst co-
MYTCTBYIOLIME 3TOH CMEHE MCTOPHKO-TIOJMTHYECKUE COOBITHS, OKa3aBLINE
HETIOCPENICTBEHHOE BIIMSIHUE HA Pa3BUTHE S3BIKOBOM CHUTYAllMH POCCHHCKHX
HemueB. U Bce ke ciiemyer OTMeTUTh, YTO KOJIMYECTBO BBIIEISEMBIX BO3paCT-
HBIX TPYII, 3aJI0KEHHbIA B HUX BO3PACTHON MAIa30H, a TAKKE COOTHOCUMBIE C
STUMH TPYIIaMH HCTOPUKO-BPEMEHHBIE MEPHOABI PA3HATCS OT UCCIIEIOBAHUS K
uccnenosanuto [16. C. 40, 135-138; 20. C. 37; 25. C. 20; 26. C. 64-65].

BMmecte ¢ TeM aHaimM3 pabOT OTEYECTBEHHBIX AMAJIEKTOJIOTOB HEMEL-
KOTO SI3bIKa TI03BOJISIET BBIACIUTH B HOBEUIIIEH HCTOPUH POCCUNCKUX HEMIIEB
Benmnkyro OredecTBeHHYIO BOWHY B KadecTBe BaKHeilmero pyoexka, KoTo-
PBIi KapIMHATIBHO U3MEHUJI BEKTOP Pa3BUTHUS UX SI3BIKOBOM cuTyanuu. Tak,
JOBOSHHBIN Tiepnoj; oOo3HadaeTcs crenuanncramu kak «die Phase der
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Stabilitdt und kontinuierlichen Entwicklungy) [19. S. 8], 1.e. kak «pa3a cta-
OWJIBHOCTH W IIOCJIEAOBATENbHOIO Pa3BUTHS, XapaKTepU3ymoLascs «Meq-
JICHHO Pa3BHUBAIOMIMMCS CyOOpIMHATHBHBIM OunmHTBU3MOM» [16. C. 18].
Hauaino BoiiHBI B cBOO odepenp o3HameHoBaio «die Phase der Instabilitat
und Diskontinuitdt») [19. S. 8], T.e. «ha3y HecTaOMIBHOCTH M TUCKOHTHHYH-
TeTa». BriceneHue ¢ HCKOHHBIX MecT B BocTouHYI0 yacTe CCCP, comyTcTBy-
IOLIee STOMY CMEIIMBAHUE C PYCCKOS3BIYHBIM HACEIEHHEM, a TaKKe CTHIMa-
TH3aLys 110 HALMOHAJIBHOMY MPU3HAKY 00YCIIOBHUIIM CTPEMUTENIFHOE Pa3BUTHE
B CpEA€ POCCHUICKHX HEMIIEB MacCOBOIO PYCCKO-HEMELKOro ABYs3bIums. [lo
KoHIa 1950-X TrT. OMJIMHTBH3M POCCHHCKHX HEMIIEB T'OJJOB HOCHJI OTHOCH-
TeNbHO cOaNaHCHpOBaHHEBIN Xapakrep. OmHako koHer 1950-x rr. o3HaMeHo-
BaJICSl CTPEMHTEIIBHBIM POCTOM KOMMYHUKATHBHON MOIIHOCTH PYCCKOTO S3bI-
Ka B Cpele paccMaTpuBaeMOro Cy03THOCA 3a CUET BBITECHEHHS HEMELKHX
TIaJIEKTOB KaK CPENICTBAa BHYTPUTPYIITOBOI KomMmyHuKanmu [16. C. 19].

Takum obpazom, Hagano 1940-x u koHer 1950-X IT. — BayKHBIE ATAIIBI
MOCIIEAOBATEIbHOTO U3MEHEHUS A3BIKOBOM CHUTYyallMH POCCHHMCKUX HEMIIEB.
OTH 3Talbl BBHICTYNAIOT B MPEAJaraéMoM HCCIEJOBAaHUM OTHPaBHBIMH TOY-
KaMU Ul BO3PACTHOTO YWIEHEHHS HOCHUTENEH HEMELKUX IUaJIEKTOB, IPOXKHU-
Baroumx B Tomckoi obnactu.

[IpoBeneHHble HKCIENUMLIMOHHBIE PaOOThl MOKA3adH, YTO HOCHUTEISIMU
HEMELIKUX JUAJIEKTOB B OOCY)KAAE€MOM PErHOHE SIBIAIOTCA MPENMYILECTBEHHO
JIFOOYM CTapyuecKoro, MOXKUIIONO, a TaKKe 3penoro Bospacta. Eciam cootHecTn
JIaHHbIE BO3PACTHBIC MIEPUO/bI YETIOBEKA C HA3BAaHHBIMH BBIIIE HCTOPHIECKIMHU
STanaMH Pa3BUTHS A3bIKOBOM CHTYAllMH POCCHUMCKHX HEMLEB, TO CIEIYyeT BbI-
JIeTATH CIEAYIOIINE BO3PACTHBIE TPYNIEL: 1) HeMIlbl, poxaeHHbIe 10 1941 1.,
MPENCTABIAIOIINE CTAPUECKUH BO3pAcT; 2) HEMIIbI, OTHOCSIMECS MPEUMYLIe-
CTBEHHO K JIIOJSIM IOKHJIOTO BO3pAcTa, YbM JAaThl POKACHUSI OTHOCSTCA K I1e-
puomy 1941-1955 rr.; 3) HeMIIbI 3penoro BO3pacta, POXKICHHBIE TIO0CTIE OTMEHBI
TUTSL POCCUICKUX HEMIIEB PeKrMa crernoceneHnii B 1955 . (Tadm. 2).

Ha MOMeHT MHTEpBBIOMPOBaHMS CPEJHUN BO3pACT HH(POPMAHTOB Iep-
BOM Ipynnsl coctaBuia 79 ner, BTopoil — 67, Tperbeir — 52 rona. Hocurenu
IMAJIEKTOB, MPEACTaBIoNMe Ooiee MIaalue MOKOJICHU HeMLEB (Hampu-
Mep, B Bo3pacTHOM auanazone 30—40 jer), He BBISIBICHBI.

PesynpraTel aHanmza, orpakeHHbIe B TaOd. 2, JEMOHCTPUPYIOT, UTO
4eM MJIaJlIe HEeMIbl, TeM XYK€ OHH BJIAICIOT POAHBIM SI3bIKOM.

Hewm1pl, Bnazgeromme pogHsIMu (OpMaMul si3blKa B aKTUBHOU (hopMe,
MIPEBAMPYIOT B TIEPBOM Bo3pacTHOU rpymie (poxkaernasie 10 1941 r.). Ipo-
LIEHTHAs! oM TaKUX HEMIEB B 0OCYXJaeMOM BO3PAacTHOM [Hara3oHE CO-
craBnsier 74%. B ocTanbHBIX BO3pAaCTHBIX TPYyMIax A0S HEMIEB, CIOCO0-
HBIX HCIIOJIB30BAaTh AUAJIEKTH! B MPOLYKTUBHON pEUH, 3HAYUTEIBHO HUXKE: B
CpenHel Bo3pacTHOM rpymre (poxaeHHble B iepron ¢ 1941 mo 1955 r.) ona
cocraBimsier 23%, B camMoil «wiammei» Tpynmne (pOXKIASHHBIE MOCie
1955 1.) — 4% (Tabmn. 2).
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Tabnuma 2
Bo3pacTrHoe paHkupoBaHHe HeMeLKUX JuajteKToHocuTeeil Tomckoii od1acTu

Kon-Bo akTuBHO/
Bo3spacrhbie rpymisl Kou-s0 [ACCUBHO BJIAEIOIINX
JMaIEKTOHOCHUTEIICH
JMaIEKTaMK
Poxaennsie 10 1941 r. 46 34/12
Poxxaennsie ¢ 1941 mo 1955 r. 34 11/23
Poxaennsie mociie 1955 r. 43 2/41
Bcero 123 47/76

Ucnons3ys tepmunonoruto H.b. Baxtuna u E.B. ['onoBko, ynorpe6-
JSIeMyl0 B Ha3BaHHOW Bellle padore «COLMOIMHTBUCTUKA M COLIMOJIOTHS
SI3bIKa», M OCHOBBIBASICh HA PE3YNbTaTaxX OCYIIECTBIEHHOTO BO3PACTHOI'O
pamKHupoBaHUA, HeMIleB TOMCKOI 001acTi, poXAEHHBIX BO BpeMs Bemmkoii
OtedecTBEHHOW BOMHBI M B IOCIEBOCHHOE BpEMs, Mbl MOXEM OTHECTU K
«TepenoMHOMY MoKoneHutoy» [6. C. 122]. DTo 3HaYUT, 9TO Y JAHHOTO TIOKO-
JICHUS1 Ha4aJICs IPOLIECC YTPAThl POIHBIX A3BIKOBBIX CTpAT.

Hcemopuko-pezuonanvhvie ocopennocmu. llonHora COLMOIMHTBU-
CTUYECKOrO OIMCAaHMS AKTyaJIbHOI'O COCTOSHHSI KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO
oOpa3oBaHHsA Hepenko TpedyeT oOpameHuWs K AWaxpoHWH. Tak,
H.b. BaxTus, Bcien 3a paboroii C. boiin [27], Ha3pIBaeT JaHHBIE, N3BIEKae-
MBbIE C MTOMOIIBIO TUAXPOHUYECKOTO aHaln3a, «iucropudeckumm» [3. C. 13].
Heo0xogumMo oOTMeTHTb, YTO MHOTME IPEACTABUTEIM OTEUECTBEHHOM
HEMELKOH ANaJIeKTOIOrHH, UCCIEAYs T€ WIM UHbIE HEMELKOS3bIYHbIE 3THO-
TEeppPUTOpPHAIIbHBIE OOLIHOCTH, MOAETHPYIOT PAa3BUTHE SI3BIKOBBIX CHUTyalMi
B ucTopmueckoM acmekre [16, 19, 26, 28-33]. OmHako wmcciaeaoBaTeNy He
COOTHOCSIT OTAEIbHBIE IPYIIIBI C PA3HOM MUTPALIMOHHOW MCTOpPUEN, COCTaB-
JSIIOILME 3TH 3THOTEPPUTOpHATIbHBbIE OOIIHOCTH, M BHUTAJbHBIH CTaTYyC
HEMELKUX TUaJeKTOB. B mpemnaraeMoM HCCleAOBaHUU IPEANPUHUMACTCS
MOIBITKA IPOCIEANTh B3aUMOCBSI3b ATUX SBJICHUI.

AHaM3UpYysl JaHHBIE ONPOLIEHHBIX HOCUTENEH HEMELKUX IUAJIEKTOB C
TOYKHU 3PEHHS XPOHOIOruM (POPMHUPOBAHUS BCErO HEMELKOro HaceneHus: Tom-
CKOM 007acTy, cliefyeT BBLACNUTH Tpu rpynmbl. llepBas Beimensiemast B pac-
CMaTpHBAEMOM KJIIOUE TPYIIa — 3TO HEMIIbI, OKa3aBLINEcs HA TEPPUTOPHUH pac-
CMaTpPHUBAaEMOr0 PErvoHa BCJIEACTBUE IMEPECENCHYECKHX KaMIaHUH PYyKOBOJ-
crea CCCP B 1930-e 1. /laHHBIE KaMITaHUH TIPOBOMIIFCH IIPEUMYIIIECTBEHHO B
paMKax KOJUTEKTUBU3AIMH (CM. 00 3ToM: [34]). [IprunHoi pa3MereHus B peru-
OHE HEMIIEB BTOPOH TPYIMBI SBISIOTCS coObITHA Bemmkoit OrtedecTBeHHOM
BOWHBI. Hemiibl Tperhelt rpymnmsl npuOsimm B TOMCKY!O 001acTh 1mocie OTMEHBI
PEeXIMA CIIEHIOCceNIeH i 1Mo coOCTBEHHOM Boie (rocie 1955 r.) (Tabm. 3).

[Ipy pamxupoBaHUM OUATIEKTOHOCUTENEH YUUTBHIBAJICS Kak (akT Ie-
peceneHusi Ha TeppuUTOpuio ToMckoi 00IacTH HEmocpencTBEHHO HHQOp-
MaHTa, Tak ¥ (akT mpuOBITUS pomuTenel nH(OpMaHTa, eclii cam HWHGOp-
MaHT ObUI POXKIEH B pacCMaTPUBAEMOM PETHOHE.
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Tabnuma 3
PanxupoBaHne HeMelKHX TUAJEKTOHOCHTEIEH B COOTBETCTBHHU € HCTOPUYECKUMH
sTanaMu (opMHpoOBaHUs HeMelKOro HaceseHus: Tomckoii 001acTu

Kon-Bo akTuBHO/
. Konuuectso
HUcropudeckuii aTamn . MACCUBHO BJIAJEIOIINX
JIMAJIEKTOHOCUTEIIEH
JIHAJIEKTAMH
1930-¢ rr. 17 2/15
Hauyaino 1940-x rr. 99 43/56
ITocne 1955 r. 7 2/5
Bcero 123 47/76

Beigenus Tpu rpynmnbl, Mbl CAENANN IPEANONIOKEHHE, YTO HAWITYUIIYIO
COXPaHHOCTb HEMELKUX IUAIEKTOB JIEMOHCTPUPYIOT HEMIBI, MPUOBIBIINE B
Tomckyto obmacte B Hauane Bemmkoit OtedecTBeHHOM BOWHBL. OCHOBaHHEM
JUISL TOr0 MHEHUS OCITYKIJIO TO, YTO HEMeELKHE crennoceneHus! 1930-x rr. B
OTJIMYHME OT HEMENKHX crernoceneHies 1940-x rr. mpuObIBaiy Ha TEPPUTOPHUIO
Tomckoil obnacti U paccersuIMCh 37eCh B COCTABE 3THUYECKHM HErOMOI'€HHBIX
TPyMII, T.€. CMEIAHHO C MPEACTABUTEISIMH IPYrHX HalMOHaIbHOCTEH. Takas
STHUYECKAsl PAa3peKEHHOCTh IODKHA ObUla NPUBOIUTH K OBICTPOMY Hapylle-
HHUIO YCTOSIBIIMXCS BHYTPUIPYIIIOBBIX KOMMYHHMKATUBHBIX CBsI3€ll M yCHIIEH-
HOMY BO3EHCTBHIO KOHTAaKTHPYIOLIMX S3bIKOB. KpoMe Toro, HeMelkHe ceMbH,
BbIcIaHHbIE B 1930-€ IT., IO CPABHEHHIO C OCTAJIHBIMM BBIIEISIEMBIMH 3/1€CH
rpynmamMu (mpuOsBIIMME B Benrkyro OTedecTBeHHYIO BOMHY 1 mocie 1955 1.),
MIEPBBIMHA  OKA3aJICh B M3ydaeMOM pernone CruOupu. DTO 3HAYUT, YTO OHH
JOJIbIIIE, YeM HEMIBI U3 JPYTUX IPYI, NPeObIBAalOT B YCIOBHUSIX, HETaTUBHBIX
1711 GYHKUMOHUPOBAHMUS UX TPAAULIMOHHON JIMHIBOKYJIBTYPHI.

Uro Kacaercsi HEMIIEB, OKA3aBIINXCS B PETHOHE MO COOCTBEHHOH Boje
nocne 1955 r., To caemyer OTMETUTh CAEIYIOLIEE: TOT IyTh, KOTOPBIA OHU MPO-
JIeNaJH, YTOOBI OKa3aThCsl B UTOrE XKUTEIAMH TOMCKOM 001acTy, [UTMHHEE, YeM
AQHAJIOTMYHBIN MyTh, NPOJETAHHBIA NPEICTABUTENSIMU IPYTUX BBIIEISIEMBIX
3[1€Ch C UCTOPUYECKOM TOYKHU 3pEHUs rpynn HemieB. Hemipl 3Tol kaTeropuu
MEHSUTH [IOCTOSIHHOE MECTO JKUTENIBCTBA KaK MUHMMYM 2 pa3a: CHadaja OHHU
ObUIM HACWJIBHO M3THAHBI C MCKOHHBIX TEPPUTOPHHA MPOXMBAHMS B €BPOICH-
ckoit yactu CCCP, 3aTeM COyCTs NECSATWIETHS IEpeexaiyd U3 MECT INpUHYIU-
TEJBHOrO pasMerieHus: B ToMmckyro obnacts. Ilepee3npl, MOOMIIBHOCTD, Kak
MPaBUJIO, HApYLIAIOT HalaKEHHbIE COLMAIbBHO-KOMMYHUKATHBHBIE CBS3H, J€-
JIAIOT IMIPEICTaBUTENEH TOro MIIM MHOTO SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA O0Jee OTKpPBI-
TBIMH JUIS1 IPOHUKHOBEHHMS JIEMEHTOB CTOPOHHUX KOHTAKTUPYIOIINX KYJIBTYD.
B yactHOCTH, Ha reorpadUecKyr0 N300 KaK BayKHBIM (JaKTOp COXpaHEHUs
CaMOOBITHOW KYJIBTYPBI S3bIKOBOTO MEHBIIMHCTBA YKa3bIBAIOT KaK HCCIIEN0Ba-
TENN OOIIMX BOIPOCOB COXPAaHHOCTH M yTpaThl sA3b1K0B [6. C. 115], Tak u Hemo-
CPEICTBEHHO OTEYECTBEHHBIE ANATICKTOIOTH HEMELIKOT O si3bIKa [35].

Pe3ynbTaThl aHanu3a MoJaeBbIX JaHHBIX, IPEICTABICHHBIX B Ta0d. 3, B
LIEJIOM NOATBEPAWIN BBIIBUHYTHIM Tezuc. CaMOMl MHOTOYMCIECHHOW U3 BbI-
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JETICHHBIX TPYIIN SIBJISIETCS TPyINa AWAIEKTOHOCUTENEH, OKa3aBIIMXCA Ha
TeppuTOopuu TOMCKOW OOIACTH BCIEACTBHE NEMOPTAIIIOHHBIX MEPOTIPUATHI
Havaia Benukoit OreuectBeHHol BoiHBL. K Hel orHOocutcst 80% Bcex
OIPOILEHHBIX HOCHUTENEH u3ydaeMoro si3pika. Cpenu HeMLeB AaHHOW Ipym-
Bl €CThb T€, KTO POAWICA B MecTax IOJENOPTAllMOHHOTO MPOKUBaHMS,
Hanpumep B IloBomwkbe 1 YKpanHe, a TakxKe Te€, KTO POIMIICS yXKe Ha TeppHu-
topun Tomckoii obmactu. AOCONIOTHEIN TepeBec MpeACTaBUTENed AaHHOM
IpyIIbEl HAOMIOAAeTCs BO BCEX aIMHHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIBHBIX €IU-
Hunax Tomckoil 00macTH, TOIBEPrHYTHIX IIOJIEBOMY OOCJIEIOBAHUIO.
Hampumep, B IlapabenbckoM paifoHe Bce BBISBIICHHBIE HOCHTEIH HEMEIIKHIX
JUAJIEKTOB COCTaBIISIIOT UMEHHO 3Ty pacCMaTpUBaeMyIO IPyIIITy.

Heo0Oxonumo nom4epkHyThb, YTO Cpeayu HOCHTENeH IUaeKTOB, OKa3aB-
muxcs B ToMckoll obmactu BeneactBue coObithid Bennkoit OreuecTBeHHOM
BOWHBI, IIPEACTaBIIeHAa HAaNOObIIAs OIS AKTUBHO BIIAJCIOIIMX IHATIEKTaMU:
MOYTH MOJOBMHA M3 HUX (43%) crnocoOHa MCIONb30BaTh paccMaTpruBacMble
(opMBI HEMELKOTO S3blKa B MPOAYKTHBHON peun. B apyrux rpynmax moms
AKTUBHO BIIAJCIONINX THAIEKTaMH 3HAUUTEIBHO HIDKE (CM. Ta0I. 3).

WndopmMaHThl, 4bsl JUYHAs WCTOPHUS IEpPECENieHUs Ha TEPPUTOPHIO
Tomckoil obmacT cBsi3aHa ¢ MEPONPHUATUSIMU [0 PACKyJauMBaHUIO KPECThSH
B 1930-e rr., coctaBmsaoT 14% oT Bcex ompomeHHbIX HemueB. Hanbonpiee
KOJIMYECTBO TaKMX HeMIEB oOHapyxeHo B Kapracokckom paiione — 22% ot
o0LIero yucia HOCHTENEH HEeMEIKHX IUAJIeKTOB, ONPOLICHHBIX B JaHHOM
paiione. B r. Tomcke, HalIpOTUB, NPEACTABUTENH JAHHON TPYIIbI, BbIICISC-
MOM 110 UCTOPUYECKOMY MPU3HAKY, HE BOLUIM B YMCIO HHPOPMAHTOB.

Haumensbiuee yncno nH(GOpMaHTOB OTHOCHUTCS K KaTErOpUU HEMIIEB,
KoTopbie mpudbu B ToMmckyto oOiacTe B Ooliee MO3AHHUE TOJBI HE B KOH-
TEKCT€ HACWJIBCTBEHHBIX IepecesieHni. Mx monst coctaBuma 6% (oM.
Tabn. 3). B GonmpmmMHCTBE 00CIEAOBaHHBIX CETLCKUX paiioHax BOBCE HE 00-
Hapy>keHbl HH()OPMAHTBI, IPEACTABIAIOIINE NaHHYIO Tpyny. [uanekToHo-
CHUTENH, KOTOphie MpUObUH B ToMcKyto obmacte mocne 1955 r. u3 bamku-
pun, Kazaxcrana, Kuprusctana u Ipyrux permoHOB, BCTPETHIIMCH HaM
TosbKO B I. ToMcke u B KonmnaieBckoM paiioHe.

3akaouenue

[IpoBenenHoe uccneqoBaHUE IEMOHCTPUPYET, YTO HEMELKHE THalleK-
THI B Mpefenax paccMaTpUBaeMOl 3THOTEPPUTOPUANIBHONW OOIIHOCTH Haxo-
JSITCSL B COCTOSIHUN CTPEMUTENBHOM yTpaThl. DTO MOATBEPKAAETCS B IIEPBYIO
ouepeb BO3PACTHOM XAPaKTEPUCTUKON AMAIEKTOHOCUTENEH: OuajeKTaMu
BJIAJICIOT NPEUMYILECTBEHHO JIIOJW CTap4yecKoro Bo3pacra. Mcciemyemsbie
SI3BIKOBBIE 0Opa30BaHM JTy4llle COXPaHUIHCh B paiioHax Tomckoil obmactu
C KOMIAKTHBIM NTPOKMBAaHUEM MpeICTaBUTENEH HEMELIKON HallMOHAIBHOCTH.
Taxoke, COrimacHo UCCIEAOBaHUIO, HEMIBI CPOPMUPOBATIN OOLIHOCTH HA Tep-
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putopun Tomckol 006IacTH B HECKOIBKO UCTOPHUECKUX 3TaroB. Kommeren-
LUl HEMELKUX THAaJIeKTOB OoJiee yCToMuYNBa y TeX HH(POPMAHTOB, KOTOpPhIE
okazaimuch B ToMCKoOH 007acTH B KOHTEKCT€ MHIPALMOHHBIX IPOLECCOB,
Pa3BOPAYMBAIOILINXCSI OTHOCUTEIBHO COBETCKMX HEMLEB B Hauvase 1940-x rr.

B mMerononornueckom miaHe HCCIEAOBAaHHE IMO3BOJSIET 3aKJIIOUYHTH,
YTO KOMIAKTHBII 00pa3 NpOo)KUBaHHUSA HOCUTEIEH «Majloil» JIMHIBOKYJIbTYPHI
OKa3bIBaeT MOJOKUTEIbHOE BIMSHUE HA BUTAJIbHBIC BO3MOXXHOCTHU JIMHTBO-
KyJIBTYpPbI JaHHOTO THIA. BMecTe ¢ Tem oOpaiuaer Ha ce0s BHUMAaHHE BaXK-
HOCTb y4yeTa He KOJMYECTBEHHBIX, & KAUECTBEHHBIX CBOMCTB 00CYXIaeMOro
napaMerpa: OTHOCHUTEIbHO BBICOKAs J0JI1 HEMELKOTO HAcCelIeHUs B HEKOTO-
PBIX YaCTAX PErHOHA MIPHU OTCYTCTBHM CKYYEHHOI'O 00pasa >KU3HHU He IpHUBe-
J1a K TOBBIIICHUIO YCTOWIMBOCTH MUHOPUTAPHOI'O S3bIKA.

Uro kacaercsi BO3PACTHBIX XapaKTEPUCTUK MHPOPMAHTOB, TO OHU 00-
Hapy>KUBAaIOT NPAMYIO KOPPEISLUOHHYIO CBSI3b C YPOBHEM KOMIIETEHIIUH
HEMELKUX IUAJIEKTOB: YeM cTapiuie MHGOPMAaHTHI, TeM OOJbIIE CPEAN HUX
MpeacTaBUTeNe akTUBHOro OmnmHTBH3Ma. OIHAKO YCTaHOBJIEHA HEOOXO-
IUMOCTh BBIACTIEHUS BO3PACTHBIX TPYII HOCUTENEH $3bIKa C OMOpOH He
TOJILKO Ha €CTECTBEHHYIO CMEHY ITOKOJIEHUI, HO U Ha JaHHbIE, U3BJICUCHHbIE
MOCPEACTBOM AMAXPOHUYECKOTO aHAJIN3a SI3bIKOBOH CUTyallMd paccMaTpu-
BaeMOil 00LIHOCTH. DTO MOAXOA MO3BOJISIET HanOosee MOMHO U MOCIEA0Ba-
TENIbHO OTPa3UTh BIJIMSHHE BO3PACTHBIX CBOWCTB YENOBEKa HAa BHUTAIbHBIN
CTaTyC HUBEIMPYEMOTO SI3bIKA.

Wtorn uccnenoBaHus Takke MOATBEPKIAIOT Ba)KHOCTh IPUMEHEHUS B
9KOJIMHTBUCTUYECKUX MCCIEAOBAHHUIX HCTOPUKO-OMOrpaduueckoro aHaausa
HOCUTeNelH «Majoro» sizeika. Tak, moutn 90% oT Bcex MH(GOPMAHTOB, Bia-
JCIOUINX OUaleKTaMu B aKTUBHOM (popme, paszaessiioT OOIILyr0 UCTOPHIO Iie-
pecenenus B ToMckyto 001acThb.

Takum 00pazoM, NPOBEAECHHOE HCCIEIOBAHUE, XapaKTEPU3ys COCTOS-
HUE POAHOIO SA3bIKA POCCUHCKMX HEMILIEB B OJHOM M3 apeajioB CBOEro pac-
MPOCTPAHEHHUsI, YTOUHSIET METOJOIOTHYECKYI0 0a3y KOIOrnYeCKOM IMHTBU-
CTHKH U HEMELIKOHM THaJIeKTOJIOTHH.
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AnHotauus. Vccnenyercs pycckuit TepMUH Oeghuc U ero napajuielibHble HauMe-
HOBAaHMS B 3TUMOJIOIMYECKOM, UCTOPHKO-TMHI'BUCTUYECKOM M (DYHKI[MOHAJIBHOM ac-
nekTax. B coBpeMeHHON HaydyHOH NUTEpaType NPUBOAITCS HETIOIHBIE M OTPHIBOYHBIE
CBEIECHHS 00 3TOM JIMHI'BUCTHYECKOM SIBJICHHH, YTO HE MO3BOJseT cHOpPMHPOBATH
KOMIUIEKCHOE IIPEe/ICTaBICHIe 00 MCTOPUM TEPMMHA, Pa3BUTUM €r0 CEMAHTHKH, BbI-
SIBUTh CTPYKTYPY B3aMMOCBS3€H, CYIIECTBYIOLIMX MEXKIy TUM TEPMHHOM M €ro Ia-
paJuIeNbHBIMM HOMHHALMSAMHM, YCTAaHOBUTH ()YHKIIMOHAJIbHbBIC CXOJCTBA U Pa3iIH4us,
CIIOKMBIIMECS B TEUSHHE MATHCOT JIET MEXILY TEPMUHOM Oehuc U JIBAJLATHIO IBYMS
€ro AJUIOHUMUYECKMMH Ha3BaHUAMU. MccenoBaHue onupaeTcs Ha U3IaHHbIe ¢ Haya-
na XV B. 10 KoHIIa mepBoi TpeTH XX B. TEKCTOBBIC U JIGKCHKOrpapUIECKHe HCTOY-
HHKH, OJaroapsi KOTOPbIM MOKHO YCTaHOBHUTb XPOHOJIOTHIO CEMAHTU3ALMU ITAHHOTO
TEPMHHA U €ro aJULIOHUMOB.

Lens cratey — cucTeMaTH3aIys STUMOJIOIMYECKOH U UCTOPHKO-THHIBUCTUUECKOM
uH(bOpPMALIIK O TEPMHHE Jeguc, UCCIECNOBAHUE er0 CEMAHTUKN U (DYHKLIUIA, HAUYUHAs C
TOSIBJICHUS NIEPBBIX CIIABSHCKHUX M PYCCKHX I'PaMMATHK U JIEKCUKOHOB, C MCIIOJIB30Ba-
HHEM METOJIOB CPAaBHUTEIBHO-COIMOCTABUTENBHOIO, AC(HUHUIIMOHHOIO, 3THMOJIOrHYE-
CKOTO U HCTOPMKO-JTMHIBUCTHYECKOro aHanu3a. CeMaHTHuYecKas CTPYKTypa TepMHHA
«1educ» ¢ yueToM ero OCHOBHBIX 3HAUCHHH U (DYHKIMIT HAUMHAET CKJIaIBIBATHCA C MO-
MEHTa MUCbMEHHOMN (PUKCALMU MEPBOrO U3 €ro MPOTOTHUIIOB — cughena — okono 1424—
1426 rr. B kuure Koncrantuna ®unocoda (Kocrenenkoro) «O mUCbMEHEXb» U TMOIY-
4yaeT cBoe okoHuaresbHoe odopmiienue k koniy XIX B. B Hasane XVI B. B cBomx
rpaMMaTHYECKHUX TpakTaTax o0o3HaueHue cugher ucnoinpzopan Makcum I'pek, a B KOH-
ue XVI B. geduc cran u3BecTeH Kak coedunumenvhasi (CbeOuHUmenbHas), CoXpaHss,
TaKuM 00pa3oM, MePBUYHYIO GYHKIHIO cugena, T.e. 3HaKa COSANHUTEIILHOT0, KOTOPYIO
TOT BBIIIOJIHSUT B JIPEBHErpedecKoM s3bike. [lox 3TuM HazBaHHMeM neduc BCTpedaercs B
1591 r. B npBOBCKOM m3manuu «Anenboruca» u nosaHee B «['paMmaTHKe CIOBEH-
ckoi» JlaBpenrtust 3uzanus. B nepsoit nonosune XVII B. y Menerust CMoTpuikoro jae-
(buc nonay4nn HAUMEHOBAHUE PA3bsAmHAs, BEICTYNUB B (YHKIMM 3HAKa IepeHoca. Jta
(YHKLIHSE 10 CHX TIOp CUUTAETCsl OHOW M3 OCHOBHBIX (DyHKIMIA iedrca, XOTsl B HEKOTO-
PBIX CIIOBApsIiX COBPEMEHHOH JIMHTBHCTHYECKOW TEPMHHOJIOTMM TEPMUHAM Oeuc |
3HAK NepeHoCca TIOCBSILICHBI OTJENIbHBIE CTaThH.

C TeyeHneM BpeMeHH (QYHKUMS MEPEeHOCca OABEPIIach KOHKPETH3AIMH U B cepe-
muae XVIII B. Oblna [omoinHeHa COMYTCTBYIOLICH el (DYHKILHEW CIOroAeieHHs
(M.B. JlomonocoB), a B Hauanie XX B. — (DyHKIHeH 4YICHEHHUs CIOBa Ha MOp(hEeMbl
(JI.B. Ilep6a). B XVIII B. neduc cranu UMEHOBATb 4epmot, 3HAKOM eOUHUMENbHbIM,
3HAKOM eOUHUMHBIM Y eOUHUmMeNbHOoU. ITOT (aKT, yCTAaHABIMBAEMBIi B X0/ aHAIIN3a
pador M.B. JlomoHocoBa, A.A. BapcoBa W HEKOTOPBIX APYrHX I'PaMMAaTHCTOB, MO-
CIIY’KHJI OCHOBaHHMEM JUIsl YTBEPIK/ICHHS, YTO MMEHHO B JIaHHBIW niepuon neduc Boep-
BbI€ IPOICMOHCTPHPOBAJI CBOIO CIIOCOOHOCTD K COSMHEHHIO YacTeH CIIOB.

HccnenoBaHue MOKa3bIBaeT, YTO (DYHKLMS COCAMHEHHMS CIIOB WIIM 4acTeil CJoB
II0CJIE/I0BATENBHO peaiu3yeTcs 1eGUCcCOoM O Pa3HbIMU HAa3BaHUAMHU Ha BCEM IPOTS-
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XKEHHH ero CyLIeCTBOBaHUA Kak rpaduyeckoro 3Haka. CriocoOHOCTh BBICTYNATh B Ka-
YeCTBE COCAMHUTENILHOIO 3HAKA, KaK CBUJIETENILCTBYIOT PE3YJbTaThl HAIIMX H3bICKa-
HU, Aeduc MPOASMOHCTPHPOBAN elle B Hayajie XV B., T.e. 33/I0JIr0 /IO MOSBICHHUS
rpammaruk JIomoHocoBa 1 bapcoBa. YHOMsHYTbIE ydeHbIE BCETO JUILb OTPA3UIN Of-
Hy 13 QyHKUMH aeduca B CBOMX IpaMMaTHYECKMX COYMHEHMsAX. Ha mporsokeHun
XVIII B. meduc, B ornmune or XVII B., Korga oH OTHOCWIICS K TakK HAa3bIBAGMbIM
IPOCOAUNHHBIM CTPACTSIMY», UMEJl CTaTyC 3HaKa MpenuHaHus. B mepBoil monoBuHe
XIX B. 3TOT cTaTyC OBLI OCTABJIEH 110]] COMHEHHE, TOCKOJIBKY () YHKIHUIO pealn3anuu
MPOCOJMYECKUX OCOOCHHOCTEH BBICKA3bIBAHMS HA IHChbME B3SUIM Ha ce0sl TaKUe 3HAKK
NpEeNUHAaHUA, KaK THPEe, MHOrOTOYME M 1p. B omuceiBaeMmblil nepro; HOMEHKIAaTypa
Ha3BaHUi, 00bEIUHIEMbIX YHUBEPCAIBHBIM TEPMUHOM Oeghuc, oboraTtuiiach eie He-
CKOJIbKUMH HOMMHAIMSIMH, B YHCIIE KOTOPBIX YePMOUKA, 3HAK COCOUHUMENbHBIN, SHAK
COeOUHeHUs, 3HAK PaA30eIUmenbHblll, 3HAK PA30elbHbll, 3HAK NEPeHOCca 1 COOCTBEHHO
deghuc. B xonne XIX B. meduc cran ucnonb30BaThesl B PYHKIUK 3HAKA COKPALLICHHUS,
3aMeHsis1 co0Oil CIIory, COKpallaeMble B Cepe/iHe CIoB. Brpoyem, 3T0 He MpuBENo K
OSIBJICHHIO B HOMEHKJIATYpe Ha3BaHMil Jehuca COOTBETCTBYIOIETO TEPMHHOIOTHYE-
cKoro o003Ha4yeHus. TepMHHONOrHYecKoe HaMMEHOBaHUE deghuc TIOSBUIIOCH BIIEPBbIC
B Hayaje BTopoil nonoBuHbl XIX B. B opdorpaduueckux U KOPPEKTYPHBIX CIIUCKAX
CII0B U () YHKIIMOHHMPOBAJIO KaK 3JIEMEHT, BXO/IIMH B HOMEHKIIATYPY, UCHIOJIB3YEMYIO
B KHUT'OM3/JaTEIbCKOM JieNie. B 4acTHOCTH, ero MOXKHO BCTPETHTh B «KOppeKTypHOM
crcke» HensBecTHoOro cocraButens (1869), B «CrnpaBounoM opdorpaduyeckom yka-
3arene cropubix cinoB» (1898), B «KpaTkux CBEOCHUSX MO TUHOTPapCKOMY JIEIy»
ILIL. Konomuuna (1899) u np. Pasymeercs, HU B OTHOM U3 YIIOMSHYTHIX HCTOYHUKOB
TEPMHUH Oeghuc He BBICTYNACT B KAUeCTBE JICKCHYECKOM eANHHUIIbI, 00JIaIatolell Y4eTKO
BBIPQKCHHBIM TEPMUHOJIOIMYECKUM CTaTycoM. OOBEKTOM JIeKCHKOrpadUpOBaHUs
TepMUH Oegpuc BoicTyrun B «bonbiioit suImKIoneMny nox peaakuueir C.H. FOxa-
koBa Tonbko B 1902 r. 3a mpomieuire miaThcoT JeT Bce HaUMEHOBaHuUs Aeduca mo-
Pa3HOMY OTpakaslk peayiu3yeMble UM (DYHKIMH, U3 Yero MOXKHO CJIeJiaTh BBIBOJ, YTO
B (pyHKIIMOHAIBHOM OTHOILIEHUH IUIAH BBIPKEHHS TEPMHHA HE BCEIJa COOTBETCTBO-
BaJI IUIaHy €ro coJepxaHus. B 4acTHOCTH, STOT BBIBOJ CIIPABEUIMB B OTHOLLICHUH Ta-
KMX HOMUHAIMH, KaK COCOUHUMENIbHAS, eOUHUMENbHAS, COUHUMHAS, 3HAK eOUHU-
MenbHbIl, 3HAK eOUHUMHDBII, 3HAK COCOUHUMENbHYIN, Yepma eOUHUMeNbHAs, Yepma
eOuHumuas, wepma coeounumenvhas. IlepeyrcieHHble Ha3BaHUS NPSIMO YKa3bIBaIOT
Ha (DYHKIMIO COCIUHEHHUS, OJHAKO (AKTHUCCKH Peanu3yroT (YHKIHIO IepeHoca,
YJICHEHHSI CIIOB HA CIIOTH, T.€. QYHKIMIO Pa3/IeeHUs.

Kirouesble ciioBa: neduc, TepMUH, HCTOPUKO-TMHIBUCTHYECKUH aHAINU3, CEMaH-
TUYECKUI aHAIU3, STUMOJIOrHsl, QYHKIUS
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The many-faced hyphen
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Abstract. The article is devoted to the study of the Russian term defis ‘hyphen’
and its parallel names in etymological, historical-linguistic, and functional lexico-
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graphic. Current scientific literature provides incomplete and fragmentary data on this
linguistic phenomenon that does not allow to form a complex idea of the history of the
term, the development of its semantics, to reveal the structure of the relationships that
exist between this term and its parallel nominations, to establish the functional simi-
larities and differences that have developed over the course of five hundred years be-
tween the term defis and its 22 allonymic names. The study is based on the textual and
lexicographical sources, published from the early 15" century up to the end of the first
third of the 20™ century, which help to establish the chronology of the semantisation
of the term and its allonyms. The aim of the article is to systematize the etymological
and historical-linguistic information about the term defis, examine its semantics and
functions, starting from the first Slavonic and Russian grammars and lexicons. The
study uses the methods of comparative, definitive, etymological and historical-
linguistic analysis. The semantic structure of the term defis in view of its basic mean-
ings and functions began to take shape since the first of its prototypes — gifen (about
1424-1426) in Constantine Philosopher’s book “O pismenekh” (“About the Letters”)
and received its final form by the end of the 19" century. At the beginning of the
16" century in his grammatical treatises the designation gifen was used by Maxim
Grek, and at the end of the 16™ century defis became known as soyedinitel 'naya or
s edinitel 'naya ‘a connective’, thus maintaining the primary function of defis, i.e.
connective sign, which it performed in the ancient Greek language. Under this name
defis appears in the Lvov edition of “Adelphotis” in 1591, and later in the “Slavonic
Grammar” by Lawrentiy Zizaniy. In the first half of the 17" century Meletiy Smo-
tritskiy called defis razyatnaya ‘a disconnective’ which served as a transfer sign (i.e.
hyphenation mark). It is still considered one of the major functions of defis, although
some dictionaries of modern linguistic terminology may devote separate articles to
defis and transfer sign.

Over time, the hyphenation function became more specific, and in the middle of
the 18" century it was augmented by the function of syllabication (M.V. Lomonosov),
and in the early 20" century by this of division of words into morphemes
(L.V. Shcherba). In the 18™ century defis began to be called cherta ‘a line’, znak edi-
nitel’'nyi, znak edinitnyi ‘a connecting sign’, yedinitel 'naya ‘a connective’. This fact,
established by analyzing the works of M.V. Lomonosov, A.A. Barsov and some other
grammarians, served as a basis for the statement that it was in this period that defis
first demonstrated its ability to connect parts of words.

The study shows that the function of connecting words or word parts is consistent-
ly realised by defis under different names throughout its existence as a graphic sign.
As can be seen from the survey results defis has shown its capacity to act as a con-
necting sign as early as the beginning of the 15" century, i.e. long before Lomonosov
and Barsov’s grammars. The above mentioned scholars only reflected one of the func-
tions of defis in their grammatical works. Throughout the 18" century defis, unlike in
the 17" century, when it belonged to the so-called “prosodic passions”, had the status
of a punctuation mark. In the first half of the 19™ century this status was called in
question, since the function of actualising the prosodic peculiarities of a statement in
the written language was taken over by such punctuation marks as dash, three dots
and others. In the described period the nomenclature of names united by the universal
term defis was enriched by several more nominations, including chertochka ‘a short
dash’, znak soyedinitel’nyi ‘a connective sign’, znak soyedineniya ‘a sign of connec-
tion’, znak razdelitel’'nyi ‘a separating sign’, znak razdel’nyi ‘a sign of separation’,
znak perenosa ‘a transfer sign’ and defis ‘hyphen’ itself. At the end of the 19" century
defis began to be used as a contraction sign, replacing the syllables that were abbrevi-
ated in the middle of words. However, this did not lead to appearance of a correspond-
ing terminological designation for defis in the nomenclature of its names. The termi-
nological name defis appeared for the first time at the beginning of the second half of
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the 19" century in the orthographic and proofreading lists of words and functioned as
an element of the nomenclature used in book publishing. In particular, it may be
found in a “Proof-editing list” by an unknown compiler (1869), in a “Reference or-
thographic index of disputable words” (1898), in “Short information on typography”
by P.P. Kolomnin (1899), etc. Of course, in none of these sources the term defis is a
lexical unit with a clearly expressed terminological status. As an object of lexico-
graphic record the term appeared in the “Bol’shaya Entsiklopediya” (“Great Encyclo-
pedia”) edited by S.N. Yuzhakov in 1902.

Over the past five hundred years all the names of defis reflected differently the
functions it fulfilled, from what we can conclude that in functional aspect the plan of
term expression did not always correspond to its conceptual plan. In particular, this
conclusion is true of such terminological names as soyedinitel 'naya, s edititel’naya,
yedinitel 'naya ‘a connective’, znak edinitel 'nyi, znak edinitnyi ‘a connecting sign’,
znak soyedinitel’'nyi ‘a connective sign’, cherta soyedinitel 'naya, cherta yedinitnaya,
cherta yedinitel 'naya ‘a connecting line’. The names listed directly indicate the func-
tion of connection, but in fact they implement the function of transfer of words at end
of line, division of words into syllables, i.e. the function of disconnection.

Keywords: hyphen, term, historical-linguistic analysis, semantic analysis, ety-
mology, function

For citation: Ivanov A.V. The many-faced hyphen. Language and Culture, 2023, 62,
pp. 26-53. doi: 10.17223/19996195/62/2

BBenenne: kpaTkasi HCTOPHS BONPoca

CraThs TOCBAIIEHA TEPMHUHY Oehuc ¥ TEPMHHOIOTHYECKIM HAaMMEHO-
BaHMSAM, KOTOpbIE HCCIeAyeMasl JIUHTBUCTHUYECKAs CYIIHOCTh IOJydana Ha
BCEM NPOTKEHUH €€ HCTOPHUU U BXOXKIEHUS B COCTaB TEPMHHOJIOTUH SI3BIKO-
3HaHMA. B crenuann3npoBaHHBIX CIIOBAapsX, OMNKCBHIBAIOIMX COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE JIMHI'BUCTHYECKOH TEPMUHOCHCTEMBI, KaK MPAaBUIIO, MPUBOAMUTCS
KpaTkasi JeuHHLNS TepPMUHA, B KOTOPOH OMMCHIBAETCsl BHEIIHSA GopmMa 1e-
(uca xak rpadugeckoro 3HaKa (KOpOTKasi TOPU3OHTAIbHAS YepTa, YepTOUKa U
T.I1.), YIIOTPEOIISIEMOTr0 B HEKOTOPHIX THIIAX CIIOB M CJIOBOCOUETaHUH Oe3 mpo-
0€J10B MEXIy COCAMHSAEMBIMU CIIOBAMH WJIM YacTSMH CIOB (CM., HalpuMep,
cbopamK «O coBpeMeHHOI pycckoit opdorpadum» (1964), «CnoBaps JTMHTBH-
crruecknx TepMuHOB» O.C. AxmanoBoi (1966), «Kpatkuii cioBaps JMHTBH-
crrueckux TepmuHOB» H.B. BacunbeBoit (1995), «bompmioit nuHTBHCTHYE-
ckuit cmoBapp» B.JI. Crapuuenka (2008), «Meras3plk ITHHTBUCTHKI
C.B. Jlecankona (2021) u ap.). B oTaensHBIX HCTOYHUKAX MOXKHO BCTPETHUTH
ynoMuHaHHE O Aedrce Kak O 3HaKe, WCIOIb3yeMOM TpH rpadUuecKux OyK-
BEHHBIX COKPAILLEHUSIX U COKPALICHHbBIX HAIIMCAHMAX CJIOB (CM. SHLMKIONEANS
«Pyccxwii s3p1x» o pen. FO.H. Kapaymosa (1998), «bonbiioi TMHTBACTHYE-
ckuii cnoBapb» B.[l. Crapudaenxka (2008) u ap.).

B psine ncrouHnkoB geduc conocTaBiseTcs WM NPOTHBONOCTABIISET-
csl TEPMHUHAM HpoOel, KOHMAaKm, 3HaK neperoca. Konmaxkm, WIM CIUTHOE
HanucaHue 4acTell CI0Ba, BBICTYNAET B KA4E€CTBE MPOTHBOIOCTABIICHUS Ji€-
(ucHOMY HamucaHUIO clioBa. [Ipobesn, MOHUMAaEeMBbIl KaK 3pUTEIBHO OcCsi3ae-
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MBI TPOMEKYTOK MEXTY ABYMS CIIOBAaMH, CIY)KUT WHIUKATOPOM Pa3JIeib-
HOTO HaNMCaHUs CJIOB M BBICTYIIAeT HapaBHE ¢ JepHCcOM B KadecTBe rpadu-
4ecKoro 3Haka. OyHKIMOHATIBHBIC PA3ITHUHS, BO3HUKAIONIINE MEKIY TEPMH-
HaMu deghuc, KoHmakm W npobein, 0OyCIOBIEHHbIE HEOOXOAUMOCTBIO Jr(]-
(epeHIpoBaTh HANMCAHUE CIOB, MOOYXIAIOT HMCCIENOBaTeNel BHICTpaH-
BaTh PSABI NPOTHBOIIOCTABICHHH, OTPa)XAOMMX B KOMILIEKCE CIIOXKHBIE
CMBICIIOBBIE, CIIOBOOOpa3oBaTeNbHbIE H (POPMATIBHO-TPAMMATHIECKUE OTHO-
IICHHUS MEXKIY JIEKCHYECKUMH SJMHUIIAMHI U UX COCTaBHBIMH YaCTSIMH: KOH-
maxm/npoben, degpuc/npoden, koumaxm/Oeguc. CIOXKHBIA XapaKTep STUX
OTHOILICHUI1 BBITEKAET M3 MHOTO3HAYHOCTH M MHOTO(QYHKIIHOHAIBHOCTH Jie-
¢uca. DTO MIPUBOIUT HEKOTOPHIX MCCIEIOBATENEH K BEIBOLY O TOM, UTO Je-
¢uc — 310 He ToIBKO (Opdo)rpadudeckuii, HO OTIYACTH JaKe MyHKTYAI[HOH-
HbI1 3HaK (cM., Hampumep, pabory H.A. EcpkoBoit «O HEKOTOpPHIX
“kaBep3ax’’ nmeduca» (1974) u np.). OcHOBaHWEM JUTSI TAKOTO YTBEPKICHUS
BBICTYIIaeT BO3MOXKHOCTh COOTHECEHUS B (DYHKIIMOHAILHOM acIieKTe aeduca
U THpE, BBICTYIAOUIET0 B KAYeCTBE 3HaKa IyHKTYAIMH (CM. 00 3TOM CTaTbIo
A.A. Pedopmarckoro «/leduc u ero ynorpedbnerne» (1964)). B mocnennem
CIlydae, Cpey Mpo4yero, MOryT MMeThCsl B BUJy CIIy4ad 3aMeHBI jedrca Ha
THpE TpPU THCHMEHHOW IIepeaadye paclpoCTPaHEHHBIX (HEOIHOCIOBHBIX)
npuitokeHnid. Ha Hamr B3riisiz, UCIonb30BaHne THPE BMECTO Aeduca eme He
JeaeT MOCIeTHUN MyHKTYaI[HOHHBIM 3HaKOM.

Uro kacaercs TEpMUHOB dehuc U 3HAK NepeHocd, TO OHU MPEOBIBAIOT
B OTHOIIGHHUSAX COIOCTABIICHUS, IIOCKOJIBKY 3HAK MEPEHOCa — ITO TOT XKe Jie-
¢uc, HO UCTHONB3yeMbIii B 0c000W (PYHKIMH — CIIOBOAETCHHS. 3PHUTEITHHO
pasnensisi CIOBO Ha YacTH, OH, TEM HE MEHee, IapaJoKCaJbHBIM 00pa3oM
BBICTYIIA€T B KQUECTBE CPE/ICTBA, COSANHSSA YaCTH Pa30pBAaHHOTO CIIOBA.

OueBnaHO, WMEHHO (YHKIMOHANBHAS IapaJOKCabHOCTh, CBOM-
CTBeHHAs NeduCy, W MOCITYXHJIa OCHOBAaHHEM JUISl TOTO, YTOOBI, C OIHOI
CTOPOHBI, CYUTATH €r0 PA3ICTUTEIBLHBIM IpapUIeCKUM 3HAKOM, a C APYTOn —
3HAKOM COeIMHHTENbHBIM. [lo00Has TUXOTOMHS, K MPHUMEPY, YETKO Mpo-
CIISKHMBACTCA B ONPENCICHHIX HCCIEIYyEeMOro TEPMHHA, KOTOPHIE MOXKHO
BCTPETHTh B Pa0OTaX HEMENKHWX JIMHIBHCTOB (CM. HIDKE CONOCTaBJIECHHE
JBYX CEMaHTHYECKH pa3HOHAIIPABICHHBIX TEPMHHOJOTMYECKHX O00O3Hade-
HUH, OTpaXKalomux pasnuanbie ¢yHknn neduca, — Teilungszeichen n Bin-
dezeichen).

BrIsiBiieHHE CTONBP MHOTOYMCICHHBIX (YHKIWIT aeduca B COBpeMeEH-
HBIX paboTax 1o Teopuu opdorpadun SBUIOCH PE3yIHTATOM KPOIOTINBBIX
MCCIICOBAHUI, MPEIIPUHATHIX 3370JT0 0 3TOr0 OTEYECTBEHHBIMH S3BIKO-
Begamu. Omnucanne aedrca B coaepKaTedbHOM B (DYHKIIMOHAIEHOM acTIeK-
TaxX MPEACTABISETCS 37eCh HEOOXOAUMBIM B CBS3U C TEM, YTO OJHOH U3 3a-
na4 Hameld paboThl SABIISETCS aHAN3 Pa3BUTHS CEMAHTHUKH TOTO TEPMHUHA,
BBISBJICHHE NPHYMH €r0 MHOI'03HAYHOCTH M MHOTO(YHKIIMOHAJIHHOCTH B
paMKax (hOpMHUPOBAHUS O HEM KOMILIEKCHOTO, HCTOPHYECKH 00YCIIOBICHHO-
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ro npencrasieHus. B oOcienoBaHHBIX TEKCTOBBIX M JIEKCHKOTpaduuecKkux
HCTOYHHUKAX NPHUBEACHA KpaliHe CKynHas HH(pOpMalus 00 UCTOPUH TEPMUHA
u o ero nepBoil nmucekMenHoN Qukcanmmu. CocraButenu BACPS [1. C. 63]
OTMEYAIOT MEePBBIN CiTydail JekcukorpadupoBanus TepmuHa oeghuc B 1902 1.
B «bompimoit Drnukionenun» moxa pen. C.H. FOxxakoBa u MPUBOJAT CCHUTKY
Ha «TonmkoBBIiA coBaph pycckoro si3bika» mox pea. [.H. Ymakosa (1934).
Uro Kacaercsi ICTOPUM TEPMHHA, TO, KaK IIPABUIIO, KPOME KOMMEHTApHs, YTO
9TOT TEPMHUH I10J Ha3BAaHUSAMH 3HAK EOUHUMENbHbIU WIN 3HAK eOUHUTNHbIL
BcTpedaercs B paborax M.B. JlomonocoBa u A.A. bapcosa [2. C. 112], audero
Oonee MHGOPMATHBHOTO M 3aCITY’KHMBAIOIIEr0 BHUMaHUS He OOHApY KWBAETCHL.
DTUMONOTHYECKI ¥ (DYHKIIMOHATBHBIN acIieKThl TEPMHUHA OehuC C NCTOPHUKO-
JIMHIBUCTHYECKUX TO3MLMI OMHMCBHIBAIOTCSA BecbMa CKyro. Vmerommuecs omnuca-
HUSI OTPAaHUYMBAIOTCS O0BIYHO YIOMUHAHHEM O 3aMMCTBOBAaHHMU TOH HOMUHA-
LINM U3 HEMELIKOT'O SI3bIKa B PYCCKHIL, @ TAKXKE O TOM, UTO 110 IPOUCXOXKICHHIO
9TOT rpaduuecKuii 3HaK ABISIETCS 3HAKOM pazaenutensaemM [3. C. 71].

VY4uThIBas HENOCTATOUHYIO Pa3pabOTAHHOCTh B OTEUECTBEHHOM JIMHT-
BHCTHKE mpoOneMaTtnku aeduca kak rpaduyeckoro 3Haka, aBTOp CTaBUT
CBOEH LIENbI0 CUCTEMATH3UPOBATh ATUMOJIOTHYECKYI0 MH(POPMALMIO O Tep-
MUHE Oe@huc, OTMCATh NCTOPHIO BOZHUKHOBEHHS €r0 0003HAUYEHUH, BKITIOYAs
BCe MapajuiefbHble (AJUIOHNMUYECKUe) Ha3BaHUS TEPMHHA, BCTPEUAOLINECS
B uTeparype B nepuopa ¢ XV no XX B., T.€. CO BPEMEHH MOSBIECHUS MEPBBIX
PYCCKHX (CTaBSIHCKHX) TPAMMATHK U JIEKCUKOHOB.

Matepuaj 1 METOI0J0THS HCCIETOBAHUSA

B xome wuccnemoBaHMs HCHONB3YIOTCS METOABI CPaBHHUTEIBHO-
COIOCTABUTENIBHOIO, ACHUHUILMOHHOTO, HCTOPUKO-TUHTBUCTHYECKOTO H
TUMOJIOTHYECKOro aHanu3a. CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTENbHBIN aHAIU3
MO3BOJISIET, C OAHOW CTOPOHBI, CONOCTaBUTh B JUAXPOHHMYECKOM AacCIIEKTe
TOYKH 3pPEHUS A3bIKOBEIOB HA MPHUPOAY OMHUCHIBAEMOTO JIMHIBUCTHYECKOTO
(eHoMeHa, a ¢ ApYyroil — NpociaeauTh TUHAMUKY Pa3BUTHA UX MpPEACTaBIIe-
HUI OTHOCHUTENBHO CYIIECTBA HCCIEAYeMOro TepMHHA. Meron nehuHULIN-
OHHOT'0 aHAJIM3a HalLlEJIeH Ha U3YyYEHHE ONpeNelIeHU TepMuHa de@uc, C TeM
9TOOBI MOMBITATHCSI MHTEPIPETUPOBATH M, IPH HEOOXOIMMOCTH, KOHKPETH-
3UpOBaTh UCCIEAYEMOeE SIBJICHUE, UCIIOIb3Yys ONpPEACIeHUE WIH IePUHNULIUIO
TEPMHUHOJIOTUYECKON E€AMHUIBI B KaYeCTBE MCTOYHUKA, PACKPHIBAIOILETO €€
CEeMaHTHUYECKUH OTEHIIAN U CTPYKTYPY.

Meroa MCTOPUKO-IMHIBUCTHYECKOI'O aHAJIM3a BBICTYIIAET B KaUECTBE
OCHOBHOrO Merona uccienopanus. Crienndurka ero npruMeHEHUs! KaKk OTHO-
CHUTEJIBHO HOBOTO, XOTS U Y3KOCHELHAIM3UPOBAHHOTO METOAA, IMPUMEHse-
MOI'0 B XO/I€ aHaJIN3a MHOXKECTBEHHBIX JMHI'BUCTUYECKHX HMCTOYHHKOB, OT-
HOCSIIIUXCS B Pa3IUYHBIM XPOHOJIOTMYECKUM MIEPUOAAM, COCTOUT B TOM, YTO
OH J1aeT BO3MOXKHOCTh OXBAaTHTh Pa3BUTHE SI3BIKOBEIUYECKOW MBICIHU C IO3H-
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LU UCTOPUYECKONH PETPOCIIEKTHBBI. JTO, B CBOIO OYepenb, MO3BOJISIET pac-
CMOTPETh HMCKOMOE S3bIKOBOE SIBJIEHHME B €ro AWHAMHUYECKOM pa3BHUTHUH,
HauuHasi ¢ MEPBUYHOrO 3Tala €ro CTaHOBJIEHMSA, OTPa3UTh 3a()UKCUPOBAH-
Hble€ B 3HAaKOBOH (hopMe OCOOEHHOCTH HAayYHOI'O MHUPOBO33DEHUS, CBOM-
CTBEHHBIE MPEACTAaBUTENSAM TOW WM MHOM MCTOPUYECKON BIOXH HIIH BIIOX.
Ctporo roBops, Takoil Momxoj oOecrnedrBaeT CHHTE3 UCTOPHYECKOW, XPo-
HOJIOTMYECKOM M JIMHTBUCTUYECKON MH(POPMALIUH, KOTOPYIO COOEPXKUT KaxK-
IBIA WCCIIEAYeMbIi MCTOYHHK. VI3ydeHne WCTOYHMKOBOM 0a3bl B paMKax
3TOT0 METOAa MOXET OCYILECTBIISITHCSA KakK IO TOPU30HTAIM (B COIOCTaBie-
HHUH C MapaJUIeSbHBIMA TEKCTaMM, OTHOCSILMMUCS B KOHKPETHOMY MCTOpHYE-
CKOMY II€pHOLY), TaK 1 [0 BEPTUKAJIHN (B COIOCTaBJICHUH C TEKCTaMH, AATUpYe-
MBIMH OoJiee paHHUM WK OoJiee IMO3JHUM BpEMEHEM TOSBIICHHS), Ormarofaps
YeMy aHAJIM3UPYEMble HICTOUHUKHU KaK 10 OTJEIbHOCTH, TaK U B UX COBOKYITHO-
CTH BBICTYMAIOT HE TONHKO KaK HOCHTENH KaKoh-TTi0o mHpopMaimn o pakrax
SI3bIKA, HO U KaK 3pUMBbIE CBUAETENN UCTOPHH, KaXKIbIii MOMEHT KOTOPOHM OTpa-
JKaeT COOTBETCTBYIOIINI eMy (pparMeHT SI3BIKOBON KapTUHBI Mupa. [Ipu sTom
MPOCTPAHCTBO JIMHIBUCTUYECKOH MH(OPMALMU MPONOIKAET BOCIPUHUMATHCS
HCCIIEIOBATENEM B Ka4eCTBE €AMHOIO, XOTS U (parMEHTUPYEMOro B UCCIIENO-
BaTeNbCKUX MENSIX, HH()OPMAIIOHHOTO O0BEKTa.

OTUMOJIOTHYECKUI aHAJIN3 MPEACTaBIIsIeT COOOM MOMBITKY reHeTHde-
CKH OTOXKIECTBUTH HCCIENYEMbIil JTUHTBUCTHYECKUH OOBEKT, KaKOBBIM B
HACTOSILLEH CTaThe BBICTYHAET TEPMHUH Oeghuc, C COOTBETCTBYIOIIEH SI3bIKO-
BOH eIMHHULIEH SA3bIKa — UICTOYHMKA 3aMMCTBOBaHUs. B HameM ciydae TakKHMM
HMCTOYHUKOM BBICTYIAET HEMELKHH S3bIK.

[lepeuncrienHble BUAbI aHAJIN3a B 1IEIOM IO3BOJIAIOT MOIPOOHO OCBe-
TUTh UCTOPHUIO NPOUCXOKACHUS TEPMHUHA, IPOCIEAUTD 3BOJIIOLUI0 CEMAHTH-
KA ¥ (QYHKUUH TepMHUHA, YTOYHUTH HEKOTOpbIE (PAKThI, CBSI3aHHBIE C Iep-
BUYHBIM M IOCIEAYIOIIMMH YHNOTPEOJEHUSAMU TEepMHHA B TOM WU HHOM
3HAa4YEeHUHU.

TeKcTOBBIMM ~ HMCTOYHMKAMH HCCIEJOBAHUS IOCIYXHIHM OKOJIO
850 KHHT, BBITYCKOB JMHTBHCTUYECKHAX >KYPHAJIOB M COOPHHKOB, a TaKxKe
250 nekcukorpaUUeCKuX W CIPABOYHBIX M3JAHHNA, 0OCIETOBAHHBIX METO-
JIOM CIUTOIIHOH BBIOOPKH. B craThe mpuBeneHbl LUTATHI U AAIOTCS OTCBHUIKH
K Hanbosee aBTOPUTETHBIM HCTOYHMKAM, COAEPIKAIIMM 3HAYMMYIO MH(Op-
MAaIMIo 1o TeMe uccienoBanus. K coxkanenuro, y3kue paMKH CTaTbH HE 1103-
BOJIMJIM B JKETaeMOM OO0BbeMe pacIupuTh OmbOnwmorpaduvecknii anmapaTr u
YBEJTMYUTH KOIWYECTBO CCHUIOK Ha PabOTHI OTEYECTBEHHBIX CIABUCTOB.

XPOHOJIOTUYECKM HCTOUYHUKM PAa3ACNAIOTCS Ha HECKOJIbKO TPYIIIL
IlepBas rpymma, oxBaThIBaroLlasi MCTOYHUKH, aatupyemble XV—XVI BB.,
BKJIIOYAeT PaOOThI, UCIIBITHIBAIOLINE OYEBUIHOE IPEUECKOE U FO’KHOCIIABSH-
ckoe BinusHUE. K 3TM paboTaM OTHOCSTCA TpaMMaTHYECKHE TPAKTATHI, aB-
TOPCTBO KOTOpBIX MpuHamiexuT Koncrantury ®Ounocody (Kocrenerkomy),
Maxkcumy I'peky, «elIMHOCIOBEHCKas» TrpaMMaThKa «AnenbpoTHC»,

32



@unonozusn / Philology

«I'pammaTuka cioBeHcKas» JlaBpeHTHs 3u3aHMs, 3aMbICET KOTOpPOH
3WKIETCS Ha METONONIOTHYECKON OCHOBE, 3aJ0XKEHHOH CO3JaTeNlsIMH
«Anenbdotrca», u ap. Bece 3TH rpaMMaTHKN O0BEIWHSIET TPUBEPKEHHOCTH
IIMHUCTUYECKON TPaJAULIUM B ONKMCAHHUU A3BIKOBBIX (DAKTOB M MUMEHOBAaHUH
SI3BIKOBBIX 00BekTOB. K 3TOil rpymme mpuMblIkaeT Taxke psii oOciaenoBaH-
HBIX UCTOYHHKOB, YCJIOBHO Ha3bIBa€MBIX a30yKOBHMKAaMHU, KOTOPBIE BO MHO-
TUX OTHOIIEHUSIX COAEpkKATeIbHO (2 WHOTAA ¥ OYKBaJIhHO) MAEHTHYHEI YITO-
MSHYTBHIM BbIlIE. BbICTynas B kauecTBe OOBEKTOB HCCIIENOBAHHSA, OHH IIO
YKa3aHHOH 371eCh MPUYMHE HE OBUIM BKIIOYEHBI B CIIMCOK LIUTHUPYEMOU JIH-
TepaTypsbl.

Bropyto rpynity MCTOYHHUKOB (POPMHUPYIOT I'PaMMAaTHKH, OILYOJIHKO-
BanHble B XVII B. K ux umcny otHOCsTCS «A30Oyka» Bacmmus Bypriosa-
[Iporomomosa (1637), «I'pammatika CrnaBeHckas» Memnetns CMOTPHIIKOTO
(1638), «CnoBsinbcka rpammaTika» Mpana YikeBuua (1643), «bykBapsb s361-
ka cioBeHcka» Cumeona [lomonkoro (1679) u ap.

Tperbst rpynna UCTOYHMKOB BKIIIOYAET PadOTHI, YBUACBLIME CBET B
XVIII B., KOrZIa MOCTETIEHHO HAYMHAET MEHATHCS MapagurMa BOCIPUSATUSL U
cofiepkaTenbHas TPAKTOBKA Aeduca Kak JMHIBHCTHYECKOTO SIBICHHS, He-
CMOTPSI Ha TO OOCTOSITENBCTBO, YTO BO MHOI'OM I'PAMMATHCTBI 3TOTO EpHOAa
OCTAIOTCSI IPUBEP)KEHLIAMH CJIABSIHCKOM TPAIULMY B MHTEPIIPETALH S3bIKOBBIX
(baxToB. ABTOpaMu 3THX pabor BeicTymatoT M.B. JlomonocoB («Poccuiickas
rpammMaTukay, 1755), H.I'. Kyprano («Poccuiickas yHuBepcabHas rpaMMaTH-
Ka..», 1769), A.A. bapcoB («KpaTkue mpaBmiia POCCHICKOH TPaMMAaTHKI»,
1773), W. Wlemmep («CokpalieHHOE JATHHCKOE S3bIKOYYeHHe...», 1787),
B.IL CgeroB («Kpatkue mpaBwiaa W H3y4eHHIO SI3bIKA POCCHIiCKOTo», 1790),
A.Jl. baiibakoB («I'pamMmatika, PYKOBOICTBYIOIIAs K TO3HAHWIO CIIABEHO-
poccuiickoro s3pikay, 1794), @.B. Kapxasua («Bokak, mokas3bIBatoIIUi MyTh K
JydqIieMy BBITOBOPY...», 1794) u ap. B onmceiBaeMblil Iepro/T aBTOPaMH STHX
pabot aeduc TpakTyercs Kak 3HaK MPETHHAHUS.

B derBepTyrO Ipynmy MCTOUYHHKOB BXOAAT TPYHbI, OMyONNKOBAaHHbBIE B
XIX B. K ux uncny otHocsites pabotel M. OpratoBckoro («Hadepranue mpa-
BUJ poccuiickoil rpammarukm», 1810), A.A. IlpoxomoBuda-AHTOHCKOTO
(«Yrenne u mmceMo», 1816), E. ®dunomadurckoro («O 3HaKax mpenvHa-
Hus...», 1822), SL.K. I'pora («Pycckoe npaBommcaruey, 1885, «3Haku mpemnu-
HaHms», 1899), B.A. 3emmHckoro («AndaBUTHBIA CIIPaBOYHUK MO PYCCKOMY
npaBonucanuio», 1886), JI.D. BoeBomnckoro («OmBIT YIPOIIEHUS] PYCCKOTO
MpaBoMHCcaHus», 1898), TONKOBBIE CIOBapH W WHBIC CIPABOYHBIEC W3AHUS.
B stor nepuon nedpuc tepser craryc 3HaKa NPENUHAHUS U CTAHOBUTCS I'pa-
(uaecknM 3HaKOM ¢ HaOOpOM (PYHKIIHIA, HCKITIOYAIOIIM CIIOCOOHOCTH OTpa-
XKaTh MHTOHALIMOHHO-IIPOCOANYECKYI0 OPTaHU3alMIO BBICKA3bIBAHUS B ITHCH-
MEHHO# (popme.

[IsTast rpynna KMCTOYHUKOB OXBATHIBACT HAYYHO-TEOPETHUYECKHE H
ydeOHbIe paboTHI, a TaKXkKe CIIpaBOYHBIC U3aHus, OmyOnrKoBaHHbIe B XX B.
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Bonpimast 9acTh 3THX MCTOYHUKOB, B KOTOPBIX TEPMHUH Oehuc TPAKTYeTcs ¢ CO-
BPEMEHHBIX JINHTBUCTUYECKHX TTO3UIMH, MPUHAUISKUT COBETCKOMY IEPUOTY
oreuectBenHol yuHTBHCTHKN (M.A. Bomysn ne Kypren», C.B. bpaunockui,
C.H. Kyznernos, JI.B. llep6a, JI.H. Ymakos, A.JI. Tpaxtepo u ap.).

HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl
Dmumonozuueckuil acnekm

DTUMONIOTHS TEPMHUHA deghuc MPO3pavHa, OAHAKO HYXKIAeTcS B HEKO-
TOPBIX KOMMEHTapusx. TepMHH 3aMMCTBOBaH M3 HEMELKOIo s3blKa [2.
C.112; 3. C. 71'; 4. C16. 700; 5. C. 104] n npexacrasuser coboii opdorpa-
¢budeckuii 1yoner, Ui KOTOpOro, Cpeau MpOoYero, XapakTepHa «BapHaTHB-
HOCTb OTZAEIbHBIX OYKBEHHBIX CHMBOJIOB, OOYCIIOBJIEHHas NPHUMEHEHUEM
Pa3HBIX CHCTEM YTEHHS M TPAHCIUTEPALUH, B KOTOPBIX M0-Pa3HOMY MOMKET
peann3oBeIBaThCA Ta Win MHas rpadema» [6. C. 227]. Ucxoxnoit popmoii B
SI3bIKE-JOHOPE MPHUMEHHUTEIBHO K PYCCKOMY TEPMHHY BhICTymaer Divis.
Hemenxwuit Divis, B CBOIO o4epenib, TAKKe SBISETCS 3aMMCTBOBAHHEM, OJTHA-
KO OTHOCHUTENBHO SI3bIKA-MCTOYHHMKA CYILECTBYIOT pa3Hble TOUKH 3PEHHS: C
OJTHOW CTOpOHBI, 3TO ¢paHmy3ckuii rmaron diviser ‘memuts’ [7. S. 14], ¢
IpyToi — NaTuHCKOe cymiectBuTenbHOe divisio ‘(pa3)menmenme’ [8. S. 892]
nmn divisum — cynuH rimarona dividére [9. S. 353]. PasHormacus B onpene-
JICHUU S3bIKA-UCTOYHUKA, KAK BUIMM, CBOIITCA K y4eTy HJIM UTHOPUPOBa-
HUIO PONH SI3BIKA-MIOCPEIHUKA, KAKOBBIM 3[€Ch BBICTyNaeT (paHIly3CKUH,
mockoibKy (panil. diviser, paBHO Kak M ero part. passé (cp. mar. divisus)
npoucxomat ot jaart. dividére > divisus > divisio [10. S. 251].

B nmemernkom s3eike Divis BcTpedaercs yxe B 1785 r. B «Orthotypo-
graphilches Handbuch» Kpuctnana Toiibens B 3HaUeHHSIX ‘3HAK pa3fenu-
tenbHEIN’ («Theilungszeichen») m ‘3Hak coemmHuTenpHbI’ («Bindezeic-
heny), orpaxkarommx aBe MpOTHBOMOIOXHBIE ero (pynkumu: «Denn wenn
man dergleichen lange Subftantiva compolita als ein einziges Wort zulam-
men zieht, und [olche nicht vermittellt des von den Schriftfetzern [ogenann-
ten Diviles, <...> von einander trennet, <...> macht man das Lelen manchem
unverftaendlicher» [11. S. 342]°. Cnenyer 3ameruts, yto Divis He sBISIICA
TTOHAYaTy 3JIEMEHTOM HEMEIKOW TepMHHOCHCTEMBI Tpaduku u opdorpadumu,
OyIlydu BCEro JUIIb TEXHUYECKHM 0003HaYeHHEM, KOTOPOE HCIOIb30BaIOCh
B momurpaduu (Druckwesen)’. Jlaxe ceifuac Divis pemxo BeTpedaercs B Ka-
YeCTBE JIEMMBI B CIIOBAPAX JTHHTBUCTHUECKOI TEPMHHONOTHA' 1 IIPAKTHYECKH
HHUKOTZIa — B 3TUMOJIOTHYECKHUX CIOBAPSIX HEMELKOTO S3bIKa, YTO CBUAETENb-
CTByeT 00 M3BEYHOM CKJIIOHHOCTH HEMELKHX JIMHTBHCTOB K YHCTOTE SI3bIKA,
00yCIOBUBIIIEH 00s13aTeNbHOE N300pETeHHEe CHHOHMMA U3 CBOES3BIYHOTO Ma-
Tepraia K CIIOBaM IPeKO-JIATHHCKOTO TPOUCX oK IeHus [12].
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Hcmopuxo-ﬂuuzsucmuuecxuﬂ acnekm

Ucropus neduca kak rpaduyueckoro 3HaKa B CIABSHO-PYCCKOI
JMHTBUCTUKE HACYNTHIBACT IIATH CTOJIETHH, B TEYEHNUE KOTOPBIX OH MHOTO-
KpaTHO MEHSUT CBOM Ha3BaHHA (puc. 1), momydan HOBBIE, IpHOOpeTan Jo-
MOJHUTENBHBIA ()YHKIMOHAN, BXOAWI CHAadaJla B YUCIO IIPOCOJUHHBIX)
3HAKOB, MIO3/THEE — B YMCIIO 3HAKOB MPENUHAHNS, a BIIOCIEICTBUH JINIIUIICS
3TOTrO cTaTyca.
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Puc. 1. Tepmu «aeducy 1 CHHOHUMHYHbIC TEPMUHOIOTMYECKHE HOMUHALIN

[IpenmonoxxurtensHO, neduc, a TodHee, TPoodpa3 Toro rpadhuIeckoro
3HaKa, KOTOPBIH 3HAYMTENHHO MO3[JHEE MPHOOpENT NPUBBIYHYIO ISl HAc
(bopMy ¥ cTan Ha3bIBaTHCA Ae(PHCOM, BIIEPBBIC MOSBHIICS B PYCCKHUX JIMHTBH-
CTHYECKMX TpaKTaTax M rpaMMmaTHKax €lie B MepBod uerBepTu XV B. Kak
PE3yabTaT MPSMOTO BIMSHUS JUIMHUCTHYECKON TPAIUINU HA PYCCKHH S3BIK
TOro BpeMeHH. B JpeBHerpeueckoM si3bike feduc HaspBaucsa VOEV (euger)
¥ 0003HAYAN COCAMHUTENbHYIO cKoOy Hiu uepty [13. C. 1707]. C omopoii
Ha TPEYECKHH STUMOH CJIABSHCKUE TPAMMATHCTBI CTaIN MPUMEHSTH B CBOUX
pykomucsix opdorpadudeckuii AyOoIeT, pa3TUdHBIMH CIIOCO0aMH TPaHCIIH-
TEpPUPYS ITO TPEUECKOE CIOBO («v”cj)er», «O\j‘cﬁen%»). B gactHocTH, B popme
«v”cj:er» oH BcTpedaercs ok. 1424-1426 rr. B xaure Koncrantuna duio-
coda (Kocrenenxoro) «O nuchbMeHexb»: «pocwAi'e ¢y'Th T o p'*s$ MPHAOKENIA
CBRbILLIE WABANIA MENTH 051'A, BAPI', nepncnwménn, MAIC‘)A‘.. BPAXI'A, AACTA, ian,
&noc'rpocjnb, v”cj:er, anopiactoai» [14. C. 481]. KocTeHenkuii HCIIONB3yeT 3Ty
K€ HOMHHAIMIO B CBOEM HEOONbHmIOM counHeHHH «O cuilax Tiacyy»:
«...MAPKo, BAAXIA, YHAH, Ocjném) ANOAIACTOAH, K NOAOBBNAA ch» [14. C. 564].

B navane XVI B. B cBOHX paccymeﬂmx 0 rPpaMMAaTHKE 3TO CIOBO UC-
nons30Ban Makcum I'pek: «BEoMo 1a ¢, ko IECATh C& mpocosie: o3ia \,

35



Heanoe A.B. Muozonuxuii deghuc

Bapia /, MEpPUCIIOMEHH ~, Makpa —, Bpaxia ~, macua’, yimi’ , amoctpodoc ',
vens’ v i viogiactomiy» [14. C. 603]. TIpu sroM I'pek, cripaBeamuBo moa-
ras, 4yTo OOJbLIas YaCTh ONMCAHHBIX UM BUJOB MIPOCOIUH («BPEMEH» U «CTpa-
creil») NpUMEHHMa TOJIBKO K TIPEYECKOMY SI3bIKY, 3aMEYaeT: «...TAKOXKe
rIeMbla CTPTH. ® dmoctpodoc (1 amdotpooc) ', W Ader' (7 Vo) v, |
vroziacTonu (1) Yod10GTOAY) ;, HEMOTPEOHA oy Ba pyck™...» [14. C. 605].

B konne XVI B. geduc cram nzBecteH Kak coedunumenvras (cvedu-
HUmenbHas), COXpaHssi, TaKUM 00pa3oM, TIEpBUYHYIO (PYHKIHIO eugernda, Ko-
TOPYIO TOT BBIIIOJNHAJI B JpEBHErpedeckoM si3bike. [lox 3TuM Ha3BaHueM ae-
¢uc Bcrpedaercs B 1591 r. kKak DKBUBAJIEHT Tped. DOEV B JTIBBOBCKOM H3[1a-
HUN «Aznenbhoruca»: «CoennHUTENHBIA K€, TIoJarderca JOIy BO IpHKa-
CaHiM JBOXb peEUCHil, ecTecTBOMb pa3abi¢HBIXb. HBO CIOKHBIXD
n'MeHaxb... [181]» [15. C. 210]. CoedunumensvHyto aBTOp TpaKTaTa OTHOCHT
Hapsay ¢ anoctpooM U TUIIOANACTONON (COBP. 3amsTas) K TaK Ha3bIBAEMbIM
«CTpacTsAM», KOTOPBIE CYTh «TJTAcCa CTPAXKIYIIAro 3HAMEHie, COSMHEH[H |aA
iy pazabiéHHaA pa3CyKIAOIII.

B 1596 r. cvedunumenvnas B 3HaYSHUH ‘3HAK TIEPEHOCA HMITH CTPOKO-
neneHus:’ oOHapyXUBaeTcs B «FpaMMaTHKe cloBeHcKo» JlaBpeHTus 3u3a-
Hust: «Brerax niwenrs B’LC’I‘POLI,'E M ICBIONLLY nnmymem AAEKE NE RBMELIACTCA
peveme TOPAX HA KOLIA CAMNOA CTpoKH Pevemro no coymy BNAYAAS Ké ,A,pyr‘m Apy-
romy noAB. TorAX CBEAMNHTEANAA CBEAMNAETB 0'NO pevenie pasaBaénnoe» [16.
C. 14 06.]. OueBunno, uro rumnore3a B.®. Mpanosoii [3. C. 71], cormacHo
KOTOpOW 3M3aHMs CIECAyeT CUMTATh IEPBBIM I'PAMMAaTHCTOM CBOErO BpeMme-
HU, KOTOPBI BBEJI HOMUHALIMIO coeOuHumenvhas 1uia 0003HaYeHus «0co0o-
ro 3HaKa, CIy)XXallero i rpaduueckoro COeAnHEeHHsl pa3aeieHHbIX pobe-
JIOM 4YacTel CJIOB», T.€. TOT0, YTO MBI celiyac Ha3blBaeM Ae(rcoM, HE COBCEM
TOYHA, IIOCKOJIBKY [IEPBEHCTBO B OTHOLIEHHH 3TOT0 TEPMHHA CIEJOBANO ObI
IpU3HATH 3a aBTOpoM «Anenbdoruca». Eciu paccyxkmate o comepkaHuu
CaMoro MOHSTHS, HOMUHUPOBAHHOIO 3TUM TEPMHHOM, TO UMeHHO KoHcTaH-
tiH @unocod (KocteHelkuii) mepBeIM BBEN €r0 B JIMHTBUCTHYECKHI OOH-
XOJ, BOCIIOJIb30BABILUCH AJISI ATOTO JIEKCHUYECKHM PECYPCOM I'PEUYECKOro
s3p1ka. Kpome Toro, mccienoBanue mokasblBaeT, 4To (PyHKLUHOHAN Coeou-
HumenbHou B «Anenb(oTrce» U cvbeduHumenvHol y 3u3aHns pa3inyeH.

B nepBoii momoBuHe XVII B. neduc momydni HAaUMEHOBAHUE pA3bsni-
nas. HazBaHue oTpa)kajo HOBYIO ero (PYHKIHMIO — CIY)KUTh CPEICTBOM CMBIC-
JIOBOTO paszeneHust (pa3bsTHsi) Ha 9acTH CJIOBA, KOTOPOE B 3aBHCHMOCTH OT
CBOETr0 3HAYEHUS MOIJIO IMCAThCA KaK CIWTHO, TaK M pas3nenbHo (cp.: «He-
cymmii» n «Hecymminy). Buaumo, Tak B 1638 1. B «I'pammaruke CrnaBeHCKON
NOHUMaI pasvammuyio Meneruit Cvotpurknit: «PaatHaa mbero 3aémer’ B
peuénint pa'mbnuO [=pan-] B' TOxe K éfiHO CAATHCA MOFymie... [102]» [17.
C. 85]. Brpouem, atot mpumep y CMOTPHIIKOT'O MOYKHO MCTOJIKOBATh U KaK
o0pasel pa3zfeneHus ClIoBa Ha YacTH IPH IMIEPEeHOCce, XOTs TaKoe MPEAIoo-
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KeHHe He KaKeTcs BEPHBIM, ITIOCKOJIbKY B (pyHKIMH nepeHoca y CMOTPHUIIKOTO
BBICTYIIa€T TOT K€ rpaduIecKrii 3HaK, HO O] JPYTUM Ha3BaHHEM (CM. HHXKeE).
O4eBHAHO, YTO B aHAJIOTHYHOM 3HAYEHUH pasvamuyio B 1679 T. TpakToBal B
«bykBape s3pika cnoBeHcka» u CrumeoH [lomorkuii, KOTOPBIH XOTS U BKITIO-
YUJI €€ B YHMCIIO CTPOUYHBIX 3HAKOB IIPENHMHAHMUS, COIPOBOANB €€ Ha3BaHHE Xa-
PaKTEPHBIM 3UI3aroM, HO HE ITOSCHWI, C KAKOM LIENbI0 OHA JOJKHA YIOTPeO-
nAThCs B TEKCTe: «CTpdwnaa npenunania. PAATha [18. C. 76 06.].

[TapannensHo ¢ HOMUHALMEN pasbamuas B paborax CMOTPULIKOIO U
[Nomoukoro, orHocsAmwxcs kK XVII B., BcTpedaeTcss HANMEHOBAHHUE eOUHUMI-
Has, OTpaxkaroulee emie oaHy (yHKUMIO Aeduca — BBICTYNATh B KAauecTBE
3HaKa IMepeHoca, 00bENUHSIIOMEro 1B YacTH Pa3iesieMoro mpu IepeHoce
cioBa. Tak, y CMOTPHIIKOIO YUTAEM: «...€ JIUHUHAA FAKW XK€ PAATHAA B’
peuénin mbcro n’ma, HO Hepaxba'HO, 3' CTPOKHM B' CTPOKY NPEXOAALIE...
[1026]» [17. C. 86]; cp. c DyHKIIMOHATIOM CbeduHUmenbHOU Y 3n3aHusl.

B cBsi31 €O cka3aHHBIM BbIIIE BO3HUKAET HEKOTOPOE COMHEHUE B KOp-
PEKTHOCTH YTBEPXKICHUS, YTO «I10 MPOUCXOXKICHHUIO AeUC — pa3AennuTeNb-
HBII 3HAK», KOTOpBIA «B pycckod Tpaauuuu yxxke B XVIII B. TpakToBaics
KaK “eMWHUTENbHBIN (WK “eqUHUTHBIN ") 3HaK (Hamp. M.B. JloMoHOCOBBIM
n A.A. BapcoBeim)» [2. C. 112]. CBOIO «eIWHUTENBFHOCTD» HIIN «EIUHUT-
HOCTb», UHaue rOBOPS, CIOCOOHOCTh BBICTYNATh B Kau€CTBE COCIMHHTEIb-
HOI'O 3HaKa, Aeuc NPOAEMOHCTPUPOBAN elie B Hayane XV B., T.€. 3a10Jr0
1o mosBiieHus1 rpamMMaTik JlomoHocoBa u bapcosa (cwm. Beimie). Eciu mpu-
HATh BO BHUMAaHHE IPOUCXOXKACHUE edrca KaK TAKOBOT'0, TO IPaBUIILHOCTD
9TOTO YTBEPXKAEHHUS BEpHA JIMILb B YAaCTH STUMOJIOTHH CaMOro TepMUHA —
«Divis» (ot mat. divisio ‘(pa3)meneHue’) — U TOIBKO B 3TOM, IOCKOIBKY
(yHKIMS pa3/eneHus cioBa Ha 4acTu (crmoru) Oblla OmMmHcaHa BIIEPBBIE B
XVII B. Kak BHIMM, KO BpEMEHH NOSIBICHHUS rpaMMaTHK JIoMOHOCOBa U
BapcoBa 00e »Tux (hyHKIIMH BMECTE U TI0 OTJEIbHOCTH YK€ OBLIH OTMEYEeHBI
B JIMHTBUCTHYECKUX TPAKTAaTaxX, OTHOCALIMXCS K Pa3HbIM HUCTOPUYECKUM IIe-
proaaM. YIIOMSIHYTbIE YU€HbI€ BCETO JHILIb OTPAa3UIN OAHY U3 GyHKUUHN ae-
(rca B cBOMX rpaMMaTHYECKUX COUMHEHHX (CM. Jaree).

B XVIII B. meduc nepectanut Ha3bIBATh COCOUHUMENbHOU U PA3LAMHOLL.
B nomonnenwne x Betpedamieticss y Cmotpuikoro u lomorkoro n coxpaHus-
1Ieics B OMICHIBAEMBIi EPHOl HOMUHAIMY eOUHUMHAs, KOTOPask IOHMMA-
€TCsl HCKIIIOYNTENBHO KaK 3HaK MepeHoca, Aeuc cTal HMEHOBAThCI Yepmol,
3HAKOM eOUHUMENbHBIM, 3HAKOM eOUHUMHBIM U eOunumensHot. Ha npotsoke-
wun XVIII B. neduc, B ormmume ot XVII B., Kora OH OTHOCHIICS K TaK Ha3bl-
Ba€MbIM «IIPOCOTUMHBIM CTPACTSIM», CUUTACTCS YK€ 3HAKOM ITPEHHAHHS.

HasBanme uepma (mpocto depra nmmbo depTa, ompenenseMas Kak co-
eIVHUTENbHASA, CAWHHUTENbHAS WM EIWHWTHAs) BcTpedaercs B 1773 m
1786/1788 rr. y bapcora [19. C. 96; 20. C. 74, 76]. Ncnionp3oBanme 3TOH
HOMHHAIIMN, OYE€BHIHO, 00YyCIOBIEHO ¢GopMoii nedrca, oqHAKO 3HAUSHUS,
nepenaBaeMbple 3TUM TEPMHHOM, Y DPa3HBIX aBTOPOB pasiauuHbl. Eciam B
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«KpaTtkux npasunax...» bapcoBa u B «I'pammaTuke, pyKOBOACTBYIOIIEH K
TIO3HAHMIO ClIaBeHO-poccuiickaro s3eika» A. JI. baitbakoBa 3T0 — 3HaK mepe-
Hoca, TO B «Boskake, mokas3bIBalOEM IyThb K JYYIIEMY BBIFOBOPY...»
@.B. KapxasuHa neduc — 3To 3HaK, YKa3bIBAIOMIMI Ha CIMTHOE TIPOM3HECE-
HHE 4YacTeill CIOB WM CJIOXKHBIX CJI0B, OOBEIMHEHHBLIX OOIIEH CEMaHTHKOM.
Cp.: y baitbakoBa: «lns ymobubiimaro ureHis ymoTpeOistorcs 3Hakd: <...>
uepma edunumensuas (-)» [21. C. 8]%; y Kapxasuua: «CoeMHATENbHAS Yep-
Ta yMmoTpeOseTcs Uil COeNUHEHIsI Bb TPOMU3HOIICHIN IBYXb HIIH TPEXD CIOBb
Kb OZHOMY BBIT'OBOPY IMPUHAUISKAIMXD WM OIHY TOJBKO BEIlb M3bACHAIO-
mxs...» [22. C. 23].

VmeHoOBaHMS 3HAK eOUHUMENbHLIE U 3HAK eOUHUMHbIU B 3HAYCHUU
‘3HaK IepeHoca’ UCnonb3yroT B «Poccuiickoil rpammatike» M.B. JlomoHo-
coB [23. C. 51, 61] u B «Poccuiickoil yHHMBEpPCAIBHOM TPAMMATHKE»
H.I'. KypranoB: «EnuHUTHBI 3HaKb TMOKa3bIBaeTh pa3nbieHHoe BBH IBb
CTPOKH OfHO ci0BO...» [24. C. 105]. Ilpu sTom JIoMOHOCOB, B OTJIHYHE OT
Kypranosa, snax edunummusiti AMIUIMLIATHO TOJIKYET U KaK 3HAK clo2odee-
HUs, BBIABIISS, TAKUM 00pa3oM, erle oJHy (pYHKIHOHAIBHYIO TpaHb nedrca:
«3nbck HaOMIOAATH JOKHO, YTOOBI HE pas3ilydyaTh OYKBb, 10 OAHOTO CKIaja
Hamekamuxey [23. C. 61]. B 3Ha4eHNIX, COBIAMAIONIMX C BBIACIIEMBIMHU
JIoMOHOCOBBIM, a TaKKe B KauyecTBE 3HAKA, YKA3bIBAIOLIEI'O0 Ha CIMTHOE
MPOU3HECEHNE CIIOKHBIX CJIOB U UX CEMAaHTHUYECKYIO LEIOCTHOCTb, TEPMUH
3HAaK eOuHumenbHblli BCTpedaercs B mepeBeneHHoM M.A.B. ¢ HeMerkoro
s3pika  «CokpammenHoM JlatuHcKOM s3pikoydeHuu...» WM. Ilemmepa [25.
C. 12]. B 3HaueHnn ‘3HaK mepeHoca’ TEPMUH 3HAK eOUHUMHbIL YTIOTPEOIIIeT
B.IL. CgeroB: «EQunummsiti 3Hakv (-) CTaBUTCA BH MEpPeHOCH CIOBB mpH
KOHITh cTpodeKs...» [26. C. 27].

B XIX B. Ha3zBaHUA eOuHumHaﬂg, qepmalo, 3HaK eOuHumHbLL ' ¥ 3HAK
eOunumenbHblli'> TPOIOIKAIH MIMPOKO YIOTPeOIAThesA. B 0cobeHHOCTH 5TO
OTHOCHUTCS K ABYM IOCJIEIHHM HOMUHAIMSIM; KOIUYECTBO STHX CIOBOYIIO-
TpeOJIeHni YBENHYMIOCh B HECKONBKO pa3. B 1822 r. BmepBhie B HCTOPHH
neduca ObLI MOCTaBJIEH MOA COMHEHHME €ro CTaTyC Kak 3HaKa MpeluHaHus,
KakoBeIM OH cunTtasica B XVIII B. u moutu Bcro nepByro uerBepTh XIX B.
Cp.: «...HE NODKHO BKJIIOYMTH B YUCIIO 3HAKOBD MPEHNHUHAHIS cOPU3OHMANb-
HOU noayuepmul, ynoTpedasieMon Ui 03HaYeHis NepeHOCKN HeIOMNCaHHATO
CIIOBAa M3b OJHOM CTPOKM Bb APYTYIO; WM JUIS TOKa3aHis CIOXKHAro u3b
HBCKONBKNXb CIIOBB pedenis...» [27. C. 100]".

B omumceiBaeMblil ieprnos HOMEHKIIATypa Ha3BaHHUHA, 00BEINHIEMBIX
YHUBEPCATBHBIM TEPMUHOM Oeguc, 000raTHIach elie HeCKOIbKHMH HOMH-
HaLWSIMU, B YHCIIE€ KOTOPBIX YepmoyKa, 3HAK COCOUHUMENbHBII, 3HAK COe0u-
HeHUs, 3HAK pa30enumenvublll, 3HaK pazoenvhblll, 3HAK nepeHoca u coo-
CTBEHHO Odegpuc. Kaxkmas Takas HOMUHAIMS OTPaKaeT Ty WIH MHYIO (yHK-
[IMOHANIFHYI0 0COOEHHOCTH Jeduca.
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Yepmouka ynorpebisiercs Mpu ONMCAaHWU BHEIIHeH (QopMmbl 3HaKa B
COCTaBe onpeneneHnid 11u00 Kak caMOCTOATENBFHOE ero Ha3BaHue, Kak Ipa-
BUJIO, (PYHKIMOHAIBHO TOXKIECTBEHHOE 3HAKY €OUHUMHOMY, 3HAKY COeou-
HUMeNbHOMY U 3HAKY coedunenus. Cp. y XOBaHCKOTO: «...nmpodis [Hapbuis]
no-0pycecKu, no-mMon00eyKu, no-pyccku W Tp. COEAUHSIOTCS Cb HPEeNIo-
romb deptoukoroy» [28. C. 35-36]; y 3enmunckoro: «OTh 3HAKa YEPTHI, WIH
THpe, KOTOPBIH CYMTAETCS] 3HAKOMD NpenuHaHis, crbayers oTn4aTh coedu-
HUmMenbHuI 3HaKb, WIN Y€PTOUYKY, KOTOpasi CTaBUTCS MEXKAY ABYMS CIOBa-
MU, BhIpaxaromumu ofuo nousatie» [29. C. 89]; y dans: «Eounumnasn, ne-
peHocHast uepTouka Bb mucbMb, coemuasromas cioso» [30. C. 515]. B ot-
JEeTbHBIX CIIydasx 4epTOUYKy IpeAsaraioch ynorpeOisTh B KadecTBE 3HAKA,
3aMEIIAIoIIEro «b» B (QYHKIMH pa3feieHHs], OTYETO0 BO3HHUKIO €Ille OAHO
AJUTOHUMUYeCcKOoe Ha3BaHue — 3Hak pazdenvuulil [31. C. 93]. Yepmouxa, pas-
HO KaK 3HAK COeOUHUMENbHBIN U 3HAK COeOUuHeHUsl, OTpaxana Tpu (QyHKLUU
neduca: mepeHoca (CTPOKOIENEH ), CIOTOIETIeHHS U COSNUHEHHUS JacTel
CIIOKHBIX CJIOB, BRIPKAIOIINX OJJHO TIOHATHE (PEUCHIIE).

Haspanwme 3uax pazdenumensvusiti Bctpedaercs y WM. OpHaTOBCKOTO:
«Tperbn [3HAKM TIpENHWHAHISA| CIYy)KaTh Kb WCIPABHOMY COEIMHEHIIO0 CI0-
TOBb Bb CJIOBAXb MPOCTHIXD U CIOXKEHHBIXb, U Kb BPa3yMHUTEIBHOMY Iepe-
HECEHII0 OHBIXH M3b OAHOW CTPOKH BB IPYTyl0, TAKOBBI CYTh: 3HAKb CIU-
HUTHBIA, 1 pazgbautensbiit (-)...» [32. C. 305]. B onpenenennn OpHATOB-
CKOI'0 3HAK pazoenumenbHulii TOHUMAeTCs KaK 3HaK IepeHoca.

Homunauus smax nepemoca, ONHO3HAYHO OTpaKalollas OIHY W3
¢byHaKmi geduca, ormedeHa B koHIE XIX B. B «OMbITe YIIPOIIEHBS PyCCKO-
ro mpasomnucanbs» JI.O. BoeBoackoro: «3Hakb mepeHoca [3HaKb JOMOTHU-
TEeNbHBIN] CTABUTCS Bb KOHILIE CTPOKH IPU HA4YaJIbHOM 4acTH CJIOBA, OCTalIb-
Has 4acTh KOTOpAro repeHeceHa Bb CIECAYIONIyto cTpoky. IIpu sToms cinoBo
paszensieTcsl Ha JIBe 9acTH TaKb, YTOOBI KaXK[as W3b HUXB OblIa yaobompo-
W3HOCHMMa, M 4YTOOBl NPaBMUIIBHOE INPOM3HOLIEHbE HE Hapymaioch» [33.
C. 21]; y ILIIL. KomomHuHa: «...BB COCTaBb TUTIOTpadcKaro mprudra BXOAITH
eme <...> W HEKOTOphle OOMIeYyIOTpeOUTENbHbIE 3HAKH, KaKb-TO: Ne(pUCH
nnn 3Hakb mepeHoca (-)..» [34. C. 103]. Ilocnemnsist muTara B3sATa U3
«KpaTkux cBegeHuil mo tunorpa)cKoMy JAemy» M MHTEpECHa TeM, UTO ee
HMCTOYHUKOM BBICTYIA€T HE JHMHIBUCTHYECKOE COUYMHEHHE, a, BBIPAXKASACh
COBPEMEHHBIM SI3BIKOM, PYKOBOJCTBO IO M3JATEIbCKOMY €Iy, OJHAKO B
HEM BCTpedaercs TePMUH deguc, Ha KOTOPOM CIIEAYET OCTaHOBUTHCS Ooee
oIpOOHO.

B o0cnenoBaHHBIX MCTOYHUKAX COAEPKHUTCA MH(POPMALUSA O MEPBOM
ciydae JieKcuKorpadupoBaHUs TEPMUHA Oe@huc, OMHAKO DTOT CIIydail IaTH-
poBaH HadajgoM XX B. Peub muer o «boibimoil DHIUKIONEANI» MO Pel.
C.H. FOxaxoBa, B koTopoit roBoputcs: «/leduch, B kHUTOIIE9aTHOMB Tbib
3HaKb MepeHoca uinn coenuHeris» [35. C. 381]. Ha camom mene nHTEpecy-
foree Hac TepMuHOymnoTpebierne B XIX B. pukcupyercst ropasfio paHbIIe,
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IpaBJa, HE B JIEMMAaTU3UPOBAHHOM BHJE U HE B CJIOBAPHBIX MJIM SHIMKIIOIE-
IMYeCKUX M3MaHusix. /Jeguc BcTtpedaercs B 1869 r. B u3maHHOM HEHM3BECT-
HbIM coctaButeneM B Cankt-llerepOypre «KoppekrypHoM cruckey, KOTo-
peiii Bkitoyaer 700 cioB, «Hambombe TpeOYIOMMXD OMUHAKOBAro Hadep-
TaHis»: «l eocpaguueckiss IMEHa, COCTABJICHHBISI U3b NPHIAraTelbHbIXb Chb
CYIIECTBUTEIHHBIMHU, MOTYTHh 000UTHCH 0€3b nmeduca, TOTOMY YTO MpHUIara-
TENbHOE TIOCTaBJIEHHOE Ch MPOMHMCHON oTiH4Yaerh u 0e3wb meduca BCIO TMO-
CIIEIYIONTyI0 eKoparlio otk Bcero Ha cBbrhy» [36. C. 40—41]. [lo3nuee Tep-
MUH Oegpuc uxcupyercst B «CrpaBodHoM opdorpapuveckoM ykaszarene
CIIOPHBIX CJIOB, U1 PYKOBOJCTBAa TUHOrpaduM NpW NedaTaHUHd H3AAHUID,
COCTaBUTENh KOTOPOTO CKpbIBaeTcst mon abOpesmatypoit M. A. B.: «..ke
ynotpeobnsercs 6e3b neduca Bo BChXb Cydasxb, UCKIIOUas BCE-)KE M KTO-
my-xe» [37. C. 8].

VYxe ynomunaBumiica Beiie KonomuuH B «KpaTkux cBemeHUsAx 1o
TUTIorpad)CKOMy JIeTy» yCTAaHABIMBAET CIIydaw yIOTpeOneHus nedrca, KOTo-
peiit craButcs «1) Bb nBOiHBIXE (aMuTissxb... 2) Bb Ha3BaHIAXD WIH BBIpa-
KEHISIXb, XOTS U COCTaBJICHHBIXb U3b IBYXb CJIOBb, HO MPEACTABIIIOIINXb
onHo 1bioe... 3) ...MeXay CIOBaMHU U IIPU [IEPEHOCAXDb BCET/A BIUIOTHYIO, HE
orabnssice cp Ookopp mmarisimMu. [lpu cokpamieHisixs Hepbako meduckd
3ambHseTH BhIMyIIeHHbIS OyKBbD» [34. C. 217]. ®ynkumu neduca cBogsITCsS y
KonoMHMHA K COEAMHEHHIO CEMaHTHYECKH Hepas3lelbHbIX CJIOB, BKIIIOYAs
nMeHa coOcTBeHHbIe (Hampumep, HemupoBmd-JlaHueHko), Wim 9acTel CIox-
HBIX CJIOB, K COKPAILEHHIO CJIOB M UX IIEPEHOCY U3 OJHOU CTPOKH B APYTYIO.

Kax Buanm, Ha ipoTsbkeHnn Beero XIX B. TepMUH Oeghuc HE BXOIUT B
TEPMUHOIIOTUYECKHE CHUCTEMBI JUHTBUCTUKH, Tpaduku u opdorpaduu, a
OTHOCHUTCSL K HOMEHKJIAType, 00CyKUBaloLIell NCKII0UNTENbHO cdepy neda-
TH ¥ KHUTOU3/1aHUSL.

B XX B. uHTepecyromas Hac TEPMHHOJOTHSI IMPEACTaBICHA TAKHUMU
HOMUHALUMAMH, KaK yYepma, 3HaK eOUHUMMHbIL, 3HAK eOUHUMmeNbHbull, yep-
MOYKA, 3HAK COCOUHUMENbHBIN, 3HAK COCOUHEHUS, 3HAK PA3bEOUHUMENbHYL,
3HAK pa30enumenvhblil, pazoenumenbHds, 3HaK NepeHOCHbII, 3HAK NepeHocd,
Odegpuc. T1ocKONBbKY TENBIA Psii HOMUHAIIMA B STOT TEPHOJ BPEMEHHU JIHOO
CTaHOBMTCSI YaCTOTHBIM, JHOO OKOHYATEIbHO BBIXOAMT U3 YNOTPEOIEHUs,
1enecoo0pa3Ho OrpaHUYUThCS IPU aHAIN3€ HHTEPECYIOIIEro Hac TEPMUHO-
yHoTpeOieHus mepBoil TpeTbio XX B.

B onuceiBaemblil eprno HOMUHALMS Yepma CTAaHOBUTCS Oolee yro-
TPEOUTENBHOW MpPH XapaKTEPUCTHKE mupe KaK 3HAKa HPENHHAHUS, HO He
neduca. Yepma (coemuuutenvHasi) Bcrpedaercs B 1934 r. B «TomkoBoMm
cloBape pycckoro s3bika» noa pen. J.H. YimiakoBa B cocTaBe TOIKOBaHUS
nekceMsl Oeghuc: «KopoTkas yeprouka, ymoTp. Kak 3HaK IepeHoca WIn Kak
COCIMHUTENbHAS YepTa MeXAy cioBami...» [4. C16. 700].

3Hak eQunumHblll B MAJIOTIOHATHOHN (hopMe «3HAK €ANMHUYIHBIN BCTpe-
gaercsi Kak CHHOHUM nierca B «CHHTaKCHCE PYCCKOTO SI3bIKa B 00pasiax u
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3agadax» C.B. Ky3nenosa u nputom ommOOYHO MCIONIB3YETCS B 3HAYCHUHU
‘Tupe’: «YmorpeOieHne COeTUHUTETHHOI0 3HaKa-4epTOdKH (neduc, emu-
HUYHBIN 3HaK). “Y MEHS OTell KPEecThSIHWH, HY a I — KPECThTHCKUIN CHIH .
(Ecenun)...» [38. C. 176].

3nak coedunumenwvubiti BcTpedaerca B cratbe C.H. Bpammosckoro o
3HaKax MpenuHaHuA, onyonukoBaHHOH B 1905 1. B «Pycckom Duonornye-
ckoMm BectHuke»: «UepTouka WM COEMHUTENBHBIN 3HAKD (-) YIIOTpeOIsIeT-
Csl IPU COEAMHEHIN IBYXb WIN TPEXH CIOBb Bb OAHO, ISl 0003HAUYEHUS Of-
HOro MOHATIA. TakuMH cJI0BaMHM Bb PYCCKOMB SI3bIKL SBISIIOTCSA CIIOXKHBISL
MMEHa CYIIECTBUTEIBHBIA, UMEHA IpUjaraTteabHblsi, MBCTOMMEHIS, YUCIHU-
TENBHBISA U NpyTig dactu pbun... <..> ToTh ke 3HaAKb YHOTpeOJsIeTcs Mmpu
COKpAIIEHIN CIIOBA, €CITU BBITYCKAIOTCS CPEIUHHBIA OyKBHL..» [39. C. 61—
62]. bpannoBckuid, Kak BUANM, HAPSAY C COENMHUTENFHON (QyHKIHMEH, aKTy-
aNM3UPyeMOl B MMEHOBAHHH 3HAK COCOUHUMENbHbIN, BBIACISIET ele OIHY
¢yHKuuio neduca Kak 3HaKa COKPAILLIEHUs, UCIIOJIB3YeMOro BHYTPH COKpa-
IIaEMBIX CJIOB.

B cratee BpaunoBckoro BcTpedaroTcs ele Ba HapauleNbHbIX CHHO-
HUMHYHBIX JeQUCy TEPMUHA — pa30eaumenvbhas U 3HaK NepeHoCHbll, QyHK-
LMOHA KOTOPBIX OYEBHIHBIM 00pa3oM BbITeKaeT M3 ux HasBauus: «llpu
pasmbieHin cioBa Ha CIOTH, IPH TIepeHoch YacTH CoBa M3b OTHON CTPOKH
Bb APYIYIO YHOTpeOsiercs Takke 4epTouKa, HO OHa Ha3bIBACTCA pa3orsiu-
MebHO, UK TIEPEHOCHBIMB 3HAKOM®B...» [39. C. 61-62].

[Iponomxkaer MWUPOKO ynoOTPeOIAThCS Ha3BaHUE Yepmouka (CM. BBILIE
y Bpaunosckoro u Ky3nenosa), koropoe BIUIOTH JO HAIlleTO BPEMEHH OKa-
3bIBACTCSl YPE3BBIYAHO YaCTOTHBIM, IIOCKOJIBKY BBICTYIA€T B KauyeCTBE
KITFOYEBOr0 O0O3HAUEHWs TMpH ONMCaHWM BHemHed Qopmel neduca. Yep-
mouxa B QyHKIMM 3HaKa MEPeHOoca KaK CHHOHMM YIIOMHHAEMOI'O aBTOPOM
3HaKa eOuHUMenbHO20 BeTpedaercst B padore «M3 METOOUKHN PyCcCKOM rpam-
matukm» C.H. Ilpsaxuna [40. C. 146], B QpyHKIIMN 3HAKA CIIOBOCIOXKEHHS B
pabote «O0 OTHOIIEHUH PYCCKOT'0 MUChMa K pycckoMy s3biky» W.A. bomy-
sHa e Kyprens [41. C. 86], B hyHKIIH 3HaKa YiIeHEHHUS CIIOBa HA MOpP(eMBbI
B noxagne «K Bompocy o tparckpunum» JI.B. lleposr [42. C. 17], B «lIpo-
exte ['maBHayku o HOBOM mpaBommcaHum» [43. C. 53], aBTOpBI KOTOPOTO
paccMaTpUBAlOT YepmouKy Win Aeduc Kak 3HaK MepeHoca Wi NPUCOCANHeE-
HUA K CJIOBY YaCTHIIBI M TIPA 3TOM ONPENENsIoT, 9To yepmoyka (neduc) He
SIBJISICTCS] 3HAKOM MPETINHAHMS, U TIP.

HasBanme snax nepemoca ynorpebisiercss B yXe YINOMHUHABIINXCS
BhItre «bompmoit Danmknonenumy noa ped. C.H. FOxakora (1902), «Ilpo-
exte ['maBHayku o HoBoM mpaBomnucanum» (1930), «TonkoBom cioBape pyc-
ckoro si3bika» mox pen. J.H. Ymakosa (1934).

TepmuH Odeghuc momydaer Bce Oonplliee pacmpocTpaHeHue Ha ¢oHe
passepayToii B CCCP xammanuu 3a BceoOIIyt0 TPaMOTHOCTh, B paMKax Ko-
TOPO MacCOBO BEIMYCKAIOTCS Pa3NUyHbIe y4eOHbIe W3MaHus (YIeOHUKH,
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ydeOHbIe TToco0us, pabodue TeTpagul U T.IL.), OKHUBIEHHOTO OOCYXKIEHHS
pedopMBl HOBOI'O MPABONMCAHMSA, IOMBITOK CO3JaThb MHUCHMEHHOCTH IS
HapOIHOCTEH, HACENAIOIINX HAIMOHAJIbHBIE OKPAaWHBI, U TEM CaMbIM IOJI-
HATh UX KyJIBTYpHO-00pa3oBaTebHbIN ypoBeHb. TepMuH ynorpedisiercs, K
npumepy, B «Paboueii kaure mo opdorpadum» [44. C. 88]: «CrnoxHbIe IpH-
JaraTesibHbIe, T.-€. COCTOSILUE U3 ABYX KOPHEH, MUIIyTCs WIM BMeCTe (€CiIu
Takoe COeIMHEHUE KOPHEH BCTpeuaeTcsl 4acTo), Witk depe3 neduc (4epTod-
Ky) (eciu Takoe cOueTaHHe KOpHEH BCTPEYaercs CPaBHUTEIBHO PENKO»; B
cObopHrKe «Pycckuil S3BIK B IIKONAX HAIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB» [45.
C. 166]: «bonee nnmuHHBIE U OOJee HOBBIE CIIOXKHBIE CIOBA MHUIIYTCS C Yep-
toukoil (meducom)»; B «lIpoexTe ['maBHaykKm O HOBOM IIPaBOMMCAHHUN)
(1930) u ap.

Heghuc nexcuxorpadupoBan B nmepBoil TpeT XX B. B «bombIroit DH-
nuknoneaun» mof ped. C.H. FOxakosa (1902) u B «TonkoBom croBape pyc-
ckoro si3bika» mox pen. J.H. Ymakosa (1934).

(DyHKl(MOHaJlebll‘i acnekm

101 BBISBIEHHBIN ciydail ymoTpebaeHus TepMUHA dehuc U €ro amio-
HUMWYECKHX Ha3BaHUH ObLI BHECEH B TAONHIly C pa3HECEHHEM I10 aBTOPY
(uctounmKy), TOny W (YHKIHSIM, YCTAaHOBIEHHBIM B pe3yibTaTe aHaIIM3a
KOHTEKCTOB.

Onucanne pyHkumii feguca 4 COOTHOCHMBIX ¢ HUM HOMHHALUA

HazBanue ABTOp/UCTOYHHK l'ox DyHKIHSL
Trdpen Koncrautun ®unocod 1424-1426 Coenunenue
Maxkcum I'pex 1500 (Hau. XVI B.) |Coenunenune
«KoppeKkTypHBIH CITUCOK» 1869 Coenunenue

«CripaBouHbIit opdorpadu-

. 1898 CoenuHeHue
YECKH yKa3aTelby

[lepenoc, coequnenue,

Konomuun 1899
COKpalieHue
Aedpue IO>xakoB 1902 [lepenoc, coenuHeHne
«Pabouast KHUTa» 1926 CoenHeHne
«Pycckuii sI3bIK B IIKOIAX» 1928 Coenunenue
«IIpoext I'naBHayKm» 1930 Coenunenue
VYakoB 1935 [lepeHoc, coenuHeHne
Enunurenshas  |baiibakoB 1794 Iepenoc
CMOTpHLIKUI 1638 [lepenoc
MaxkcumoB 1723 [lepenoc
[onukapnos-OpioB 1725 [lepenoc
o —— Bapcos 1773, 1786/1788 |Ilepenoc
Coko110B 1797 [lepenoc

«Poccuiickast rpaMMaTHKa
Wwmn. Axaa. Hayk»
«'pamMmaTHKa YUHIUIIDY 1822 [lepenoc, cnoroaenenue

1802, 1819 [lepenoc
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HazBanue ABTOp/UCTOYHHK l'ox DyHKIHSL
Peiid 1845, 1863 CoenrHeHue
Jlanb 1863 CoearHeHue
«CnoBapp mn. Akan. 1897 Tepenoc
Hayx»
JlomoHOCOB 1755 [lepeHoc, cnoroaenenue
lennep 1787 Coenunenue
ByroBckuit 1809 Coenunenue
[TomepaniieB 1813 [lepeHoc, coenuHeHne
«HavanbHble mpaBuiay» 1816 [lepenoc
«Poccuiickasi rpaMMaTHKa 1816 [lepeHoc, coenuHeHne
«YueOHast KHUray» 1820 [lepenoc, cnoroaenenue
3Hak Memopckuii 1823 [lepeHoc, coenuHeHne
enMHUTENbHbIH | KpshkeB 1834 IlepeHoc, cnorozeneHue
Peiid 1845, 1863 [epenoc, coenrHeHNE
JlaBbLIOB 1852 [lepeHoc, coenrHeHne
Bepesun 1874 Coenunenue
Kiromankos 1878 CoenvHenne
3enuHCKUI 1886 CoenvHenne
«CrnoBapp Vimn. Akaz. Hayk» 1897 [lepeHoc, coenuHeHne
[psiaxun 1905 [lepenoc
JlomoHocOB 1755 [lepenoc, croroaenenue
Kypranos 1769 [lepenoc, cnoronenenue
CseToB 1790 [lepenoc, cnoroaenenue
PoszanoB 1810 [lepeHoc, coenuHeHne
OpHaTOBCKHIA 1810 Coenunenue
BepOurkuii 1813 [lepenoc, coenrHeHne
3Hak
e IMHUTHEL Panyrun 1826 Iepenoc, cnoroneneHue
Ilonosuos 1835 CrioroziefieH1e, COSIMHEHIE
Peiid 1845, 1863 Iepenoc, coenuHeHNE
Bepesun 1874 [lepeHoc, coenuHeHne
Kiromankos 1878 CoenvHenne
«CrnoBapp Vimn. Akaz. Hayk» 1897 [lepeHoc, coenrHeHne
Kysnenos 1936 Coenunenue
3nak oraenenus |['eiim 1802 Paznenenue
Tatumies 1824 [lepenoc
3nax neperoca BoeBoackuii 1898 [lepenoc
Konomunn 1899 [lepenoc
IO>xakoB 1902 [lepeHoc, coenuHeHne
3nax N bpaunnosckuit 1905 Iepenoc, cnoronenenue
[IePEHOCHBIH
3Hak
— Bpenep 1809 [lepenoc, cnoroaenenue
3Hak o
., |OpHaToBCKui 1810 [lepenoc, cnoroaenenue
pa3euTeNbHbLH
3Hak o
o ITpoxonoBuu-AHTOHCKHH 1816 Paznenenue
paszesnbHbId
[eiim 1802 CoenvHeHne
3uax ['pammatus u [lapenoro 1808 Coenunenue
COCZIMHEHUS
Bpenep 1809 Coenunenue
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HazBanue ABTOp/UCTOYHHK l'ox DyHKIHSL
Tarumes 1824 CoenrHeHne
PoszanoB 1810 [lepeHoc, coenrHeHne
BepOurkuii 1813 [lepeHoc, coeauHeHne
«HavanbHble mpaBuiay» 1816 [lepeHoc, cnoroaenenue
«YueOHast KHUra» 1820 [lepenoc, cnoroaenenue
3HaK COeAUHHU-
CeBHbL JlaBb110B 1852 CoeauHeHue
3enuHCKUI 1886 CoenrHeHne
Bpamnosckamii 1905 [lepenoc, cnoronenenue,
COCJIMHEHHUE, COKpAILCHHE
Kysnenos 1936 Coenunenue
Paznenurensras |bpaunnoBckuii 1905 [lepenoc, cnoroaenenue
PasbsrHas CMOTpHLIKUI 1638 Paznenenue
[Monorkuii 1679 Paznenenue
«ApenbhoTrcy 1591 CoenrHeHue
Coenunutenb-  |3u3aHuil 1596 [lepenoc
s %?;?ﬁiﬁ?%;@iﬁlﬂamm 1802, 1819 Ilepenoc, cnoronenenue
Uepra (nmomy-
yepTta) ropus3on- |dunomadpurckuit 1822 [lepenoc, coenunenne
TaJIbHAS
Uepra bapcos 1773, 1786/1788 |Ilepenoc
enuHuTenbHas  |baiibakoB 1794 [epenoc
UYepra B
apcoB 1773, 1786/1788 |[lepenoc
€/IMHUTHAS
KaprxaBun 1794 Coenunenue
TaTumies 1824 [lepeHoc, coenuHeHne
Uepra coenuHu-
CenbHAS JlaBbion 1852 [lepenoc, cnoronenenue,
COEIMHEHUE
VYakoB 1935 [lepeHoc, coenuHeHne
I'pammatus u [lapenoro 1808 Coenunenue
Tatumies 1824 [lepeHoc, coenuHeHne
TornoBios 1835 CnoroaeneHue, CoeauHe-
HHE
Hanp 1863 [lepeHoc, coenuHeHne
I'por 1885, 1899 Coenunenue
3enuHCKui 1886 CoenvHenne
[psiaxun 1905 [lepenoc
Ueprouka Bpaunosckuit 1905 Ilepeoc, cnoronenchme,
COEZIMHEHHUE, COKpAILICHHEe
[epba 1912 Paznenenue
Bonysn 1912 Coenunenue
«Pabouast KHUra» 1926 CoenHeHne
«Pycckuii sI3bIK B IIKOIAX» 1928 Coenunenue
«IIpoext I'naBHayKm» 1930 Coenunenue
VYakoB 1935 [lepeHoc, coenuHeHne
[epba 1935 CoenrHeHue
Kysnenos 1936 Coenunenue
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Ananu3 TaONIWYHBIX JAaHHBIX MO3BOJISIET CIENAaTh HEKOTOPHIE BHIBOBI
OTHOCHUTENBHO pa3BUTHs GYHKIUI nedrca 1 COOTHECEHHBIX C HUIM HOMHHA-
uuii B nepuon ¢ XV no XX B.

1. ®yHKUKS COEAMHEHUS CIOB WM YacTEH CJIOB MPUIUCHIBACTCA Jie-
¢ucy yxe B nieppoit monosuae XV B. (Koncrantun ®@unocod). Ita PpyHK-
LS [OCNIEA0BATENbHO peanu3yercs edrcoM noa pa3HbIMU Ha3BaHUSIMHU Ha
BCEM MPOTSKEHHUH €ro CYIIECTBOBAHUS KaK rpad)nyecKoro 3HaKa.

2. @yHKUMS EPEHOCA CIIOB U3 OJHOM CTPOKHU B APYTYIO, KaK MPaBHIIO,
CONPOBOXKIAIOIIASCS COIYTCTBYIOLIMM IPOLIECCOM CTPOKOAETCHUS, BBISB-
nsiercs B koHie XVI B. (3uzanuii) U GUKCHpyeTcss TPaMMATHCTaMH BIUIOTh
710 HAILIEro BPEMEHH.

3. @yakuus pasneneHus (pa3bsaThs) CIOB Ha YacTH OTMEUYEHA B Iep-
Boit monmoBuHe X VII B. (CMotpuikuii). C TeueHHeM BpeMeHH 3Ta (yHKIHS
KOHKpeTHu3upyercsi, Oyayun nomnoiHeHa B cepeaune XVIII B. comyTcTByRO-
mei ei pynkuueit ciaorogenenus (Jlomonocos), a B Hauane XX B. QyHKIH-
eit unenenns ciaosa Ha Mopdemsi (ILlep6a)'®.

4. B xonne XIX B. nedric HauMHAET UCIIONB30BATHCS B (PYHKITMH COKpa-
IIEHST, 3aMeHsIs1 COOOH CIIOTH, COKpalaeMble B cepenute cioB (KomoMHanH).

5. AHanu3 AaHHBIX MO3BOJIIET B pALE CIIy4aeB YCTAaHOBUTH HECOOT-
BETCTBUE IJIAHA BBIPAXKEHHUSI HEKOTOPBIX TEPMHHOIOTHYECKMX HOMHMHALUI
IU1aHy ux copepxanus. [IpuBenenHsle B Tabnuiie Ha3BaHUSI HE BCErga COOT-
BETCTBYIOT TOH (PYHKIMH, KOTOPYIO OHH peanusyloT. Tak, coeounumenvuas
y 3uzanus u B «Poccuiickoit rpammarnke mn. Akan. Hayk» BBITONmHSET, MO
cyTH, (YHKLHUIO IIepeHoca, YICHEHHs CIOB Ha CIOTH, T.€. (YHKLHUIO pasle-
muTenbHyt0. TakoBbI ke edunumenvras (baitbakoB), edunumnas (CMOTpHIL-
kuif, MaxkcumoB, [lomukapnoB-Opnos, bapcoB, CokomoB, «Poccuiickas
rpamMatika Umn. Akax. Hayk», «'pamMartnka yaninwmy, «CrnoBaps Wwr.
Axan. Hayx»), snax eounumensvusiti (Jlomonocos, Ilomepaniies, «Hadamns-
Hble npaBuia», «Poccuiickas rpamMatuka» 1816 r., Memopckuii, Kpsokes,
HaBeinoB, «YueOHas kHHUTa», «CrmoBapp Mwmm. Axan. Hayk», [lpsaxus,
Peiid), snax eounummseiii (Jlomonocos, Kypranos, Csero, Po3anos, Bep-
ounkuii, Pagyrun, IlomoBmos, bepesun, «CmoBapp Mwmn. Axan. Hayk»,
Peiid), snax coedunumensvroii (Po3anos, BepOunkuii, «HauanpHble mpaBu-
nmay, «YueOHas KHUTa», bpaunoBckwii), uepma eounumenvuas (bapcos,
baiibakoB), uepma edunumnuas (Tatuimes), uepma coedunumenvuas (J1aBbI-
II0B, YIIIaKOB).

3akJaouenue
1. Ucropus cymecTBoBaHus Aedrca B CEMAHTHUYECCKOM MPOCTPAHCTRE
PYCCKOTO 513bIKa HACUMTHIBAET OKOJIO MATHCOT JIET, B TEUEHHE KOTOPBIX JIe-

(rc MOSBISIICA TOA IBAIATHIO IBYMS HA3BaHUSIMH B pabOTaxX CIaBSIHCKUX
M PYCCKHX TPaMMAaTHUCTOB. B psamy 3TWX Ha3BaHUU eugbeH, pazvsamuas, co-

45



Heanoe A.B. Muozonuxuii deghuc

eOuHumenvHas, oeuc, eOUHUMENbHAsS, eOUHUMHAS, 3HAK eOUHUMENbHbIL,
3HAK eOUHUMHDIL, 3HAK OMOeNeHUsl, 3HAK NePeHOCd, 3HAK NEePeHOCHbIU, 3HAK
pasoenerus, 3HAK pazoeiumenbHulll, 3HAK pPA30eibHbll, 3HAK COeOUHeHUs,
3HaK COeOUHUMEeNbHbIl, pazoeiumenbHas, udepma (Noayuepma) 20puU30H-
MAanbHAas, Yepma eOUHUMeNbHas, Yepma eOUHUMHAs, Yepma coeOuHUmenb-
Has, yepmouka. boOnpias 4acTh MepPEeYHCICHHBIX BBIIE HOMMHALMI BCTpe-
YaeTcs B JIMHTBUCTUYECKUX paboTaxX, OTHOCSILMXCS K IOCIEIHEH 4eTBEPTH
XVIII B. u x XIX B.

2. IlepBbie ynmoMuHaHUA O TpadUUeCKOM 3HAKE, M3BECTHOM Ceildac
O]l Ha3BaHUeM Jeguc, BcTpedatoTcst B 1424—1426 1T. B KHUTE CIIaBSIHCKOTO
¢unocopa Korcrantinna @unocoda (Kocrenernkoro) «O mucbMeHEXbY», T
Oeghuc BBICTYTIAET KakK 2ughen, a B Hadane X VI B. B TpaMMaTHYECKUX TpaKTa-
tax Makcuma ['peka. B xonnie X VI B. deghuc nog umeneM coedunumenvuas
(cveounumenvras) ynomuHaerca B «Anenbhoruce» (1591) u y JlaBpenTus
3uzanus (1596). B XVII B. B rpammaruke Menerus Cmotpuiikoro (1638) u
B «bykBape s3b1ka cioBeHcka» Cumeona llomomkoro (1679) deghuc momyunn
HAaNMEHOBAHUS PA3bAMHASL U OUHUMHASL.

3. TepmuH degpuc ucrionb3oBaics B opdorpaduaeckux U KOPPEKTyp-
HBIX CITUCKaX CJIOB, HAYMHAs KaKk MUHUMYM c 1869 T., 1 (hyHKIIMOHHUPOBAT
KaK 3JIEMEHT HOMEHKJIATYpbl, 00CIIy>KHuBatolieil moTpeOHOCTH 1e4aTH U KHU-
TOM3AaTENbCKOro Jena. BrepBble TepMuH ObL1 JeKcukorpadupoBaH B
1902 . B «bonbmoi DHnmknoneaun» nox pen. C.H. FOxaxosa.

4. Bce Ha3zBaHua aeduca Kak rpadUIecKoro 3HaKa Tak WM MHAYe OT-
paxarot peanuszyemble M (QyHKIIH. OgHAKO, HECMOTPSA Ha TO, 9TO deghuc,
UCXOIS U3 3TUMOJIOTHUH 3TOr0 Ha3BaHMS, IPEACTABIISETCS 3HAKOM pa3lenu-
TENBHBIM, TIepBOi ero QpyHkuuel, HaunHas ¢ XV B., crana (GpyHKIUsI coequ-
HEeHUs Jacteil cinoB. OyHKIUA pasfeneHus (pa3baTus) clioBa Ha 9acTH (CIIo-
T, Mophembl) OblTa onrcana BrepBbie ToabKo B X VII B. (CMoTpuIkuii).

5. Paznuunble HanMeHoOBaHMA Jeprica He Bcerna CriocoOHbBI TOUHO Iie-
penaBaTh peanusyemble UM (yHKuuu. McciaenoBaHue MOKa3bIBaeT, 4To Ta-
KO BBIBOJ CIPAaBEIJIMB B OTHOLIECHUU COCOUHUMENbHOU, eOUHUMENbHOU,
COUHUMHOU, 3HAKA eOUHUMENbHO20, 3HAKA EeOUHUMHO20, 3HAKA COeOUHU-
MeNbHO20, Yepmbl eOUHUMENbHOU, Yepmbl eOUHUMHOU, Yepmbl COeOUHU-
menvhot. IlepeunicienHble Ha3BaHUs MPSIMO YKa3blBalOT Ha (YHKLHUIO CO-
€IMHEHUS, ONHAKO (PaKTHYECKH PEANH3YIOT (PYHKIHIO MEepPeHOCca, YJIeHCHUS
CJIOB Ha CIIOTH, T.€. (PYHKIMIO pa3ieseHHUs.

Ilpumeuanusn

' B mocobun B.®. MBaHOBOM HeMEIKHil SKBUBATCHT HAIKCAH C OMHOKO: «Devis» BMECTO
«Divisy. Kpome Toro, maercsi HempaBUIbHBIN MEPEBO/I JATUHCKOro 3TUMOHA «divisio — pa3-
nenstoy. IIpaBunbHbIN BapuaHT — «(pa3)aeneHue».

? «(Befb eciu 00BEIMHNUTh TAKHE ITHHHBIE COCTABHbBIE CYIIECTBHTEIBHBIC B OHO CIOBO H HE
OT/ICNIUTh MX JAPYr OT Jpyra ¢ MOMOLIBIO TOrO, YTO HAOOPIIMKH HA3bIBAIOT IE(PHUCOM... TO
HEKOTOpbIE HE TOMMYT IPOYUTAHHOr0» (epeBoa MOl. — A./1.).
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3 D10 yTBEpK/ICHNE BIIONHE MPUMEHHAMO H K PYCCKOMY TEPMEHY Oeuic, O deM GyIeT CKazaHo
HIKE.
* Mckmouenne passe uto cocrapmsier «Sprachwissenschaftliches Worterbuchy Horaxua Kio-
6J10Xa, TIe HICKOMBIi TePMUH BBICTYIIAET TOJIBKO B 3HAUCHHUH ‘3HAK COCAMHUTENbHBIN : «Divis
(n.) = der Bindestrich» [46. S. 657]. Divis kak jieMMa WHOT/Ia BCTPEYAETCsl B TOJIKOBBIX CIIO-
Bapsx obmiero tuma, Kk npumepy, B «Deutsches Worterbuch» I'epxapna Bapura: «Divis
<... n.> Bindestrich, Silbentrennungszeicheny» [9. S. 353] wnu B «Das Grole Worterbuch der
deutschen Sprache» [ymena: «Divis... 1. (Druckw.) Bindestrich. 2. (veraltet)
Teilungszeichen» [47. S. 549]. Bropoe 3naueHue Divis kak 3HaKa pa3eIuTeIbHOrO COCTaBHU-
TEJIIMU HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX HEMELKHUX TOJIKOBBIX CIIOBapel €CIM U UTHOPHPYETCS, TO
0 NIPUYHMHE €ro «YCTApEeIOCTH» B OTIMYHE OT COXPAHSAIOLUIMXCS JBYX 3HAYECHWH y €ro pyc-
CKOr'0 3KBHBAJICHTA.
5 Cp. y [nyrapxa: Gvay@oKey DQEv “anTaTh CIUTHO .

V cnpasiuka Hukudopa CumeoHoBa B mepedHe MPOCOAMH, HepedncisieMbix MakcuMoM
I'pexom, BcTpeuaercs Takke Harnucanue «oydens» [14. C. 1010].
7 3ra HoMHHALMS BeTpedaercs B «I paMMarnke craBerckoin» ®. Makcumosa (1723), B «Tex-
Honorun» @. [Nonukapnosa-Oprosa (1725), B «Kpatkux npaBunax Poccuiickoil rpammaru-
km» A. Bapcosa (1773), B «Poccuiickoii rpammaruke» A. Bapcosa (ok. 1786/1788 rr.), B
«Havanpupix npaBunax Poccuiickoit rpammarukm» [1. Cokonosa (1797).
¥ Tomsko y sToro aBropa Berpermics B XVIII B. TepMuH edunumenshas (Kak CyOCTAHTHBH-
POBAaHHOE IIPUIIATATENILHOE) B NMPUIIOKEHUHU K rpaduueckoMy 3HaKy nepeHoca: «EauHuresns-
Hast [-] Bb koHIB cTpoku nonaraercs» [21. C. 9].
% Berpeuaercst B «Poceniickoii rpammarnke Mmi. Akax. Haykr» (1802; 1819), B «I'pamMmarn-
ke, m3nanHor ['naBubIM [IpaBnenuem yumnuimy (1822), B «HoBoM kapMaHHOM cioBape...»
@. Peiida (1845), B «TonkoBOM ciioBape *HUBOr0 BeIHKOpycckoro si3bika» B.W. Mamns (1863),
B «CnoBape pycckoro si3bika Ummn. Akan. Hayk» (1897). Bee atu cnoBoynorpebiieHust 00b-
€AMHEHbI OTHUM OOIIUM 3HAYCHHEM — ‘3HaK IepeHoca’.
19 Berpeuaercs B paGorax E. dunomadutckoro (1822), M. Hassimosa (1852), S.K. I'pora
(1899) u nmp. TepmuH uepma ucnonb3yercs B paboTax 3TUX aBTOPOB, KaK MPABHJIO, B IBYX
3Ha4YeHUsX — 1) ‘3HaK mepeHoca’ u 2) ‘3HaK COeAMHEHMS YacTel CJIOKHOIO CJIOBa’.
" Berpeuaercst B paborax M. Opratosckoro (1810), d.d. Posanosa (1810), A.A. BepOuiko-
ro (1813), M.I'. Panyruna (1826), B.A. [lonosrosa (1835), B «HoBoM kapmaHHOM cioBa-
pe...» @. Peiida (1845), B «O0BsICHEHUH PYCCKUX CIIOB...» TOro xe aBropa (1863), B «Pyc-
cKkoM sHuMKIoneauyeckom crnosape» M.H. bepesuna (1874), B «Ounuknonenuueckom Bce-
HaydHoM cnoBape» B. Kmromnukosa (1878), y SI.K. I'pora (1885, 1899), B «CnoBape pyccko-
ro si3bika Ummn. Axaza. Hayk» (1897) u ap., Oyayuu ucmonb3yeM B OCHOBHOM B JIBYX 3HAYCHH-
sx — 1) ‘3HaK mepeHoca’ U 2) ‘3HAK COEAMHEHUS YacTel ciokHoro cinosa’. Cienyer, OMHAKO,
OTMeTHTH, uTo 1) y OpHatoBckoro u y IlonoBuoBa 3uax edurummblil TOIKYETCS, Cpelu Mpo-
4yero, Kak 3HaK clorofiesieHus, 2) B cioBapsax bepesuna u KiomHnkoBa TepMHUH BBICTyHAaeT
TOJIBKO B 3HAYCHUH 3HAKA, COSJMHAIOIIEr0 YaCTH CIOKHOTO CII0BA.
12 Berpeuaercst B pa6orax M.IT. Byrosckoro (1809), A.M. ITomepanuesa (1813), B «Hauamb-
HBIX MpaBWiax pycckoi rpammatukm» (1816), B «Poccuiickoii rpammaruke» (1816), B
«YuebHoit kHure pycckoro sizbikay (1820), B padorax M.d. Memopckoro (1823), B.C. Kpsi-
xeBa (1834), .. Haseinosa (1852), B.A. 3enunckoro (1886), B «HoBoM kapMaHHOM ciOBa-
pe...» ®. Peiida (1845), B «O0OBsICHEHUH PYCCKHX CIIOB...» TOro ke aBropa (1863), B «Pyc-
cKkoM sHuMKIoneauyeckom crnosape» M.H. bepesuna (1874), B «Ounuknonenuueckom Bce-
HaydHoM cioBape» B. Kmomnukosa (1878), y SI.K. I'pora (1885, 1899), B «CnoBape pyccko-
ro s3eika Vmn. Axaa. Hayk» (1897) u np. Tepmun ucnonb3yeTcs, Kak IpaBuilo, B IByX 3Ha-
yeHusIX — 1) ‘3HaK mepeHoca’ U 2) ‘3HAK COEAMHEHMS YacTel cioxkHoro ciosa’. IIpu atom y
Byrosckoro u 3enuHckoro, a Takke B cioBapsax bepesuna u KiromHnkoBa oH BcTpeyaercs
TOJIBKO BO 2-M 3HaueHuH; B «HauanpHBIX HpaBUiIaX PYCCKOM rpaMMaTHKW», B «Y4eOHOM
KHUT€ PYCCKOr0 s3bIKay, y KpsbkeBa — TOJBKO B 1-M 3HAUECHUH.
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B To xe nosmuee untaem y S.K. I'pora: «OTh 4epThl, ClyXKaleH 3HAKOMb MPEHHAHIS,
JIOJDKHO OTJIMYATh YePTOUKY — (MM, KaKb Bb CTApHHY TOBOPWIH, €AUHUTHBIN 3HAKB)» [48.
C. 110; 49. C. 799]. JI.B. Illepba mucan mo 3ToMy MOBOLY, 4TO yepTouka (neduc), Oymydn
«IOTIOJIHUTEIbHBIM MTHCHbMEHHBIM 3HAKOMY», HE MOXET CUHMTAThCS 3HAKOM HNpENMHAHMs, 110-
CKOJIbKY «HE UMEeT OTHOIICeHHs K (ppa3oBoit naroHaum» [S0. C. 370].

'Y B nepoit momosure XX B. AeuC, HCIONB3YEMbIil IPH MOP(HEMHOM HICHEHHH CIIOB, TO-
JIY4HJI CTaTyC TPAHCKPHUIILMOHHOIO 3HAKA, HPUMEHIEMOro «1Isi 0003HAYECHHsI MEXKCIOrOBOM
IPaHHUIBI C [EebI0 N30eXkaTh repepacnpe/esieHus COrIacHbIX (POHEM Ha CThIKax ciorosy [51.
C. 121]. 3nak Bcrpeuaercst B paborax I'. Cyura, [I. xoyHsa u ap. B stom craryce neduc
(aKTHYECKU BBIMOIHSCT Pa3ACIUTENbHYIO QYHKIIUIO.
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OueHoYHBbIH NOTEHNMAJ CJIOBA B PYCCKOM pe4n
10 JAHHBIM KOHTEKCTYAJIbHOI'0 aHAJIN3a
(Ha MpuMepe NMPUWJIAraTeJIbHOTO OMeYeCm6eHHbLIL)

Haranus BennamMmuHoBHA MaKmaHueBa1

1 . . .
Huoice2opodckuil 20¢y0apcmeenblil IUHSBUCHUYECKULL YHUSEPCUMem
um. H A. Jlo6pomobosa, Hudsicnuii Hoszopoo, Poccus, makshan@lunn.ru

AnHoTtanus. O6cyxaaeTcs npoodieMa UCUUCICHUS! UMILUTAIIMTHON OLIEHOYHOCTH B
CJIOBaX M BBIPAKEHUSIX €CTECTBEHHOIO SI3bIKa, KOTOPAst HPOSIBISICTCS B TAK HA3bIBAEMbIX
JIMArHOCTHYECKHX, HJIM PEIIPE3CHTaTHBHBIX, KOHTEKCTaX, IlIe Y aHAIM3HUPYEeMOro CJIoBa
WM BBIPAXKEHUS C OOJIBIION Joeil BEpOSTHOCTH TPOSBUTCS MO3UTHBHAS WM HEraTHB-
Hasl OLIGHOYHOCTb, He (hMKCHpyeMas B cioBapsix. [107100Hasi HaBeIeHHAs! MMILTULIUTHAS
OLICHOYHOCTb MOKET BO3HHKATh B PYCCKOM SI3bIKE B PEUEBOI peallM3aliiy y CJIOB, KOTO-
pble 0003HAYAIOT 3HAYMUMBIE JUIS 3THOCA, COLMyMa MII UHIIMBHAYyyMa B KAKOM-JIM0O ac-
MEKTE Pealny, SIBJICHHS, TPU3HAKH, CBOWCTBA, COCTOSIHUS, COOBITHUS U TIP.

Ilenpb uccneaoBaHUst — OMKUCATh OCOOCHHOCTH MO3UTUBHO-OLIEHOYHOIO M HEraTHB-
HO-OLIGHOYHOI'0 MOTEHIMAIA IPHIIATaTeNIbHOTO OmeYecmaeeHHblll, KOTOPbIe NPOsIBIIS-
I0TCSl B IMArHOCTHYECKUX KOHTEKCTaX ero yrnorpebieHHs: B PYCCKOW pedd Ha penpe-
3€HTAaTUBHOM MAacCHBE KOPIYCHBIX AaHHBIX. MaTepHaloM HCCIELOBAHUS SBISIOTCS
JIEKCUKOrpauecKue TOJKOBAHHUS CJIOBA OMeuecmeeHHblli B OCHOBHBIX TOJIKOBBIX
CIIOBAPAX PYCCKOrO s3bIKa, & TAK)KE KOHTEKCTHI, M3BJICUYCHHbIE METO/IOM CIUIOLIHOM
BbIOOpKHU 13 HalroHaIbHOrO KOPITyca PyCCKOro si3bIka (OCHOBHOM KOPITYC).

HenocpencrBenHas nmpoueaypa UCCiIe0BaHUs IpeIioaraeT Tp1 dTana: CHava-
Jla PacCMaTPHUBAIOTCS CUCTEMHO-SI3bIKOBBIC 3HAYCHHS NPUIIAraTeIbHOr0 O JAHHBIM
CIIOBapeii, 3aTeM B BHIOOPKE MacCHBa PACIIMPEHHBIX KOHTEKCTOB U3 Kopiryca (kK-
CHPYIOTCSI BO3MOXKHBIE OLICHOYHBIC C/IBUI'M B CIIOBOYNOTPEONEHMSAX M, HAKOHEl,
MPOBOJUTCS KOJMYECTBEHHBIN aHAJIM3 4aCTOTHOCTU BCTPEYAEMOCTH OLICHKH TOTO
WIM UHOro 3Haka. JlekcukorpauMyeckuil aHaiu3 MPUIATATEIbHOTO OMmeyechmeeHt-
Hblli BBISIBUI CIEAYIOLIME 3HAYEHUS 3TOTO CIIOBA: ‘CBA3aHHBIM C OTEUECTBOM’,
‘CBOMCTBEHHBIN OTYECTBY, XapaKTEPHBIH IUIsl HEro’, ‘MpUHAAJIEKAIIUNA OTEUYECTBY
WIA HAaXOJSIIMICS BHYTPH OT€UECTBA’ M "CO3JAHHBIA WM HAaXOJSIIMICS B oTeye-
CTBE, HE 3arpaHUYHbII, HE HHOCTPAHHBIN , KOTOPBIE HE COAEPKAT OLEHOYHBIX CEM.
OnHaKko aHalu3 KOPIYCHBIX JAHHBIX IIOKa3all, 4TO JIEKCEMa OmeuecimgeHHblli B
pacIIMPEHHBIX KOHTEKCTaX yHNOTPEOICHNUSI UMEET NO3UTUBHO-OLCHOYHbIE KOHHOTA-
LMY, NPUOOpeTas CEMAaHTHKY COOTBETCTBHS OIPEAEIIEMOro OOBEKTa BBICIIUM
HALlMOHAJIBHBIM HKJ€ajiaM, JyXOBHOI'O WJIM HPABCTBEHHOI'O XapakTepa, COOTBET-
CTBHUS KaKOMY-TH0O 3TaJIOHY ITOBEACHMS YEIOBEKa WIIM KAauecTBa BELIM, U3/SNHS 1
np. Takke, 0COOEHHO B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTaX, JICKCEMA Omeyecmeen bl MO-
KET Pa3BUBaTh U HETAaTUBHO-OLICHOYHBIC KOHHOTALMHU, CBSI3aHHbBIC C OCMBICICHUEM
OTEYECTBEHHOI'0 KaK Yero-To BTOPOCOPTHOI0, BTOPOPA3PSIIHOr0, C OIHOH CTOPOHBI,
U KOCHOT'0, HEBEXECTBEHHOI'0, OTCTANOro — ¢ npyroi. KomuuecTBeHHbIN aHamu3
Marepuana TOXEe CBUIETEIBCTBYET O BRICOKOM OLIEHOYHOM IIOTEHLHMAaJe 3TOro Cio-
Ba B PEAJIbHOM PEYEBOM pPeKHME ()yHKIIMOHUPOBAHUSL.

© H.B. Makma#rieBa, 2023
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Jlenaercs BbIBOJ O TOM, YTO B PEAJIbHOM PE4€BOM (hYHKIMOHUPOBAHUM OLEHOY-
HbIIl TIOTEHIMAl CJIOB M BBIPAXEHMI PYCCKOro si3blka peausyeTcs ropaszio Oonee
Pa3HOOOpa3HO, OXBAThIBAsl A3bIKOBBIE €MHUIIBI, HE UMEIOIINE OLEHOYHOCTH B CHCTE-
Me $3bIKa, a ero 00bEKTHBHAS MHTEPIPETAMs U MOCIeaytolas BepuduKaius MoryT
OBIThH OCYLIECTBIICHBI IOCPECTBOM aHAIM3a OOJIBIINX MACCUBOB KOPIIYCHBIX JAHHBIX.

KiroueBble ciioBa: OIEHKA, NMPWIAraTelbHOE OmMeuecmeeHHblll, TIO3UTHUBHAS U
HETaTUBHAsl OLEHOYHOCTb, JUArHOCTUYECKHE KOHTEKCTHI, HalmoHanmbHBINA KopIyc
PYCCKOTO sI3bIKa, PyCCKasi peub, IMHIBUCTUYECKAsl aKCHOIOT ST

Jlna yumuposanun: Maxkmannesa H.B. OneHo4HbIl moTeHIMan cioBa B PYCCKOM
peYM 1O JaHHBIM KOHTEKCTYAJILHOrO aHajIn3a (Ha pUMepe NpHIaraTtelbHOro omeye-
cmeennpiti) // S13b1k n KynbTypa. 2023. Ne 62. C. 54-72. doi: 10.17223/19996195/62/3

Original article
doi: 10.17223/19996195/62/

Word evaluative potential in Russian speech according
to the contextual analysis data (by the example
of the adjective “otechestvenny” (“domestic”))

Natalia V. Makshantseva'

! Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia,
makshan@lunn.ru

Abstract. The paper discusses the problem of determining the implicit evaluative
component of words and expressions of a natural language that is manifested in the so
called diagnostic, or representative contexts, where the analyzed word or expression
highly likely acquire positive or negative evaluation not registered in dictionaries. In
the Russian speech, such induced implicit evaluative component can be acquired by
words which denote realia, phenomena, features, characteristics, states, events
significant for a society or an individual in some respect.

The aim of the research is to describe the peculiarities of the positive evaluative
and negative evaluative potential of the adjective otechestvenny (domestic) which is
realized in diagnostic contexts of its usage in the Russian speech using a significant
amount of corpus-based data. The material used includes definitions of the word
otechestvenny in the fundamental Russian thesauruses and contexts extracted from
Russian National Corpus (the basic corpus).

The investigation procedure comprises three stages: first, systemic meanings of
the adjective given in dictionaries are analyzed; then, possible changes in the
evaluative component of the word used in extended contexts extracted from the
corpus are registered; finally, the quantitative analysis of the occurrence of the
evaluative component of the given word is made. Lexicographic analysis of the
adjective otechestvenny reveals the following meanings of the word: “related to the
homeland”, “characteristic of the homeland”, “belonging to the homeland or located
in the homeland”, “created or located in the homeland, not foreign” which do not have
evaluative semes. But the corpus-based data reveal that, in extended contexts of its
usage, the lexeme otechestvenny acquires positive evaluation connotations and the
meaning of conformity of the defined object with the highest national moral values,
human behavior patterns or the desired quality of a thing or product. Moreover, the
lexeme otechestvenny can have negative connotations resulting from the interpretation
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of domestic as something inferior, second-rate, on the one hand, and as something
stagnant, ignorant, backward, on the other, especially in modern contexts. The
quantitative analysis of the material demonstrates powerful evaluative potential of the
word in the real conditions of its functioning.

It is concluded that in the real usage the evaluative potential of words and
expressions of the Russian language is realized in the most diverse forms and covers
lexical units that have no evaluative component in the system of the language while
its objective interpretation and further verification can be made through the analysis
of big corpus-based data.

Keywords: evaluation, the adjective ofechestvenny, positive and negative
evaluation, diagnostic context, Russian National Corpus, Russian speech, linguistic
axiology

For citation: Makshantseva N.V. Word Evaluative Potentiality in Russian Speech
According to the Contextual Analysis Data (by the example of the Adjective
“Otechestvenny” (“Domestic”)). Language and Culture, 2023, 62, pp. 54-72. doi:
10.17223/19996195/62/3

BBeaenue

B pamkax mpobieMaTHKu «SI3BIK W HAI[MOHAIbHAS KyIbTypa», CTaB-
el B HAIK JHHU TI0JIeM MPUTSHKEHUS ISl CAMBIX Pa3HBIX HAYYHBIX IIKOT U
HaIpaBleHU B COBPEMEHHOM MEXKIUCIUILUIMHAPHOM TYMaHHUTapHOM 3Ha-
HUW, Ha TIEPBBIN TUTAH BBIXOAUT M3y4YeHHE S3BIKOBOTO BOILIOMIEHUS IIEHHO-
creii [1, 2]. JIMATBOaKCHONOTHYECKUH TTONXOA XapaKTepeH U IS HOBEHIIIHX
M3BICKAaHUI B 007aCTH TUHTBOKYIBTYPOIOTHH [3, 4], TEOpHH SI3BIKOBOI Kap-
TUHBI Mupa [5, 6] u ap. Taxke U B HammX paboTax aKCHOIOTHYECKHHA TOI-
X0l peayin3yeTcsi B paMKaX KOHIIENITyallbHOro aHanm3a [7]. He cmywaiitHo B
COBPEMEHHOI HayKe O S3bIKE TOBOPST JIaXKe O CTAHOBIIEHUU HOBOM WHTETpa-
THBHOI HAYYHOH AMCUUILINHBI IO HA3BAHUEM «IMHTBHCTHYECKAsSl aKCUO-
Jorus» (COKpaIeHHO — «IHHTBOAKCcHoJ0THA») [8, 9], uin, B Apyroi Tep-
MHHOIIOTHH, «AKCHOJOrHYecKasi JUHrBUCTHKA» [4, 10]: «JluHrBucTHYC-
CKasl aKCHOJIOTHSI PacCCMaTPHBACT S3BIK KaK BaKHEHIIMIT MCTOYHUK WHMOP-
Malli¥ O I[EHHOCTAX. M3ydeHue “s3pIka IEHHOCTEH B JHAXPOHUYECKOM H
CUHXPOHHYECKOM acCIEeKTaX, pacCCMOTPEHHE CBOOOIHON (OKKAa3UOHAILHOM) U
Y3yallbHOW TEKCTOBOW COYETaeMOCTH CJIOB COCTAaBISIET MpEeaMeT H3yYeHHS
JIMHTBHCTHYECKOM akcuoaorum» [10. C. 7.

JIsT COBPEMEHHOT'0 aKCHOJIOTHIECKOr0 MOAX0Aa B JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUH XapaKTepHa yCTaHOBKAa Ha pa3HooOpa3ne MyTed W CIOCOOOB S3BIKO-
BOT'O BOILUTOIICHMS OIIEHKH B ITUCKYpcaxX Pa3HOTo THIIa, KOTopas Oblia 3ajo-
’KeHa elle B muoHepckux padorax A. Bexounkoir [1], H.J. ApyTioHOBOM
[2], B.W. Kapacuka [4] u np. Peub maer o ToMm, 9TO SI3BIKOBas OLICHKA HE
00s3aTEITbHO BRIpaKEHA B JIEKCEME IKCIUIUITUTHO, BXOIS B €€ CEMAaHTHKY Kak
KOMITOHEHT TOJIKOBAHHS FUIM B Ka4eCTBE O00A3aTEIBHOTO CEMaHTHYECKOTO
CIeACTBUSA, T.e. B (hopMe KOHHOTAuH, B Ayxe padot FO.JI. Anpecsua [11].
OlLieHKa MOXKET OBITh HABEIECHHOW B CIOBOYITOTPEOIIEHHUU ITOCPEICTBOM €ro
CIIOBECHOT'O OKPY)KEHUSI, TaK Ha3bIBAEMBIX KOJUIOKATOB [12], nHa4e TOBOpA,
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OLIEHKAa MOJKET OBITh UMILTHLHUTHOH [13]. Mmes o ToM, 4TO KMEHHO UMILIH-
IIMTHAs OLIEHKA BXOJUT B 00s3aTeIbHBIN (DOHI NMpencTaBlIeHUH HOCHTENEH
sI3BIKA O MHpE, T.€. B UX KapTHHY MHpPA, B CHJIy HEOCO3HABAEMOI'O M TEM ca-
MBIM — OOJIMTaTOPHOTIO ISl HUX XapaKTepa CBOEro (yHKIIHOHUPOBAHUS, ObI-
JIa OTYETINBO C(PopMyIHUpOoBaHA B KOIJIEKTHBHON MoHorpaduu [6]. ITpume-
HHUTEIBHO K Mpo0iIeMaM HCYUCICHHS UMIDTHITUTHON OIIEHOYHOCTH B SI3BIKE
oHa Onlma pa3surta T.b. Panbunem B craTthe [14], B KOTOpOIi aBTOp yKa3all Ha
HEOOXOIMMOCTh BBISBICHHS TaK Ha3bIBAGMBIX AMATHOCTHYECCKUX, WM Pe-
MIPE3CHTATHBHBIX, KOHTEKCTOB, T/IC Y TECTUPYEMOT'O CJI0BA FUTH BBEIPAKEHUS C
OONBIION TONEH BEPOATHOCTH MIPOSIBUTCS IMMO3UTHBHAS MM HETaTUBHAS OIle-
HOYHOCTH, HE PUKCHpyeMasi B CIIOBapsX.

CoryracHO HaIMM HAOIIOACHHSAM, MTOI00HAs HaBEICHHAS WMILIHITUT-
Hasl OIEHOYHOCTh MOYKET BO3HHMKATh B PYCCKOM SI3BIKE B PEUCBOM peam3a-
IIHH Y CJI0B, KOTOPBIE 0003HAYAIOT 3HAYMMEBIC IS 3THOCA, COMYMa HMITA MH-
TUBHIyyMa B KaKOM-JTHOO acIleKTe peajuH, sBICHUS, TPU3HAKH, CBOWCTBA,
COCTOSTHUSA, COOBITHS | TIp. [IpH 3TOM B cucTeMe S3bIKa KaKasi-TH00 OIeH0Y-
HOCTb JJI ATUX CIIOB He (PuKcHpyeTcsa. ITo, HapuMep, MOT'YT OBITH IIpUJjia-
raTelbHbBIC TUIIA KYIbHIYPHbIU, OYXOGHbIU, ICMEmUYecKull, HAYUOHAIbHLLL,
UHMEPHAYUOHANbHBIU W TIP., UISI KOTOPBIX WUMILIHIIUTHAS OIEHOYHOCTH B
TUCKYPCE MOXKET BO3HUKATH B CBSI3U C OIEHOYHOCTRIO OTIPEISISIEMOTO CITOBA
WA 00CTOSATENBCTBEHHOT0 KOHKpeTH3aTopa. K mogo0HBIM CIIOBaM OTHOCHT-
cs1 1 OYCHb MHTEPECHOE B IUIAHE CBOET'O MNCKYPCHUBHOTO BapbHPOBAHUS PYC-
CKO€ OTHOCHTEIBLHOE MpUJIaTaTeIbHOE omeuecmeeH blll, KOTOPOE B JIEKCH-
KO-CEMAaHTHYECKOH CHCTeMe S3bIKa HMeeT OOOOIICHHYI0 CEMaHTUKY
‘MMEIOIIUHA OTHOIIIEHHE K OTEUECTBY M B 3TOM ILIaHE HE COAEPIKUT IKCILIH-
IUTHOH omeHku. Ho, moramast B pa3HbIe CIIOBECHBIC OKPYXKEHHUS, STO CJIOBO
CIOCOOHO TTPHOOPETATh MOMOKUTENBFHYIO HITH OTPUIIATETFHYIO OIEHKY, T.€.
o0agaer 3HAYUTEITHLHBIM OIEHOYHBIM TTOTCHITHAIOM.

Taxum 00pa3oM, 1eldb HACTOSIIErO UCCIEN0BAHUs — OIMUCATh OCOOEH-
HOCTH TIO3MTHBHO-OIICHOYHOTO M HEraTHBHO-OIICHOYHOTO TIOTEHITNANIA TTPH-
JIaraTeIbHOTO omeuecmaenHblll, KOTOPBIE TIPOSBIIAIOTCS B TUArHOCTHIECKIX
KOHTEKCTaxX ero ynorpeOiaeHHust B pyCCKON pedr Ha Perpe3eHTaTHBHOM Mac-
CHBE KOPITYCHBIX JTaHHBIX.

Matepuaj 1 METOI0J0THS HCCIETOBAHUSA

[Ipennaraemoe B paboTe HccieqOBaHUE OCHOBAHO Ha pa3paboTkax B
0051aCTH MCUUCIICHUS «SI3bIKa LIEHHOCTEI», IPENCTaBICHHBIX B TPyAaxX yde-
HbIX Hmxeropoackoil HaydHOW IIKOIBI KOHIIENTyaldbHOro aHammsa [7, 13].
HenocpencTBenHass MeToanka HCCIENOBaHMS MpeAronaraeT oToop u Kade-
CTBEHHYIO MHTEpPIPETALNIO AUATHOCTHYECKUX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX TaK
WIHM MHAYE y aHAJM3UPYEMbIX CIIOB M BBIPAKCHUN MOJKET MPOSIBUTHCS HaBe-
JeHHas] WMIUIMIATHAS OIEHOYHOCTh paszHoro 3Haka [14]. B 3apybOexHoii
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KOPITYCHOM JTHUHTBHCTHKE, Onmaromaps paboram J[x.P. ®epra u Ix. Cunkire-
pa [15, 16], B cBOe BpeMs ObLIO c(HhOPMYITHPOBAHO MTOHATHE «CEMaHTUYeCKas
aypa» cloBa, KOTOpas MpEICTaBiIsieT cOOOM HEKHHM CMBICI, KakK IPaBHIIO,
OLIEHOYHOW MPUPOABI, CTAOMIBHO BOCIIPOU3BOAMMBINA B OOJBIIMX MaccHUBax
CIIOBOYIIOTPEOJIEHUH, KOTOpbIe M3BJIEKAIOTCA U3 pedepeHlraIbHbIX KOPILY-
COB $I3bIKa, HO IPU 3TOM, C OIHOW CTOPOHBI, HE BIIOJIHE OCO3HABAEMbIi ca-
MHUMH TOBOPSILUMH, a C OPYroil — He 3a(MKCHPOBaHHBIA HU OJHUM CJIOBa-
peM. B coBpemeHHBIN mepuox co3maHusl OOJBIINX KOMIIBIOTEPU30BAHHBIX
pedepeHnanbHBIX KOPIYCOB 3TH WIEH HALUIM PAa3BUTHE B KOHTEKCTYaJIbHO-
npocoauueckoi teopun b. Jloy, KOTOpBIA A7l BBIYMCIEHUS HEU3BECTHBIX
CaMHM TOBOPSILUM «CEMaHTHYECKHX MPOCOAUN» («ayp») ONMepHpyeT yxke
OIPOMHBIMU MAacCHBaMH KOJJIOKATOB — HEMOCPENCTBEHHBIX OKPY)KECHUIl Te-
CTUPYEMOTO CJIOBA, YTO MO3BOJIAT Aa)€ MPOHUKHYTh B MUP HEOCO3HAHHBIX
YCTaHOBOK roopsmmx [17].

B namrelt pabore mogoO0HOMY TECTHPOBAHHIO MTOIBEPTAETCS OIEHOY-
HBI{ [TOTEHLIMAN PUJIaraTeIbHOro omeyecmeaenusiti. Mpl ipeiaraeM OpaThb
pacIIMpeHHble KOHTEKCTBl YNOTPeONeHUsl, TOTOMY 4YTO HMHOTAAa HESBHBIN
OLIEHOYHBIA CMBICT BOILIOLIAETCS (HABOAUTCS) HE TOJBKO HENOCPEICTBEH-
HBIM, HO U «JaJIbHUM» KOHTeKCTOM. Cama BO3MOXHAsI OLIEHOYHOCTh (DUKCH-
pyercs 1o MOAEIH COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHMH ONPEAENECHHUS] SMOLUOHANb-
HOW TOHAJIBHOCTH TEKCTa («CAHTUMEHTa»): HCKOMOMY CJIOBY B KOHTEKCTE
MIPUCBAUBAETCSI MapKep «+», «» 1 «0» (IONoKUTENbHAS OLEHOYHOCTb, OT-
punaTenbHas OIeHKa U HeHTpabHas, «HYyJIEeBas OIEHOYHOCTH) [18].

MarepuranaoM UCCIENOBaHUS SIBISIOTCS JIGKCUKOIpa(UIECKHe TONKO-
BaHUS CJIOBA OMEYEeCMEEeHHblli B OCHOBHBIX TOJIKOBBIX CJIOBAPSX PYCCKOrO
si3pIka [19-25], a Takke KOHTEKCTHI, H3BJICUCHHBIC METOAOM CIUIOIITHON BbI-
6opku n3 HarmmoHanbHOTO KOpITyca pyccKoro si3bika [26] (6epyTcst TOIBKO
nepseie 500 BXOKIEHUM, HE pacOpeleleHHble 0 THUIaM TUCKypca U IO
XPOHOJIOTHYECKON TTPUBSI3KE).

HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

HenocpenctBenHas mporenypa HCCIEAOBaHMS MpennonaraeT Tpu
JTama: CHa4aja paccCMaTPUBAIOTCS CUCTEMHO-S3bIKOBbIE 3HAYCHUS IpuUIIara-
TENIFHOIO 110 JaHHBIM CJIOBapei, 3aTeM B BBIOOPKE MacCHBa PaCIIMPEHHBIX
KOHTEKCTOB U3 Kopnyca (PMKCHPYIOTCSI BO3MOKHBIE OLICHOYHBIE CIBHUTH B
CIIOBOYIIOTPEOJIEHUSIX M, HAKOHEL, IPOBOIUTCA KOIMYECTBEHHBIM aHaNN3
4aCTOTHOCTU BCTPEYAEMOCTH OLIEHKH TOI'0 WJIM MHOT'O 3HAKA.

IIpunararesibHOe omeuecmeennblil N0 JAHHBIM JeKCUKOrpadguye-
cKOro anajam3sa. Jlekcema omeuecmeennviii B cnopape B.M. [ans ne umeer
OTAENBHOW CII0BapHOW CTaThU U TMpecTaBiieHa B cioBapHoi crathe OTELL B
TONKOBAaHWH ‘CBOM, MPUPOIHBINA, MPUPOXKIeHHBIN [24]. B cnoBape mox pex.
J.H. YmakoBa nyst omeuecmeennulii 0OTMEUaeTcs 0gHO 3HadeHue: ‘Tlpui.
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omeyecmay; HaXOJAUIUIICS B OTEUECTBE, HE 3arPAHUYHBIN, HE UHOCTPAHHBII’
[22]. Taxxe omuo 3HadeHHMe orMmedeHo B cioBape C.M. OxeroBa u
H.IO. [lIenoBoit: ‘OTHOCAIMIICS K OTEUECTBY, NMPUHAMISKAIINNA eMy, He
WHOCTpaHHbIN. Omeuecmeennasn npomviutienHocms. Tosapwl omeyecmeen-
Hoeo npouszeoocmsa’ [19], u B BAC: ‘OrtHocsammiicss K 0T€4ecTBY, K CBOEH
CTpaHe; He HHOCTpaHHbIH. Omeyecmeenuas npomviuLiennocms’ [21]. B 60-
Jlee COBPEMEHHBIX CJIOBApsX TOJIKOBAHHE IPHUJIAraTeNbHOIO OMeyecimeeH-
Hblll NaeTcs NpoOHO, pacwieHeHHO. J[Ba 3HadeHmst ykazano B MAC:
‘1. IIpun. x oredectBo. 2. Co3MaHHBIN B IpeeNax CBOEro rocyaapcTBa; He
nHoctpanubiii’ [20] u B cnoBape nox pea. C.A. Kysuernosa: ‘1. OtHOCATIIHII-
Csl K OTEUECTBY, NPUHAMISKAIIUNA eMy. 2. CO3JAaHHBIA B Ipelenax CBOEro
rOCyAapcTBa, HE WHOCTPAaHHBIH (IIPOTUBOMN. 3apyOeXHbIH, HMIIOPT-
HbIi1)’ [23]. HerpymHO 3aMeTHTh, YTO 3TH TOJKOBAaHHS MPOCTO PacKiIaIbIBa-
10T €IUHOE TOJIKOBAaHUE, OTMEUEHHOE ISl CJIOBAapel BhIIIE, HAa JBa OTTEHKA
cmbicia. Jlume B cioBape T.®. EdpemoBoit HaxonuM emie 6oee mompodHoe
TOJIKOBAaHHUE, BKIIIOYAIOLIEE YEThIPe KOMIIOHEHTa CMBICIA (3TO MOAYEPKHUBa-
€T, YTO BCE OHHM pa3HbIC, XOTSI U CEMAaHTHUYECKH CBsA3aHHBIE): ‘1) COOTHOCH-
IIHICS TI0 3HAYEHUIO C CYIII. omeuecmao, CBI3aHHBI C HUM; 2) CBOHCTBEH-
HBI OTYECTBY, XapaKTEePHBIN I HEro; 3) a) MpUHAIeKAINNA OTEIECTBY;
0) HaxOIIUICS B OTEUECTBE, HE 3arpaHUYHBIN, He HHOCTpaHHBINA [25]. Ta-
KO€ TOJKOBaHHE OOJlee TOYHO IepeAacT pa3iIMyHble OTTEHKH CMbICHA IS
3TOTr0 OTHOCHUTENBHOrO MpHiaraTeabHoro. IMeHHO mocieanre 4eTbipe KoM-
MIOHEHTA MBI 1 BO3bMEM 32 OCHOBY.

HerpynHo BuIeTh, 9TO ‘CBSA3AaHHBIA C OTEYECTBOM  (0meuecmeeHHAs
UCmopusi = Ucmopusi omeuecmea), ‘CBOHNCTBEHHBI OTYECTBY, XapaKTep-
HBIA a7 Hero (omeuecmeeHHble — AUmMepamypHvie  mpaouyuu),
‘TpUHAIISKAININN OTEYECTBY WIIM HaXOSIIHMICS BHYTPH OoTeuecTBa’ (ome-
yecmeeHHble KOMNanuu) N ‘CO3AaHHBIA WM HAaXOMSALINICA B OT€YECTBE, HE
3arpaHUYHbIi, HE HHOCTPAaHHBIA (omeuecmgennas npoOyKyus)) NMEIOT
0000111eHHOE 3HAY€HHE, CBOWCTBEHHOE OTHOCHUTEIBHOMY IpUIIaraTesibHO-
My ‘UMEIONIUI KaKoe-TH00 OTHOIIEHHE K OTeYeCTBY W TE€M CaMBIM HE CO-
JepKaT OLEHOYHbIX ceM. VHade roBops, omeuecmeenHas ucmopus Win
Hayka (= UCTOpHs WINM HayKa OT€YecTBa) — 3TO HE XOPOLIO U HE IUI0XO,
omeyecmaeH bl IO YMOTYAHHUIO HE 3HAYUT ‘XOPOMINN B KaKOM-IHOO OT-
HOIIIEHWW WJU ‘TIIOXOHM B KaKOM-ITHO0 oTHommeHnn . OgHAKO B peasbHON
pedn, COracHO HaIllUM HaOMIOEHMSIM, 3Ta JIEKCEMa UMEeT 3HA4YNTEIbHbIN
OLIEHOYHBIN MOTEHLNAN, IOTOMY YTO OTHOLIEHHE K OTYECTBY Y HOCHTEJEH
s3pIKa BCErJa 00JajaeT MOBBIMIEHHOW KYJIbTYPHOM 3HAYMMOCTBIO, OTHO-
LIEHUE K CAMOMY OOBEKTY MOXET MPOEUPOBATHCS Ha OTHOIIEHHUIO K CBOIi-
CTBY WJIM NPHU3HAKY O0BEKTa — M 3TO TaK WIM MHAa4Ye CIOCOOHO MPUBOJUTH
K NPHOOPETEHHIO B KOHTEKCTE CIOBOM, O0O3HAYAIOUINM YKa3aHHBIM IpH-
3HAK WJIN CBOMCTBO, OLIEHOYHOCTH TOTO WJIM WHOTO 3Haka. B nanbHeWmem
3TO MPEATNONIOKEHNE MPOBEPsieTcs Ha OOJIBIIOM MacCUBE KOHTEKCTOB YIIO-
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TpeOJIeHusl CloBa omeuecmeenublll 110 JaHHBIM HaruoHanbHOrO Kopiyca
pycckoro si3bika [26].

IIpunarareiibHOe omeuecmeeHHblil TI0 JAHHBIM KOPIYCHOIO aHa-
Jm3a. Kak 6bu10 ckazaHo Bblme, 3 HaloHansHOTo Kopiyca pyccKoro s3bl-
Ka (OCHOBHOM KOPITYC) METOJIOM CILTONTHON BEIOOPKH OBLIH W3BIICYEHBI ITep-
Bole 500 KOHTEKCTOB YIOTPEONEHUS IMPUIAraTelbHOTO OMeuecmEeHHbll.
Obmee xommaecTBO TekcToB 8 170, obmiee xomuvecTtBo mpumepoB 15 069
(opdorpadus u myakryanus coxpaneHsl. — H.M.).

BonbIIMHCTBO KOHTEKCTOB OKMIAEMO HE BBIIBHJIIO KaKOro-IMOO ole-
HOYHOT'O IPHUPAILEHUS CMbICIA. B 3THX KOHTEKCTaX MPOCTO KOHCTATHPYETCS
CBSI3b KAaKOTO-TMOO 00BEKTa C oTedecTBOM. J[Isi Takmx ymoTpeOieHwid, Kak
MPaBUJIO, XapaKTepHa BO3MOKHOCTH TpaHC(HOPMALUU UCXOAHOIO OMPEAEIH-
TEIIBHOTO CJIOBOCOYETAHUS IIPHWIL. + CYIL)» B I€HUTUBHOE CIOBOCOUYCTaHHE
«cym. + cyml. B P. m.» (TMna omeuecmeennan ucmopus — ucmopusi omeue-
cmea).

Ymo kacaemcsi omeuecmeennol ucmopuu, mo Haoo iU HanoMUuHaAmMs
0 WUPOKOM CHeKkmpe Mep NOOAGIeHUs, HANPUMED, UHAKOMBICIAWUX 2YMAHU-
mapueg (1 apecmvl, U GLIOGOPEHUS. U3 CMPAHbI, U PUIULECKOE VHUUMODICE-
nue)? (E.A. Kmumos. Ilcuxonmorus B XXI Beke // Bompockl mcuxomorum.
2003);

U >5mo nonamHo — ¢ 0OHOU CMOPOHBI, COBPEMEHHBIM MACMEPAM He
Xeamaem 3HAHUSL OMEUECMEEHHOI HAPOOHOU KYJIbMypPbl, KOMOPAs CMAld
603pP0OAHCOAMBCS CPAGHUMENLHO HEOABHO, A ¢ OpY2Oou — NOMUMO 3HAHUU HY-
JHcen ewé u manaum, 4moobbl MAKMUYHO U KPACUBO COUEMAmsb HAPOOHbBIl
cmuib ¢ cospemernol mooot (HapomHbiit KOCTIOM: apXanKa ¥ITH COBPEMEH-
HocTh? // HaponHoe TBopuecTBO. 2004);

Kanw, umo celivac on He max MHO20 cHUMaem, HO 3aMoO ceoumu bec-
CMEpMHBIMU padOMAMU OH 6HEC 2POMAOHbLI 6KIAO 6 OMEYeCHEeHHbII Ku-
Hemamozpagh (Dopym: penensmn Ha ¢GunbM «CiayxOHBI poman» (2006—
2010)).

Mo:xeT KOHCTaTHPOBaThCs MPUHAIEKHOCTh KaKOro-IN00 00beKTa K
OTEUYECTBY:

Omeuecmeennas coyuonOUs 6 NOCieOHue 200bl 3aHUMAEHICA pas-
pabomxoii cneyuanvusix npobaem (SIauc AcradneB. Kto Oynmer padorats B
Poccun B 2015 roxy? // OtedecrBennsie 3amucku. 2003);

Oo0Hako 6nazonpusmuoe GIUsHUEe HA OMEUeCHEEHHYI0 HAYKY Mo2 Obl
oKasamev U 0OpamHbIll NOMOK HAYYHLIX Kadpos (AlekcaHap MeNbHHUKOB.
CBepxnpoBOAMMOCTh U MarHeTu3M: urpa B3aumoneiicteuil. Hayka B Poccum.
2014);

Hauunas c cemudecamoix 20008, nousmue «poOUHSUmM» OKOHUAmMeNb-
HO 3aKpenuioch 6 omeuecmeennou aumepamype (I eonocuueckuil cnogapy,
1973) (A.A. ArTOoHOB. MuHepanorusi pomuHTuTOB baskeHoBCcKoro rurepba-
3uToBOoro Maccuna (2003));
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Ha svicmasxe "Hesckuii kuudsicnwtii ghopym” ¢ Cankm-Ilemepbypee 6
pamkax eépyuenuss ABC-npemuu 6vin npezenmoean JIMTEPATYPHBIU
KYPHAJI b. CTPYT'ALIKOI'O "lonoenv XXI sex", nocesuénmnviii 6 ochos-
HoMm omeuecmeenHoul gpanmacmuke (HoBoctn // Butpuna unratomeit Poc-
cun. 2002.08.2002);

Hucmanyuu 30ece noumu ne cywecmeyem — HOKynka "HauanoHUKOM
Yyxomxu" P. Abpamosuuem nonoonckozo knyoa "Yeacu" 3a 300 man. dox-
napos u 3aasiennasn "cemelnvin” 6aukupom A. Mamymom 2omosHocms 8bi-
noxcume 50 man. donnapos 3a "nyscuuxosckoe” "Topnedo", ne camulii cuno-
Hbll OmeuecmeenHblil Kiyo, — Haznsaouble momy npumepsi (Ban Makyok.
[Toncraeusie / CoBerckas Poccus. 2003.08.16).

MokeT KOHCTaTHpOBaThbCsA (aKT CO3MaHMSI KaKOro-Tnbo oObeKTa B
OTEUECTBE, Ha €ro TEPPUTOPHUU, B NPOTHUBOIOIOKHOCTh MOHATHIM UHO-
CMPAHHBIL, 3aPYOed’CHbIIL:

Tloxooicee masmonocuueckoe onpeoeinenue OaHHbIX 0aémcs U ¢ ome-
YeCmEeHHOM MEPMUHOTIOZUYECKOM C108ape, Xomsl U bosee no30He20 u3oa-
HUA: «OaHHble — IMO UHDOPpMAYUs, NPedCmasieHHas 8 ude, NPu20OHOM OJis
00pabomKu  a8MOMAMUUECKUMU CPEOCMEAMU NPU BO3MOICHOM YYACMUU
yenosexay (VIHTEpTperannu M CMBICH TOHATHS «wHbopMamwsy // Uadop-
ManuoHHBIe TexHoIoruu. 2004);

Beov neped mamu xynomoeas xnaccuxa u uieoeép omeuecmeeHHo20
KUHORPOU3600CmEa, €20 Max NPUsmMHO NepecMampueams 6 O0O0CMOUHOU
pecmaspayuy 4epHo-6e1020 U300paAN*CeHUs U 36YKA OM KUHOBUOe000bedu-
Henusa «Kpynnoui nnany (8 omauuuu om ype3annot Koaopuzayueti epcuu)
(Dopym: 17 mraoBenuit Becsl (2005-2010));

Kax 3aaensiem npoussooumens, 3mo nepsbviti omeuecmeeHHblil HOym-
OyK ¢ eucabumubiM cemesbiM adanmepom « MTaOUTHBI» HOYTOYK //
Computerworld. 2004);

Bce amu 200b1 6akyunonpogunakmuxa 6 nauiel cmpaue ocywecmes-
JISLIACL MOLKO OMEUeCm8eHHOll 6AKWUHOU HA OCHOGE amMMeHYUPOBAHHO20
saxyunHozo wmamma JI-16 (B.B. 3Bepes, H.B. lOmunoBa. [Ipobiemsr kopw,
KpacHyXH W dIuAeMHYecKkoro maporuta B Poccuiickoit @enepannu // Bo-
rpocsl Bupyconoruu. 05.03.2004).

MosxeT BBIpaXaTbCsl UAEs CBOMCTBEHHOCTH, XapaKTEPHOCTU KaKOro-
1100 00bEKTa AJIsl OTEUECTBa:

Ho omna nepecexaemcsa ¢ Opyzumu udesimu, KOmopbvie 3aHUMAIOM 6
omeyecmeeHHol uepapxuu noHAmull Ooniee nOYémuvle mMecma: aumepa-
Mypa paccmampugaemcs Kax «V4eOHUK HCUSHUY, KAk UCTOYHUK MOPATIbHBIX
yeHHocmet, Kax cnocod nepeoayu u3 NOKOAEHUs 6 NOKOJEHUE HeK0e20
«HAYUOHANbHO20 Mupoowyujenusy (Muxaun Apanos. Korna tekct oOperaer
cmeich // 3aanue — cumna. 2003);

...HOBMOPANA HAPACHEE NOIMUYHASL MATNYUIKA, KO20d Mbllad 8 K8ap-
mupe ROl UlU MOKPOU 2a3emou Ommupana no 6ecHe NulibHble OKHA — MO
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Ovlna e€ edsa 1u He eOUHCMBEHHAS 00A3AHHOCMb N0 0OMY — U 3A80PANHCUBA-
214, 2UNHOMUSUPOBANA U 3A208APUSANA 0eMCKOe CO3HAHUe, HA8ce20d ompe-
35 ROCTIYUIHOMY CbIHY 2YOUmenvHvle Nymu 8 2eeHHy JHCUZHEHHO20 HOCMO-
O0epHU3MA U ULYMOBCKUX IKCNEPUMEHMOE8 U ONA20CNO0GISS €20 HA CIYICEHUE
omeuecmeeHHoll Hapooonoousoi udee (Anekceit Bapnamos. Kymasna //
Hossrit Mup. 2000);

He cmoum e6cepvé3 eocnpunumams cKasku 0 NoOMACOBAHHBIX pe-
3YILMAmax eulO0P0o8, U HAOO YIHC COBCEM YMPAMUMs C653b C OneUecmeeH-
Holl peanbHoCmblO, YmooObl 8epumsb, 6yomo OCE e3pwieano doma ¢ Mockse,
byiinaxcke u Boneoooncke (Anexcanap XpamumxuH. Komruieke moiaHoIeH-
HoctH // OTedecTBeHHbIe 3amuckn. 2003).

B psge cnydaeB HelTpanbpHOE, BHEOIIEHOYHOE YIOTpEOIeHHE MpHIa-
raTeIbHOIO OmeyYecmeeHHblll CBA3aHO C TE€M, YTO OHO BXOIWT B COCTaB
YCTOWYHBOI'O COCTABHOI'O HAMMEHOBAHUS TEPMHUHOIOIM3UPOBAHHOTO THIIA —
B Ha3BaHHE HAYYHOW WM y4eOHON ANCLUIUINHBL, CIEHUAIBHOCTH, Kadenpsl,
JpYyroro Hay4Horo, oOpa3oBaTENbHOrO WK KyJIbTYPHOTO YUPEXKACHUS, KaK
MPaBUJIO0, 'YMaHUTapHON HAIIPaBJICHHOCTH.

Aemop Kypca no omeuecmeenHnou ucmopuu Anexcandp Heanosuu
Obmemnepanckuii  Obl1  3aMemHOU  TUYHOCMbIO 2noxu Hauana XX 6.
(C.B. HoBukoB. O630p KypcoOB II0 TpaskJaHCKOW 1 IIepKOBHOM ncTopuu Poc-
cun A.U. Obremmepanckoro // LlepkoBb 6orocimosue ucropus. 2020);

B 2010 2. 3awyumun kanoudamcKyr ouccepmayuio no cneyuaibHo-
cmu «Omeuecmeennan ucmopusy Ha Kagedpe Ypaivckozo zocydap-
cmeeHHo2o yHusepcumema, a 6 2012 2. oxonyun Examepundypeckyro 0yxos-
Hyto cemunapuio (cBsameHHUK WUnus ComnoreB. KOOMIel macTeipsi © HCTOPH-
ka: 60 ner mpotr. B.B. JlaBpunoBy (2020) // BectHuk ExaTepuHOyprckoi
IyXOBHOM cemuHapuu. 2019);

Coomuecenue scmemudeckux Mupog oooux nucamenei He paz cma-
HOBULOCH NPEOMEMOM U3y4eHUs @ OMeYeCMEeHHOM TUMEPAmypo8edeHuU u
3apyOexcHoll cragucmuke, 0OHAKO NpobiemMa NO-NPeNCHEMY HYHCOAemcs 8
paseeprymom npedcmasieHuu u 6onee 2nyooxom yacrenuu (Amna HoBuko-
Ba-CtporanoBa. Beicokoe HazHaueHne denoBeka // Jlamsauit Boctok. 2019).

Bo Bcex mpuBOAMMBIX BBIIIE KOHTEKCTaX IMpHJIAraTelbHOE omeue-
cme@enublll ynoTpedsieTcss B JeCKPUITUBHON (DYHKIMU ONMUCAHUS XapakTe-
pusyemoro o0bekTa. OmHAKO BO MHOTHX KOHTEKCTaX YIOTPEOIEHHUS CIOBO
omeyecmeeHHblli PEATN3yeT CBOM OLICHOYHBIM MOTEHIHANT — KaK MO3UTHB-
HBIN, TaK ¥ HETaTUBHBIM.

Uro kacaercs UMIUIMIMTHON MO3MTHBHOI OLEHOYHOCTH, TO €€ BO3-
MOXHOCTb 3aJI0KEHa YK€ B YCTOMUMBOM (hpa3eosorM30BaHHOM COYETaHUHU
TEpPMHUHOJIOTU3UPOBAHHOTO XapakTepa — omeuecmeennas eovina. 11o3utus-
Hasl OLIGHOYHOCTb HABOAWUTCS W3 OOIIEro IOJIOXKHUTEIbHOTO OLEHOYHOrO
CMBICJIa BCEro YCTOMYMBOIO COYETaHMSI M BBIBOIUTCS M3 €ro CIOBapHBIX
TOJIKOBAaHMH, a MMEHHO YHOTPEOJEHHA B HUX JICKCHKH C SIPKOH IOIOXH-
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TENBHOH OIEHOYHOCTHIO (BBIZENEHA )XUPHBIM): ‘BcenapoaHas BoiiHa TPOTHB
MHO3EMHBIX  3aXBaTYMKOB 3a  He3aBHCHMOCTb  oredectBa’  [21];
‘CrnpaBejuBasi BoliHa 32 CBOOOAY W He3aBHCUMOCTbh OTEYECTBA IPOTHB
MHO3eMHBIX 3axBaTunkoB’ [20]; ‘CnpaBensinBasi BOWiHa B 3alMTY CBOETO
oredecTBa’ [19].

Koneuno, Takoil THN TMONOKUTENFHOW OIIEHOYHOCTH HE OOYCIIOBIIEH
KOHTEKCTOM, TaK Kak OTPaXeH YK€ B CIOBapHBIX 3HadeHusX. Ho atu mpu-
MepHbI MOKa3bIBAIOT HaM caMy BO3MOXKHOCTh CJIOBA OmMeyecmeeH bl B OIpe-
JIETICHHOM KOHTEKCTHOM OKDPY)KEHHM PEaln30BaTh MOTEHLHAIbHBIE MO3HU-
THUBHO-OLI€HOYHBIE CEMBI MJIM KOHHOTALNH.

B 3aBuCHMOCTH OT KOHTEKCTa MPHIIATaTeIbHOE OMeyecmeeHHblll TIPH-
obperaer pa3HOOOpa3Hble KOHTEKCTYaJbHbIE NPUPALIEHUS CMbICTIA IO3HU-
THUBHO-OLIEHOYHOI'O THIIA, Pa3BUBas CEMaHTUKY COOTBETCTBHSI ONpeENeIsIeMo-
ro o0beKTa BBICIIMM HALMOHAJIBHBIM HMJeajaM, JyXOBHOTO WJIM HPaBCTBEH-
HOI'O XapakTepa, COOTBETCTBUSL KAKOMY-THOO 3TaJIOHY [TOBEJECHUS YeTIOBEKa
WM KQ4eCTBa BEIIU, U3EIUs U IIp.

Taxk, mogoOHas MO3UTHBHO-OLIEHOYHASI KOHHOTALMSI HABOAUTCS HeIo-
CPEICTBEHHOM COYETaEMOCTBIO CIIOBOCOYETAHUS omeyecmeeHHbili X ¢ ore-
HOYHBIMM IPUIAraTelbHbIMH, BBIPa)KalOIIMMH BBICIIYIO CTEIIEHb MPOsIBIIE-
HUS IPU3HAKA XapaKTepU3yeMoro o0beKTa:

Oma yHUKaIbHaAA OmeuecmE8eHHan pa3padomKa 00bIuHO UCNONIL3Y-
emcs 8 memannypeuu (Hukomait Manernn. [lorpeOurenbckast KOp3uHa IS
mycopa // JlenoBoit kBaptan (ExatepunOypr). 02.10.2003);

Kpome moeo, 6 dexabpe — sneape spumeneii oxcuoaem ewje yeuviil
PAO KaK OMeuecmeeHHbIX, MaK U 3anaonvix peausoq: «Eaxu 1914» — camasn
ychewinaa omeuecmeeHHas KUHOGpanuwiuza, oelicmeue KOmopou nepeue-
ceHo Ha cmo aem Hazao... (BsuecmaB Cypuko. KymbsTypa // Dkcmepr.
2015);

Tpu osucamens y He2o poouvle, a 0OUH paza 8 NoAmopa 6orvule —
mom camviti 11/]-14, nepevlii noninocmbio omeuecmeeH bl 0guzamens OJis
2PAdACOAHCKOU asuayuy, paspabomannslli nocie MHO20JIemHe20 nepepuvled
(A. Toprames. Boznyx ucnertareneii / Kot llpé€nunrepa. 2017);

Omo 6vi1 nepevlit omeuecmeeHHbLIL OPIHO, 3a60e6a68UIUL NPUSHAHUE,
a nomomy u svipocuiuti 6 yere (EBrennit Toncteix. [luBka s peiBka // Co-
BepmieHHo cekperHo. 09.01.2003).

Taxke HaBeIEHHYI0 IO3UTHBHYIO OLEHOYHOCTh OOYyCIOBIMBAIOT
OIIOPHBIE CJIOBAa — CYIIECTBUTENbHBIE C CEMAHTHKOM BBICIIEI0 KadecTBa,
YCIIEIIHOCTH Yero-mu0o Ipy CIOBOCOYCTAHUSX omeuecmeeHHblll X

Beov neped mamu xynomoeas xnaccuxa u uwiedesp omeuecmeeHHO20
KUHORPOU3600CmEa, €20 Max NPUsmMHO NepecMampueams 6 O0O0CHMOUHOU
pecmaspayuy 4epHo-6e1020 U300paAXCeHUss U 36yKa OM KUHOBUOe00Obedu-
Henusa «Kpynnoitl niany (8 omauuuu om ype3aHHol Koaiopuzayueli epcuil)
(®opym: 17 mraoBenuit Becsl (2005-2010));
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Ilocne 6ceco cxazanno2o 803HUKAEM eCMECMEEHHbII GONPOC. NOYEMY
npu 6cex 04esUOHbIX YCHeXax OMe4ecCmEeHHOl MpancnianmoaoZuu, npu
OUeHb BBICOKUX (He XYoce MUpPOosblx cmanoapmos) pezyibmamax 6 Poccuu
coenano ecezo oxono 100 nepecadox cepoya, ¢ mo gpems kax 8 CILIA npo-
u3800umMcs NpUOAUUMENbHO 3,5 mMblcAuU NOOOOHBIX MPAHCHIAHMAYUL
excecoono? (Anna Maesa. Jlap Ha Bcro xu3Hb // 3mopoBbe. 03.15.1999).

[TonoxxuTenbHasi OLEHOYHOCTh MOXKET HaBOAWTHCSA B IPEAENaX BCEro
KOHTEKCTa, KOI/la CJIOBOCOYETAHUE omeyecmaeHtblil X COUeTaeTcsl co CloBa-
MU U BBIPQKEHHAMH, OOO3HAYAIOIIMMHU BBICIINE HAIOHAIBHBIC JTyXOBHBIE
WIN KyJIbTypHbIE LIEHHOCTH B MPEAENaX BCEro PACIIMPEHHOIO KOHTEKCTa
(myuwee (umo ecms), Hacreoue, HAKONIEHUE, HAYUOHATbHbIE OCHOBLL Y TIP.):

U 6cé smo uz-3a moeo, umo makoe HYJcHOe meponpusmue, 0602a-
waowjee Oywu aooel, oarouee 603MONCHOCHb NPUEE3MU 8 POCCUUCKYIO
2NYOUHKY JIyuuiee, 4mo ecmb 6 Hauleil OmeuecmeeHHOU MY3blKANbHOU
Kyibmype, He noayuaem OOJNCHOU NOOOepIcKU Yy O00IACHbIX elacmel
(M.K. Apxunosa. My3bika xu3au (1996);

Oxono 300 svinyckHuxos kagedpvl — 3mo yeidas niesioa Cneyuanu-
CMOB, BLINONHAIOWUX BANCHEUUWYIO 3A0aUy, — COXPAHEHUE HAUUOHAIbHBIX
OCHO8 omeyecmeeHHOU  Kyasmypbl (BocruThiBaeM — MOIBHXHHMKOB-
sTHOMY3bIKaHTOB // HapomHoe TBopuecTBo. 2003);

— Yeuoemv na smom ¢orne "uckonaemozo", xomopulii coxparun 6cé,
ymo ObLIO OMeUecmEeHHbIM HAKONIEHUEM — XYOO0)CeCmEeHHoe, MHO20-
MEpHOoe, TUYHOCHHOE, — ObLI0 NPOCMO CNACEHUEM, — PACCKA3bIBANL OOUH U3
OvIBUIUX MOAO0bIX. — ABuncsa uenosek, Komopsili 8cé 6 cebe coxpanun (Ia-
uHuwnn ['panun. 3yop (1987));

Hoem npobyrncoenue muicaumenvnoz20, O0yX06HO20, MEOPUECKO20
nomenyuana y oemeii pazHvlx 603pAcmos, pazeueaemcsi 0CO3HaHue pou
Tanauca xax wacmuyvl OmMe4ecCmEEHHOZ0 UCMOPUUECKO20 HACEOUs, 6
0bwem KoMnaeKce pocculicKou u Mupogoll Kyibmypul, U 6blpadambiéaemcs
bepexcnoe u ysasicumenvrnoe omuoutenue k nemy (Bamum IlepeBo3umkos.
Apxeonorndeckuii My3eii-3anoBeqauk « Tanancy / Hayka B Poccuu. 2014).

Taxke OTMEUalOTCSI HMHTEPECHBIE CIydyau HABEICHUS IO3UTHUBHON
OLIEHOYHOCTH NOCPEACTBOM MHGepeHIH — HHPOPMALIUH, KOTOPYIO aape-
cat coOOLIeHUs TOJDKEH, 10 3aMbICTy €r0 aBTOpa, CaMOCTOSTENILHO JIOrHYe-
CKH BBIBECTH [0 YMOJIYaHHUIO U3 TOTO, YTO CKAa3aHO, OMHUPAsCh HA KOHTEKCT,
CUTYyalLlMIO OOLICHUS, KyIbTYypHBII (POH, SHUMKIONEANYECKHE 3HAHUS O MU-
pe, a TaxKe Ha MOCTyJaThl OOLIEHNS (HEsIBHbIE KOHBEHLMH, IPUHSTHIE I10
YMOJYaHHIO B JIIOOOM COLMyME MPH HCIONb30BAaHUM PEUEBOIl KOMMYHHUKa-
nuH). B oTHX ciydasx HETpUBHANBHBIA HOBBIM CMEICHT (OPMHPYETCS, CO-
rimacHo onpenenennto H.H. BonaelpeBa, UMeHHO «3a c4YeT HMINIMIIMTHOTO
oOpalleHus: K ApyroMy KOHIIENTY, T.e. HA OCHOBE BBIBOJHOIO, JOMOIHH-
tenpHOro 3HaHus» [27. C. 102]. IIpuMeHHUTETHHO K HWHTEPECYIOMEeMY Hac
MPUJIATaTeIbHOMY omeyecmeeHHblll NHPEPEeHIN MOXKET BBITIACTh TAKUM
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00pa3oM: ‘OTYEeCTBEHHBIN —> MMEIOUIHNI OTHOIIEHWE K YeMY-TO XOpOIIEMY,
OJaronpusTHOMY, LIEHHOCTHO 3HAYUMOMY JUIS TOBOPSIILIETO :

Ilpu écem ysarxicenuu K omeuecmeennoul 0yxo8Hol mpaouyuu, s 4ye-
cmeosan — deno He 8 «ommonroy (Bukrop Ilenesun. JIto00Bb K TpeM mykep-
Oopunam (2014)) — HaBOOWTCS TO3UTHBHO-OLIEHOYHAs WH(pepeHIHus
‘OTEUECTBEHHAS HAYKA IOCTOMHA YBa)KEHHUS '}

A 6006we muenue asmopa npeoucio8Us NPEeKPAcHO COYEeMAaemcs ¢
o0bwum Hacmpoenuem «Quzypy, NPOHUZAHHBIX KAKUM-MO HeucmpeOuMsbim
IOHOWECKUM DOMAHMUZMOM U 20POOCHIBIO 3A OMEYECHBEEHHYI0 HAYKY
(C.H. Tpynes. XXusnennsie Tpaekropuu ¢uryp pasyma. Esrenmit Ctpen-
koB. @urypsl pasyma: Ucropun o Hayke // Bomra. 2015) — HaBomuTcs mo-
3UTUBHO-OLICHOYHAsl MH(EpEeHIs ‘0TeYeCTBEHHas] HayKa BBI3bIBACT UYB-
CTBO T'OPIOCTH .

B nenom npencrasnenre 00 0TE4ECTBEHHOM KaK O YeM-TO 3HAUHMOM,
COOTBETCTBYIOILEM HAEaNy, HOANEPKHUBACTCS CBSI3bI0 3TOrO CJIOBA CO 3Ha-
YUMbIMH KOHLENITAMH PYCCKOHM KyJIbTyphl — «PoanHay, «1aTpuoTH3M» U Ip.

Hapsny ¢ 10BoIbHO 0’KHAAEMBIMH O3UTUBHO-OLIEHOYHBIMU CMBICIIO-
BBIMH Ipeo0pa3oBaHUSIMU H3HAYaJIbHO BHEOLEHOYHOTO INPHJIAraTeIbHOIOo
omeuecmeeHHblll, OCOOCHHO B TOCIIEAHNE NECATIIETHS, 3HAaUUTEIbHO aKTHU-
BHU3HMPYETCS] BO3MOXKHOCTh U HEraTHBHO-OLIEHOYHOI'0 OCMBICJIEHUSI OTeue-
CTBEHHOI'O KaK Y€ro-To BTOPOCOPTHOT'0, BTOPOPA3PSAAHOTO, C OAHON CTOPO-
HBI, 1 KOCHOT'0, HEBEXECTBEHHOI' 0, OTCTAJION0 — C IPYTOH.

Tax, TpaKTOBKa OTE€UECTBEHHOI'0 KaK Yero-To0 HEIOCTOIHOTO B KaKOM-
100 OTHOILIEHUH MOKET HaBOIUTHCA, KaK U B CIydae C ONMCAHHBIMH BBILIE
IpUMEpaMH MO3UTHUBHO-OLIEHOYHBIX CMBICTIOBBIX HpeoOpa3oBaHMUH, HEMO-
CPEACTBEHHBIM COYETaHHEM MOACIH omeuecmeeHHbil X

— C IpWIaraTelbHbIMU WM HPUYACTHUAMH, COIEPKAIIUMH HEraTHB-
HYIO OLIEHOYHOCTb!

U3 xeapmupbl on noOXumui 6ecbMa HeNnpUms3amenbHbvle 4acvl CO-
MHUmenvHoi omevecmeennoil mapku "Inekmponuka" (OdepenHoit mo-
JIBUT OT€YECTBEHHOTO BOpoBcTBa // KpnmunaansHas xporuka. 06.10.2003);

Medicoy mem om ascmpanutickoll u e2unemckol KaiecmeeHHoll uiep-
CMu 0CMaganucy 0OHU 80CNOMUHAHUSA, U NPUULIOCH QPPAHOBYAM OC8AUBANb
2pyoyio u noyzpyoyro omeuecmeennyio wepcms (M.b. bapy. Bropoii con
Jro6oBu Anekcanmposusl / Bonra. 2015);

Hcmopusa Ymxuna — smo cheyuguyeckas ucmopus ome4uecmeeHHo20
busneca, oukoeamozo u npuuyonueozo (Onera Annpeepa. CTiaHHas CTia-
Ha // Pycckuii peroptep. 2014);

Ckonvko s 3apabomar, pazvesoicas no 20pody u obracmu Ha napuiu-
éenvKkom omeuecmeennom K-175, na sameuamenvnou yeuickou «ee-250y,
Ha 3anopodicckom opanom 3A43e, na umanvanckou «konetikey, Ha «Taspuuy,
coopanno mouto ¢ «@onvkceazenay, Ho noxabro cobpannoti (Oner Ada-
HacbeB. Monosorn 77-netnero // Kosuer. 2014);
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Bemep 30ecv eynsan yoanou, 3a0upan noavl NAIbMO, CULUICA CO-
peams Yeuwckylo, noMewuubeco 0opasya, Yu2enukogylo ¢ OONbUUM KO-
svipvkom wanky, u Copoxonym noogicanen, 4mo He Haoel Rpe3upaembulii
scenoit omeuecmeennntii mpeyx (Opunpux I'opermreitn. Kyda (1982) //
OxkT6pb. 1996);

— C ONOpPHBIMHU CJIOBaMHU — CYIIECTBHUTEIBHBIMU C HETaTUBHOH oOIle-
HOYHOCTBIO:

Mbubi Hazvigaem ezo '"xomuseiiep”, umo mounee nepedaém YHCACHYIO
cymb 3mozo uucmo omeuecmeennozo aenenus (1.9. Kuo. Unmozun 6e3
wintrosnit (1995-1999));

Eounomviuinennuxu 6e3 1opuouieckoti N0020mosKu HAcmausanu, 4mo
npasonpumenenue u He Modxicem Obimb UHBIM, UDO 3aKOH cam no cebe Niox,
HeGHAMEH, NPUHAM HACHeX U 00peduéH nosmomy Obims eujé 00HOU O0CKOU 8
deMoKpamuueckom 3abope, 0OpaujéHHOM IUYOM K 3anady, a ypooaueoi
U3HAHKOU K omeyecmeennoi oelicmeumenvhocmu (Anexkceii CHMOHOB.
Boprba c kpaitnoctsmu // Uzeectrs. 02.25.2003);

He cnyuaiino xniouegyio ponv 6 gopmuposanuiu 20Cy0apcmeeHHol
uoeono2uu Ha4aIu uspams NOAUMMEXHON02U — Hauboiee nOPoUHaAs U Gbl-
poousuwasnca uwacme omevecmeennou unmennuzenyun (Anexcanap Xpam-
guxuH. KoMrmieke momaonerHoctr // OteuecTBeHHbIe 3amucku. 2003);

Cambim cnabvlm 36eHOM OmMe4eCmEeHHOU noauzpaguu s67s1emcs
BBINYCK JCYPHANLHOU NPOOyKyuu, Komopas na 65% neuamaemcs 3a 2panu-
yetl, a camvim 1e2KOYA36UMbIM — GbINYCK dmuxemox u ynakoexku (Hosoctu //
Burtpuna unraromeit Poccun. 10.25.2002);

B cnose «umnopmo3zamewjenuey cooepicumcs ykasauue Ha KaKyo-mo
6MOPOCOPMHOCIL OmeuecmeeHHo20 pazpabomuuxa (Anexcannp Mexa-
HUK. bru3Hec co ckopocTsio cBeta // Jkemeprt. 2015);

Omo 3Hauum, ymo O0opoza K OanbHeluel 0ezpaoauuu omeyecmeeH-
HOU wKonvl pacwupsemcs u acganomupyemcs (Anexcanap I[lpusanos.
O cBopaunBanum Hanexn // Okcnept. 2015).

Ecte npumeps!, Korza HeratvBHas OLCHOYHOCTb NPHJIAraTeIbHOTO
omeuecmeeH bl HABOANUTCS TIOCPEICTBOM €ro COYETaHHs C OOBEKTOM, KO-
TOPBIN caM 0003Ha4AeTCsl HEraTUBHO-CHUKEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM:

Aea, nodvexanra omeuecmeeHHaAn NOXMAMKA, U 803]le Hee 3AeN03U
naperv, KOmopo2o OHa 0axce He NbIMAIACh pa3eisioemy, HPOCHO NOOOULIA
u nonpocunia nomous nooxkaudams xoieco (AuHa Pycckux. He cmpammBaii
nouemy, Wi aoxumBoe nero // Jameauit Boctok. 2019) — noxmamka B
JAHHOM KOHTEKCTE 0003HAauaer JelIeBOe U HEKauyeCTBEHHOE TPAHCIIOPTHOE
CPEACTBO, HEMIPUTIIAJHOE Ha BUI.

HeraTuBHO-0LIEHOYHOE MEPEOCMBICICHUE MPUIIATaTeIbHOTO oOmeue-
CMGeHMbIll YCUITNBACTCS IIPU PEAIN3ALUH CTHIIMCTUIECKOr0 IPUeMa aHTUTe-
3bl, P KOTOPOM NPOTHBOIOCTABIIAETCSA YTO-TO CBOE, HAllle, poJHOE (ILIo-
X0€) U YTO-TO UyXKOe, He Hallle, 3apyOexxHoe (Xoporiee):
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ITueo 6v110 omeuecmeennoe, a 0eHb2U Camvle HACMOAWUE, BATIOM-
nole (Jlrommunma Ymmmkas. Kasyc Kykomkoro [IlyremectBue B cempMyro
cTopony cBeta] // Hossiit Mup. 2000);

Tak kak nocne oegponma 11005M He HA YN0 ObLIO NOKYRAMb 00PO2Oil
umnopm, onu opanu ceoé, omeuecmeennoe (OOOPOTHU TIEPBOU BOIHBHI //
3aBtpa. 08.06.2003);

Xomsa 6 cuny mozo umo mamiunocmpoumenwvhlii Komniekc ¢ Iepma-
HUU NOKa fonee coGPeMeHHbIL U DoIee MOWHDBLIL, YeM OMeUeCEeHHblI, He-
manoe Koauuecmso 06opyodosanus mul 3axazvieany mav (Esreanit Kabnos. Ha
MepeKpecTKe HayKH, 00pa30BaHMs ¥ IPOMBIIIIEHHOCTH // DKcrepT. 2015).

Kak u B onucaHHBIX BBILIE IPUMEPAX C HABEACHHON MONOXUTEIbHON
OLIEHOYHOCTBIO, OLEHOYHOCTh OTPULIATEIbHAS MOXKET HABOIUTHCS B Ipene-
JlaX BCEro KOHTEKCTa, KOIZla CIIOBOCOYETaHHE omeyecmeeHHblid X B Paciy-
PEHHOM KOHTEKCTHOM OKPY)KEHHH COYETAETCS CO CJIOBAMH U BBIPAXKEHUSMU,
0003HaYaOLINMU:

— YTO-TO BTOPOCOPTHOE, HU3KOI'O Ka4eCcTBa:

— Amepuxanckoe 3epHO JIyuuie RO Kawecmey, OHO MsAzYe omeue-
CMGEHHO020 U Jyuuie PACKPbIGAEMCA NpU HPU2OMOGIEHUU NONKOPHA
(B. Ky3pmuna. B kuHO 6e3 monkopHa // Okcrept. 2016);

Omeuecmeennoe cvlpve 200UNOCH MOJLKO 014 HPOU3IEOOCHEA
ouens zpyooit npaxcu (M.b. bapy. Bropoii con Jlto0oBu AnekcanapoBHBI
// Bonra. 2015);

— YTO-TO HEJOCTOWHOE, HEeMPaBMIBHOE, yIIepOHOe B KAKOM-JIIL0O OT-
HOIIEHHH (Ka9eCTBEHHOM FIIH KOJTHMYECTBCHHOM ):

Tax, axmuebl éceli omeuecmeenHoll OAHKOECKOI CUCMEMbL COCAG-
asiom 122 mapo. eepo, a axmuebl MONLKO 00OHO20 KPYNHOZ20 HEMEUKO20
Becmooiiue Jlanoecoanka paenvl 343 mapo. eepo (Anexceir Kpamakos.
Wnocrpannpl  «chemator» Hamm  OaHku? // ApryMeHTBI W (aKThI.
01.29.2003);

Ceedrcue oanHvle pacuemos napumema nOKyRAmenbHol cnocoOHoCmu
8a10M NO3GONAIOM YMOUHUMbL Mecmo dkoHomuku Poccuu ¢ CHI u ¢ mupe,
a makce KOpPeKmHo OYeHUms HOPMY HAKONIEHUA 8 OMeUeCHEEHHOM X0-
3Aiicmee: OHA CyuWeCmeeHHO HUdIce, uem 6 pazeumulx cmpanax (Aunpei
Kocapes. OcnepanTo MexTyHapoqHbIX cpaBHeHwHi // Dkcrept. 2014).

[To ananoruu ¢ npuMepaMH HaBEAECHHOW MOJOKUTENbHOW OLIEHOYHO-
CTH, MBI OOHAapYXMJM KOHTEKCTHl C OTPULATEIbHOM OLIEHOYHOCTHIO IS
CIIOBA OmeyecmeenHblll, UMIUIMIUPOBAHHON IOCPEICTBOM HH(EPEHIIUN —
‘0TE€Y4ECTBEHHOE — YTO-TO HEJOCTOHHOE, HEraTUBHOE, HE COOTBETCTBYIOLIEE
HOPME, C TOYKH 3PEHHS TOBOPSIILIEro’:

A 60om KauecmeeHHOIU OmMeuecmeeHHOll 20650UHbl HA PbIHKE NPaK-
muyecku He Obl10 (AnHa PomanoBa. beruka 3a pora // Oronek. 2015) —
HaBOOUTCSA MH(EpEHIHs ‘OTeYyecTBEHHAsl rOBAAMHA HE ObIBA€T KauecTBEH-
HOM’;
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Hocmuub MUHUMATLHOU NOZPY30YHOU 6bICOMbL HOMO2NIO0 HENPUEbIU-
HOe 011 OmeuecmeeHn020 A6MonPOMa peuieHue — Ha 3a0HeM MOCHy CHo-
Am 08ycKammubule 08eHadyamuowlimossie "poruxu’, 6 mo epems Kax enepeou
boavuue wemvipraoyamuowlimossie koréca (Anatomuii Kapnernkos, FOpwii
Hederos. banruiickue ronoBactuku // 3a pynem. 05.15.2003) — HaBOOUTCS
nH(epeHusl ‘TpaBUIbHBIE TEXHOJIOTMYHBIE PEIICHHs HENPUBBIUHBI IS
OTEYEeCTBEHHOW aBTOMOOMIIFHON MPOMBIIIUIEHHOCTH

A Ha cmone cmosana 6ymuiaka eucku. Kyniennozo agno ne é omeue-
cmeennom cynepmapkeme (H.b. Uepnsix. CnaOsbie, cunbHble. YacTh BTOpas
// Bomra. 2015) — HaBoauTcst MHGEPEHIIHS ‘B OTEUCTBEHHOM CyIepMapKere
HENb3s KYIIUTh KAaUeCTBEHHBIN MPOAYKT ;

Hecymomps na mo umo 3ammunucmpa npomuluieHHOCMY U Mop2o6ii
Buxmop Eemyxoe npusvieaem poccusin nposigiamb «HOMpPeoUmenbCekuil
nampuomu3m», 0a1eKo He éce U3 HUX Cneulam NOKynams 0meuecmeenHoe
(Henens. bapomerp // Oronek. 2015) — HaBOgUTCS HH(pEPEHITNS ‘BCE OTEYe-
CTBEHHOE HHU3KOI'0 Ka4ecTBa’;

Hu mvina, nu nexkapcme, nu 00excovl. Y npuckaska ko ecemy —
Hawie, omeuecmeennoe... O, ybooxcecmeo... (Jlronmuna Ymmukas. Kazyc
Kykomkoro [[lyremectBue B cempmyro cTopoHy cBera] // HoBerit Mup.
2000) — nHaBoamTcs WH(MEPEHIUs ‘OTCYTCTBHE HEOOXOAWMBIX MPEIMETOB
ObITa ¥ IPOAYKTOB SBJISIETCS HOPMOM /ISl OT€UEeCTBEHHON CUTYaIluu .

B umemom HeoOXOOMMO OTMETHTb, YTO AaKTHBM3aLUS HETaTHBHO-
OLIGHOYHBIX KOHHOTALUH Ui CJIOBA omeuecmgeHubill, Hadnogaemas B Co-
BPEMEHHOM PYCCKOW pedH, C OHOI CTOPOHBI, SIBISIETCS IPU3HAKOM OIpEe-
JICHHOH JIeBajbBaIllMM MCKOHHO PYCCKHX IIEHHOCTeH 00U K Ponune, mart-
pHOTH3MA, a C APYT'OM CTOPOHBI, BHICTYNAET KaK IPUMeTa yKOPEHEHHs ycTa-
HOBKH Ha MOTPEOUTENBCKOE OTHOILIEHHUE K KU3HHU IJIS1 ONPEeeNIeHHON 9acTH
o01iecTBa.

IIpunararejibHOe omeuecmeeH bl IO JAHHBIM KBAHTHTATHBHOI'O
aHanu3a. CorjacHO NPHUHATOW KOHLENMLMHM HMCCIIENOBaHUS, Ha 3aBeplIaro-
LIeM 3Tale MPOBOAUTCS KOJINYECTBEHHBIH aHaIN3 CPaBHUTEIbHOM 4acToT-
HOCTH CJIy4aeB peajlHn3aliy Pa3HbIX TUIOB OLIEHOYHOCTU IJISl BBISABJICHHBIX
KOHTEKCTOB YIOTPEOJICHUS CIIOBA OmeuecmeeH bl 0 JaHHBIM OCHOBHOT'O
KopITyca B coctaBe HarmoHamsHOT0 KOpITyca pyccKoro s3bika [26]. B memsix
Oonee TOYHOTO KBAHTUTATUBHOIO aHAIM3a W3 H3BJICYEHHOI'O KOPIIYCHOTO
Matepuaia B 500 emuHuI ObUTO MCKIIOUYeHO 122 ymorpebieHus mpuiara-
TEIBHOIO OmeuecmeeHtblli B COCTaBe YCTOMUMBOro coueranus (Benukas)
Omeuecmeennasn eouina. OcrtaBmmecs 378 ynorpeOieHHA NAIOT CIEAYIO-
LIYI0 KapTUHY KOJMYECTBEHHOI'O PACHpENEIeHHs 110 3HAKY OLIEHOYHOCTU —
HEHTpaIbHBIN, TOJIOKHUTENBHBIN U OTPUIIATENFHBIA, KOTOpas s ymnoOcTBa
BOCTIPUSATHS TIPEICTaBIeHa B rpadudeckoil popme B TabIHIIE.

Pe3ynbTaThl KBAaHTUTATHBHOIO aHalW3a MO3BOJIIOT CHENATH DAL
HaOmonernii. HecMoTpst Ha TO, 9TO HelTpaIbHBIE, BHEOI[EHOYHBIE YIIOTPEO-
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JICHUSI TIPUJIATaTeIIbHOTO OMmeyecmeeHHblll B PEUEBON pealln3alii B IIETIOM
npeolyagaroT Hajx oueHouHbIMH (Oonee 60%), Bce ke clemyeT OTMETUTh,
gro 1oyt 40%-HOe OTKIIOHEHHE OT CHCTEMHO-SI3BIKOBBIX, CIOBAPHBIX 3HA-
YEeHHH ATOrO CJIOBA B TIONB3Y OLEHOYHOW WHTEPIpPETAlH BCE K€ CBHIE-
TEIBCTBYET O BBICOKOM OIIEHOYHOM IIOTEHIIHAJIE TOTO CIIOBa B pPEaTbHOM
pe4eBOM peKUME (PYHKINOHUPOBAHHUS.

KosnyecTBeHHbII AaHAJIN3 KOHTEKCTOB ¢ HMILIUIUTHONH OLIEHOYHOCTHIO
JIUIA JIEKCeMbI Omeyecn6eHHbLIL

KonudecTBo KOHTEKCTOB o
Tur oLeHOYHOCTH . YacroTHOCTB, %
yrnorpedaeHuid

HeiitpanpHble KOHTEKCTbI 235 62,2
KoHTEeKCTBI ¢ TO3UTHBHOM

64 16,9
OLIEHOYHOCTBIO
KoHTekcThl ¢ HeraTUBHOM

79 20,9
OLIEHOYHOCTBIO
Htoro 378 100

He3naunTensHoe mpeobiasaHue HEraTWBHO-OLCHOUHBIX YIOTpeoie-
HUI HaJ MO3UTHBHO-OLEHOYHBIMU yroTpeOseHusiMu (B paiione 4%), BO3-
MOXKHO, 00yCIIOBIIEHO crenu(ukoll BHIOPAaHHOTO KOPIIYCHOT'O MaTepHala:
nepBbie 500 KOHTEKCTOB YIOTpEONEHUs cloBa omeyecmseeHHbili B Hammo-
HaJIbHOM KOPIIyCE PYCCKOI'O $13bIKa B OCHOBHOM OXBAaThIBAIOT BPEMEHHOM
nepuon npuMepHo ¢ 90-x rr. XX B. o 20-e rr. XXI B., a UMEHHO U1 3TOr0
NepruoJa Mbl BBILIE KOHCTATHPOBAIHM AKTUBH3ALHMIO HEraTHBHO-OLIEHOYHOTO
MIEPEOCMBICIICHHS IPUIIAraTeNbHOTO OMMeyecineeHHbl.

3akJaouyenue

[IpoBenenHoe uccienoBaHUE emie pa3 MPOJEMOHCTPHPOBAIO CIIOXK-
HOCTb $3bIKOBOW OpraHM3allli KaTeropuH OLEHKH, €€ HECBOAMMOCTbL HC-
KIIIOUNTENbHO K CTAHAAPTHBIM JIMHTBUCTHYECKUM CPEICTBAM BOIIJIOIIECHUS
OLIEHOYHOCTH B CJIOBaX M BBIPAKEHMAX €CTECTBEHHOro s3blka. Kak okasa-
JIOCh, B peaJbHOM peueBOM (YHKLIHMOHUPOBAHMU OLEHOYHBIA MOTEHIHAI
peanusyercs ropaszo 0onee pasHOOOpPa3HO, OXBATHIBAS SA3bIKOBBIC €IMHULIB,
HE UMEIOLINE OLICHKH B CHCTEME SI3bIKa, & €r0 00bEKTHBHAS HHTEPIIPETALIHS
U Tmociienyromas Bepu(UKausi MOTYyT OBITh OCYILIECTBJIEHBI MOCPEICTBOM
aHanmu3a OOJBIIMX MAacCCHBOB KOPIYCHBIX AaHHBIX. VIMITMIMTHAsI HaBeneH-
Hasl OLICHOYHOCTb B PEUEBBIX IMPAKTUKAX HOCHUTENEH SI3bIKA MOXKET OBITH
IIPHUCYLIA CIIOBAM M BBIPAKEHUSIM, KOTOPbIe 0003HAYal0T 3HAYUMBbIE ISl OT-
HOCa, COL[MyMa WJIM HHAWBUAYYMa B KAKOM-THOO acIeKTe peanuu, sIBICHHUS,
MIPU3HAKY, CBOWCTBA, COCTOSIHUSL, COOBITUS U TP., B YHCJIO KOTOPBIX BXOIUT
1 TIPOAHATM3UPOBAHHOE IPUIIATATENIbLHOE OMeyeCmEeHHbll.
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AHanu3 KOHTEKCTOB YIOTPEOJICHUS CIIOBA OmeuecmeeHHblll 10 JTaH-
HBIM HalmoHanpHOTro KopIryca pyccKoro si3bIka ObIT OCYIIECTBIIEH B HaIlel
paboTe nWIIF B TEpBOM NpUOMIMKeHWH, O0e3 ydera (QYHKIMOHAIBHO-
CTHIINCTUYECKUX PAa3HOBUAHOCTEH pedH, YCIOBHH KOMMYHHKAILIUH, BPEMEH-
HOH MPHBSA3KU BBIOPAHHOTO KOHTEKCTA. DTO MO3BOJISIET HAMETHTh JallbHEH -
IIME MePCIIEKTUBBI MCCIIE0BAHNS, KOTOPbIE KaK pa3 CBA3aHBI C YI€TOM XpO-
HOJIOTHYECKOT0 PACHpENeNIeHNs] M3BJIEKaeMOro Ui aHajHu3a KOPITYCHOTO
Marepuaga U ¢ BO3MOXKHOH ero au¢depeHnuanieii mo pa3HsIM THIIAM JIHC-
Kypca (opunmansHbIi / HeohUINATbHBIN, HAYIHBIN / METUITHBIN / eT0BO /
PEKIaMHBIH / TOMUTUYECKUH U T.11.).
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IMoHsiTHE SI3bIKA BCEMUPHOTO OOIIEHNSI M €T0 MeCTO
Ccpeay BAPHMAHTOB AHIJIMIICKOTO SI3bIKA
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AnHoTanus. VccnenoBanue si3pIka BCEMUPHOTO OOIIEHNS KaK HOBOI'O SI3bIKOBOTO
SIBTICHUSI IproOpeTaeT 0co0yI0 aKTyallbHOCTh B HACTOSIIEE BPeMs, KOr/ia riiodann3a-
LMY IPHUIKCHIBAIOTCS ONPE/IC/ICHHbIE HEraTHBHBIC aCHEKThl COBPEMEHHOH JIeHCTBU-
TEJIBHOCTH, a HMEHHO yTpaTa IPUPOIHOrO U A3BIKOBOrO Pa3HOOOPa3us B Pa3sIMYHbIX
peruoHax Mupa, B OCOOCHHOCTH B OBIBIIUX KOJIOHHUSIX, KOTOpPbIE OOpENd HE3aBUCH-
MOCTb B XX CTONETUH.

Llenp cratbu — omnpenenauTbh (HYHKIMOHAIBHOE HAa3HAYEHHE S3bIKA BCEMHPHOrO
OOLIEHHUS U er0 MECTO B INIOOAJIBHOM CHCTEME S3bIKOB U CPEAN PA3INYHBIX A3bIKOBBIX
BapUaHTOB M PAa3HOBUIHOCTEH, a TAKKE BBIICIUTH €r0 XapaKTepHble OCOOCHHOCTH,
JIeTIaloIHe ero OOLIENPHHATHIM CPEIICTBOM BCEMHPHOH KoMMyHHKaimu. CooTBeT-
CTBEHHO IIOCTABJICHHOH LIEJH OCYIIECTBIIUICS MIOUCK OTBETOB Ha PsiJi BOIPOCOB, CBS-
3aHHBIX C U3MCHEHUEM CTaTyca aHIJIMICKOro si3blka B X0 ero TpaHchopMmalyu u3
OJIHOTO U3 MEK/YHapOAHBIX SI3bIKOB B SI3bIK BceMUpHOro obuieHus. Haubonee Bax-
HBIMH U3 3THX BOIPOCOB SBJIAIOTCS CIEyIOIIMe: 1) MpeACTaBIseT JIM S3bIK BCEMHp-
HOro OOILICHHS HE3aBHCHMYIO sI3bIKOBYIO pasHoBuaHOCTh English as a Lingua Franca
(ELF) unu nposBisieTcs B BUE OJHOTO U3 HAIIMOHAJIBHBIX CTAaHAAPTOB aHIIIUICKOrO
si3pIKa? 2) KakuM 00pa3oM M3MEHUIIACh T100abHas SI3bIKOBAst CUCTeMa B XO1e ri100a-
JU3alUK B MpoLecce MPHOOPETeHHUsI aHTIMHCKUM si3bikoM B ¢yHkimu English as a
Lingua Franca rinobanbsHoro craryca?

H3meHeHre MUPOBOI CUCTEMBI SI3BIKOB, B PE3YJbTATE KOTOPOTrO aHTITMHACKHUN S3bIK
npuodpen r1o0aabHBIA CTaTyC, MPOU3OLLUIO0 HACTOIBKO OBICTPO, YTO OMpeAeicHHe
MOHATHS «rJ100aJIbHBIA aHITTMHCKUI A3bIKY» WIH «I3bIK BCEMUPHOIO OOILICHHS» U OIHU-
caHue OCOOCHHOCTEH HOBOTO SI3BIKOBOIO SIBJICHMS BCE €IE SBIISIOTCA HPEIMETOM
cropa ucciefoBareneil. B cBs3u ¢ 3TUM paccMOTpeH psia MOAXOA0B K aHTIMHCKOMY
S3bIKy B KauecTBE CPEICTBa BCeoOIled KOMMYHHMKALMKM B 3IOXY I[NIOOAJIM3ALMH,
BKJIIOYAs TPAJULMOHHBIN MOAXOJ, MPEICTABUTENN KOTOPOro HPOJOIDKAIOT PaccMat-
PHUBATh MEXIYHAPOIHBIH aHIJIMHCKUII B HOBOM CTaTyce HEe Kak 0co00e sIBIICHUE, OT-
JMYaKoIIeecss OT HAIIMOHAJIBHBIX BapHAHTOB, a Kak JI00OH HAIllMOHAIBHBIA CTaHIAPT
aHIJIMICKOTO SI3bIKA, UCIIONB3YeMbIH B MEXKIyHAPOIHOM oOLIeHHH. BTopoe Hampas-
JICHHE B HCCIEJOBAaHWM AHIVIMKMCKOrO f3blKa B Ka4yeCTBE TIJIO0AIBHOIO CPEACTBA
MEXbA3bIKOBOH M MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMM PAacCMAaTPUBAET €ro Kak HOBOE
SIBJICHHE, KOTOpPOE NPUBEIO0 K U3MEHEHUIO B IMIOOAIBHOI cucreMe s3bikoB. CrenaH
BBIBOJI O TOM, HTO SI3bIK BCEMUPHOI'O OOIIEHUS JEHCTBUTEIBHO SBIACTCS OTIEIBHBIM
BapUAHTOM AHIJIMKHCKOrO SI3bIKa, HE COBIAJAIOLIMM HU C OJHUM M3 HALMOHAJbHBIX
CTaHJAPTOB.

© B.M. CmoxkoruH, C.K. I'ypaiss, 2023
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ITpuBoauTCS onpeeneHne NOHATHUS SI3bIKa BCEMHUPHOTO OOIIEHUS, BKIIOYAIOLIee
B ce0s OIMCAHUE ero XapaKTEePHbIX YEPT M OCHOBHOTO KPUTEPHS, OTIMYAIOLIEro ero
OT JIPYrux BapHaHTOB aHIJIMHCKOro si3bika. OTMedaeTcs, 4To S3bIK BCEMUPHOrO 00-
LICHUS HE JIUILIEH KyJIbTYPHOH COCTaBIIAIOLICH, B KAUeCTBE KOTOPOM BBICTYHAeT IJI0-
GanpHas KyJIbTypa, U YTO YHHBEPCAJIbHbIE LIEHHOCTH ITI00aIbHOM KyIbTYphI HE SBIIS-
I0TCS B3aMMOMCKITFOYAIOIMMHU JUISl HALMOHAJIBHBIX U STHUYECKUX KYJIBTYP MHpA.

KiroueBble ci10Ba: SA3bIK BCEMUPHOrO OOLIEHNS, BADUAHTBI AHIJIMICKOrO S3bIKa,
SI3BIKOBOM CTaHAAPT, IN100aIbHAsK I3bIKOBAs CUCTEMa, aHTIMHCKUIA S3bIK KaK CPEICTBO
BCEMHUPHOr0 OOLICHHS, IMHIBa (PpaHKa
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The concept of the language of global communication
and its place among the varieties of the English language
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Abstract. The present research of the language of global communication as a new
linguistic phenomenon gains special relevance at present when numerous negative as-
pects of contemporary realities, namely, the loss of natural and linguistic diversity in
different regions of the world, particularly in former colonies which achieved inde-
pendence in the course of the 20" century are attributed to globalization. The authors
of the article have set the goal to define the functional purposes of the language of
global communication and its place in the global system of languages and among dif-
ferent language forms and varieties, as well as to single out its characteristic peculiari-
ties which make it a universally accepted means of worldwide communication. In ac-
cordance with the set goal the authors of this work sought answers to a number of
questions connected with the change of status of the English language in the course of
its transformation from one of the international languages into the language of global
communication. The most important of these questions are the following: 1) is the
language of worldwide communication an independent language variety of English as
a Lingua Franca (ELF), or does it manifest itself in the form of one of the national
standards of the English language? 2) how has the global system of languages
changed in the course of globalization in the process of the English language assum-
ing the function of English as a Global Lingua Franca?

The change of the global system of languages which led to the English language
acquiring a globality status has been so rapid that the definition of the concept ‘the
global English language’ or ‘the language of universal communication’, as well as the
description of the peculiarities of the new linguistic phenomenon, continue to be a
subject-matter of academic dispute. In the present work, a number of approaches to
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the English language as a means of universal communication in the period of globali-
zation are considered, including the traditional approach whose representatives con-
tinue to regard the international English language in a new status not as a special phe-
nomenon, different from the national variants, but as any national standard of the Eng-
lish language used in international communication. The second approach in the inves-
tigation of the English language as a global means of interlingual and intercultural
communication regarded as a new phenomenon, which has brought about a change in
the global system of languages. The authors of this article have come to the conclu-
sion that the language of global communication is really a separate variant of the Eng-
lish language that does not coincide with any of the national standards.

On the basis of the given research, a definition of the concept of the language of
global communication is presented here, which includes a description of its character-
istic features and the main criterion setting it apart from other variants of the English
language. It is also pointed out that the language of global communication is not de-
prived of a cultural component, which is represented by the global culture whose uni-
versal values are not mutually exclusive in relation to the world’s national and ethnic
cultures.

Keywords: the language of global communication, the variants of the English
language, a language standard, the global system of languages, English as the global
language, English as the Global Lingua Franca

For citation: Smokotin V.M., Gural S.K. The concept of the language of global
communication and its place among the varieties of the English language in the global
system of languages. Language and Culture, 2023, 62, pp. 73-89. doi:
10.17223/19996195/62/4

BBeaenune

OnHUM U3 OCIEACTBUIA MHTEHCUBHOI'O POCTa MEXKYJIBTYPHBIX KOM-
MYHUKAIIMOHHBIX OOMEHOB B Ipolecce Iaodanu3anuy B KoHue XX B. SBU-
JIOCh NPUOOpETeHNE aHTIIMHCKUM SI3bIKOM TJI00aJbHOTO CTaTyca M BO3HHK-
HOBEHHME Ha €ro OCHOBE S3bIKa BCEMHPHOI'O OOILIEHHUS KaK Pa3sHOBUAHOCTH
aHTIHUICKOTO s13bIKa B cBoeM TpaBe — English as a Lingua Franca (ELF), ato
MOCTaBHJIO TIEPE] MCCIEIOBATENBCKUM COOOIECTBOM PsiI BOIPOCOB, CBS-
3aHHBIX C (DYHKOMSAMH S3bIKA BCEMHUPHOTO OOIIEHHS U €ro XapaKTepHBIMHU
0COOCHHOCTSIMH.

B kadecTBe 00BEKTa MCCIENOBAHUS B JAHHON CTaThe BHIOPAH aHTIIHIA-
CKHH S3bIK B (DYHKLUH SI3bIKA BCEMUPHOrO OOLIeHHs. MIHTepec K U3ydeHuto
0COOCHHOCTEH HOBOI'O SI3bIKOBOTO SIBJIEHHSI O0YCIIOBJICH LIMPOKHUM PAacIpo-
CTpaHEHUEM aHTIMHUCKOrO S3bIKa KaK CPEICTBa MAaCCOBOIl KOMMYHHUKAIIMH BO
Bcex cepax MeXIYHAPOAHBIX OTHOILICHHH.

AKTyaJbHOCTb HMCCIIEIOBAHUS ONPENENseTCs] Ba)KHOCTHIO BBICHEHUS
HNPUPOAbI OECHPELEHAEHTHOTO S3bIKOBOTO SIBJICHUS — SI3bIKa BCEMUPHOTO
00ILeHHsI, KOTOPOE MPUBENO K U3MEHEHUIO IT00aIbHON SI3BIKOBOI CHCTEMBI
1 HEO0OXOAWMOCTH CMEHBI 00pa30BaTENbHON MapaJuTMbl B 00JaCTH Mpero-
JaBaHUS SI3bIKOB.

Lenpto maHHOTO HMCCIENOBAaHUS SBISCTCS BBUICHEHHE XapaKTEPHBIX
ocoOeHHOCTell s3pIKa BCEMHPHOTO OOINEHUS B XOJ€ TI00alN3aliOHHBIX
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npoueccoB XXI B., Korma uepapxus S3bIKOB MHUpa INpeTepriesaa KOPEHHbIE
W3MEHEHUS B CBSI3U C NMpeoOpa3oBaHHEM OIHOTO M3 Haubolsee pacmpocTpa-
HEHHBIX SI3bIKOB MHpPa B SI3bIK BCEMUPHOro oOmieHus. i1 JocTrxeHus mo-
CTaBJICHHOU LieNM MOTpedoBaloch HAlTH OTBETHI HA CIIELYIOLIME BONPOCHI:
1) mpeacraBisieT M SA3bIK BCEMUPHOIO OOLIEHUS! HE3aBUCHMYIO SI3BIKOBYIO
pazHoBuaHOCTs ELF, mnm nposBisieTcss B BHIE OAHOTO M3 HAIlHOHAIBHBIX
CTaHJAPTOB AHIJIMICKOTO s3bIKa? 2) KaKue M3MEHEHHS IPOM30LUIM B TIJIO-
0anmbHON SA3BIKOBOM CHCTEME B pe3yNbTaTe MPUOOPETeHHs aHTIIMICKIM SI3bI-
KoM TiobanpHOrO cratyca? 3) 94To SBISETCS OCHOBHBIM KPHUTEPUEM, OTIIH-
YAIOIIUM SI3bIK BCEMHPHOIO OOILIEHUS OT APYrUX BapHaHTOB AHITIMMCKOrO
sI3bIKa?

MeToa0/10rusl HCCJIeN0OBAHMS

B nccnenoBanny MCHONB30BAINCH CIETYIOLUINE METOABI, OTBEYAIOINE
MPUHIUITY CUCTEMHOT'0 MOIX0/1a K aHAJIU3y PacCMaTPUBAEMBbIX SIBJICHUIL:

1) ucropudeckuii, TTO3BOJISIOMNN OMPENENUT, MECTO paccMaTpHBae-
MBIX SIBIICHHH B OOIIEH COIMOKYIBTYPHON M S3BIKOBOW CHUTyallMd MHpa Ha
Pa3NUYHBIX 3Taax pa3BUTHS;

2) TUHTBUCTUYECKHUN, KOTOPBINA JAET BO3MOXKHOCTh ONPEAETUTh BIIHS-
HUE S3BIKOBBIX SIBJICHUH B IEPHOX IN100aIM3aliy U CTAHOBJIEHHS aHIIMK-
CKOT'O SI3bIKa B KAUECTBE S3bIKa BCEMUPHONH KOMMYHUKAIUHY;

3) KOMIIapaTUBHBIN, HEOOXOAMMBIHN TS OMpeNeNIeH s CIIeU(pUKA HC-
MOJIb30BAHUS S3bIKOB B KAUECTBE CPEICTB MEXKBbI3bIKOBOM KOMMYHUKAIMH B
pasnuaHBIX cepax OOIIeHNUS;

4) aHATUTHYCCKUH, TTO3BOJISIONIMKA BBISBHTh OCOOCHHOCTH CIIOKHOTO
B3aMMOJEUCTBHS S3bIKa M KYJIBTYPBI, @ TaKKe PONU (PYHKIMOHMPOBAHUS
SI3BIKOB B MHOT'OSI3IYHOM U MOJMKYJIETYPHOM OOIIECTBE;

5) CHCTEeMHBIH, KOTOPBII JaeT BO3MOXXHOCTh BBISIBUTH B3aUMOCBSI3h
Pa3NUYHBIX SA3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX SBICHMH M MX KOMIUIEKCHOE BIIHS-
HUE Ha MEXBbSI3BIKOBYI0O W MEKKYJIbTYPHYIO KOMMYHHKAIUIO B IEPHOA
rio0anu3anmy.

Meromonornueckoii OCHOBOW HWCCIEAOBAHUA TOCITYXIIA PaOOTHI
YYEHBIX B 00JIaCTH MHOTOSI3BIYMS U SI3BIKOBOTO pa3HobOpasus [1], B obmactu
W3y4YEHHS AHTJIMHICKOTO S3bIKa KaK CPEeCTBAa MEXKIYHAPOIHOIO OOIEeHHs [2—
5] u B uccnenoBaHUAX MHOXKECTBEHHON UASHTUYHOCTH M TII00ATHHON KYIb-
TypHI [6, 7].

Haunbonee BaxXHBIM HCCIIEIOBAHHEM B 00JACTH MHOT'OSI3BIYMS U SI3bI-
KOBOTO pa3H000pasus SBJsAEeTcs paboTa TOJUIaHICKOro JHHTBHCTa AOpama
ne Ceaana «Words of the World: The Global Language System» [1]. Co-
rimacHo e CBaaHy, S3BIKH MHpPa 00pa3yroT IrI100albHYI0 CHCTEMY, B KOTOPOH
MHOTOSI3BIYHBIE CBSI3U MEXKIY S3bIKOBBIMH TPYNIIAMU HE SIBISIOTCS Oeccu-
CTEMHBIMH, 4, HAIIPOTUB, MIPEACTABIIAIOT COOON TECHO CBSI3aHHYIO MEpapXU-
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YECKYI0 CETh, COCTOSLIYIO W3 YETHIPEX YPOBHEW, B KOTOPOH aHIIUICKUN
SI3BIK B KQUECTBE I100aIbHOTO A3bIKa BBIIEIECH B OCOOBII YpOBEHb.

B oGnactu nccnenoBaHus aHTTIMHACKOIO S3bIKa KaK CPEACTBAa MEKIY-
HapoJHOTo OOIIeHrs OONBIIOe BHUMAaHWE YIENIeTCs OCOOEHHOCTSIM (hyHK-
LUOHUPOBAHUS AHIVIMHCKOTO S3bIKa B  MEXAYHAPOAHOM  OOLICHUHU.
HawnGompmmit wHTEpEC mpencraBmser uccinenoBanue JpBuma Kpucramia
«English as a Global Language» [4], B KOTOpOM IIHPOKOE pacipocTpaHeHHe
AHTJMHACKOIO S3bIKa B MHUPE IO3BOJISIET aBTOPY PacCMaTpUBATh €0 B POJIH
riobanpHOro s3bika. Ocoboe BHUMaHWe aBTOp YAEISIET BOIPOCY O CTaHaap-
T€ aHTIUHCKOTO S3bIKa B PONM s3bIKa TII00aipHOTO OOmIeHus. [lanpHelee
WCCIIEIOBaHNE aHTIMICKOTO S3bIKa B (DYHKIMHA S3bIKA TII00ATBHOTO OOIIEHIIS
MPONODKUIIOCH B TPyJax JIMHIBUCTOB BeHCKOro yHuBepcuTeTa, MOCBSILECH-
HBIX aHTJIIMHACKOMY SI3BIKY KaK CpeAcTBy BceoOmmiel kommyHukarmu (ELF).
OcHoBoronaratoreii paboToil B 3TOM 0o0nacTH sBIsieTcs cTaThsi bapOapsr
3aitiexodep «Closing a conceptual gap — English as a Lingua Franca» [5], B
KOTOpoil obocHOBBIBaeTca konueniwsa ELF kak HezaBuCHMMOro BapraHTa aH-
TJIMACKOTO $I3bIKa, YTO MPHUBEIO K BO3HMKHOBEHMIO HOBOI'O HAIPABJICHHS B
00J1aCTH QaHTJIUCTUKH.

Bonpocy MHOXECTBEHHOW WISHTHYHOCTH W TJIOOATBHON KYyIbTYpPHI
yneneHo ocoboe BHuMaHue B pabore Ilutepa Ammepa «Beyond Cultural
Identity: Reflections on Multiculturalism» [7], B KoTopoii paccMaTtpuBaercs
sIBJICHHE 00pa30BaHMA B MEPUOA INI00ATH3aLNN MHOKECTBEHHBIX MJICHTUY-
HOCTEH, BKIIOYAIOIIMX B ceOs HOBBIE KOMITOHEHTHI Ha ocHoBe ELF u rio-
0ampHON KYJIBTYpBI.

HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

B Hacrosmee Bpems, Korga s3bIK BCEMHUPHOTO OOIIEHUSI KaK HOBOE
SIBJICHHE CTAHOBUTCSI OZHOM M3 OCHOBHBIX COCTaBJIIOIIMX IJIO0AJIN3aLNH,
MPEATPUHUMAIOTCS ONBITKY ONPEAENUTh ero (yHKIHMOHAIBHOE Ha3HAYCHUE
U MECTO B IJI00aJIbHOM CHCTEME S3bIKOB M CPEAN PA3IMUYHBIX S3bIKOBBIX Ba-
PHAHTOB M Pa3HOBHIHOCTEH, a TaKKE BBLACIUTH €r0 XapaKTepHbIE OCOOEH-
HOCTH, JIENAIOIIMe €ro OOMEeNpUHATHIM CPEACTBOM BCEMUPHOH KOMMYHHUKA-
nuy. BBumy TOro, 4ro M3MEHEHHE MUPOBON CHCTEMBI SI3bIKOB, 3aKJIHOYaIO-
nieecst B IPUOOPETEHUN aHITIMHACKUM SA3bIKOM TJ100a7BbHOTO CTaTyca, UMEIO
XapakTep OBICTPO MPOTEKAIOIIEro MpoLecca, ONpeAeiIeHre OHITHS aHT NN~
CKOI'0 KakK IJ100aJbHOTO0 S3bIKa M OIMCAaHHE ero 0COOEHHOCTEH BCe elle sB-
JISIIOTCSL IPEAMETOM CIiopa MCClIenoBaTenei.

Cpenu MHOXKECTBA ITOJXOI0B K HOBOMY SI3bIKOBOMY SIBJICHHUIO, BKIIIO-
Yasi OLEHKY €ro MOCIEACTBHM IS SI3BIKOBOIO OOy4YEHMsS KaK CaMmoro aH-
[TIMACKOrO, TaK M JAPYTUX SA3BIKOB, BBIAGNSAIOTCS [Ba HampasieHus. s
MpeACTaBUTENEH EPBOrO HAIPABJIECHHUS IPEBPAILEHNE AaHTTIMICKOTO SI3bIKa B
r7100anbHBIN €CTh HE YTO MHOE, KaK 3aKOHOMEPHBIN MPOLIECC IMPOKOro pac-
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NPOCTPAaHEHUSI aHIJIMIICKOro si3bIKa, KOTOpbId Hauazics eme B XIX B. B pe-
3yJIbpTaTe pocTa Morymecrsa BpUTaHCKOH MMIEpHH M 3HAYUTENBHO YCKO-
pHIICSL B TIOCIIEBOCHHOE BpeMsl B xoe MH(popmannoHHOH pesomironuu. [lo-
CIIEIOBATENN JAHHOIO (TPazuLHOHHOIO) MOAXO0AA MPOJOKAIOT HCIONb30-
BaTh IIPU ONMCAHUM AHTJIMHCKOIO s3bIKa B TJI00aJIbHOM CTaTyce TEPMHH
«MEXIyHaponHbIi aHrnwmickuii sA3eik» (International English), koTtopsrit
TPaIULMOHHO MCIOJIB30BAJICS U1 0003HAUCHHUS TPYIIIBI €CTECTBEHHBIX €B-
POIIEHCKIX SA3BIKOB, BKITFOUas (DpaHIy3CKAN, HEMEIKUI U PyCCKUAN S3BIKH, a
TaKXe JUId 0003HA4YEHHs] MCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB, CO3JAHHBIX UL MEXKIY-
HapOIHONH KOMMYHHUKALMH, CAMBIM W3BECTHBIM M3 KOTOPBIX SBISETCS 3CIIe-
panTo. OCHOBBIBAsICH HA MHOTOJIETHEM OIBITE IPENOAABAHUS MEXIYHAPOI-
HOI'O aHTJIMICKOIO f3bIKa, MPEACTABUTENN JAHHOI'O HANPABJIEHUS MPOAOII-
AT paccMaTpUBaTh MEXAYHApPOOHBIM aHITMNUCKUA B HOBOM CTaTryce He
Kak oco0oe SIBJIeHUE, OTJIMYAoLIeecs] OT HAMOHAIBHBIX BapUAHTOB, a Kak
mo0yto, HanboIee N3BECTHYIO (POpMY aHTIMIICKOTO S3bIKa, NCTIONB3YEMYIO B
MEXTyHapOTHOM OOIICHHUH.

JIuareuctel k. Meiinep u P. Koamepep, uccrnenyrone BOmpochl
MEKKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMH M POJIM aHTJIMICKOro KaK Ii1o0aibHOrO s3bl-
Ka JMHrBa (paHKa, BHICTYIAIOT IPOTUB MPOTUBOIOCTABICHUS MEXIyHAPOI-
HOT'O aHIJIMICKOro, Kak BCEOOIIEro CpeacTBa MEXIyHapOAHOH KOMMYHHUKa-
LY, JOMUHUPYIOIEro Ha TEJICBUICHUH, B KHUTOIIEYaTaHUM, HAyKe, HHTEp-
HeTe, Typu3Me U OM3Hece, OCHOBHBIM HallMOHAJIbHBIM BapHUaHTaM aHIJHMK-
CKOro si3bIKa. [1o NX MHEHHIO, MEXIyHApPOIHBIN S3bIK BOBCE HE MPEICTABIIS-
er co0ol HeKWii BechMa YIPOIINEHHBIH BapuaHT s Ooliee JErKoro ycBoe-
HUSl M UCIOJIb30BaHMS B KAa4eCTBE S3bIKa-NOCPEIHMKA. «MexXayHapOoaHbIH
AHTIMNACKUM SA3BIK, — 3asBISIFOT OHU, — HE SIBIIICTCS HU YNPOILUECHHBIM aH-
TJIMACKUM SI3BIKOM, KOTOPBIN IEpBOHAYaJbHO ObUI pa3paboTaH Ui cIipa-
BOYHHKOB B a3POKOCMHMUYECKON NPOMBIIIJICHHOCTH, HU APYTMMH YIPOIIEH-
HbIMH (hopMaMy aHTIMICKOTO SI3bIKa, BKIrouas Simple English, ucrionssye-
MBI B HanmucaHWM ctate B Bukunenun u Globish, paspaboTaHHBII (paH-
my3ckuM umkeHepoM-uHpopmatukoM XK.-I1. Heppuepom B 2004 1. «c 1e-
JIBIO alalTalluK U BCEX TeX, VISl KOro aHTJIMHCKHUM SI3BIK HE SIBIISIETCS POI-
HBIM, B KOHTEKCTE€ MeXIyHapomHoro OmsHeca» [8]. Meitnep u Kamepep
ONPENETSIIOT «MEKIYHAPOIHBIH aHITIMMCKUAN SI3BIK» KaK «MHOXKECTBO SI3bI-
KOBBIX BapUaHTOB, HCIIOJIb3YEMbIX TIJ00aJbHO B YCTHOH M NUCHMEHHOI
(hopMax B MEKIYHAPOIHBIX/MEXKYIBTYPHBIX BeTpedaxy» [2. P. 11-12]. B 1o
e BpeMs OHH MOAYEPKUBAIOT OTCYTCTBHE OOIIECHPUHSATOrO MUPOBOT'O CTaH-
Japta: «XoTsl MeKIyHapOAHbIA aHIIMICKUNA OCHOBAH HA aHIJIOCAKCOHCKHX
CTaHJAPTHBIX BapHaLMIX, OHU Pa3BUBAIOTCS JUHAMUYECKH U HE MOINAIOTCS
cTaHfapTH3auum». B kauectBe kputepueB «3¢G(HEeKTUBHOTO MEKAYHAPOIHO-
ro aHrauiickoro si3pika» Meliaep u Kamepep npennararot:

1) ymo6omonrstHocTh (comprehensibility) Ha rcEMe U B pedn;

2) cooTBeTCTBHE (appropriateness) perucTpa;
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3) BexnuBOCTh (politeness) B KOHTEKCTE yCTAHOBIEHHUS B3aMMOOT-
HOILIEHUH.

Kpurepuit ynobonoHATHOCTH TpeOyeT, YTOOBI SA3bIK (CIOBAPh, CTPYK-
TYpHI, TIPOU3HOIIEHNE) ObLT MOHATEH B OONBIIMHCTBE MEKIYHAPOIAHBIX H
MEKKYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB KakK AJIsl HOCHTENEH, TaK U AJIs1 HEHOCUTeNeH
aHTIUiicKkoro s3pka. OTKIOHEHHS (TpaMMarhydeckue W (OHETHYeCKHe) OT
pe4H HOCHUTENEH HE JOKHBI MEIIAaTh BOCIPUATHIO CKazaHHoro. Kpurepuil
COOTBETCTBHS PErucTpa TpedyeT, 4TOObI S3BIK, UCMOIb3YeMbIN coOeceaH -
KaMH, OTpa)kaJl KOHTEKCT, B OCOOGHHOCTU CTAaTyC W B3aMMOOTHOLIEHHS IO-
Bopsanwx [2. P. 12]. Kpurepuii BeXJIMBOCTH OCHOBaH Ha KYJIBTYPHOW CO-
CTaBJLIIOLLIEH KOMMYHHKalMK, KOTopasi, o MHeHHI0 Meiinepa u Kamepepa,
Oormee BakHA, YeM IMHTBUCTHYECKas KOPPEKTHOCTh. JlaHHBIA KpuTepwii
BKJIIOYAET B ce0s yMEHHE BBICIYIIATh cOOECeqHNKa, He MpepbIBasi €ro, Bbl-
pakeHre HecorJIacus, CTPaTeruy «ClaceHus mpecTimkay» (face-saving strate-
gies) U MPOKCEeMUKY, ONPEAEIAIONIYI0 KYIbTYpHYIO AETEPMUHHUPOBAHHOCTD
JUYHOTO TPOCTPAHCTBA IOJEH pasnuvHbiX KymbTyp [2. P. 13]. OtBepras
B3[JISL HA MEXAYHAPOAHBIN S3bIK I100aTbHOTO OOLIEHHS KaK Ha YIPOIIEHHE
CTaHJAPTHBIX SI3BIKOBBIX BapuaHTOB, Meiiaep u Komepep mpeanararor mms
o0ecriedeHns yCIEeHON MEXbA3BIKOBOW W MEXKYITYPHOH KOMMYHHUKAITHH
Ha MEXAYHAPOAHOM aHTJIMIICKOM SI3BbIKE BKIIIOYATh B MPOTrPaMMY SI3bIKOBOTO
00y4eHHUs] TUCKYPCUBHBIE CTpaTeruy (METaKOMMYHHUKATUBHYIO KOMIIETEH-
Ho B Meauanuio) [2. P. 15].

Bropoe HampaBieHne B MCCISIOBAaHMH HCIIOIb30BAHUS aHIJIMHCKOIO
SI3bIKA B KQUECTBE I100aJIbHOTO CPEACTBA MEKBI3BIKOBON M MEKKYIBTYPHOI
KOMMYHMKALIUM paccMaTpHBAET aHTJIMICKUN SI3BIK B CTaTyce Ii00ajbHOro
SI3bIKa KaK HOBOE SIBJIEHHUE, TpeOyrolee N3MEHEHUS TPaIULMOHHOTO TIOAXO0-
Jia K SI3bIKOBOMY OOYUYEHMIO M HMCIHOJNb30BAHUIO S3bIKOB B MPAKTUKE MEKIY-
HapogHoro obmenus. [Ipu Takom moaxone aHTIIMHACKUI BOCIPHHUMAETCS HE
KaK MHOCTPaHHBIN, a KaK BTOPOU SI3bIK, HEOOXOAUMBII JIJIsl TIONHOIPABHOTO
ydacTusi BO BCeX 00JacTsax OOIIeCTBEHHOW XKM3HU B BEK TIIO0ATM3aINU.
[IpencraBuTeny naHHOTO HAIIPABIIEHHUS TOIATAOT, YTO TII00ATBHBIA aHTIIHI-
CKHH S3BIK, B OTJIMYUE OT HAIIMOHAJIBHBIX BAPHAHTOB AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, HE
MPUHAATIEKUT HOCUTESIM S3bIKA, KOTOPBIE COCTaBIISIFOT MEHBLIMHCTBO Cpe-
I1 BCEH Macchl MOJNb30BaTeNeH S3bIKa, OATOMY KOHTPOJIb Hall Pa3sBUTHEM
I7100abHOT O SI3bIKA JOJDKEH MEepedTH B PYKH HEHOCHUTENEH S3bIKa, BCEX TEX,
KTO UCIIONb3YET aHTTIMHACKUM SI3BIK KaK BTOpOW. B pamkax maHHOro momxona
SI3BIK TJ100a7IbHOT0 OOIIEHUS HE JOJDKEH OTOXKIECTBIIATHCS HHM C OIHUM OC-
HOBHBIM $I3bIKOBBIM BapHaHTOM M HE IOJDKEH OpaTh HM OIMH M3 CTaHIApT-
HBIX BAPHAHTOB B KAYECTBE MOEIH.

Jns 000CHOBaHUS UAEH O HE3aBUCHMOCTH IJIOOAJIBHOTO SI3bIKA HC-
TIONTB3YETCA KOHIIETIUS O «BlafeHnu si3bikoM (ownership of the language)
€ro MoJIb30BaTensIMuy», BeiBuHyTas K. bpamdurom B Mmororpadun «uam-
BHIyalTbHas CBOOOZIa B SI3BIKOBOM OOydeHHM», omyonukoBaHHOi B 2001 T.
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[IpuHumast Bo BHUMaHHME TOT (PaKT, 4TO B Hayaje TPETHEro THICSUYENIETHS
YUCIEHHOCTh HCIOJB3YIOIIMX AHTJIMMCKUN S3BIK KaK BTOPOH IpeBbICHIIA
HaceJeHWEe OCHOBHBIX CTPaH aHIJIMICKOro s3bika, bpamdur 3asBui: «AH-
TTIMACKHUHN SI3BIK B KOJMYECTBEHHOM OTHOLIEHUH OoJiee He MPUHAUIEKUT ro-
BOPSIIMM Ha aHIJMHCKOM KaK Ha POJHOM WJIHM IEPBOM s3bIKe. BrnameHue
J00BIM S3BIKOM (IIOJ YeM S MOApa3yMeEBaro0 MPaBo €ro aJanTupoBaTh U H3-
MEHAThH) B CYIIHOCTH OCYILECTBIISIETCS JIIOJbMH, KOTOPbIE UM IOJIb3YIOTCS,
KTO Obl OHM HH OBUTM M HACKOJIBKO MHOT'OSI3bIYHBI MJIM OZHOSI3BIYHBI OHU HU
sBisUHCHY [9. P. 207].

CMeHa mapaZurmbl OT MOHATHS CaMOro IIHPOKO PacHpOCTPaHEHHOTO
MEKAYHAPOJHOI'O SI3bIKa K «ITI00aJIbHOMY S3BIKY» KaK K HOBOMY, Oecrperie-
JEHTHOMY SIBJICHHIO, ObLIa PE3yNbTaTOM PEBOIIOLMOHHBIX U3MEHEHUH B MH-
(hopMaIMOHHBIX ¥ MYJTBTUMEIUHHBIX TEXHOIOTUAX B KOHIE 1990-X TT., KO-
TOpBIE€ 3HAYUTENBFHO YCKOPHIIM INIOOAIN3allMOHHBIE MPOLECCHl U 3aCTaBUIIN
MHOTHX HCCIIEIOBATENEN 1T0-UHOMY B3IJITHYTh Ha SI3BIKOBBIE M KYJIBTYPHBIE
n3MmeHeHus: B mupe Ha pyoexe XX m XXI BB. bpuranckuii xypaan The
Economist onucan B 1996 r. nanHble peBOTIOLUOHHBIE U3MEHEHUS S3bIKOBOM
CUTyallul B MHUpE CIEAYIOIIUM 00pa3oM: «AHIIMHCKUHN SI3BIK MPOYHO 3a-
Kpenwics Kak MHAPOBOM craHAapTHBINA s3bIk (“World standard language”),
MIPECTABIIAIONNI CO00M CYIECTBEHHYIO YacTh TNI00aTbHON PEBOIIONUHU B
kommyHuKanmsix» [10. P. 39]. B craThe He yTBEpKIaioCh, 4TO MPOIECC
MPEBPALIEHUS] aHTJIMICKOro sI3bIKa BO BCEOOILIEe CPEICTBO MEXKBbSA3BIKOBOM
KOMMYHMKALlMM 3aKOHYEH, HO OTMEYalach Hepa3pblBHAs CBS3b Iiolanusa-
LMY, BEAYILEH K CTAaHAapTU3aLUN BO BCEX 00JACTAX YENOBEUECKON AeATENb-
HOCTH, BBI3BAaHHOH TpeOOBaHMSIMHU CO3JaHMs OOLIMX SKOHOMUYECKOTO,
HAy4YHOro, 00pa3oBaTENbHOIO U JPYTUX MPOCTPAHCTB M PACTYILEro Npr3Ha-
HUS aHTJIMMCKOTO S13bIKa B Ka4eCTBE MUPOBOT'O CTaHIapTa BceoOwero oore-
Hus. [lokazaTenpHO HE TONBKO UCMONb30BaHre Beipakenust « World standard
languagey, Mom4epKHUBAIOILETO TO, YTO AHTJIMACKUH SI3BIK Y)K€ HE SIBIISICTCS
OIIHUM W3 HECKOJBKHX «MEKIYHApPOIHBIX SI3BIKOBY», a MPOBO3IJIALIECHUE aH-
TJIMACKOTO SI3bIKa T7100aIbHBIM B IIPOLIECCE CTAHOBIIEHUS. TepMUH «I7100aj1b-
HBIA s3bIK» BbIHeceH B 3ariaBue cratbi: «The Coming Global Tongue»
(«I'psmytiuii TIIO0ATTBHBIHN S3BIK).

Bripaxxenne «Global English» 6s110 Takke ucrnonp3oano B 1996 1. B
kHure P. JHKOpIOK, MOCBAIIEHHOW UCCIEA0BAHUIO KOHLEHIUH «IOM» U «PO-
mnHa» (home country) B nmuTepaType Ha aHTIIMHACKOM S3BIKE Pa3HBIX CTpaH
MHDPa, B KOTOPOI, KaK OOBSCHSET aBTOP LIENb CBOErO «IIPOEKTa», OHA Mpel-
MPUHSIA TONBITKY MPOAHANIN3UPOBaTh KOHLENLUU M CTPYKTYPBI, KOTOpBIE
MBI 0003HaUaeM Kak home (IIOM, POIHOM odYar), B JIMTepaType Ha aHTIIHii-
CKOM $I3bIKE€ BO BCEM MHUpE, U IIOKA3aTh, YTO «HAIIE TOHUMaHUE TPUHAIIICHK-
HOCTH K OIPEIeNIeHHON 4acTH MPOCTPAHCTBA B KOHTEKCTE I100aJIbHOTO aH-
[JIMACKOrO s3bIKa BKJIIOYAET B ce0f M NPHUHAIICKHOCTh K AHIIIMHCKOMY
s3bIKy» [3. P. 1]. «['mobanpHbBI# aHTIHIACKHH sI3BIK» Y P. J[KOpmk nemonms3y-
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ercs elle B OrPAaHMYEHHOM CMBICIIE KaK S3bIK PErHOHAIBHBIX JINTEPATYp B
OBIBIIMX KOJOHMSX bpuTaHCKOM mMIepuu, a HE Kak BceoOllee CpPencTBO
MEXbSI3bIKOBOH KOMMYHUKALUH.

N3menenue B otHomeHuu J[. Kpucrana k cTaTyCy aHIIIMACKOIO SI3bIKa
CBHJIETENILCTBYET O IPU3HAHUN KOPEHHBIX U3MEHEHUH B MHUpPE, KOTOPbIE OTpa-
3WINCh B KAYECTBEHHBIX M3MEHEHMSAX B SI3BIKOBON cucTeme IiaHersl. Cam
Kpucran ve paccmarpuBaer ere «r1o0adbHbIA aHTITAHACKIHA S3bIK» B KA4eCTBE
HOBOT'O SI3bIKOBOI'O BapUaHTa, UCIIOJb3YS ATO MOHATHE IJIs1 OMMCAHMS CTaTyca
s3bIka. st onmcanust (OpMBI aHTTIMHACKOTO S13bIKA OH HCIIONb3YET BbIpaske-
HUE W3 U3BECTHON cTaThu B XKypHaine The Economist — «The World Standard
English» n, xak 1 aBTOp yka3aHHOW CTaThH, OH CUUTAET, YTO JTOCTIIKEHIIE
MOJTHOTO TJIO0ANBHOTO cTaTyca — neno Oyaymiero. Kak m B DHIMKIONeMm
1995 1., Kpucran ananmsupyer mpoTHBOOOPCTBYIOIINE TEHICHIIMN B pa3BH-
TUM MEKAYHAPOIHOTO aHIVIMMCKOTO sI3bIKa — CTAHIAPTH3ALMIO, BBI3BAHHYIO
HEOOXOIMMOCTBIO HCIIONB30BAaHUA fA3bIKa B KauecTBE CPEACTBA BCeoOIIei
KOMMYHHUKaUu, ¥ (parMeHTalrio, BbI3BAHHYIO IPUHITHEM AaHIJHMHACKOTrO
SI3bIKa B PAa3HBIX CTpaHax, I/Ie OH IPUHHUMAET JIOKaJIbHbIE (POpMBI, BeoyIIue K
pasnooOpasuto. Kpucran numer: «Eme He cymiecTBOBalIO A3bIKa HACTOIBKO
PacOpOCTPaHEHHOI'0, KaK aHrNuiickuil. CiaenoBaTenbHO, Y HAC HET MPELEencH-
TOB, KOTOPBIE IOMOIJIH OBl TOMOYb NPEICTABUTh, YTO IPOU3ONHAET C S3BIKOM,
KOTJIa OH JOCTUTHET IMMOMCTHHE BCEMHUpHOTO cTaTycay [4. P. 139].

BBuny cymecTBoBaHNSI MHOXKECTBA S3bIKOBBIX BAPHAHTOB aHTJIMICKO-
TO sI3bIKa, Hanbollee U3BECTHBIMH U3 KOTOPHIX SABISIFOTCS American English,
British English, Australian English u T.1., TI0GanbHBI aHTIHMACKHA SI3BIK
KaK CpEeICTBO OOILIEHUS BCErO0 MHUPA, BKIJIIOYAsl AHITIONOBOPSIINE CTPAHBI,
JOJDKEH OMUPATHCS HA ONPEIECICHHBI BCEMUPHBIM CTAaHIAPT, WJIM MUPOBOM
cTaHmapTHbIN aHrMkckuit 361K (World Standard English, WSE). OnanMm u3
BONPOCOB, paccMoTpeHHbIX B kHmre J[. Kpucrama «AHrnmiickwii Kaxk TIio-
OaJIbHBINA SI3BIK», SBJISIETCS] BOIPOC O Pa3BUTUH «MHPOBOTO CTaHAApTa pasro-
BopHoro s3bika» (WSSE — World Standard Spoken English), koTopsrit, mo
MHEHUIO aBTOpa, U OyaeT BCeoOUMM II00aIbHBIM S3bIKOM, UCKIIIOYAIOLIIM
peruoHanpHbe pasnuuus. Kprcran Beickazan MHEHHE O TOM, YTO B CO37a-
Hnn WSSE ocHOBHYIO poibh OyneT urpath aMepUKaHCKHUH BapuaHT aHTIIHii-
cKkoro si3pika. OH MUTIeT: «AMEPUKAHCKUH aHTIMICKHA, KaK Kaxercs, Oyaer
HamOonee BIUATENbHBIM B pazButunl WSSE. HanpaBnenue BiusHHUS B 3Ha-
YUTEBHON CTENEHH Y)K€ SIBJISIETCS] OJHOCTOPOHHUM. MHOrue rpamMmmarnye-
CKHE SIBJICHHS B COBPEMEHHOM OPHTAHCKOM BapHaHTE aHIIMICKOrO s3bIKa
JEMOHCTPUPYIOT BIHMSHHME aMEPUKaHCKUX (popM. AMepUKaHCKas JIEKCHKa
LIMPOKO HCHONb3yeTcs B BennkoOpUTaHUM MOX BIMSHUEM aMEPHUKAHCKHX
cpenctB MaccoBoit nHpopmarum» [4. P. 188].

Takum o6pazom, omHIUM K3 HamOoJee BaXKHBIX (PaKTOPOB B TpaHCHOP-
MallMy aHIJIMMCKOrO SA3bIKa B SI3bIK BCEMHPHOTO OOIIEHMS B YCJIOBUSIX Il100a-
JM3aLHUHK SBIsIeTC 00beM HH(POPMALIMOHHOIO TIOTOKA, TEHEPUPYEMOTO aHIJIO-
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SI3BIYHBIM SI3bIKOBBIM COOOLIECTBOM, BKJIFOUAIOIINM B C€0sl HE TOJIbKO HOCHTE-
JIeil s13pIKa, HO U JIFOJEH, UCIIONB3YIOIMX aHTJIMICKUI SI3bIK KaK BTOPOM s
OCYILIECTBJICHUS [TI00aJIbHOW KOMMYHHKALIH.

INoaxon k r06aMbHOMY aHTTUHCKOMY SI3bIKY KaK K BADHAHTY B CBOEM
MpaBe OTKPBIBAET HOBYIO oOmacTh uccnenoBanms. C 1enbio oOecriedeHns
WCCIIEZIOBATENBCKOT0 MaTeprana B 3Toil obnactu Benckuit u Oxcdopackuii
yHUBEpCUTETHl Tpennpussii coBMecTHBIN mpoekT VOICE (the Vienna-
Oxford International Corpus of English — Bencko-Oxcdopackuii MexmayHa-
POAHBIM CBOA AHIJIMHCKOIO $3bIKa) 110 COCTABJICHUIO CTPYKTYPUPOBAHHOIO
coOpaHusl SI3BIKOBBIX JAaHHBIX, MPEACTABIAIOLIEro co00il mepBblil CBOA pas-
TOBOPHBIX B3aWMOJICHCTBHI Ha AHTJIMHACKOM S3bIKE€ KaK JMHTBa (paHKa
(ELF), xotopsrit untaerca xommbtorepoM. 1o coctossauro Ha 2010 . cBOX
BKJTFOUANT B ceOs | MITH CIIOB TpaHCKpUOMpPOBaHHOTO pasroBopHoro ELF u3
npodeccroHaIbHON, 00pa30BaTENbHON M peKpearmoHHo obmacreir. Oco-
6enHocThi0 mpoekTa VOICE, KOTOpHIA, MO MHEHHIO €ro PyKOBOIWTEIEH,
OTKPOET IyTh K IMIMPOKOMACIITA0OHOMY U TIIyOOKOMY ONMHMCAHHIO Hambolee
O0BIYHOTO0 COBPEMEHHOTO HCIIONb30BaHMsI aHIJIMIICKOTO S3bIKA, SBISIETCA TO,
YTO CBOJ SI3bIKOBBIX JAHHBIX BKIIIOYAET S3bIKOBBIE B3aWMOIECUCTBHS B XOZE
MEKAYHAPOJHOrO OOIICHUS HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE€ MEXKIY TOBOPSIIMMHU C
caMbIMU pa3nuIHbBIMU TiepBbIME si3bikamu (L1) [11]. OcHoBaTens n aupek-
top npoekTa VOICE, mpodeccop aHTMHIICKOTO A3bIKa W MPUKIAAHON JTHHT-
BucTHKH Benckoro yauBepcutera b. 3aiinensxodep, eme B 2001 r. B ocHO-
BOMOJIAralomeld cratbe «3aKphITHE KOHIIENTyalbHOro mpodena (conceptual
gap): apryMeHThbl 3a ONHMCAaHWE AHIJMHICKOro s3bIKa Kak JIMHIBa (ppaHkay
000CHOBaa COCTOATENBHOCTh KOHLEMIMK BBIIEIEHUS I100ANbHOIO aH-
IJIMICKOrO SI3bIKa CPENW OPYTMX BapHUAaHTOB M yKaszaja Ha HEOOXOIUMOCTb
ero u3ydeHus, 4yeM monoxmia Hadano npoektry VOICE u ocHOBaHHBIM Ha
HeM uccnenoBanusm [5. P. 133—-159].

IlocnenoBaTenu BTOPOro MOAXOJa K HCCIENOBAHMIO MCIIOIb30BAHUS
AHTJMHACKOrO S3bIKa KaK CPEACTBA INI00aTbHON KOMMYHHMKALUN HAIIPABIISIOT
CBOM yCHJIMSI HA 000CHOBaHHE HEOOXOOUMOCTH aJalTallli MEXAyHapOAHO-
IO aHIVIMHACKOIO SI3bIKA KAaK OTAEIbHOI0 BapHaHTa B CBOEM IPaBe K SI3bIKO-
BbIM HaBBIKAM HEHOCHUTEICH aHIIMHCKOIO S3bIKa, apIryMEHTHPYS OTXOI OT
(oHETHYEeCKUX M TPaMMAaTUYECKUX HOPM OCHOBHBIX HAallMOHAJbHBIX CTaH-
JApTOB AHTIMKUCKOrO S3bIKa TEM, YTO MOJb3YIOLIMECS] AaHTIMHUCKUM SI3BIKOM
KaK JIMHIBa (paHKa UMEIOT IPaBO BHOCUTH B HETr0 T00bIe H3MEHEHUs, KOTO-
pble HE MEIalT YCTAaHOBJICHHIO B3aMMOIIOHHMAaHHMS MEXAY TOBOPSALIMMH.
JIx. JIxenkuHc B kHUTe «@DOHONOTUSl aHIJIMIICKOrO fA3bIKa KaK MEKIyHa-
pomHoroy, onyommkoBanHoi B 2000 r., MOKa3aja, 4TO CIIOCOOHOCTH K TIPO-
W3HOILICHUIO HEKOTOPBIX «HaubOoJee TUIMHYHBIX» aHTJIMMCKUX 3BYKOB BOBCE
HE SBJIE€TCd HEOOXOIMMOH Al MEKAYHAPOAHOTO B3aMMOIOHMMAHUS IIO-
cpenctBom ELF, 9ro mo3aHee OBLIO MOATBEPKACHO 3HAYUTENBHBIM S3BIKO-
BbIM MatepuanioM mpoekta VOICE. K takuM 3Bykam oHa IPUYHCIISET 3BYKH,
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repegaBaeMble B aHTIIUIICKOM HalFCaHWU coderanueM th — /0/ u /0/, a Taxke
TBepApIi amtagoH 3Byka L. COOTBETCTBEHHO, MPOU3HOLIEHNE ITHX 3BYKOB,
COTJIACHO OCHOBHBIM CTaHIAPTHBIM BapHaHTaM, HE IOJDKHO CUHMTATHCS
€IMHCTBEHHO NIPAaBHIFHBIM B UCIIONB30BAHUY aHTIIMICKOTO s3b1Ka [12].

HccnenoBanus rpaMMaTuko-MOpP(OIOTHYECKUX M CHHTaKCHYECKHX
CTPYKTYp IJI00AJBbHOIO aHIJIMKUCKOrO SI3bIKa Ha MaTepHalie CBOAA NPOEKTa
VOICE mo3BONWIM JMHTBACTAM BBIIEIUTH JJIEMEHTHI, OTCYTCTBUE WIH
yIpoLIeHne KOTOPBIX He BeleT K cO0r B KOMMYyHHUKaluu. HenpasunbHoe, ¢
TOYKH 3PEHHs] OCHOBHBIX HAI[MOHAJIBHBIX BapUAHTOB, UCIOJIB30BAaHUE T'OBO-
PSILIMMH Ha aHTJIMHACKOM S3bIKE KaK Ha BTOPOM 3THUX ()OpPM HE AOJKHO pac-
CMAaTpHUBAThHCS KaK OMIMOOYHOE B I100ANBHOM aHITIMHACKOM S3bIKE, KaK CUH-
TalOT HUCCIENOBATENN UIEH O «HeHauuoHanbHOM xapakrtepe» ELF. Cpenu
CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH HALMOHAIBHBIX CTAHAAPTOB aHTIIMHCKOTO S3bI-
Ka, KOTOpbI€ OTHOCATCSA JTMHTBHCTaMH, onuckiBaromuMu ELF, k «u30brTou-
HBIM», HEO0XOIMMO, MPEXIE BCEro, BHIACIUTH HCIOIb30BAHUE «S» C TPETh-
UM JTUIOM, a TaKkKe penynupoBaHHBIX ¢opMm (weak forms), Takmx kak ap-
TUKJIM U TIPEUIOTH, IPOU3HOCUTEIbHBIE HOPMBI HALIMOHAJIBHBIX BAPHAHTOB U
ap. [13; 14. P. 15-19, 21].

CoMHEHUS B NPaBUIBHOCTH OPHEHTAllMM B O0YYEHUHU aHIIIMHCKOMY
S3bIKY HAa MOZEJb HOCUTENS A3bIKa M MPU3BIBBI IPU3HATh 000CHOBAHHOCTD
U Ja)xe HeoOXOAMMOCTb MOJENEH SI3bIKOBOIO OOY4YEeHMsI, OCHOBAHHBIX Ha
HEHOCHUTENSX, MPUBJICKIN K ce0e BHUMAaHHUE CIIELUAINCTOB B 00JaCTH Mpe-
Mo/IaBaHMsl A3BIKOB Kak BTOpBIX B nHOCTpaHHBIX (TESOL) B xonme XX B.,
KOTJla aHIVIMHCKUH SI3BIK CTajJ MPHOOpEeTaTh CTaTyC BCEOOILEro CpeAcTBa
MEXBA3BIKOBOM U MEXKyIbTypHOU KoMMyHukanuu. Korna B. Kyk B cra-
1he «Going Beyond the Native Speaker in Language Teaching» («He
OTPaHUYMBATHCA MOJENBI0 HOCUTENS SA3bIKA B SI3bIKOBOM OOYyUYEHHM),
orryoimkoBaHHON B 1999 1. B mpodeccrnoHanbsHOM KypHAIlEe 0 BOMPOocam
MIpernogaBaHus aHrIuicKOTo s3bika TESOL Quarterly, 3asBUI, 9TO «A3BI-
KOBO€ O0ydeHHe BBIMTPao Obl, eCli BHUMaHUE ObLTO OOpaIeHo Ha MOJb-
30BaTeNs s3blKa Kak BToporo (L2-user), yeM UCKIIOUUTENIBHO HA HOCUTEIS
SI3bIKa», W BBICKA3aJl NMPENJIOKEHHA 110 Mepexoay K HOBOH Monenu obyue-
HUS, Bce Oosiee MIMPOKOE MCIONIb30BAHNE aHITIUHCKOIO SI3bIKa Kak JIMHIBA
(paHKa yXe MOCTaBUIIO BOMPOC O IeNecoo0pa3HOCTH W3MEHEHUH B o0Ja-
CTH NpenojaBaHus A3bIKOB. O0yueHNe HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM TpPaJUIIMOH-
HO HCIIONB30BAJIO HOCUTENEH s3blka Kak Monenb. «KoHeuHas wmenb mis
M3Yy4YalolIero MHOCTPAHHBIN fA3BIK, — Kak nucana M. I'on3anec-Bysno B
cTatbe B XypHae IRAL (MexayHapomHoe 0003peHre MPUKIaAHON JIMHT-
BUCTUKH) B 1997 1., — IMETh MPOU3HOIIEHNE U WHTOHAIINIO KaK y HOCHUTE-
neit s3pika» [15. P. 261]. H. Xomckuid, aBTOp MOPOKIaf0MIEl TpaMMaTHKH,
MOTYEpKUBai, 4yTo HocuTenb si3bika (the ideal speaker-hearer) sBmsercs
WHAWBUIYAJbHBIM MH(OPMAHTOM B OTHOLICHHM I'PAMMAaTHYECKHX CYyXKIe-
Huil [16. P. 4-5].
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OOO0CHOBaHHOCTh BBIJETICHUS A3bIKA BCEMHPHOTO OOILEHMS Kak OT-
JeTbHOT 0, HE3aBUCUMOT0 BapUaHTa aHIJIMICKOIO SI3bIKA, OTIMYAIOIIErocs OT
HAllMOHAJbHBIX BApUAHTOB M, CJENOBaTEIbHO, TPEOYIOIIEro OTKa3a OT
«KOHLIENTYaJIbHOIO pPa3pbiBa» B 00NAaCTH MCCIEAOBAaHHUS Pa3sHOBUAHOCTEH
AHTIMHACKOTO S3bIKa M M3MEHEHHH B SI3bIKOBOM OOYYEHHMH, OCHOBAHHOM Ha
TPaIULMOHHOM INPENOJaBaHUK aHTJIUMCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOT'O SI3bI-
Ka OIpeleeHHON HalluH, 3aKII0YaeTcs He TOINbKO B OCOOEHHOCTSX JIEKCH-
YECKOr0 MCIOJIb30BAHUS, HO U B OTCYTCTBHM BO BCEMHPHOM S3bIKE YETKOM
HalMOHAJIbHOU KyJbTYPHOH COCTaBIAMOLIECH. B CBSI3U ¢ Hepa3phIBHOU CBS-
3bI0 SI3BIKOB M KYJIBTYP, @ TAKXKE B CBA3H C TEM, UTO SI3bIK KBATM(PULUPYETCS
B Ka4ecTBE KpUTEPHS €IUHOIN KyJIbTYpbl HALIMM WM 3THOCA, U3ydYEHUE HHO-
CTPaHHBIX S3bIKOB HEBO3MOXHO 0€3 M3y4eHHUs UX KyJIbTYp, UTO BEAET K BO3-
JeWCTBUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA MECTHBIC S3bIKH U KYJIbTYpPbI, OCOOCHHO
B CIIy4yae N3y4eHHS JOMHHAHTHBIX SI3bIKOB M KYJIBTYD.

JIeliCTBUTENBHO, KaKyl0 KyJIbTYPY PEIPE3CHTHPYET S3bIK BCEMUPHOTO
obwmenus? SIcHO, YTO TAaKOBOH HE SBJISETCS KYJIbTypa OTAEIBHOI'O 3THOCA.
OueBHIHO, HA MTOCTaBJIECHHBII BOIPOC BO3MOXKHBI OTBETHBIE PACCY>KIACHUS B
CIIEAYIOIIEM HamlpaBieHUH. B mepBoii riaBe yxe ylOMHUHAIOCh, YTO A3BIK
BBIIOJIHSET PENPE3CHTATUBHYIO (3THOKYJIBTYPHYIO) M KOMMYHUKATHBHYIO
¢ynkuuio. Takoe (QyHKUHMOHAJIbHOE HAa3HAYCHHUE S3bIKA CIIOKMIIOCH Tpalu-
LMOHHO J0 HayaJla COBPEMEHHBIX IJI00aJM3allMOHHBIX MpoleccoB. Pempe-
3€HT sI3bIKa — 3THHYECKas KylbTypa. OHa ompenenser JEKCHIEeCKoe conep-
KaHUe A3bIKa, PUKCUPYETCS] B CTPYKTYPHOM COCTABE CJIOB, YTO BBIPAXKAETCS
B SI3BIKOBOM DPa3HOO0pa3uu — B 00O03HAYCHUU OJHUX M TEX K€ MPEIMETOB
Pa3nUYHBIMM KOPEHHBIMH OOpPA30BaHMSMHU M PA3IMYHON TPaHCKPHILUEH.
B xoMMyHHKaTUBHOMH k€ ()YHKLUH SA3bIK HCIIOIB3YETCS KaK CPEICTBO 0011Ie-
HUS B paMKax (€clIM MMETh B BHUAY €ro TPaIuLHMOHHOE (PyHKIHOHAIBHOE
Ha3Ha4eHME) OJHOI0 3THOcA. UTo ke Kacaercs si3blka BCEMUPHOTO OOIIEeHUS,
TO OH CErOfHS HAaXOIUTCA JHILIbL Ha 3TAlle CTAHOBJIEHHS U IIO3TOMY B penpe-
3eHTaTUBHOW (PyHKIIMU ceOsi He TposBwiI. HemposBieHHOCTh B ATON (hyHK-
MU CBSI3aHA C HEBBIABICHHOCTHIO IPEAMETHOTO COIEP)KAaHUS BCEMUPHOM
(rn06anpHON) KyIBTYpHl Kak ero pedepeHra. S3bIK BCEMHPHOTO OOIIEHUS
Ha COBPEMEHHOM 3Talle CKIabIBAaeTcsi B OOJBILONW Mepe Ui oOecredeHHs
(YHKIMM KOMMYHUKAIlMM MEXKIy pasJIdHbIMUA 3THOcaMu. B Xxome ero
(hYHKITMOHUPOBAHUS OyAeT CKIAABIBATHCS U TII00aNbHAS KylbTypa. B Takom
paccyXaeHN (UKCUPYETCsl yKEe YHOMHHABILIASICS CUTyalMs KypULbL U Siii-
11a: HEBO3MOXKHOCTh ONPEAETICHUS IEPBUYHOCTH/BTOPUIHOCTH.

S3bIK BCEMHUPHOTO OOIIEHUS MCIIONB3YETCs, MPEKIE BCEro, B CBOEH
WHCTPYMEHTaJIbHON (PYHKIIMN OOecriedeHrs] MEXBI3BIKOBOTO OOIIEHUs Ha
IUTaHeTapHoM ypoBHe. [lpu 3ToM B oTyinuMe OT HALIMOHAJIBHBIX S3BIKOB OH
SIBJISICTCS] HEUTPaIbHBIM CPEACTBOM KOMMYHHKAIMY, HE TIOAPa3yMEBaIOIIUM
YCBOGHHE KaKHUX-THOO HALMOHAIBHBIX M 3THOKYJIBTYPHBIX CHUCTEM LIEHHO-
creir. OBmajgeHHe S3BIKOM BCEMHPHOTO OOIIEHUS HE TpeOyeT MPHHSITHS
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ONPENENIeHHBIX TOMUTHYECKHX, IKOHOMUYECKHX, PETUTUO3HBIX M KYJIbTYp-
HBIX B3IJIAJ0B, CBSI3BIBAEMBIX C KOHKPETHBIM 3THOCOM, B TO BpeMs KaK TIIy-
OOKOe M3ydeHHEe HAIMOHAIBHOTO SI3bIKa BEJET K KYJIbTYPHBIM BIMSHUSAM U
ONpeneNeHHBIM H3MEHEHHUSIM YTHOKYJIBTYPHOU MICHTHYHOCTH.

B TO ke Bpems Te3uC O IMOJHOM OTCYTCTBHUHU KYJIBTYPHOW COCTaBIIS-
IOIIEH B S3bIKE BCEMUPHOTO OOIICHHS SBISETCS HEZOCTATOYHO OOOCHOBAH-
HeIM. @OopMHpOBaHHE SI3bIKAa BCEMUPHOTO OOIIEHUS B YCIOBHAX Tio0anmn3a-
UM TIPOMCXOIHUT IPH OJHOBPEMEHHOM (hOPMHUPOBAHUH TJIO0ATBHON KyJIb-
TYpPBI U T7I00a7TbHON UICHTHYHOCTH, TIO9TOMY CBS3b SI3bIKa M KyJIBTYPHI IIPO-
ABJISIETCS TAKXKE M B CITydae sS3bIKa BCEeMUpPHOro odmieHus. Bianerommue s361-
KOM BCEMHPHOT'O OOIIEHHS M MCIONB3YIONIHE €r0 BO BCEMUPHOH KOMMYHH-
KaIli{ OBJIAJEBAIOT TaKKe M AJIEMEHTAMH TII00AaJbHOU KyJIbTYPHI M MPHOO-
peTarT rII00aIbHYI0 HISHTHYHOCTh KaK 4acTh CBOGH HOBOW MHOXECTBEH-
HOH maeHTHYHOCTH. CKiaapIBaromasics rirodaibHas KyJabTypa CO3IaeTcs Ha
OCHOBE IIEHHOCTEH, OOIIMX JJIsi BCEX HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYp, W KaxKaas
HallMOHAJIbHAS KYJBTypa Ha YpOBHE CBOEro TJI00aNnTeTa BHOCHT BKJIAJ B
(hopmMupoBaHue TI00aNBHON KynbTyphl. Crierudrka CKIIa pIBarOIIEHcs T10-
0anbHON KyJIBTYpBl COCTOMT B TOM, YTO OHAa HE aCCHMIIIUPYET BCE CyIIe-
CTBYIOIINE STHUYECKHE KYIBTYpPBI, HO CIUIETAECT UX B €IMHOE MHOXKECTBO,
7l mapauIelbHO CYIIECTBYIOT STHUYECKHE KYJIbTYpPHI, CLEIUIEHHBIE IO T'0-
PH30HTAIM HaWJEGHHBIMH B BEK TJI00aNMM3alliy eIMHBIMH CONEp KaHUSIMI
Pa3IUYHBIX KYJIBTYP.

[Tpu ompeneneHny MOHATHS «SI3BIK BCEMHPHOTO OOIIEHHS» B TAHHOM
WCCIIeZIOBaHUN OBLT MPUHAT BO BHUMaHHWE TOT (akT, 4To (popMupoBaHwme
S3bIKa BCEMUPHOTO OOIIEHHS KaK OT/EIBHOI0 BApHAHTa B CBOEM ITPaBe Ipo-
JOJDKAETCSl U ¢ POCTOM YHCIIA MOJIB30BaTeNel SI3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHU-
eM SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUSI YPOBEHb WHIMBHIYaJIBHOTO S3BIKOBOTO BIIajie-
HUSI B MHpE BO3pacTaeT. JTO CTaBUT MO/ COMHEHHE TpeOOBaHMS OTKa3a OT
ONpENENeHHBIX TPaMMAaTHYeCKUX M (POHETHUECKUX HOPM, 3aTPYAHSIOIIMX
ero YyCBOGHHE KaK BTOPOTO s3bIKa. [Ipu 3TOM «I3bIK BCEMHPHOTO OOIICHUS
paccMmaTtpuBaeTcs Kak HOBOE sSIBJIEHHUE, TPeOYIomee N3MEHEHNsT OTHOMIEHUS K
HEeMy KaK OJJHOMY M3 HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, H3y4ae€MOMY Ha OCHOBE OIHOT'O
U3 HAIMOHAIBHBIX CTaHAapTOB. OCHOBHOE OTIIMYHE SI3BIKA BCEMHUPHOI'O 00-
IIEHHS OT HAIlMOHAJIBHBIX BAPHAHTOB aHTJIMICKOTO S3bIKA, BKIIOYAs aMepu-
KaHCKHH M OpUTAHCKHH CTaHAAPTHI, 3aKII0YACTCS B MCIOJIB30BAHUH SI3bIKA
BCEMHUPHOTO OOIIEHHUS B MEKIYHAPOTHOH KOMMYHUKAIIMH B Ka4eCTBE TJIO-
OanmpHOTO MUHTBA (ppaHKa, UTO SABISAETCA OECIpEleIeHTHRIM SBIICHHEM. BhI-
JETIEHUIO S3bIKa BCEMHPHOTO OOINEHHS B KauecTBE ONHOTO M3 BapHaHTOB
anrmmiickoro si3bika (world Englishes) mpemmectBoBanu aser pacnpoctpa-
HEHUS aHTJIHMHCKOTO s3bIKa B KA4eCTBE OJHOTO W3 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
UCTIONIB3YIOIINXCST B MEXTYHAPOIHOM OOIIEHHH, ¥ TPHOOpETeHHe aHTIIHiA-
CKHM SI3BIKOM B KOHIIe XX B. cTaryca si3bIKa BCeMHUpHOro oOmenuns. Heob-
XOIMMOCTh B SI3bIKE€ BCEMHUPHOI'O OOIIEHUS B YCIOBHUSX IJ00ain3alvu, He-
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MPEPHIBHBIN POCT MEXBA3BIKOBOTO OOIICHHUS M YHCIa A3BIKOBBIX IOJIB30Ba-
TeNel BBIABISIIOT TPYAHOCTH MEKIYHAPOTHOTO OOILEHHUS HPU HCIIONIB30Ba-
HUU HalMOHAJIBHBIX CTaHAAPTOB M3-3a MX MEPErPyKEHHOCTH KYIbTYPHBIMHU
peanusiM{ U JIEKCHYECKHMU 3JIEMEHTAaMH, HE3HAKOMBIMHU /17151 TOBOPALIMX Ha
IpYrux BapUaHTax.

S13bIK BCEMUPHOTO OOLIEHUS MOJIyYHII IPU3HAHKE HCCIIEI0BATEIBCKOTO
coobmectBa kak ELF, nmeromuii cBom xapakrepHble 0OCOOEHHOCTH, OTIIHYa-
IOLIME €r0 OT HAllMOHAIBHBIX BAapUAHTOB, YTO MOATBEP)KAAETCS, IPEXKIE BCe-
0, MCCIIE0BATENbCKOM paboTOl MO CO3MaHUI0 MEXAYHAPOJHOIO CBOJA aH-
rimmiickoro s3bika (VOICE) Ha ocHOBe pa3roBOpHBIX B3aUMOCHCTBHINA, BKITIO-
YAIOLIMX S3bIKOBBIEC B3aMMOJECHCTBUS MEXK Iy FOBOPSILIMMH C CAMBIMHU pa3jiny-
HeIMU TIepBBIMH si3biKamu (L1). B To ke Bpemsi, B BUAY OTCYTCTBHUS OOIIIe-
MPUHITOrO CTaHAApTAa SI3bIKa BCEMUPHOTO OOLICHUS, B SI3IKOBOM 00pa3oBa-
HHUH MPOAOJDKACTCS MPAKTHKA MPENoAaBaHNs MEKIYHApOIHOIO S3bIKa HA OC-
HOBE OIHOI'O M3 BEAYILMX HALMOHAIBHBIX CTaHAAPTOB — aMEPUKAHCKOTO U
OpPHUTaHCKOTO aHTIMHCKOTO sA3bIKA. SI3bIK BCEMUPHOTO OOIIEHMS B HACTOSAIIEE
BpeMsl NpOsBIAeTcd Ha (YHKIMOHAJIbHOM YPOBHE KaK AHITIMACKUH SI3BIK
MEKAYHAPOAHOIO OOLIEHUS, TJIAaBHBIM KPUTEPHEM KOTOPOTO MPH 0TOOpE JIeK-
CHYECKOr0, IPAMMAaTHYECKOTr0 U (POHETHUYECKOro MaTepralia SBJIeTCS KpUTe-
puil moHnMaemMocTd. Tak, BIAACIOLIUI AHIIIMMCKUM S3BIKOM KaK POIHBIM
MOXET HCHBITHIBATH 3HAYNTEIbHBIE TPYAHOCTH B MEXIYHAPOJHOM OOIIECHUU
0e3 onpenereHHON afanTauuy K y3ycy MEXAyHApOIHOIO MCIOIb30BaHUs aH-
TJIMACKOTO SI3bIKa, B OCOOCHHOCTH B CJIOBAPHOM COCTaBE.

Takum 00pa3zoM, SI3BIK BCEMHPHOTO OOIIEHHS TPEACTaBIsIET coboit
BapHaHT AaHIVIMHCKOrO f3bIKa CO CTaHIApTOM B cTaguu (OpPMUPOBAHMI,
HUMEIOLINH CIEAYIOIUE XapaKTepHbIE YEPThI:

1) ucnonp30BaHME JAHHOTO BapHaHTa B MEXIyHAPOAHOM OOLICHUU B
YCIIOBHUSX TNI00AMN3alMK B KaYeCTBE CPEACTBA VI NPEOJOJIEHHUS MEXbSI3bI-
KOBBIX 0aphepOB BO BceX 007aCTIX COBPEMEHHOM JKU3HU;

2) OTCYTCTBHE B SI3bIKOBOM BapHaHTE HAI[MOHATBHON KYJIBTYPHOH CO-
CTaBJISAIOIIEH, YTO O0ECTIEYMBALT €T0 HEUTPAThHOCTB;

3) A3bIK BCEMUPHOT'O OOILEHUS SIBJISETCS HOCUTENIEM CKJIaIbIBaOLICH-
csl TIIO0ANBHON KyIbTYPHI U TII00aTbHON UASHTUIHOCTH, BBIPAXKAFOIIEH 0CO-
3HaHWE WICHTU(UKAIMH C TIO0AITBHBIM COOOIIECTBOM, OOPa3yIONMMCS 110
Mepe MOCTPOEHHs] MUPOBOTO SKOHOMHYECKOT'0, MOJIUTHYECKOTO U KYJIbTYp-
HOI'O IIPOCTPAHCTB;

4) OCHOBHBIM KpPHUTEpUEM, OTIMYAIOIIUM SI3bIK BCEMUPHOIO OOIIECHUS
OT JPYTUX BapHaHTOB aHTJIMICKOrO SI3bIKA, SBJSIETCS] €r0 MCIIOIb30BaHUE HE
CTOJIBKO B 3THOKYJBTYPHOH (penpe3eHTaTUBHON), CKOJBKO B KOMMYHHKa-
TUBHOU (YHKLUH [T 00ecriedeHNs] B3aUMOIIOHMMAaHUs MEXIy Pa3InIHbIMU
3THOCAMHU.

KommyHukatuBHast GyHKIUS, B CBOIO Ouepenb, obecriednBaeTcs Io-
HUMAaeMOCTbIO Ha JIEKCHUYECKOM, IPaMMAaTHYECKOM M (POHETHUECKOM YpPOB-
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HSIX, YTO OIPAaHUYMBAET IPUMEHEHHUE B A3bIKE BCEMUPHOI'0 OOILEHUS CJIOB U
3HA4YEHUI, MCIONb3YIOLUINXCS TONBKO B ONpPENEIEHHBIX HAIMOHAJIbHBIX Ba-
pHaHTaX aHIJIMHCKOIO S3bIKA.

W3meneHune cratyca aHIVIMICKOTO S3bIKa OT MEXIYHAPOAHOIO K S3bI-
Ky BcemupHOro oOmienust Ha pyoexe XX—XXI BB., B KOTOPOM, COTJIaCHO
KIaccugUKaIuy TojiaHackoro coruonora Adpama ne CBaaHa, KpoMe Tpex
HEepapXUUECKUX TPYNN — NeprUpEePUHHBIX, LIEHTPAIbHBIX U CyIEpLEHTPalb-
HBIX $3bIKOB — BO3HMKJIA HOBas TIPyNIa TUIEPLEHTPAIBHBIX S3bIKOB.
B rpynny nepudepuiiHbIX BXOAUT OOJBIIMHCTBO TaK Ha3bIBAEMbIX MaJbIX
SI3BIKOB, HAXOISILMXCS IO YIPO30H MCUE3HOBEHHMS, TaK KaK OBOpSIIUE Ha
HUX BBIHY)KIEHBI HCIOJIB30BaTh B MPOLIECCE KOMMYHHMKALIUU BHE NPENETIOB
CBOUX SI3BIKOBBIX TPYII APYTHE S3BIKA. AOCOMIOTHOE OONBIIMHCTBO S3BIKOB
mupa (98%) sBisitorcst nepudepuiiHbIMU, XOTs 00IIast YUCIEHHOCTD JIIOAEH,
TOBOpPSIIMX Ha nepugepuilHbIX s3bIKaX, cocTaBiuser He Oonee 10% nHacene-
Hus 3emHoro mapa [1. P. 4]. LlenTpanbHbIe SI3BIKH, YHCIO KOTOPBIX COCTAB-
JISIET OKOJIO CTa, MCIIOJIb3YIOTCS B KAUECTBE CPEICTBA KOMMYHHUKALIMH MEKIY
TOBOPSIIIMMH Ha NepuQepuiHbIX A3bIKax. LleHTpaabHbIe SI3BIKM MIMPOKO HC-
MOJIB3YIOTCS B Mpenenax reorpa@uyecKux paiioHOB, M HA HUX FOBOPST OKO-
110 95% Bcero yenoBeuecTBa. CynepleHTpaIbHbIC S3bIKM UMEIOT OoJiee Iu-
pokoe reorpaduueckoe pacHpoCTpaHEHNE, YeM LIEHTPaIbHbIE SI3BIKM, U HC-
MOJIB3YIOTCS B KAUYECTBE MEXIYHAPOIHBIX SI3BIKOB ISl CBSI3M TOBOPSAIIKMX Ha
LEHTPATBHBIX S3bIKAX.

B rpynny cynepueHTpalbHBIX $3bIKOB BXOIST 12 SI3bIKOB: aHIIUM-
CKuH, apaOCKHii, MCITAHCKUHA, MaJAaCKUil, KUTAaWCKUH, HEMEKuH, ppaHiry3-
CKUM, NOPTYranbCKUM, PyCCKHM, CyaxuiH, XUHIU U ANOHCKUUA. CTaTyc Mex-
IOyHApOIHBIX CYHEPLEHTPAIbHBIC S3bIKM MPHOOPEIH B PE3yabTaTe MIMPOKO-
ro reorpa@uueckoro pacupoCTPaHEHUs U B CBSI3U C TEM, YTO OHHM SIBJISIOTCS
HEOOBIYaitHO KPYMHBIMH SI3BIKAMH, C YHCIIOM TOBOPSIIUX (KPOME CYaXWHIINn),
npespimaromeM 100 MiH yenoBek. ['unepueHTpanbHbIe SI3bIKU S3bIKH — 3TO
r7100anbHbIE S3bIKM, KOTOPBIE UCIONB3YIOTCA AJIS CBSI3M MEXY TOBOPSILIIMH
Ha CYNEpLEHTPANbHBIX S3bIKaxX. SIBJIEHHE TI00aIbHOrO A3bIKa BOSHUKIIO Ha
pybexxe XX m XXI BB. B pe3ynpTare OCIpeleqeHTHOTO pocTa MexayHa-
POAHBIX KOHTAKTOB B XOJ€ WHTErPAL[MOHHBIX MPOLECCOB M INIO0ATU3ALIH.
B rpynny runepreHTpaibHBIX S3bIKOB BXOOUT TOJNBKO OJUH AHIJMHCKUI
SI3BIK, YMCIIO TOBOPSAILIMX HAa KOTOPOM, BKJIIOYast kak Ha nepBoM (L1), Tak u
Ha BTOpoM (L2) si3pIKax, B HACTOsIIEE BpeMs MPUOIHKAETCS K IBYM MUJLIH-
apIaam.

3akJaouenue
Ha ocHoBe BEBIIIECKa3aHHOIO MOYKHO CIETATh BEIBOL O TOM, YTO SI3BIK

BCEMHUPHOTO OOLICHUS TPECTaBIseT cOOOH BapHaHT AHIVIMICKOTO S3bIKA
(world English) co cranmapTom B cTamnu (opMUPOBAHHS, HCIIOTB3YFOIIUICS
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B MEKAYHAPOJHOM OOLIEHWH B YCIOBMAX INIOOAIM3alUi B KOMMYHHKAaTHB-
HOW (YHKIIMH U TPEOJOJIeHHS] MEXKbA3BIKOBBIX OaphepoB BO Bcex oOia-
CTAX COBPEMEHHOHW XH3HH. B oTiMuMe OT SA3bIKOB pas3IMYHBIX ITHOCOB,
BKJIIOYas HAI[MOHAJIbHBIE CTAHAAPTHI AHITIMICKOrO SI3bIKA, SI3bIK BCEMHPHOTO
OOIIeHns JINIIeH HAMOHAFHOW KYJIbTYPHOM COCTABIISFOIIEH, YTO oOecte-
YMBAET €ro HEUTPaJbHOCTb, HO B TO )K€ BpPEMs OH SIBIJISICTCS HOCHUTENIEM
CKJIaJIbIBAIOMIEHCS] TIIO0ANFHOW KYIbTYpHl M TIIO0ANBHOW HWACHTUYHOCTH,
BBIpXKAIOIIEH OCO3HAHWE HISHTH(PUKAIMHA C TIO00AIBHBIM COOOIIECTBOM,
00pa3yrommmMes 10 Mepe MOCTPOEHHUSI MUPOBOI'0 SKOHOMHYECKOT 0, TIOIHUTH-
YECKOro M KyJbTYPHOTO NpOCTpaHCTB. OCHOBHBIM KpUTEpPHEM, OTIMYAIO-
LIUM S3bIK BCEMUPHOI'O OOLIEHUS OT IPYTUX BapUAHTOB aHIJIMHCKOIO SI3bIKA,
SIBJISIETCSI €r0 MCIIOIb30BAaHUE HE CTOJNBKO B ATHOKYJIBTYPHOH (penpe3eHTa-
THUBHOI1), CKOJbKO B KOMMYHUKATHBHOW (DYHKIIUHU IUTA OOEcCIiedeHws B3au-
MOIIOHUMAaHMsI MEXIy pa3iIuyHbIMH 3THOcamMu. KoMmMMmyHukaTtuBHas (QyHK-
s, B CBOIO OYepenb, o0ecreunBaercsl MOHNMAaeMOCThI0 Ha JIEKCHUECKOM,
IrpaMMaTH4eCKOM M (POHETHYECKOM YPOBHSAX, YTO OrPAaHUYMBAET HCIONIbB30-
BaHHE B S3bIKE BCEMHPHOIrO OOIIEHMS CJIOB M 3HAYCHHUH, NPUMEHSIEMBIX
TOJIBKO B OIPEACTICHHBIX HALMOHAIBHBIX BAPUAHTAX aHIIMACKOIO SI3BIKA.
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AnHoTtanus. MccnenyroTcest CHHTaKCHYECKUE XapaKTePUCTHKH 3arojoBKOB (paH-
KOSI3bIYHBIX, aHIJIOSA3BIYHBIX, PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB JKEJIC3HOLOPOKHON TEMATHKH.
AKTYyaJIbHOCTb MCCJIEZIOBaHUS 00YCIIOBIIEHA BO3PACTAIOIMM HHTEPECOM JHMHI'BUCTOB
K BOIIPOCAaM 3arojioBKa Kak 3HAUMMOrO 3JIEMEHTa TEeKCTa. AHAIM3UpPYyeTCst (YHKIMO-
HUPOBAHUE 3ar0J0BKA B IMaXPOHUYECKOM aCIHEKTe, PacCMaTPUBAIOTCSA €r0 TPAKTOB-
KU, OCHOBHbIE yHKIIMH. OTMEYEHO, YTO B OCHOBE HOPOXKICHHS (PPAHKOS3BIYHBIX, aH-
IJIOSI3bIYHBIX, PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB JIEXKAT HKCTPAJIMHIBUCTHYECKHE M HMHTpa-
JMHIBHCTHYECKHE (DaKTOPBI, 3aroj0BOK, PENPE3eHTHPYIOLIMII B KpaTkoil popme ac-
MEKThI COBPEMEHHOM KEJIC3HOIOPOKHOM JIEATEIbHOCTH, BBIIIOJIHACT aTTPAKTUBHYIO U
¢aruyeckyro GyHKUUH. Y CTaHOBIICHO, YTO CTPYKTYpa U (yHKIMH 3arojioBKa B3aUMO-
JISHCTBYIOT, CHHTAKCHUC 3arJIaBUil ClIOCOOCTBYET peaan3alii KOMMYHHUKATHBHBIX TaK-
TUK ajpecanTa. [IpUBOIATCSA pe3yiabTaThl aHAIM3a CHMHTAKCUYECKMX OCOOCHHOCTEH
HOMHUHATHBHBIX, NPEAUKATHBHBIX, BOIIPOCHTENIBHBIX, BOCKIMIATEIbHBIX 3ar0JI0BKOB,
3arjaBuil ¢ aBoeroureM. Vccieayemble HOMHMHATHBHBIC 3arOJIOBKHM, aHAJIOMMYHO
HMEHaM COOCTBEHHBIM, HECYT (YHKIMIO 3HAKa, HA3bIBAIOT TEMy BCEHl IMyOJIMKALlUH,
PENPE3EHTUPYIOT PA3INYHbIC (HAKTOPBI HKENE3HOAOPOIKHOM e TeNbHOCTH. BhIsBIICH-
HbIE MPEJUKATUBHBIC 3ar0JIOBKH MH(OPMATHBHBI, OTpa)kaloT Oojiee MONHBIN ClieHa-
puii TekcTa, KiaccuUUUPYIOTCS Ha 3arjiaBus C JOCTaTOYHON MH(OPMALMOHHOM ca-
MOCTOSITEIILHOCTBIO U HETOIHOTON HH(OPMALIMK CO CBOMCTBEHHOW UM HHTPHIOM.

Pe3ynbTaThl MPOBEICHHOIO MCCIIEA0BAHUS MT03BOJISIOT TPAKTOBATH BOIPOCHUTEIb-
HblE, BOCKJIMIATEIbHbIC 3arOJIOBKH M 3aIjaBUs C JIBOCTOYMEM KaK CHHTaKCHYECKUE
CpeICTBa BBIPA3UTENILHOCTH. BBISBICHO, YTO BOIPOCHTEIbHBIE 3arojOBKU 00JIaaloT
(daruyueckoll WM KOHTAKTOYCTAHABIHUBAIOLICH (YyHKIMEH, UMILUTMLIUTHO MPU3BIBAIOT
YUTATENs K COBMECTHOMY Pa3MBIIUICHUIO, AUAJIOTY, PEalIn3ylOT KOMMYHHKAaTHBHOE
HaMepeHHe aBTopa. BockimuiarenbHble 3aroaoBKu HOpMYIUPYIOTCS aPEeCcaHTOM Ul
OCYILLECTBJICHHS €r0 LIEJICYCTAHOBKH, OTPa)KAaIOT HKCIPECCHBHOCTb, 3MOLMOHAIBHO-
OLICHOYHBIE KaTeropuu. JIBoeToune B aHAIU3UPYEMBIX 3arojoBKax CHOCOOCTBYET
OCYILIECTBJICHHIO CBA3M MEX]Y HYacTSMH CHHTaKCHYECKOro LIeJIOro, BTOpas 4acThb 3a-
rOJIOBKa, Oyay4u KopedepeHTHOH ero nepBoil 4acTH, PacKpbIBAET, JAOIOIHACT €€ HH-
(dbopmaruio. 3aroioBoOK ¢ IBOSTOYHEM BBIMOIHSICT aTTPAKTUBHYIO (QYHKIUIO, 00Jiaja-
€T ONpPE/CJICHHOW YETKOCTbIO, BHIPA3UTENbHOCTHI0. COMOCTABICHHE CHHTAKCUYECKHUX
CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHK MCCIIETYEMBbIX 3ar0JI0BKOB KEJIC3HOJJOPOIKHONW TeMaTH-
KU Ha IPUMEPE PAa3HOCTPYKTYPHBIX A3bIKOB — (PPAHILY3CKOr0, QHIJIMHCKOTrO U PYCCKO-
I'0 — [O3BOJISIET BBISIBUTH MX aHAJIOIMYHbIE JUCKYPCUBHbBIE (QDYHKLIMH.
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Abstract. The syntactic characteristics of the headings of French-speaking, English-
speaking, Russian-language railway texts are investigated. The relevance of the study is
due to the increasing interest of linguists in the issues of the title as a significant element
of the text. The paper analyzes the functioning of the title in the diachronic aspect,
examines its interpretations, the main functions. It is noted that the generation of French-
speaking, English-speaking, Russian-language texts is based on extralinguistic and
intralinguistic factors, the title, which briefly represents aspects of modern railway
activity, performs an attractive and phatic function. It is established that the structure and
functions of the title interact, the syntax of the titles contributes to the implementation of
the addressee's communicative tactics. The results of the analysis of syntactic features of
nominative, predicative, interrogative, exclamation titles, titles with a colon are
presented. The studied nominative titles, similar to proper names, carry the function of a
sign, name the topic of the entire publication, represent various factors of railway
activity. The revealed predicative headings are informative, reflect a more complete
scenario of the text, are classified into titles with sufficient information independence
and incompleteness of information with their inherent intrigue.

The results of the study allow us to interpret interrogative, exclamation titles and
titles with a colon as syntactic means of expression. It is revealed that interrogative
headings have a phatic or contact-setting function, implicitly call the reader to joint
reflection, dialogue, and implement the author's communicative intention.
Exclamation headings are formulated by the addressee to implement his goal setting,
reflect expressiveness, emotional and evaluative categories. The colon in the analyzed
headers facilitates the connection between the parts of the syntactic whole, the second
part of the header, being coreferent to its first part, reveals and complements its
information. The heading with a colon performs an attractive function, has a certain
clarity, expressiveness. The comparison of syntactic structural characteristics of the
railway subject headings under study on the example of the different structural
languages — French, English and Russian — makes it possible to express their similar
discursive functions.
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BBeaenne

3aroj0BOK HaXOIUTCS B LIEHTPE BHUMAHMS JIMHTBUCTOB, MIPEACTABIIA-
er co0oil onHO M3 Hambolsiee MCClIeqyeMbIX SI3BIKOBBIX cpencTs. B muaxpo-
HUYECKOM IUTaHe (YHKIHOHHMPOBAaHHME 3aroJIOBKA IMPETEPIENo ONpeneicH-
Hble u3MeHeHus. Tak, B Poccun raserHble cTaThbU N3HAYAIBHO HE CONEPKAIN
3aroJIOBKH, KaK MU aMepruKaHCKue razerbl. COriacHO NCCIIEA0BaHUSIM aMepH-
kaHckux aBTopoB P.E. I'apct u T.M. bepHuiTeiin, anpecatsl UnTaiu CTaTbu
OT Hayaja 10 koHua. C yBeIMYeHnEeM KOJMYECTBA MEPUOANIECKUX M3IaHUM
U YMEHBLICHHEM YUTAIOIIMX JHL, PEAAKTOphl Hadanu (GOpMyIHpOBaTh B
caMoM Hadyaje IyOinKyeMoil MH(opManuu 3arojioBOK, KOTOPBIH TpakToBa-
JU KaK «KpaTKO€ colepKaHHWe cTaTbW» [l], BbIIENSsA €ro KpyNHBIM WIN
XKUPHBIM MIPUADTOM.

TpaguLIMOHHO AUCKYCCHM BEAYTCS IO BOIPOCAM TPAKTOBOK 3arojoB-
ka. bonbimas CoBerckasi SHIMKIONEANS MpeAaraer cieayroliee ero onpe-
JieTICHNe: «Ha3BaHUE JIUTEPATypHOT O POU3BENCHNUS, B TOW WM HUHOU CTerle-
HU packpbIBaroiee ero cogepxanne» [2]. B Croape OxxeroBa 3aroioBok
TPAKTYeTCsl KaK «...Ha3BaHHE KaKOro-TMOO MPOM3BENEHUS WIHM OTAENA €ro
gacrei» [3]. B CnoBape [lanst 3aronoBok ¢opMymupyercsi Kak «BBIXOTHON
JIUCT, TIEPBBIN JINCTOK KHUTW WM COYMHEHHS, TI€ 03HAUYEHO €ro Ha3BaHUeE.
3aroJI0BKOM Takke Ha3bIBAIOT Ha3BaHHE OTHENA, TJIaBbl KHUTH» [4]. Hccie-
JIOBaTEIH ONPENENAIOT 3arojIOBOK KaK «KOMIPECCHPOBAHHOE, HEPACKPHITOE
cofiep>)KaHUE TEKCTA... TO B SICHOM, KOHKPETHOH (opMe, TO B 3aByaTMPOBAH-
HOHM, IMIUIMIUTHON» [5], Kak «koHIenT Tekctay [6. C. 126—132], cMmbIcio-
Byto uaero tekctay [7. C. 81-82], «mMexaHU3M, IMO3BOISIONINI YHTATEIIO
(dbopMHpOBaTH MpPEACTaBIEHHE 000 BCEM TEKCTE, KOTOpOE B JaJbHEHIIEeM
MPOEIUPYETCs Ha CTPYKTYpY camoro Tekctay [8. C. 158—166].

IIpn sTOM OTMEHaeTcsi HEAOCTaTOYHO MOJHOE OCBEILEHUE B COBPEMEH-
HBIX IyONMMKauusX BONPOCOB CHHTaKCHCA 3arojOBKOB Ha Impumepe (paHko-
SI3BIYHBIX, AHIJIOA3BIYHBIX, PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB XKEJIE3HOAOPOKHOM TeMa-
THUKH, YTO U TIOCITYKUJIO IPHUMHOI HACTOAIIET0 UCCAECIOBAHUSL.

MeTtoaoJiorust uccaeJ0BaHUs
Meronomnorus ucciuenoBanus 6a3upyercs Ha JUCKYPCUBHO-TEKCTOBOM

aHaJIn3C, OTpaXaroleEM ABUIKEHUE OT K&TGFOpHﬁHOFO MIOHATHS K SI3BIKOBOM
o0jacTu ero MMPEACTAaBJICHUSA, OT A3BIKOBBIX CPECACTB K CMBICIIOBOMY KOMIIO-
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HEHTY C IIeJbI0 BBISBIEHHS KOHLENTYaNbHBIX, (POpManbHO-CTPYKTYPHBIX,
MParMaTHYecKUX OCOOEHHOCTEH 3aroJIOBKOB (DPPAHKOS3BIYHBIX, aHIJIOA3BIY-
HBIX, PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB J>KEJIE3HONOPOKHOW TeMaTHKH. B coctas
KOMITJICKCHOM METOIMKHU TAKXKE BOLUIM METOBI CIUIOLIHOW BBIOOPKH, JIMHT-
BOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOT0 KOMMEHTHPOBAHUS, AeUHULUOHHOTO, HHTEpIIpe-
TATUBHOI'O aHAJIM3a IJIs1 OOHAPYKEHUS S3bIKOBBIX CPEICTB PeaIn3alliy JKaH-
POBOH crienn(UKH JKENe3HOIOPOKHOIO AUCKYypCa.

dakTU4yecKuil Marepuas HUCCIegOoBaHUS OBUT TOMYYeH METOAOM
CIUIOLIHOW BBIOOPKH M3 TEKCTOB (PPaHKOAZBIUHBIX M3IAaHUI KEIEe3HOI0POXK-
Hoil Tematuku — Ville, Rail & Transports, La Vie du Rail, Revue générale
des chemins de fer (RGCF), anenossviunvix — Railway-News, The Railway
Magazine, The economic Times, Transport weekly, International Rail way
Journal, pycckosi3pIaHBIX — Jlokomomus, Ilymb u nymegoe xosaticmeo, Ke-
JIE3HO00POICHBIL MPAHCHOPM.

[lony4yeHHBIE pe3yabTaThl HACTOSILIETO HCCIENOBAHUS IO3BOJISIOT
TPAaKTOBAaTh (PPAHKOA3BIYHBIC, AHIJIOA3BIYHBIE, PYCCKOA3BIUHBIE TEKCThI JKe-
JIE3HOOPO’KHON TEMAaTHKH KaK HTOI' KOMMYHUKAaTHBHO-PEUEBOM AeSTEIbHO-
CTH CO CTPYKTYpO#, BO3HUKAIOIIECH B XOJ€ TOI NEATEIbHOCTH U UMEIOLIEH
CBOM BHYTPEHHHME BHYTPUTEKCTOBBIE 3aKOHOMEpHOCTH. IIpu 3TOM BakHas
POJIb OTBOAWTCS 3ar0JIOBKY, COAEpKalleMy B cxaTtod (opme nHGPOpMaLnio
0 (hakTax U COOBITUSAX B KEIE3HOJOPOXKHON OTPACIIH, yCTaHABIUBAIOILEMY U
MOJJIEPKHUBAIOILEMY KOHTAKT C apecaToM. 3aroloBKy CBOWCTBEHHO aKIICH-
TUPOBAaTh BHHMAaHHE aJpecaTa Ha BAXKHOH COLMAIBHOW PONH >KENE3HOIO-
POXHOM OTpaciiu U, TAKAM 00pa3oM, BHIIOJIHATH KOMMYHUKAaTUBHO-IIparMa-
TAYECKYI0, aTTPAKTUBHYIO, (paTHUIecKyto (yHKIIHH.

OKCTPaJIMHIBUCTHYECKUE U UHTPAIMHIBUCTUYECKHE (DaKTOPHI JISKAT B
OCHOBE CO3JaHUSl PYCCKOSI3bIYHBIX, (DPAHKOS3BIYHBIX U AHIVIOA3BIYHBIX TEK-
CTOB, (OPMUPYIOLIMX KEIE3HONOPOXKHBII MUCKYpC W BIMSIOIMX HA OCY-
LIECTBJICHUE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALUHU JKEIE€3HOAOPOXKHOM OTpaciy,
nH(OpManusi 0 3HAYMMOCTH KOTOPOH COIEPIKUTCA KaK B PyCCKOS3BIUHBIX, TaK
1 BO (DpaHKOSA3ZBIYHBIX M AHTJION3BIYHBIX OTPACIEBBIX M3NAHUAX — JKEJIE3HONO-
POXHAs OTPAC/Ib UIPaeT BaXKHYIO POJIb B COLMATIBHO-3KOHOMHYIECKOM pa3BH-
tiu obmmecTBa: «Cdepa KeIe3HOAOPOKHOTO TPAHCHOPTA B COBPEMEHHOM
Poccun nMeeT HCKITIOUMTENBFHO BaXKHOE 3HAUEHHE B Ipoliecce sKru3Heobecte-
yeHus1 ’KOHOMUKI» [9. C. 8], «CeTh pOCCHICKIX JKEIe3HbIX JOPOT OXBAThIBA-
€T MPAKTUYECKH BCE BAXKHBIE MPOMBIIUIEHHbIE LIEHTPHl PETMOHOB CTPAHBI.
E>xenHeBHO Kele3HONOPOXKHBIM TPAHCIIOPT MEPEBO3UT MHUJUIMOHBI TOHH pas3-
JUYHBIX TPY30B U ECATKU ThICsTd maccaxupoBy [10]. Le chemin de fer prend
ainsi une importance majeure sur le plan économique et social (Takum o0Opa-
30M, KeJIe3Hasl A0pora npuoOperaeT Ba)KHOE 3KOHOMUYECKOE M COLMAIBHOE
saadenue) [11], Why transport infrastructure is most important for country's
progress (Ilouemy TpancnopTHas HH(ppacTpyKTypa Harbosee BaxKHa ISl TIPO-
rpecca ctpanbl) [12], The effective function ingof the rail way complex in
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many respects determines growth of the national economy (3ddexTrBHOE
(YHKIIMOHUPOBAHHUE >KEJIE3HOAOPOKHOTO KOMIUIEKCa BO MHOT'OM OIPEAEIsieT
POCT HaIMOHAIILHON SKOHOMUKH) [12].

XapaKTepucTHKa JKEIe3HONOPOKHOI0 AUCKypca MpPEACTaBieHa B OT-
IenbHBIX paldoTax HccieqoBaTeNiell Ha NpUMEpPEe pPa3iIU4HbIX S3bIKOB.
B vactHocTH, E.B. MOCKBUTHH paccMaTpUBaET TUIIBI HEMELKOTO KEJIE3HO-
nopoxHoro muckypea [13. C. 149—152] — aBTop aHanmM3UpyeT oTOOP JIEKCH-
YECKUX EIUHML, OCOOEHHOCTH YCTHOTO PErIaMEeHTHPOBAHHOIO OOILEHMS
HEMELKUX >Kee3HOOOPOKHUKOB. JI.A. UepHbIIOBa aHATM3UPYET aHTPOIO-
JIOTHYECKHE aCIEKThl KEIE3HOJOPOKHOIO JUCKypca Ha NpUMEpe aHIJIHiH-
CKOI'0 U PYCCKOTr'O SI3bIKOB, B&)KHYIO POJIb OTBOAUT OTPACIEBOH TEPMHHOJIO-
THH, ONpeeNsisi ee Kak sSBIeHne uid «oOMeHa mpodeccHoHanbHON MHGOP-
Maluei», «ocyIecTBIeHus mpodeccuonaabHON KoMMmyHUKaum» [14. C. 3].
E.A. Koponb uccrenyer xene3HOIOpOKHBIN TUCKYpC B KOMMYHHKATHBHO-
IUCKYPCUBHOM M KOTHHUTHBHO-ANCKYPCHBHOM acIieKTaX, 0003Ha4aeT Tema-
TUYECKUI MPHU3HAK B KayeCTBE OCHOBHOI'O OTPAcieBOro (hakTopa, M3ydaeT
BOIPOCH! 3apOXIEHUsI, CTAHOBJIEHUS XEJIE3HOAOPOXKHOIO IHCKypca, (hop-
MHUPOBABILErocs Ha MPOTSDKEHWH [JOAroro Iepuoja IMoj BO3AEHCTBHEM
SKCTPAIIMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB — aBTOP aKLEHTHPYET BHUMAaHUE Ha HC-
MOJIb30BAHUH JKEJIE3HON OPOTrY B Kau€CTBE HOBOTO CIIOCO0a OCBOEHMS MPO-
CTpPaHCTBA COLIMYMOM, U KOTOPOI'O ATOT BHJ TPAHCIIOPTa CTAJ «KHU3HEH-
HOW moTpebHocThIO». VccnenoBarens cBsA3bIBaeT (yHKIMOHUPOBAHHE Ke-
JIE3HOOPOXKHOT'O TPAaHCHOPTAa € HavajaoM (OPMHPOBAHUSI «HOBOTO THIIA
IHUCKypCa — JKENEe3HOAOPOKHOI0», ONPEAEIIET U aHATU3UPYET caMmo IMOHS-
THE JHCENE3HOOOPOICHBIL OUCKYPC, «BBISBISIEMbIH MO JEKCUYECKUM CHUIHa-
Jam», IpeasgaraeT aBTOPCKYI0 TPAKTOBKY IJAHHOTO siBieHMs: <«OKemezHomo-
POXHBIM ITUCKYPC — 3TO COBOKYIHOCTh MHTEPNPETALHOHHO-TEMATHUYECKH U
KyJBTYPOJIOTHYECKH CBSI3aHHBIX TEKCTOB C LIEHTPAJbHBIM KOHLIENTOM Jice-
nesnas oopoza» [15. C. 393-395].

HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

BeisiBeHre 0cOOEHHOCTEN CHHTaKCHCA 3arojoBKOB (DPaHKOS3bIYHBIX,
AHTJIOSI3BIYHBIX, PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB JKEIE3HONOPOKHOH TEMAaTHUKU B
HACTOSIILIEM HMCCIEJOBAHUN OCYLIECTBISIETCS C YUE€TOM KAHPOBBIX Xapak-
TEPUCTHK COBPEMEHHOI0 KeJIe3HOAOPOKHOI0 AUCKypca. JIMHIBUCTHL ak-
LEHTUPYIOT BHUMaHHE Ha B3aWMOCBSI3U HOHITHH OUCKYPC W JiCaHp N OTMe-
Yar0T BOXHYIO POJIb COLMAJIEHON AESITEIbHOCTH, B paMKaxX KOTOPOH peanu-
3yercs nuckypce. U.B. CunanTeeB onpenenser NOHITHE JHCaHp KaK «THIl BbI-
CKa3bIBaHUS B PaMKax OIPEAENICHHOI0 IUCKYpCay, KOTOPHIH paccMaTpuBa-
ercs «B 00IIEeM KOMMYHUKAaTHBHOM IOJI€ KYJIBTYPhI M COLIMATILHOMN AesTeNb-
HOCTH MOCTOJNBKY, IIOCKOJIBKY pEajH3yeT CBOI OCOOCHHYIO, €My CBOM-
CTBEHHYIO KOMMYHHMKATHUBHYIO CTPATErUI0 — HEKYIO OOLIYIO U B TO K€ BpeMs
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CHEUAIN3UPOBAHHYI0O KOMMYHHKATHBHYIO 1I€1b M COOTBETCTBYIOIIME €M
IMCKYpCUBHBIE CPEICTBa». ABTOP TaKXKE OTMEYAET, YTO BBIIBICHUE Xapak-
TEPUCTUK KOMMYHUKATHBHOM CTpaTeruu ANCKYpca CIIOCOOCTBYET «yIBOE-
HUIO TIOHATHS XKaHpa U TuckypcHoi (opmei» [16. C. 79-83]. O.A. Kpanus-
KMHA, aHAIU3UPYS COOTHOIIEHHUE MTOHATUH Jfcanp U OUCKYpC, pacCMaTpUBaeT
TPU OCHOBHBIX IOIXOAA K ONPENENICHUIO MOHITUS HCAHP — DKCTPAJIHHIBU-
CTHYECKUH, CTPYKTYypHBIA M (popmanbsHbii. [Ipu sTOM aBTOp moOnaraer, c
oropoit Ha koHuenmuio M. @yko [17], 9TO TOHATHS JHcaHp W OUCKYPC HE
MOJUIEKAT OTOXKAECTBICHUIO: JKAaHP INpeIcTaBisieT co0oi I'MOKyr0 Karero-
PHIO «IMCKYPCHUBHOH AEITENBHOCTH, CPEACTBO YIOPSIOYCHUS IOUCKYpCay,
KJIacCU(UKALIMOHHYIO CHCTEMY OUCKYPCHUBHBIX IMPAKTHK WK (GOpMyTy s3bI-
KOBBIX CTPYKTYp, @ TaKKe, 4To HauOojee BaXKHO, KOMMYHHKATHBHOE SIBJIE-
HHUE C OTpa)XEHHWEM IIpoLecca U pe3yibTaTa AUCKYPCHBHOW JEATENbHOCTH
[18. C. 63—66]. JIrobass mucKkypcuBHasi OOJACTh BKJIIOYAET OIMPEIETeHHBII
Ha0Op CTPYKTYPHPOBAaHHBIX, TUIM3UPOBAHHBIX MOJENEH TEKCTOB, T.€. JKaH-
POB, IPEACTABJIAIOIIMX COOOM OCHOBY OTIENBHOIO JUCKypca. Jpyrumu cio-
BaMHU, KaHP B JIMHIBUCTHKE CIEAYEeT OHUMATh KaK Pa3HOBUIHOCTD MJIM TUI
TEKCTa C Y4EeTOM TakuX (PaKTOpPOB, KaK CTPATEruu M TAKTUKU AUCKYPCHUBHOI
JeATeNIbHOCTH, CUTyauusi U cdepa OOLIeHUS, HHTEHIUH KOMMYHUKAHTOB,
CTHITB, hOpMa pedmu.

HccnenoBarenn paccMaTpuBaiOT BOIPOCH KOPPEISLUH MEXIY IHC-
KypcoM, >KaHpaMH B KOMMYHHUKAIlMM U TEKCTOM. B mccienoBarensckux mo-
noxenusx T.A. Ban Jlefika HUCKypC TpakTyercss Kak «KOMMYHHUKAaTHBHOE
COOBITHE, TIPOUCXOIAIIEe MEXKAY TOBOPSIIUM U CIYyIIAIOMMM (HAOmoqaTe-
JIeM U Jp.) B IpoLiecce KOMMYHUKATUBHOIO JEWCTBUS B ONPEACIEHHOM Bpe-
MEHHOM, IPOCTPAHCTBEHHOM M IPOYEM KOHTEKCTE. DTO KOMMYHUKAaTHBHOE
JeWCTBHE MOXET OBITh peueBBIM, MHCHbMEHHBIM, UMETh BepOajbHBIC U He-
BepOanpHBIe cocTaBistomme» [19. C. 46]. D.U. TypuuHckas Ha mpuMepe
3aroJIOBKOB Ta3eTHO-YONMIMCTHYECKOI0 TEKCTa OTMEUYaeT 3aBHCHUMOCTD
XapakTepa 3arojioBKa OT KaHpa TEKCTa: «...B Fa3eTHOM TEKCTEe B3aWMOOT-
HOILICHHE, WIH JOMUHUPYIOLIAS POk OAHOW U3 3TUX (QYHKUMH, 3aBUCUT OT
ra3eTHOro kanpa. B craTbax mH(OpManmOHHOTO kaHpa (PpyHKOHI cO00-
nieHus: Oyzaer momuHMpyoomeil. HanpoTus, B CTaThsixX MepenoBBIX, a TeM
Oonee B enpeToHax W mamdraeTax uHpopManus OyneT HOCUTh yOexaaro-
L1e-OPraHU3YIOIINK XapakTep, YTO BBIABUIAET HA MEPBBIN IUIAaH (YHKLUHUIO
BozneiictBus» [20. C. 47]. IIpu sToMm aBTOp BBIAENAET TpHU (HYHKIIUN 3ar0-
JIOBKA, CBOMCTBEHHBIE €My HE3aBUCHMO OT JKaHpa W CTWISL, & UMEHHO: CO-
o0IIeHne ajpecaty O XapakTepe U KaHpe TeKCTa, HH(OOPMHUPOBAHHOCTH O
COIEpKaHUU TEKCTa M MOOYKIEHHWE YUTaTelsl MO3HAKOMUTHCSA C TEKCTOM
[20. C. 52].

[IpuBenem mpuMep KOpPpEIALUU MEXKIY KaHPaMH U TUIIAMU TEKCTa B
KOMMYHMKALUU: B pyOpuKe B nomows MauuHucmy u peMoHmHUKY THUIIOM
TEKCTa B JKEJIE3HOJOPOXKHOM JHCKYpPCE BBICTYIAET ONHCAHUE XapaKTepH-
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CTHK COBPEMEHHOH >KEIE€3HONOPOXHOM TEXHHKH, YTO COOTHOCHUTCSI HeIo-
CPEACTBEHHO C )KaHPOM B KOMMYHUKAIIUH KEJIE3HOAOPO’KHON OTPaCIIH.

Jlns HaCTOAIIEero MUCCIeN0BAaHUS aKTyaJbHBIM M OCHOBOIIOJIATAOIINM
SIBJISIETCSI TPAKTOBKA IHCKYpca M AWCKYpC-aHAIN3a KaK SBJICHUIN «IIOJBIK-
HBIX, CaMOPa3BUBAIOIINXCS, camopasMHOKaromuxcs» [21. C. 158]. Ilpume-
HUTEIBHO K KeJEe3HOJOPOKHOMY JUCKYPCY MPENCTABIAETCS TakkKe He00Xo-
JUMBIM TOBOPHUTH O CHeUU(UIECKOH KOMMYHHKATHBHOM CTPATErMH Keme3-
HOJOPOXKHOW OTPAaciH, €e COLHAJbHOM 3HAYMMOCTH, acleKTax AesTeNbHO-
CTH, NOCTHKEHUSX, BO3HUKAIOLIMX MHpoOJieMax W crnocobdax HMX peIIeHHil.
OrtpacneBble *Kene3HOJOPOKHbBIE TEKCThI, a TAKXKE UX 3arojOBKU IPEACTaB-
JSIIOT cO0OM 4acTh KOMMYHMKATHUBHBIX CTPAaTErvii, BHIIONHSAIOT ATTPAKTHB-
Hy!0 (YHKLUHIO, OTJIMYAIOTCSl MCIOJb30BAHUEM OIPENETICHHBIX S3BIKOBBIX
CPEACTB, XapaKTEPHBIX IS JKENE3HOAOPOKHOro auckypca. dyHkuuum 3aro-
JIOBKAa B peaJin3alil KOMMYHUKAaTHBHBIX CTPAaTerMil U TaKTUK aHAIM3HPY-
I0TCSI Ha IPUMEpPE Pa3InYHbIX BUIOB JUCKYPCOB, B TOM YHUCIIE TOJUTHYECKO-
ro [22], razerHo-myOmumucTudeckoro [20] u psma Opyrux, B HACTOSIIEM
HCCIIEIOBAHNN — Ha IPUMEpE KeJIE3HOAOPO’KHOTO.

TpaguuMOHHO JTHHIBUCTHI BBIACIAIOT BaXKHYIO (YHKLUIO 3arjiaBUs —
MParMaTHYecKylo, BBIPAXKAIOLIYIOCS B BO3ACHCTBHM Pa3IMYHBIMH CIIOco0a-
MU Ha anpecata. W.P. anplieprH BUOUT IITaBHYIO (QYHKIIMIO 3ar0JIOBKA B €TI0
CIIOCOOHOCTH BBIPAXKaTh «OCHOBHOHM 3aMbICEN, WJICI0, KOHIENT CO3AaTels
TEKCT. 3arojiOBOK, Ha3BaHME, AAIOLIEECs] HOBOCTSIM WM CTaThe, SBISETCS
HEOThEMJIEMON 4YacThiO ra3eTHOro Tekcra. OCHOBHBIE (DYHKIMM T'a3eTHOTO
3arojioBKa — KpaTkoe WH(OPMHUPOBAHUE YUTATENS O TEKCTE, CIEAYIOIEM 32
HUM, U TIpUBJICYEHHE HAaNOOJBILEro KOIUYECTBA YUTATENEH, HHBIMHU CJIOBa-
MH, 00ecIieunTh HOpMallbHOe (DYHKIIMOHWPOBAaHWE caMoil raseTsl [5]. Ban
Helik momaraer, 4yTo (pyHKIMS 3aroJioBKa BBIpaXkKaercsi B paMKaxX MaKpo-
CTPYKTYp TEKCTa, BBIWIEHEHUE KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET M3YyUEHHIO OTIMYH-
TENBHBIX YEPT 3aroJIoBKa, OTPAXKAIOLIEro KpaTKOE CONEpKaHHE TEKCTa:
«...3aTOJIOBKM NIOMOTalOT HaAM aKTHBH3HPOBATh PEIICBAHTHBIEC 3HAHUS O CIIe-
U (UIecKuX COOBITHUAX, U MBI HE TOJIBKO TOTydaeM HEKOTOPYIO OOIIyro Xa-
PaKTEpUCTHKY HOBBIX COOBITH, HO M MOIHBIN CTUMYI JUI BOCCTAHOBJICHUS
B MaMATH MpexHUX mopenei» [19. C. 46]. D.A. JlazapeBa, pa3aemnss TOUKY
3pernst T.A. Ban /leiika, Bogensier GaTudecKyto (yHKIIHIO 3ar0jOBKa, €ro
POJb B BEPHOI MHTEpHpeTanuy UH(opManru, B 0XKHUBJICHUN (POHOBBIX 3HA-
HUH azpecaTa, B IPUHATAN UM PELICHUS O JalbHEHIIEeM IPOYTEHUH CaMOro
tekcra [8. C. 158-166]. H.B. MHO3eMIIeBa OTMEYaEeT, YTO «BAXKHBIM acITeK-
TOM IIPU U3YyYCHUU 3arJIaBusl SBIISIETCS ONpeAeIeHue ero QyHKIMT», TaKk KakK
«IOCTATOYHO O0OOCHOBaHHOE OMpe/eleHNe MOHITHS ‘‘3ariaBre” BO3MOXKHO
TONIFKO Ha OCHOBE TIOJTHOM Kiaccu(ukanmu ero GpyHkuit». [Ipu atom aBTOp
1ojaraer, YTo «OCHOBHBIMU (PYHKIMSIMH 3arojIoBKOB B pamkax CMMU siBns-
10TCcsl MHPOpMaTHBHAS U Bo3aeiicTByromas. OnHAKO OTMEYAIOTCsI U BTOPO-
CTENeHHble (PYHKUUU: rpaduuecKU-BbIICIUTENbHAS, PEKIAMHas U OLEHOY-
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Has» [29. C. 142-146]. lanyra Pu BuguT QyHKIIMIO 3aT0JIOBKAa B TOM, YTO
OH SIBJISIETCSI YHUKAJIBHBIM THUIIOM TekcTa. OH uMeeT Uenblil psan GyHKUUH,
KOTOpBIE CHELNATbHO TUKTYIOT CBOIO (POPMY, COAEpKaHUE U CTPYKTYpy. OH
KpaTKo 0000IIaeT BCIO UCTOPHUIO, O KOTOPOM MOBECTBYETCS B CTAaThe, B MHU-
HUMAaJIbHOM KOJMYECTBE CJIOB, W IPHUBJIEKAeT uduTarens K Tekcry [30]».
P.E. T'apcr u T.M. beprHmTeiiH onpenenstor (pyHKINIO 3arojioBKa CIEAYIO-
M 00pa3oM: 3aroj0BOK SIBISIETCS] OHUM M3 JIYYIIHX MacmTaboB HHQOP-
MalliH, MO3BOJSIOIIUN OLIEHUTh BAXKHOCTb HOBOCTHU, IO KpallHEH Mepe, B
olieHke pemakropa [1].

B Hacrosmem mccienoBaHUM PacCMaTPUBAIOTCS BOINPOCH! CHHTAKCH-
YECKUX XapaKTEePUCTUK 3arjlaBUM C LEIbI0 BBIABICHUS MX AHAJIOTHYHBIX
IUCKYPCUBHBIX (YHKIMHA Ha IpUMEpe PasHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB — (hpaH-
I[y3CKOT'0, aHIJIMHCKOro0 M pycckoro. B paborax JMHIBHCTOB BOIIPOCHI CHH-
TaKCHCa 3ar0JIOBKOB IPEACTABIIEHBI, B TOM YHCIIE, Ha NMPUMEPE HEMELKHX
HOBOCTHBIX TEKCTOB [23], HAYYHO-TIONMYJISPHOTO TeKcTa [24], nccienoBarenu
AHATM3UPYIOT SKCIPECCHI0O M MPAarMaTHKy CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKLIMM
Ta3eTHOTO 3aroyioBka [25, 26], CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYPHI COBPEMEHHBIX
apaOckux razeTHsIx 3aronokos [27, 28]. F0.B. IlemkoBa ropoput o npsimoit
3aBUCHUMOCTH (DYHKIIUI 3aroJIOBKOB C HMX CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYPOM:
«...CTPYKTYpa 3arojoBKOB IYOJUIMCTUYECKUX TEKCTOB HANPSAMYIO 3aBUCUT
OT BBITIOJHSIEMBIX UMH (PYHKIMH, CpeIy KOTOPBIX OTIEIBHO CTOUT OTMETHUTH
HOMHHATHBHYIO, HH()OpPMaTUBHYIO U pekiamHyto GyHkmum» [23. C. 149].
Ha cuHTakcuueckoli mnpUpoae 3arojloBKOB AKLUEHTHPYET BHHMaHHE
A.A. JIrotas: «['a3eTHble 3ariaBus CTPOATCS IO ONPEAEIECHHBIM MOJENSAM,
MTOPOXKACHHBIM OOIMMHU 3aKOHOMepHOcTssMU cuHTakcuca» [31]. A.C. Ilon-
9acoB YKa3bIBa€T HA TO, YTO OT CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpHI 3aroJIOBKa 3a-
BHCAT €ro MOTeHNHanbHbie Bo3MoxkHOCTH [32]. A./l. I'aBpunoB ormeuaer,
YTO CHUHTAKCUYECKHUM CPEICTBOM BBIPa)KEHHsI HKCIPECCUBHOCTH B Ta3€THOM
3aroJIoBKe SBJISIETCS BOIMPOCUTENbHAs KOHCTpYKIws [26]. Ban Xao Tpakryer
3arojIoBOK KaK «Ba)KHBIH CTPYKTYPHBIN 3IIEMEHT Ta3eTHOW IMyOIMKAIUN») H
OTMEYAaeT, YTO «BaKHEHUIIYI0 CTPYKTYpOOOpa3yroulylo (yHKLUHIO BBIIOIHS-
0T CBOEOOpa3HBIE 10 CHHTAKCHYECKOMY O(GOpPMIIEHHIO 3aroioBKm» [33.
C. 97-103]. A.YO. HcaeBa paccMaTprBaeT CHHTAKCHC Ta3eTHOTO 3aTr0JIOBKa B
pamkax skcrpeccuu u nparmatuku [25. C. 102-108]. UccnenoBanus cuH-
TaKCHCa Ta3€THOTO 3aroJIOBKa MPOBOISATCS HAa IMPUMEPE Pa3IMUHBIX S3bIKOB,
B ToM umcie anrauiickoro [29. C. 142-146], pycckoro [34. C. 95-126] u np.
Taxk, 10.B. IlemkoBa aHanM3upyeT B3aUMOCBSA3h CHHTAKCHUECKOW CTPYKTY-
pHI 1 PYHKIHIA 3aTOJOBKOB HEMEIKUX HOBOCTHBIX TeKcToB [23], A.C. Ilox-
4acoB M3ydaeT (yHKLHOHAIbHO-CTUIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH, CHHTAKCH-
YEeCKHI acIeKT Ta3eTHBIX 3aTOJIOBKOB POCCHIICKMX M OpUTAaHCKUX TazeT [32],
A.Jl. T'aBpuiioB paccMaTpuBaer Ha MaTepuase pycCKOro, 4yBalICKOro M aH-
IJIMACKOTO SI3bIKOB BONPOCUTENBHYI0 KOHCTPYKLIMIO KaK CHHTaKCHYECKOE
CPEACTBO BBIPa)KEHHsI SKCIIPECCHUBHOCTH B CETEBOM T'a3€THOM 3arojoBke [26.
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C. 18-27]. Beimmecka3zaHHOE MO3BOJISIET TOBOPUTH O CYIIECTBEHHOM HAy4YHO-
HCCIIeI0BATEIbCKOM IIOTEHLIMAIE 3aTr0JIOBKA.

Jns  onpeneneHus CHHTaKCHMYECKMX XapaKTEPUCTHK 3arojoBKOB
(PaHKOS3BIYHBIX, AHIJIOSN3BIYHBIX, PYCCKOSA3BIUYHBIX TEKCTOB MKEJIe3HOAO-
POXHOM TEeMaTHKH OBUIM PAacCMOTPEHbI PabOTHI, OTPa’karoIlUe BOIPOCHI
CTPYKTYPHBIX 0coOeHHOocTel 3aronoBkoB. B qactHoctr, U.P. ["anpnepun Ha
MPUMEPE AHTJIOS3BIYHBIX 3ar0JIOBKOB BBIAEISIET CIEAYIOIINE ACHEKThI: MOJI-
HOE TIOBECTBOBATEIFHOE MPENLIOKEHUE, BOIPOCUTEIBHOE NPEATIOKEHUE,;
HOMHUHATUBHOE TPEIUIOKEHHUE; 3JUIMIITUYECKOE MPEIIOKEHHE; BOIPOCH B
(dbopMe YTBEp)KIECHUH; CIIOXKHBIE NMPENIOKEHUS; 3arojIOBKH, COIAEpIKalye
MPAMYIO pedb; Gpa3sl ¢ HEMUIHON QOpMOil riaroina — WHOUHUTHBOM, TIPH-
gactueMm, repyaauem [5. C. 313-314].

OTmedeHo, 9TO Pa3HOCTPYKTYPHOCTh (PPaHITy3CKOT0, aHTJIMHACKOTO U
PYCCKOI'O SI3bIKOB HE OTPHLIAET BO3MOXKHOCTH CONOCTABJICHHSI CHHTaKCHYe-
CKHX CTPYKTYPHBIX XapaKTEPHCTHUK HCCIEOYEMBIX 3arojOBKOB C LEJNbIO
onpeneNeHns MX aHaJOrMYHbIX AWCKYPCHUBHBIX (PYHKIMH Ha HpUMeEpe Ke-
JIE3HOIOPOKHOM TEeMAaTUKU. bhUM mpoaHaTM3UpOBaHBl CHHTAKCHYECKUE
OCOOCHHOCTH CJEINYIOLUIMX 3arojoBKOB (DPPaHKOA3BIYHBIX, AHIJIOA3BIYHBIX,
PYCCKOSI3BIUHBIX TEKCTOB >KEIE3HOAOPOKHOM TEMaTHKH: HOMUHATHBHBIC,
MPEAUKATUBHBIE, BOIPOCUTENbHBIE, BOCKINLATEIbHbBIE 3ar0J0BKH, 3arJIaBUs
C IBOECTOYHEM.

HccnenoBanre mo3BOIMWIO BBIIBUTH YAaCTOTY YIOTPEOJICHHS HOMHKHA-
TUBHBIX 3arOJIOBKOB, TJI¢ MaKCHMAaJlbHO pealn3yeTcsi HOMHUHATHBHAS (PyHK-
s, Kotopas, no BeipaxkeHnio A.C. [lonosa, u3ydaromero pasBurie CHHTAK-
CHUYECKOH CTPYKTYpPBI COBPEMEHHBIX ra3eTHBIX 3arjaBUi, «COIMKACT 3aryiaBus
C UMEHaMH COOCTBEHHBIMH, IJIs1 KOTOPBIX XapakTepHa «TUIepTPOPHUPOBaAHHASL
HOMHHATUBHOCTEY [34. C. 96]. HoMuHATHBHBIC 3aT0JI0BKH, aHAJIOTHYHO UMe-
HaM COOCTBEHHBIM, HECYT (DYHKIHIO 3HaKa, Ha3bIBasi TEMY BCEH ITyOIMKAIIHH.
HomunaTtuBHBIE (paHKOA3BIYHBIE, AHTIIOSN3BIYHBIE, PYCCKOSI3bIYHBIE 3aT0JIOB-
KU PENPE3EHTUPYIOT CIENYIOIINE aCIEKThI ASSITEIbHOCTHU:

— obmme Bompoch (PYHKIMOHUPOBAHUS KEIE3HBIX JOPOT Pa3IHuHBIX
rocymapctB mupa: Les autoroutes ferroviaires en France en 2020 (XKenes-
HOnopoXkHBIe MarucTpanu Bo ®Ppanmmu B 2020 romy) [35. Ne 304]; UK
railway round-up (O030p keme3Hblx mpopor Bemwkobpuranmm) [36.
18th February 2022]; Jlokomomuswr HUnoouesuu [37. 2021. Ne 3]; Dmanwi
passumus snekmponoe30oe «Jlacmouxa» [37.2020. Ne 2. C. 16];

— HoBocTU otpacnu: This week’s round up of news from the UK rail
way industry (CBoaKa HOBOCTEH JKeJIe3HOOPOXKHON oTpaciu Benmnkobputa-
HUU Ha 9Toi Hexmene) [36. 26th February 2021]; UK railway news roundup
(O630p HOBOCTEH Keme3HbIx gopor BemmkoOpurtanum) [36. 26th February
2021]; Rénovation de la gare de Nantes (PekOHCTpYKIIHS BOK3alia B TOPOJIE
Hanrt) [35. Ne 309]; Hosunku eepmMancKou mexHuKu Ha KOMOUHUPOBAHHOM
x00y [37.2018. Ne 1. C. 2];
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— WHHOBAIIMOHHBIE TIporiecchl: Un projet d’innovation : les futures
rames TGV (MaHOBanmmOHHBIN TIpoekT: Oyaymue moezna TGV) [35. Ne 307];
Innovation for a New Erain Connectivity (MHHOBaInM 1U11 HOBOH 3pbI B 00-
nmactu anektpocHabxernnst) [36. 2018]; Cospemernnvie memoovl @vinpasku
nymu [38. 2021. Ne 06];

— BUJIBI CIIPABOYHOW JIUTEPATYpHI, NoKyMeHTaumu: Guide pratique de
la VAE pour les métiers du ferroviaire (Ilpaxtmueckoe pyKOBOICTBO IIO
VAE msa sxenesHomopoxxHukoB) [35. Ne 307]; MERITS — La base de
données pour les horaires des trains européens (MERITS — ba3a mannbBIX
eBponeicknx pacrnucanuii moe3noB) [35. Ne 311]; Bgedeno 6 deticmsue Ho-
soe nonodicerue [38. 2010. Ne 1. C. 26];

— TonoHuUMEL: Fin de ['ouverture a la concurrence pour le trafic
voyageurs en Norvége (3akpbpITHE KOHKypca Ha ydacTHE B IMACCAKHUPCKUX
nepeBozkax B Hopeerum) [39. 29 décembre 2021]; Krone keeps the parts
moving for the UK and Ireland (Krone obecrieunBaeT T0CTaBKY 3aImdacTedl B
BenmukoOpuranuro n Upnanmuio) [40. January 2022]; Poccus u Agcmpus:
08a 8exa KHcene3Ho0opoxcHo2o compyonuvecmaa [41. 2018. Ne 12];

— Bompocel dkonorun: La SNCF au ceeur de [’écosysteme des
compétences du 25 kV (HaumonanpHas koMmaHus (HPAHIY3CKUX JKEIE3HBIX
JOpOT aKTHUBHO HCIOJIB3YET SKOCHUCTEMY DJIEKTPUYECKOrO HAaIPsKEHHS
25 kB) [35. Ne 308]; 3enenas ooxmpuna «Jloxo Texy [37.2018. Ne 1. C. 2];

— Bompocel 0Oe3omacHOCTH: Sécurité ferroviaire et gestion des
compétences (be30macHOCTh Ha KEIE3HOIOPOKHOM TPAHCIIOPTE U yIIpaBiie-
Hue HaBeikaMu) [35. Ne 309]; Cyber attacks persist for the transport industry
but confidence in security remains high (Kubepataku mpomomxaroTcs s
TPAHCIIOPTHOM OTPACIH, HO YBEPEHHOCTh B OE30ITIACHOCTH OCTAETCS BBICO-
koif) [40. February 2021]; Coseputencmeogarue 10KOMOMUBHBIX YCMPOUCE
bezonacnocmu [37. 2020. Ne 4. C. 2];

— pabora B Kpu3UCHOM curyarmu: La gestion du trafic ferroviaire en
France pendant la crise sanitaire du printemps 2020 (YupaBneHue xenes-
HOZIOPO)KHBIM JIBIDKEHHEM BO (DpaHINHM BO BpeMs CAaHUTApHOTO KpU3HCa
BecHoi 2020 roma) [35. Ne 309]; Mawunucm una yoanenxe [37. 2021. Ne 3];

— TMEpPCHEKTHUBBl PA3BUTUA KENE3HOAOPOkHOH orpaciu: SNCF
Voyageurs and Alstom have unveiled the first French hybrid train (SNCF
Voyageurs n Alstom nipencTaBuII IEPBEIA (PpaHITy3CKUil THOPUIHBII TI0E3/T)
[42. February 2022]; O nepcnekmusax pazgumus msac08020 NOOBUNCHO20
cocmasa [37.2021. Ne 12].

[IpenukaTuBHBIE 3aroNOBKH, OyIydH IOJHBIMH HPEUIOKCHUSMH C
00s13aTeNbHBIM BKJIIOYEHHEM TJlaroia B CBOEM COCTaBe, WH(OPMATHUBHEI,
mpeiaratoT Ooiee MOMHBINA crieHapuii Tekcrta. B pabore M.H. Mockageir
NPUBOANTCS KIacCH(PHUKAIMS Ta3eTHBIX 3ar0JIOBKOB TI0 CTEIIEHH aBTOHOMHO-
CTH CEeMaHTUKH, CMBICIIOBOH JOCTaTOYHOCTH. ABTOpP PacCMaTpUBAET IOHS-
THE CMPYKMYPHASL A8MOCeManmus, OTpaxkarollee CTPYKTYPHYIO 3aBepIlIeH-
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HOCTb IPEATIOKEHUS C MPEANKATUBHBIM SPOM, SIBJSISICE CTOPOHHULIEH Hei
E.B. I'ynpra [43. C. 15-16], yTBepxparomieii, 9T0 «CTPYKTYpHOH aBTOCE-
MaHTHEeH 00lajgaroT, 0 MHEHHUIO OOJIBIIMHCTBA YYEHBIX, BCE IOJIHBIC Mpel-
noxenus [44. C. 78]. C omopoit Ha kiaccudukanuto 3aroaoskos M.H. Moc-
kaget [44. C. 79] ycTaHOBIIEHO, YTO:

— OTZAETbHBIC MPEIUKATUBHBIC 3aT0JIOBKH HCCIIEAYEMbIX TEKCTOB 00-
JMAJAr0T JOCTaTOYHON WH(OPMAIMOHHON CaMOCTOATENBHOCThIO. Tak, B 3a-
ronoBke B Yume omkpwiicsa Hogulll yex no pemonmy «Epmaxosy [37. 2021.
Ne 8 (776)] coneprkatcsi CBEIEHUSI O MECTe IEHCTBHS, aclleKTe AeITeTbHOCTH
KEJIe3HOAOPOKHON OTpaciH, €€ HOCTHKEHUSIX — yCOBEPILIEHCTBOBAHUU pe-
MOHTHO-IKCIUTYaTaIlMOHHBIX paboT. 3aronoBok Russie. Le métro de Moscou
inaugure 21 km de grande ceinture (Poccrs. MOCKOBCKHIT METPOIIONUTEH
oTkpslT 21 kM bombiroit xonbieBoit nuHum) [39. 12 janvier 2022] mpusie-
KaeT BHUMaHHE aJpecara akTyalbHOCTbIO COLATbHO-9KOHOMHYECKON TEMBI
U COIEPXHT JOCTaTOYHYIO MH(OpMAIMIO O BaKHOCTU COOBITHS — Pa3BUTHE
6onpmoi komeieoit maNE (BKJI) Merpo npencrasnser coboit MaciTaOHbIH
MPOEKT MOCKOBCKOTO METPOCTPOEHHS C LENbI0 YIIYUIIEHUS TPaHCIOPTHOM
JOCTYITHOCTH PaiiOHOB, YAQJIEHHBIX OT LEHTpa cTOiMLbl. Mcxons u3 nHdop-
MAallMy 3arojoBKa, YWTAaTeNb MMEET BO3MOXKHOCTb O3HAKOMHTBHCS C MECTOM
JEHCTBUS, OLEHUTh COLMATIBHYIO 3HAUMMOCTh ONUChIBaeMoro (akra. Baxkuyto
pons wurparoT IUQpPOBHIE gaHHBIe 3armaBus — 21 kM. B 3aromoske
Switzerland’s mountain railways keeping communitie salive (I'opHBIE ene3-
Heie noporu lIBeimaprn nognepxuBaroT ku3Hb 00mmH) [36. 10nd February
2021] IMIUTAIIITHO OTpakeHbI reorpadudeckre ocobennoctu lIBeiinapun u,
KaK CJICICTBUE, PACKPBIBAETCS BaXKHAS POJIb JKEJIE3HBIX A0POT B OANEPKaHUI
W3HU OOIIMH B CTpaHe, B Pa3BUTHHU €€ TPAHCIIOPTHON CUCTEMBI;

— TIPH NPOYTEHUH OTAENBHBIX 3arjaBUil OIIyLIAETCS HEMOJHOTAa HH-
¢dopmarmu. Tak, B 3aronoBke [IpuHyunuaibHO HOGbLE JOKOMOMUBbI HAYAU
nocmynamo 6 sxcnayamayutro [37. 2021. Ne 8 (776)] npennararorcsi CBEISHUS
00 MHHOBALMOHHBIX MpOLIECCAaX B OTPAC/IM — BBEIEHHE HOBOW TPaHCIOPTHOM
TEXHUKH — U, TEM CaMbIM, OTPAKAIOTCS AOCTIKEHUS B >KEIE3HOLOPOKHON
OTpacii, HO IPH 3TOM HE IepeAaercs MojHas WHPOpMalus: OTCYTCTBYIOT
(haKTBI 0 MECTOHAXOXKIECHUHM O0BeKTa, HEeT MU(POBBIX NAHHBIX HMIH KaKHX-
b0 NpyruX AOMOTHUTENBHBIX cBeneHni. [IpennkaTuBHeI 3aronoBok La CC
40110 renait! (Iloeag CC 40110 Bozpoxkmaercs!), Oyaydn HepaclpoCTpaHEH-
HBIM IPOCTBIM NPEIJIOKEHUEM, CONEPKUT KPATKYI0 MH(OPMALMIO TOIBKO O
KJIacce MOe3/1a U ero COBPEMEHHOI BOCTPEOOBAaHHOCTH B OOIIECTBE, IIPH STOM
He 0003HaueHbl HU MECTO, HU JaTa COOBITHS, HUKaKHE IPYrHe CBEACHHUS.
B 3aronoBke Pioneering locomotive Green Arrowre turns to Doncaster (Ho-
BaTOpPCKHUA JIOKOMOTUB Green Arrow BosBpamaercs B Jlonkactep) [36.
26" February 2021] untatens JIHIIb UMEET BO3MOKHOCTb YBHJIETh HA3BaHHE
KEJIE3HOJOPO’KHOIO TATOBOI'0 MOABMXKHOTO coctaBa Green Arrow M TOIIOHUM
Lonxacmep, HUKaKon Opyroi MHPOPMAIH aBTOP TaKKe HE TIPEIOCTABIISET —
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HET CBEIEHMH O MPEXHEM HAaXOKAECHWH JIOKOMOTHBA, IIPHYMHE €ro Irepeme-
LIEHHS U BO3BpalleHHUs Ha mpexHee MecTo. [logobHoro poga 3aronoBku co-
Jep>KaT MHTPUTY, UM CBOMCTBEHHA aTTpaKTUBHAS ()yHKIIHSL.

B Hacrosmem uccienoBaHus ObUTM PacCMOTPEHBI BONPOCHTENBHEIE,
BOCKJIMIIATENIbHBIE 3aT0JIOBKH, 3arJIaBHsI C IBOETOYMEM KaK CUHTAKCHYECKHE
CPEACTBA BBIPA3UTEIBHOCTH.

BomnpocurenbHoe npemiokeHne TpaKTyeTcsl Kak CPeICTBO «pealn3a-
MM KOMMYHUKAaTHBHOW WHTEHIMH ajapecanta» [45. C. 76-92]. B pabore
A Jl. T'aBpriioBa BOmpOCHUTENbHAS KOHCTPYKIHS omnpenensercs «d(QexTus-
HBIM CPEIICTBOM YCHJICHHUSI BBIPA3UTEIHOCTH BBICKAa3bIBAaHHS B CETEBOM ra-
3€THOM 3aroJIOBKE Ha Pa3HbIX S3bIKAX», PACCMAaTPUBAETCS KaK «CHHTAaKCHYe-
CKO€ CPEICTBO BBIPA)KEHHSI IKCIIPECCUBHOCTH B CETEBOM T'a3€THOM 3ar0JIOB-
ke» [26. C. 18-27]. Pe3ynpTaThl MCCIIeOBaHUS MTO3BOJIAIOT OTMETHTD, YTO
BBISIBJICHHBIE BOIIPOCHUTENIBHBIE 3ar0JI0BKH 00/1aAat0T (GaTHYECKOW MM KOH-
TakToycTaHaBiuBawmer ¢Gyakmuend. Tak, 3aroinoBoK-pasmbliuieane 1op-
MO3HOEe 0060pYy008aHUe HOB020 NOKOJEHUA: KaKum em)y Obimb? TPHU3BIBAET
YUTATENs] K COBMECTHOMY Pa3MBILIUICHHIO O OyIoyIieM TOPMO3HOrO 000py-
JOBaHWA, peann3yeT KOMMYHHKaTHBHOE HamepeHue astopa [37. 2010.
Ne 2, 1-48]. 3aromoBok Ou en est la signalisation ferroviaire francaise? (I'ne
HaxoauTcs (paHIly3cKas KenesHomopokHas curHammsanms?) [35. Ne 304]
HUMIUTMLATHO COAEP)KUTCS MPUIJIALIEHHE K JUalory, K COBMECTHOMY pas-
MBILUICHAIO O BaXXKHOW POJIM CUTHAJIM3ALUHU B KEJIE3HOLOPOKHOM AesTelNb-
HocTu. 3aronoBok How Does the Shipping Container Shortage Impact
Consumers? (Kak HexBaTKa TPaHCHOPTHBIX KOHTEHHEPOB BIHAET HA TIOTpPE-
oureneii?) [40. December 2021] npencraBiser co00i dMONHMOHAIEHOE BO-
MPOCUTENIFHOE BBIPAXKEHHE CO CTATyCOM PEUYEBOr0 aKkTa M aKLEHTOM BHHMa-
HUSl YUTATeNsl Ha BaKHOH COLMAJIBHO-KOHOMHUYECKOM PONM Kene3HOHO-
poxHoro TpaHcnopTa. B 3aromoske What is the royal train? Your questions
answered (Uto Takoe KoponeBckuii moe3n? OTBETH Ha Ballld BOMPOCH) BbI-
PaKEHHE KOPONIe6CKUll noe30 COCOOCTBYET peaan3alii KOMMYHUKAaTHBHON
WHTEHLMH aBTOPA, BBI3BIBAET MHTEPEC YUTATENS, COACPKUT ONPEACICHHYIO
uaTpHry [36. 7" December 2020]. 3aronoBok Why does snow prevent rail
services from running? (Ilouemy cHer Memaer >KeJIe3HOJOPOKHOMY CO00-
meHnto paborats?) [36. February 2022] mpuBriekaer BHUMaHHE YUTATENS
COLIMAJIbHO 3HAYMMON MHPOOJIEMON — METEOpOJIOTMYECKHE YCIOBUS OKa3bl-
BalOT NpsAMOE BO3JEHCTBME Ha (YHKUHOHHPOBAHME >KEIE3HOLOPOKHOTO
TpaHCIOpTa. 3aroloBOK-Bonpoc Liaisons par autocar. A Paris comme a
Madrid? (ABtobycnoe coobmenue. B Ilapmke, kak B Maapune?) [46.
2014.06] UMILTAIIUTHO M3Jaraer CIOKUBIIYIOCS CHUTYaldI0 — YUTATENb I0-
Tydaer nHGOpMAINIo 0 TIpodiIeMax JKelne3HOAOpOKHON cucTeMsl [lapika u
NONYJSPU3alMd TOCTOMHCTB MaJIpUICKON TPAaHCHOPTHOM cucTemsbl. Bompo-
CUTEIBHBIN 3arolIOBOK CO CTHJIMCTUYECKH OKpAllleHHOW IIeKCUKOW grand
plans (rparnno3sble TUTaHbl) U (ppazeonoruzmom get over the line (mepeiian
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4epTy) TaKKe CHOCOOCTBYET PEIIeHHI0O KOMMYHHUKAaTHBHOM 3aJjadd aBTopa.
3aronoBok Will Costa Rica’s grand electric rail way plans get over the line?
(Pynyr nmm ocymecTBIeHb TPaHIMO3HBIE TDIAHBI YIEKTPUIECKON KEITe3HOH
noporu Kocra-Puxu?) [44. July 30 2021] BemromHsieT aTTpakTUBHYIO (PyHK-
LU0, NPUBJIEKAeT BHUMAHUE YHUTATEIs] BAXKHOCTHIO COLHUAIBHO-3KOHOMH-
4ecKoU MmpobieMbl — Kele3HomopokHas cucreMa Kocra-Puku Hyxmaercs B
KallUTAJIbHOM PEMOHTE, BHEAPEHNE HOBBIX TEXHOJIOIUI B KEJIE3HOIOPOKHOM
TPaHCIIOPTE MPENNONaraeT pasBUTHE IEKTPU(UKALNK KEJIE3HBIX J0POI Kak
¢axTopa aexapOOHM3aMK SHepreTukd. PopMynupys 3aroloBOK, aIpecaHT
HAacTpanBaeT YMTATENlsl HA COBMECTHOE pa3MBIIIIEHHE O OyaylleM OTpaciH,
pellIeHne YKOITOTHIECKHAX TTPodIeM, KoM(opTe TaccakxupoB.

B BBIsBNICHHBIX BOCKIMLATENBHBIX 3ar0JIOBKAX, UCIOIb3YEMbIX aJpecaH-
TOM ISl peaan3alii KOMMYHHKATUBHOW LIEJICYCTAHOBKH, OTPa’KEHBI SKCIIPEC-
CHBHOCTb, 3MOLMOHAJIbHO-OLIEHOYHbIE KAaTEropuH. Tak, aBTOp, aKUEHTHPYS
BHUMAaHUE HA BAXHOCTH 3JIEKTPU(PUKAIMU KAaK OCHOBBI NEPEABIKEHUS 3JIEK-
TPOIOE3I0B, OTMEYAET 3HAYMMYIO POJIb JIEKTPUYECKOM TAIH, KOTOPYIO OCy-
LIECTBIISFOT JIOKOMOTHBBI, IPE0Opa3yoLne MonyJyaeMyl0 MU SHEPTHIO B Me-
XaHMYECKYIO SHEPIUIO MEepeIBIKEHNS cocTaBa. ABTOp ()OpMHPYET 3arojI0BOK C
MIOBBIIIIEHHON 3MOIMOHANBHOCTRIO: L électrification 25 kV — 50 Hzau Luxem-
bourg : épine dorsale de la traction électriqgue ! (Onexkrpudukanus 25 kB —
50 I'm B JIrokcembypre: ocHoBa anektprdeckoi Taru!) [35. Ne 308]. IIposene-
HHE MEXIYHApOOHBIX >KEIE3HOAOPOKHBIX IOy MIPAET BAXKHYIO COLUAJIBHO-
SKOHOMHUECKYIO POJIb, UMEET CTPATErnuecKkoe 3HaYeHHE B Pa3BUTHH JKEIE3HO-
JOPOKHOI OTpaciy U yCWIEHHH MEKIYHApOIHOIO COTPYAHMYECTBA, aJlpecanT
SMOLIMOHANBHO BBIPA)KAET CBOE OTHOLIECHWE K IIPOBEACHMIO 1IOY: Inno Trans
2018: The Biggest Rail Sho win the World — Even Bigger! — InnoTrans 2018
(Kpynueiimee >xene3HOAOpOXHOE IOy B Mupe — paxe Oombrre!) [40.
September 2018]. IlpexynpexaeHne TpaBMUPOBAHKS TIPH BBHIIOIHEHUN padoT
Ha KEeJIE3HOJOPOXKHBIX MyTAX, MPOMHIAKTUKN TpaBMaTH3Ma CPEH HACEICHUS —
OJIHA U3 aKTyaJIbHBIX TEM B >KEJIE3HOAOPOKHOM OTpaciH, Uisl ycuiieHus spdex-
Ta OT MyONMKYyeMbIX (PaKTOB aBTOP MCHOJIB3YeT B 3arylaBUM TEKCTA BOCKJIMLA-
TeNBHOE NpeIoKeHne Bhumanue: yenosexk Ha nymu! [37. 2021. Ne 4]. Tlonsitre
MOHOMOHUA B KEJIE3HONOPOXKHONU oTpaciu (yHKIMOHHPYET B paMKax 371000-
JTHEBHOM M aKTyaJ bHON TeMbI, 0003Ha4asi COCTOSHUE CHIKEHHOU (PH3UIECKOH,
MICUXUYECKON ¥ YMCTBEHHOM pabO0TOCIIOCOOHOCTH, BO3HUKAIOIIEE B PE3yJIbTaTe
MIPOBEICHNST OHOOOPa3HON paboTHl ¢ MOBTOPEHHWEM CTaHAAPTHBIX NEHCTBHIL.
CocTosiHrE MOHOTOHHMH XapaKTepHO ISl JIOKOMOTHBHBIX OpUraj, aBTop 3MOLH-
OHaJbHO (OPMYNUpYeT 3arjaBue C y4eTOM BaXKHOCTH JAHHOM NPOOJIEMBI:
Ocmopooicto: monomorus! [37.2021. Ne 7].

B uccnemyembix HM3IaHUSX BBISBICHBI 3arOJIOBKH C JBOETOYHEM —
MYHKTYyallUOHHBIM 3HAaKOM, OCHOBHAas (DyHKIMS KOTOPOTO BBIpA)Kaercs B
OCYLIECTBICHUHN CBSI3U MEXKAY 4YaCTSIMH CHHTAKCHYECKOTO IIeJoro. Ymo-
TpeOsieHre JBOETOUMS ITO3BOJISIET aBTOPY CHENIaTh 3ar0JIOBOK Oojiee Bredat-
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JSIFOILMM, BBIPA3UTENBHBIM, NIPH 3TOM BTOpas 4acTbh 3aroJIOBKa SIBJISETCS
KopedepeHTHON ero MepBOd 4YacTH, PacKphIBaeT, HOMONHSET ee MH(OpMa-
nuio. PaccMoTpeHHast Bbllle KOMMYHHMKAaTHBHAsI 3HAYUMOCTD BOIPOCHUTENb-
HOI'O 3arojoBKa XapaKTepHa TaKXKe W AJI 3aryiaBusi, CYOpMYIMPOBAHHOIO B
BOIPOCUTENBHONW (popMe C OJHOBPEMEHHBIM YIOTPEOJICHHEM [BOETOYMSL.
3aromoBOK-pa3MBIIIUIEHHE C SBHO BBIPOKEHHON Qarndeckol (yHKIHEH
Exploitation ferroviaire: comment éviter les rencontres sur les lignes a
voieunique? (JKenesHoqopoXKHBIE TIEPEBO3KH: KaK M30eKaTh BCTpEY HA OJI-
HoKonewHbIx muHEAX?) [35. Ne 321] HactpamBaer aapecara Ha B3aWMHBIN
IUAJIor — BTOpas 4acTh 3arojoBKa MPEACTaBIsieT coOOH pa3MBILUICHHE I10
BOMpocy, 0003HAYEHHOMY B TIEpPBOM YacTH 3aroioBka. Jlpyroit mpumep.
B miepBoit wactu 3aromoBka Darlington: Home of Rail Engineering in the
North-East (JJapauHTTOH: AOM JKEIe3HOMOPOXKHOW TEXHHKH Ha CEBEpO-
Boctoke) [36. 28th August 2020] aBTop ymoTpedaser TONOHUM [apauHemoHn,
0 KOTOPOM JaeT MH(POPMAIMIO BO BTOPOW YacTH — Onpenessier Japauremon
KaK 0OM JiCeNe3HO00POIHCHOU TMEeXHUKU U, TEM CaMbIM, UMIIULUTHO MIPENOo-
CTaBJISIET YWTATENIO CBENEHHUS O TEPBOl B MEpE JKEIEe3HOH Jopore oOIie-
CTBEHHOI'0 MOJb30BAHMS Ha JIOKOMOTHBHOW MapoBOd TAre — JlapauHITOH-
CKOH KeNe3HON Jopore.

3akaouenue

HeocnabeBaromuii nHTEpeC K BOMpPOCAM 3arojoBKa KaK 3HAYMMOIO
JJEMEHTa TEKCTa MOCTYXWUJI TPHYUHOW WCCIEeNOBaHUS CHHTAKCHYIECKUX
KOHCTPYKITMI 3arojioBKOB (DPaHKOSI3BIYHBIX, AHTIIOSA3BIYHBIX, PYCCKOS3BIU-
HBIX TEKCTOB JKEJIE3HOJOPOKHON TEMaTHKH KaK Criocoba BEIpaKEHHS aBTOp-
CKOM MHTEHLMH. BBIsBICHHBIC 3aTOJIOBKH OTPAYKAKOT aCMEKThl COBPEMEHHOM
KENE3HOIOPOKHON JIEATEIbHOCTH M BBITIONHSIOT aTTPAKTUBHYIO M (paTHUe-
CKyI0 (pyHKIHH, TJie CHHTAKCUC CITOCOOCTBYET pearn3alii KOMMYyHHKATHB-
HBIX TaKTHK ajgpecaHTa. [[poBeneHHOe Mccle0BaHNe CHHTAKCHYECKHX OCO-
OeHHOCTE! HOMHHATHBHBIX, NMPEIUKATHBHBIX, BOIPOCHTENBHBIX, BOCKIHUIIA-
TENBHBIX 3ar0JOBKOB, 3aTJIABUH C JBOETOYHEM IO3BOJISET TOBOPUTH O B3aH-
MOJIEHCTBUY CTPYKTYPHI W (PYHKIIMH 3arojoBKa. HOMHHAaTHBHBIE 3aT0JIOBKH
HecyT (YHKITHIO 3HaKa, aHAJIOTHYHO UMEHAM COOCTBEHHBIM, OTPAXKAIOT TEMY
TeKcTa, (PaKTOPHI JKEIE3HOMOPOKHON JesITeThHOCTH, B YHCIE KOTOPBIX Ta-
KHe, KaKk (yHKIIMOHUPOBAHHUE KEJIE3HBIX JOPOT B PA3IMYHBIX TOCYAapCTBAX
MHpa, WHHOBAIIMOHHBIE TIPOIIECCHI, BUABI CIIPABOYHOW ITUTEPATYpPHI, TOIMO-
HUMBI, BOITPOCHI SKOJIOTHH U 0€30I1acHOCTH, paboTa B KPU3NUCHON CHUTYaIuH,
TIEPCIIEKTUBEI Pa3BUTHS JKEIE3HOJOPOXKHON oTpaciu. Vccrnenyemblie mpenu-
KaTHBHBIE 3aTOJIOBKM OoJiee TIOJTHO OTPa)kal0T MaTephal TEeKCTa, IPH 3TOM
TOIpa3AeAIOTCS Ha 3aryIaBUs C IOCTATOYHON WH(OPMAIMOHHON caMOCTOsI-
TENBHOCTHIO U C HEMOIHOTOM co00IIeH . BhIsIBIEHHBIE BOITPOCUTENbHBIE H
BOCKJIMIIATEIIbHEBIE 3aTOJIOBKH CIIOCOOCTBYIOT pean3aliiii KOMMYHUKATHB-
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HOI'0 HAMEPEHUS aBTOpa — BOIIPOCHUTENbHBIE 3aI0JIOBKM 00JanaroT (atnyde-
CKOH (yHKIMEH, UMIUIMIMTHO NPHU3BIBAIOT YUTATEs] K JUAJIOTY, COBMECT-
HOMY Ppa3MBILIUICHNIO, BOCKIMLATENbHbBIE 3arOJIOBKM OTPa)KaloT 3KCIpec-
CHBHOCTb, 3MOLIMOHAIBHO-OLCHOUYHBIE KAaTErOpUH, OCYILECTBILSIIOT Iiele-
YCTAHOBKM aBTOpa. 3arojioBKy C JBOETOYMEM CBOWCTBEHHBI BBIPA3UTENb-
HOCTH M pedepeHIIMOHATIBHOE TOXKIECTBO — IBOCTOYHNE B BBISBJICHHBIX 3aro-
JIOBKaX CBSA3BIBACT YaCTH CHHTAKCHYECKOTO IEJI0r0, BTOPAs 4acTh 3arojoB-
Ka, Oyzmyuu KopedepeHTHOH ero nepBoi 4acTH, PACKPBIBAET U JIONOIHSET €€
nHpopmanuio. Pe3yiapTaTel NPOBEAEHHOI'O MCCIEAOBAHMS MO3BOJISIOT MOJ-
TBEPAUTH Ba)KHYIO POJIb I'PAMMATHUECKOH CEMaHTHKU B MHTEPIPETALIUH CO-
obmaemMoii HHpOpPMALMK B paMKax 3arojioBKa, MPOrHO3MPOBAHMM CMBICIIO-
BOT'O COZEP)KaHUs TEKCTA.
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AHHOTauus. BaxxHpIM 1OCTYnaToOM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKH SIBJISIETCS MBICIIB O
TOM, YTO SI3bIK HapoJa CleAyeT U3y4daTh B TECHOM CBS3U C €ro KyabTypoil. OnHoi u3
CaMbIX SIPKUX M CaMOOBITHBIX CTOPOH HAIlMOHAJIBHOM JKM3HM OPUTAHILIEB SBJISIOTCS
nabbl. OcoObli MHTEPEC MPEeCTaBISIOT UX Ha3BaHMUS, NOCKOJIbKY HEPEKO 10CTaTOYHO
CIIO’KHO OIPEJICNIUTh, II0YeMY OHM HOJY4WJIM TaKMe HauMEHOBaHWA. B cBs3u ¢ aTum
00BEKTOM TIPOBEACHHOrO HCCIICIOBAHMS SIBISIIOTCS HAa3BaHUSI OpUTAHCKHUX Ma0OB.
Ipeamerom paboTh! CTaIK NPONO3ULIMOHANIBHBIE MOJIEIH, JIEKAIIE B HX OCHOBE.

Llenp uccnenoBaHust — BBISBICHHUE MPOIO3UIIMOHAIBHBIX MOJAEINCH, 110 KOTOPBIM
[POTEKaeT MPOLIECC HOMHMHALMY Ha MaTepuaje Ha3BaHWM OpUTAaHCKHX MaboB. ABTO-
paMu BBIABUHYTA T'HIIOTE3, COITIACHO KOTOPOH BBISIBUTH KOTHUTHBHBIE MOJEIH MOX-
HO IPH HAJIMYMU ONpEJeIeHHbIX (POHOBBIX 3HaHMH. MarepuaaoM HUCCIeOBaHUS I10-
CIly)KWJIM CJIOBaph Ha3BaHWil OpuraHckux maboB u caiit Pubs Galore, Ha koTOpOM
Mpe/CTaBieHbl Ha3BaHus Beex AeiictByroux B CoenunernnoM KoponeBctBe maGoB B
nopsike oT Oonee 10 MeHee MONY/IAPHbIX. B 0CHOBE HccieoBaHUs HAPAAY € MHIYK-
TUBHO-JICAYKTHUBHBIM METO/IOM M METOJIOM KOJIMYECTBEHHOIO Iojcyera U Kiaccudu-
KalluK SIBJIICHUH OB MCIIOJIB30BAH METOJ| KOTHUTHBHOI'O MOJEJIMPOBAHMS, pa3pado-
TaHHBIH B paMKaX KOTHUTHBHOT'O HATIPABJICHUS B JINHTBUCTHKE.

B xone uccnenoBanus usyueno 100 HaumeHoBaHUH U BbIsBICHO 10 THIIOB mpomo-
3UIMOHANIBHBIX KOTHUTUBHBIX MOJeJiel B Ha3BaHHMAX OpuTaHCKux maboB. OcobeH-
HOCTb JAHHOT'O BH/Ia MOJIEJIeH 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO OH CIICUU(UIMPYET 31€MEHThI
U OTHOLICHHsI Mex1y HuMH. Kakiomy Ty Monenei mpucyil OJuH 00s3aTebHbIN
anemenT — HA3BAHUE IIABA. OH cBsi3aH pa3nu4yHbBIMM BHAAMH OTHOLICHUI
(BKIIIOYAET B CEBS, ACCOLIUMPYETCA u 1.1.) ¢ APYrUM 3JIEMEHTOM, KOTO-
PBIH, 1O CYTH, MPEACTABISET CO00I KOHLENT, OKA3aBIIHUICS PEICBAHTHBIM B KaXKIOM
KOHKPETHOM aKT€ HOMHHALMK. B COOTBETCTBUM € KOIMYECTBOM MOJAEJICH TaKHX le-
MenToB Beieneso 10: 1) TEPAJIBIMYECKUI CUMBOJL, 2) MECTO, 3) XAPAK-
TEPHUCTUKA IIABA, 4) CIIOPT/PA3BJIEYEHUE, 5) PEJIUT'US, 6) MOHAPX,
7) TUTEPATYPHBII ITIEPCOHAX, 8) UICTOPUUECKAS JIMYHOCTD, 9) MO-
PEITVTABAHUE, 10) ICTOPUYECKOE COBBITHE. B Ha3Banun naba MOryT KoM-
OMHHPOBATHCS HECKOJIBKO U3 MEPEUHCICHHBIX 3IEMEHTOB. BbIsBICHHbIE MOJIENH pac-
CMAaTPHBAIOTCS B TECHOW CBSI3M C ()OHOBBIMU 3HAHUAMH.

© A.B. Tyapmenckas, B.B. Tyapmenckuii, A.B. Tyapmenckwuii, 2023
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VY0eauTenbHO 10Ka3aHo, YTO O€3 3HAHHS KYJIbTYPHO-UCTOPHICCKON HH(pOpMALIUH
BOCCO31aTh BHYTPEHHIOI (HOPMY, KaK MOTHBHPYIOLIMI IPU3HAK, NOJI0KEHHBINA B OC-
HOBY Ha3BaHuWsl maba, ObUIO Obl KpaiiHe 3aTPYOHUTENBHO WM JaXKe HEBO3MOXHO.
IIpoBeneHHOE HUCCIIEAOBAHUE MO3BONISET MPOIUTH CBET HA TO, KK OTPAXKACTCSI B SI3bI-
K€ CTPYKTYpHUpOBaHHE HH(POPMALIMK O TAKOM HALMOHAIFHOM (heHOMEeHe, KaK OpUTaH-
ckuif ma6. B 1e1oM KOrHUTHBHOE MOJETUPOBAHIE SBISIETCS MPOIAYKTUBHBIM METOIOM
HCCIICIOBAaHMSI B COBPEMEHHOW JIMHTBHCTHKE, KOTOPBIH JaeT BO3MOXHOCTh H3y4aTh
SI3BIKOBBIE €IMHMIIBI BO B3aHMMOCBSI3H C IPYTHMMH KOTHUTHBHBIMH COCTABJISIOLLIIMH.

KiioueBbie cjioBa: s3bIK M KY/IbTypa Hapoja, MPOLECC HOMUHALMHK, Ha3BaHHUS
OpUTaHCKUX MabOB, KOTHUTUBHOE MOACIHPOBAHKE, MPOIO3UIHOHATIBHBIC KOTHUTUB-
HbIE MOIENH, QOHOBBIC 3HAHHS

Jna yumupoeanus: Tyapmenckas A.B., Tyapmenckuii B.B., Tyapmenckuii A.B.
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Abstract. An important postulate of modern linguistics is the idea that the lan-
guage of a nation should be studied in close connection with its culture. One of the
most distinctive aspects of British national life are pubs. Their names are of particular
interest, since it is often quite difficult to find out why they have been called like that.
The paper deals with the names of British pubs.

The purpose of the study is to identify the propositional models underlying the
process of nomination on the material of British pub names. The authors put forward a
hypothesis according to which it is possible to identify cognitive models if certain
background knowledge is available. The research material includes The Wordsworth
Dictionary of Pub Names, as well as the website Pubs Galore, which presents the
names of all pubs operating currently in the United Kingdom in the order from more
to less popular. Along with the method of quantitative calculation and classification of
phenomena, the method of cognitive modeling developed within the framework of
cognitive linguistics was used.

The study examined 100 names and identified 10 types of propositional cognitive
models in the names of British pubs. The peculiarity of this type of models is that it
specifies the elements and the relationships between them. Each type of the models
has one obligatory element — the NAME OF THE PUB. It is connected by various
types of relations (INCLUDES, ASSOCIATES, etc.) with another element, which is
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in fact a concept that turned out to be relevant in each specific act of nomination. Ac-
cording to the number of models, there are 10 such elements: 1) HERALDIC SYM-
BOL, 2) PLACE, 3) CHARACTERISTICS OF THE PUB, 4) SPORTS/ENTER-
TAINMENT, 5) RELIGION, 6) MONARCH, 7) LITERARY CHARACTER,
8) HISTORICAL PERSON, 9) NAVIGATION, 10) HISTORICAL EVENT. Several
of the listed elements can be combined in the name of a pub. The identified types of
models are considered in close connection with background knowledge.

It is convincingly proved that without knowing particular cultural and historical
information, it would be extremely difficult or even impossible to determine the moti-
vation base underlying the name of a pub. The conducted research allows us to better
understand how the structuring of information about such a national phenomenon as
the British pub is reflected in the English language. In general, cognitive modeling is
considered to be a productive method of modern linguistics, which makes it possible
to study the interrelation between language units and other cognitive components.

Keywords: language and culture of the nation, nomination process, names of
British pubs, cognitive modeling, propositional cognitive models, background
knowledge

For citation: Tuarmenskaya A.V., Tuarmenskij V.V., Tuarmenskij A.V. Proposition-
al cognitive models in British pub names. Language and Culture, 2023, 62, pp. 109-
123. doi: 10.17223/19996195/62/6

BBeaenne

CBsI3b s13bIKa M KYJIBTYpBl HIMEET pa3Hble rpaHu. Tak, 6maronaps s3bl-
Ky Ka)ZIblil 4eJIOBEK BOCIIPHHHMMAET KYyJIbTYpy cBOero Hapoaa. C moMouipo
SI3bIKa 000OIIEHHBIN KYJIbTYPHBIH OIBIT MEPEAAETCS U3 MOKOIECHUS B MOKO-
neHue. B cucreme s3pika 00BEKTUBHUPYIOTCS U XPaHSATCSI BCE HAKOIUIEHHBIE
HapoIOM KyJIbTypHbIE IIeHHOCTH. Kpome Toro, si3bIKk MOJKHO paccMaTpuBaTh
KaK 3€pKajo KyJIbTYpbl, IOCKOJIbKY B HEM OTpPa)K€Hbl MEHTAJINTET HapoJa,
ero oObluau M TPaAWLMH, HAIIMOHAJBHBIM XapaKTep M CHCTeMa LEHHOCTEH.
B cBsi3u ¢ 3THMM OTAENBHOE MEpCIEKTUBHOE HalpaBiIEHHE MCCIIEAOBAaHUN B
JIMHTBUCTHKE CBSI3aHO C IPENCTABICHUEM B SI3bIKE PA3JIMUHBIX KyJIbTYPHBIX
peanuii. O4eBHIHO, YTO Y Ka)KI0T0 HApOAa CBOSI UCTOPHUS U CBOS KyJIbTYpa,
YTO HE MOXKET He OBITh OTPAXKEHHBIM B SI3bIKE JAHHOTO HApOza.

CBoeoOpa3HBIM MPOSBICHHEM OpUTAHCKOW HAIIMOHAIBFHOW KYIBTYPHI
SBIAIOTCA T1a0bl. CII0BO 7726 3aMMCTBOBAHO B PYCCKUH SI3BIK W3 aHTIIMHACKOTO
(pub) n sBAsgercs cokpameHueMm ot public house, 9T0 OyKBaJIbHO IEPEBO-
IUTCA Kak ‘oOmecTBeHHbIN oM . [1ab — 10 Gap, rie mogaroT MuBoO, a TaKXKe
0e3aJKoronpHble HaNmMTKY, 3aKycku U T.0. B Coemnmnennom Koponesctse
HaCYHUTHIBAeTCs OKOIO S50 THICSY MOTOOHBIX 3aBEACHUH.

Hcropus Opuranckux maboB BocxoauT K I B. H. 3., Korza BTOPTIINECS
Ha Teppuropuio TymanHoro AnpOnMOHa PUMIISIHE CTalIW OTKPHIBATh BJOJb
JOpOr TaBEPHBI, TOPryIOLINE TIaBHBIM 00pa3oM 3neM. Hortuaremckuii ma6
Ye Olde Trip to Jerusalem mpeTeHayeT Ha 3BaHHE CaMOTO CTaporo maba B
BenukoOpuranun, ocHoBanHOTO B 1189 T. 1 sBIABIIErocs CBUIETENEM Kpe-
CTOBBIX MOXOJ0B. B koHLle XV B. TaBepHbI U NOCTOSUIBIE IBOPHI CTATU CHA-
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yama HaszbBaThcs ‘public houses’, a 3aTtem mpoctro ‘pubs’. K XVI B. mab
MIPHUHST CBOU OCOOEHHBIE YEPThI, OTIIMYAIOLIHIE €T0 OT TABEPHBI.

Bpuranckmit ma6 yHukangeH. OOBIYHO BIIAJENbIbl MA00B MPUIATAIOT
BCE€ YCWJIMSA, YTOOBbI UX 3aBEIEHMS BBIVIANEIM CTapIle, YeM OHM €CTh Ha ca-
MoMm pene. [loTonku ¢ Gankamu, MaleHbKHE OKHa, CTapas AyOoBas MeOenb,
MSTKOE OCBEIIEHHE — IPUBBIUHBIE 3JEMEHTbl MHTephepa maba. Taxke B
mabax HeT o(HUIIMAaHTOB, OOCTYKHBAIOIINX TTOCETUTENEH 3a CTOJOM, YTO TIO
MHEHHIO OpUTaHIEB, AenaeT atMocdepy MeHee ¢hopMaiabHOH. B oTmmuue ot
0apoB u Kade, KOTOpble MOXXHO BHAETh B CaMBIX Pa3HBIX CTpaHaX MHpa,
1ad — 3TO He TOJIBKO 3aBelEHNE, T€ MOXKHO MOECTh U MOMUTh, HO M OIHO U3
caMbIX M3IIO0JIEHHBIX MECT MpoBeAeHus nocyra. Cioma IpuxonsiT MECTHbIE
XKUTETN U1 TOTO, 9TOOBI TOOOIATHCS, OOCYIUTh TOCIETHUE COOBITHUS H
OoTHOXHYTh. He ciy4aifHO B pa3roBopHOM aHTJIHMIICKOM 1ma0d Ha3biBaeTcs ‘the
local’, a moam, KOTOpBIE TOCTOSHHO ero mnocematot, — ‘regulars’ [1. P. 188].

Oco0blil MHTEpeC MPENCTABIAIOT HA3BaHUS OpUTAHCKUX MabOB, KOTO-
peie 00pa3yroT crenu(pUIecKyr0 TPYIIy aHMIMHACKIX ypOaHOHUMOB [2.
C. 81]. Vine, Halfway House, White Hart, Seven Stars, Royal Oak — nmvmipb He-
CKOJIBKO MOITYJISIPHBIX HauMeHOBaHUi. HekoTopble N3 HUX BIOJHE IOHSTHBI.
Hanpumep, HEeTpyAHO NMPOBECTH aCCOLMATUBHYIO CBSA3b MEXKIY BHHOIPAJHOM
nmo3oi (‘vine’) W 3aBeIeHHEM, TJIe MOYKHO HACIATUTHCS M3TOTOBJICHHBIM W3
BrUHOTrpana HanuTKoM. U HaBeprsika Halfway House HaxOgWTCS Ha TOMITYTH
(‘halfway’) ot uero-to k yemy-to. Ho kakas cBs3p Mexay maboM u OernbiM
oneneM (‘white hart’)? Heyxenu «oOmiecTBeHHBIN qoM» ¢ HazBaHueM Cemb
36e30 (‘seven stars’) peyaraetT HOBBIM YpOBEHb 0OCITY>KHBaHUSA M KoM(OpTa,
BE€/Ib MHUIIUICHOBCKHX 3BE3]l BCErO TPH, & PEUTHHT UL OLICHKHU OTeNel sBIseT-
Csl IATH3BE3A0YHBIM? 11 BEpHO 1M NPENNONOXKHTh, YTO KOPOJEBCKHN Iy0
(‘royal oak’) mocamgmn BemmdecTBeHHBI MoHapx? Ho kak 3To cBs3aHO C
mabom? [louemy y Opuranckux maboB Takue Ha3BaHUSA? UTO JNIEKUT B OCHOBE
npouecca HomMuHauuu? IIponuTh CBET Ha 3TOT BOMPOC MO3BOJSET KOTHUTHB-
HOE MOJIETMPOBAaHNE KaK OWH U3 METOJOB COBPEMEHHOI'0 S3bIKO3HAHMSL.

MeToa0/10TUs MCCIIeNOBAHMS

S3bIk mepenaer MHPOPMAIMIO O MUPE HE B HEMOCPEICTBEHHOM BOC-
HNPUATUH, & B COPOCLUPOBAHHOM B HAallle CO3HAHUE BUJE: «...KOTHUTHUBHAs
MOJIeTb JEUCTBUTENBHOCTH SBJISIETCS HE €€ KONKed M He YHCTBIM IpeAcTaB-
JICHUEM, a CJIOKHOM CHCTEMOW, CKOHCTPYMPOBAHHOW BO B3aMMOJACHCTBHU
YelIOBEKa, PeajJbHOCTH, A3bIKA, COLUOKYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH U CTEPEOTH-
TTOB MBITIUIEHHS 1 KoMMyHHUKarum» [3. C. 16].

3HaHuEe YeIoBeKa 0 MUPE MOXKET OBITh 3aleYaTieHO B €0 CO3HAHUU B
BHJ€ KOHKPETHO-YYBCTBEHHBIX 00pa30B, MPEACTaBIECHUI, OHIATUH, POTO-
TUTIOB, (pperiMOoB, clleHapueB U T.A. TakuMm o0pa3oM, BCcE MHOroobpasue de-
JIOBEYECKOr0 OINbITa IPOXOOUT HEKOTOPYID KOTHUTHUBHYIO 00paboTKy,
MPEX/Ie YeM HaXOIUT OTPAKEHHE B SI3bIKE.
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MHuorouncieHHbIe pa0boThl Kak 3apyOexHbIX [4-9], Tak W orede-
CTBEHHBIX JIMHTBUCTOB [ 10—14] moka3siBatoT, 9TO B OCHOBE KOHIENTyaIH3a-
LMY 1 KaTeropru3alui MUpa JIeKaT ONpPeAeNeHHbIe KOTHUTUBHBIE MOJIEIH.

B mumpokom cMmbicie cioBa MOAETbh PACCMAaTPUBACTCS B KAU€CTBE MH-
Teprperannu GpopmanbHoi cuctemsl [15. C. 114]. [IpumeHHMO K SI3BIKY MO-
JieTib MOXKET IIOHMMAThCSI KaK «a0CTpaKTHOE MOHSTHE JTalOHA WM o0pasua
KaKoM-1M00 CHCTEMBbI; MPECTABICHUE CaMbIX OOIIMX XapaKTePUCTHK KaKo-
ro-nmu0o0 S3bIKOBOTO SBJICHUS; OOIIasi CXeMa OIMCAHUS CUCTEMBI S3bIKa WIIH
Kakoi-mu0o0 ero moacucreMel» [16. C. 25].

B KOrHUTHBHO JINHTBUCTHKE IINPOKOE PACIPOCTPAHEHHE IMOTYIHIIa
KOHLICNIIMS, TPAKTYIOIAsi MOJEIb KaK CTPYKTYPY, IIOCPEICTBOM KOTOPOi
MbI oprannsyem Hamre 3HaHue [17. C. 99]. JIx. Jlakod ¢ BBIABISET HECKOID-
KO TUIIOB KOTHUTHBHBIX Mozened. Tak, 0 ero MHEHUIO, PONO3UIIUOHAIb-
HbIE MOJENIN CIeNU(DULIUPYIOT 3JIEMEHTHI, a TAaKXKe ONPEAENIAIOT UX MIPHU3HA-
K{ 1 OTHOLIEHHS Mex1y HUMH. OOpa3HO-CXeMaTH4YeCKHUEe MOJENH MIPEACTaB-
JISFOT Pa3InYHbIE CXeMaTHdeckue o0pa3bl (TpaeKTOpHH, BMECTUIHNINA U T.11.).
Meradoprueckne MOJENU BBICTYNAIOT B KA4€CTBE MPOCKIMH MPOMO3UIHO-
HaJBHBIX MJIM 00pa3HO-CXEMaTHYECKUX MOJeNIel U3 OfHOW 001acTH Ha Apy-
ryto. MeToHUMHUYeCKne MOZAEIH SBISIOTCA MOIENSMH YHOMSIHYTBIX BBIIIE
THUTIOB C AONOTHUTENbHON (PyHKITMEH, CBABIBAIOICH OJWH 3JIEMEHT MOJIEITH
¢ npyrum (Hanpumep, YACTb — LEJIOE) [17. C. 157].

KoruutnBHOE MOIENMpoOBaHNE IUPOKO MPUMEHSIETCSI B COBPEMEHHOM
SI3BIKO3HAHUU TIPH M3YYEHHM CaMbIX Pa3HbBIX S3bIKOBBIX SBJICHUN M €IUHHULL
[18-21]. HdaHHBI METOJ HAYYHOTO HCCIEIOBAHUS «IIO3BOJNSET H3YYHUTH
MpoIecC HAKOIUIEHUSI u 00paboTk MHGOpPMAINK B CO3HAHWHU YENOBEKa, a
TaKKe TO, KaK ATO 3HaHWE XpaHUTCs u aktuBupyercs» [19. C. 66].

[IpoBenenHoe uccnenoBaHUE MOCBSIICHO JIMIIb OAHOMY M3 BHIIOB KO-
THUTHBHBIX MOJIENIEN — MPOMO3UIIMOHAIIBHBIM MOJENAM. B s13bIKe Tako cIto-
co0 yNaKOBKM 3HAHWH CBOMCTBEH MPEMMYILECTBEHHO MPOU3BOIHBIM E€ANHU-
1aM, ciioBocodeTanusiM u npemioxerusm [22. C. 108]. OcobeHHOCTH TIpO-
MO3ULUN KaK MOJEIH ONpPEIeNICHHOW O0JACTH YEIOBEYECKOr'o OmbITa 3a-
KJII0YaeTcs B TOM, YTO B HEW BBIWIEHSIOTCS apryMEHThI U 0a30BBIN Ipenu-
Kat, CBs3bIBatOMi 3T aprymeHTsl [23. C. 9].

BebisiBieHrE NPONO3UIIMOHANBHBIX MOJENEH B Ha3BaHMUAX OPUTAaHCKUX
1naboB C MOMOLIbI0 METOJAa KOTHUTHUBHOTO MOIETUPOBAHMS JAE€T BO3MOXK-
HOCTb MPOSICHUTH COOTHOILEHHUE U B3aUMOJCUCTBIE NaHHBIX S3BIKOBBIX €IH-
HUI] C JIOKALIUMHU B UX OCHOBE CTPYKTYpPaMH{ 3HAHHUSL.

HccnenoBanue u pe3yibTaThbl
[Ipono3nninoHanbHBIE MOAETN OTJIMYAIOTCS 3HAYUTEIBHBIM Pa3HO-

obOpasuem. MccnenoBanne Ha3BaHWN OpHUTAHCKWUX MaOOB MO3BOJUIIO BBI-
aBUTH 10 TUIIOB MPOMO3UIIMOHANBHBIX KOTHUTUBHBIX MOZeneil, Mo KOTo-
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PBIM IIPOMCXOIUT MPOLECC HOMUHALUU. PaccMOTpUM KaXKIbli M3 HUX B
OTJENbHOCTH.

1. Yamme Bcero (34% ot obrero 4ncia) B OCHOBY HaMEHOBaHWH TTab0B
TIOJIOXKEHBI KOHLIENTHI, TaK MM MHAYE CBSI3aHHbIE C repOaMu, U MpoLecc HOMU-
Harmu nipotekaeT o moaemu HASBAHUE TTABA — BKIIFOUAET B CEBS —
TEPAJIBJIMYECKHII CUMBOJI. B maHHO# Ipyrie MOXKHO BBLICTHTH TPH
MPAKTUYECKH PaBHBIE B KOTNYECTBEHHOM OTHOILEHHH HOATPYIIIBL: ) Ha3BaHUS
na0oB, cozmepkallie KOpOoJeBCKylo repanbauky (12%); 0) Ha3BaHusA maloB,
BKJTFOUAFOIIFIE OTCHUIKY K TepOam 3HaTH (11%); B) Ha3BaHWs aOOB, CBSA3aHHEIE
¢ repbamy pasnM4HBIX IpodeccnoHanbHbIX rHabaui (11%).

Craenyer oTMETUTh, YTO B repalbIUKe IPUHITO Pa3indaTh repaaban-
yeckue U Herepanpauieckue Gurypsr [24. C. 192, 220]. K repanpandeckum
¢urypam (mpeaMeraM I TeOMETPHUECKUM (QUTypaM, H300paKEHHBIM Ha
repOOBOM IIUTE) OTHOCSTCS TJIaBa IIUTA, OKOHEYHOCTH, CTOIO, TOsIC, TIepe-
BA3b M crponmiio. Herepanpauueckue Qurypsl AenATCS Ha €CTECTBEHHbBIE
(M300paXkeHUsT TIPUPOTHBIX OOBEKTOB: UEIOBEKa, >KMBOTHBIX, DPACTEHHIA,
HeOECHBIX Tel), NCKYCCTBEHHbIE (M300pakeHUsT IPEIMETOB, CO3aHHBIX de-
moBekoM) u (paHTacTHUeCKne (M300pakeHrs! PaHTACTHYECKUX CYIIECTB, 3a-
MMCTBOBAaHHBIX U3 MU(OIOTHH, U T.A.). IMEHHO Herepaabandeckue QPUrypsl
MPUCYTCTBYIOT B Ha3BaHMUAX OpUTaHCKHUX 1mMaboB. B OompImmHCTBE ciydaeB
n3o0paxkaroTcs xKuBOTHbBIe (Black Bull), ropa3zno pexe — QgaHTacTHdecKue
cymectBa (Green Dragon), npuponusie sienenust (Rising Sun) v mpeaMeTs
(Horseshoe).

Hebe3piaTepecHo y3HaTh, uto B cnmcke 100 Hambomee pacrpocTpa-
HEHHBIX Ha3BaHWI Ma0OB IMIMpyeT HauMeHoBaHWE Red Lion: B crpaHe
HacuHThIBaercs Oonee 540 3aBeneHUil C TAKHUM TepaTbIUIeCKUM CHMBOJIOM
[25]. Korma fkoB VI Lllornanackwii u3 quaactud CTIOApTOB CTal OTHOBpE-
MeHHO SkoBom | Arrmmiickum B 1603 T., oH mpukazan, aroos! [lloTmanm-
CKHUH KpacHBIM TepalbIuvecKuii JieB ObT M300pa’keH Ha BCEX BaXKHBIX
YUPEeXIEHUSIX CTpaHbl, BKJIOYast malbl. JIbBBI OPYrux LBETOB, HaIpUMEp
3omotoit unu uepubiit (Golden Lion, Black Lion), Taxxke SBISIINCH Tepaib-
JUYECKMMHU CHMBOJIAMH CO BpEMEH HOPMAaHJICKOI'O 3aBOEBaHMA. DTO HEyIu-
BUTENIBHO, BEIb JICB OJIMLETBOPSET XpabpocTh, cuily u OmaropoactBo. Ha
BTOpOM MecTe 1o 9acToTHocTd (Toutw 490) mabwl ¢ HasBaHueM Crown, Ha
gerBepToM (310) — White Hart (Oenblif oneHs — dMOIIeMa MY»XCKOro OJaro-
poncTBa 1 60pHOBI CO 3710M — OBLT IMYHBIM 3HAKOM Praapma 11 [26. C. 304]).
[omynsapHOCTs Ha3BaHMI TA0OB, CBA3aHHBIX C KOPOJIEBCKOW TepasibIuKoOi,
TOBOPHT O JKENaHUHU MX BIAJEbLEB BHIPA3UTh CBOIO JIOSUIBHOCTE MOHAPXHH,
YTO SIBJISIETCS IOBOJIBHO IIOKA3aTENbHBIM JUIS CTPaHbl ¢ MHOTOBEKOBBIM MO-
HapXUUYECKUM T'OCYIapCTBEHHBIM YCTPOMCTBOM.

JlocTaTOYHO pacnpoCTpaHEHHBIMU SIBJISIIOTCS TakXKe albl, B HA3BaHUS
KOTOPBIX BXOAAT (GUTYphl Ha repbax 3Hath. Bulls Head — ccpuika Ha Tep0
ceMbH PaliT, KOTOpHIN H300pakaeT roJIoBy ObIKa, CHMBOIU3UPYIOIIETO TPY
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u monopoaue. White Swan BocxomuT K repanbauke poxa Ctaddopaos, BHI-
OpaBmx Jiebens Kak ONHMIIETBOPEHHE KpacoThl W COBepIIeHCTBa, a lalbot
(TP160T — FICUE3HYBIIAS MTOPOJIa OXOTHUYBHX COOAK, CHMBOJ MPETaHHOCTH U
Ipyk0BI) MOXKHO BHIETh Ha dMOneme rpados Tambot [26. C. 273, 304]. Uc-
MOJIb30BAaHUE B Ha3BaHMM MAOOB repasbIUKK 3HATHBIX ceMell OOBsICHsETCs,
OYEBHUIHO, TEM, YTO OHU SIBJISINCH COOCTBEHHUKAMHU 3€MJIM, Ha KOTOPOU OblI-
JIM TIOCTPOEHBI 3aBEACHUSL.

OtnenpHYIO TPYHIy COCTaBISIOT Ha3BaHHUs MaboB, coAeprkallue re-
PAIBAMKY pa3IMYHBIX IPOGECCHOHANBHBIX THIbIU: Masons Arms, Carpen-
ters Arms, Butchers Arms, Blacksmiths Arms, Miners Arms (TepObl KaMeH-
LIMKOB, IUIOTHUKOB, MACHHKOB, KY3HELOB, IIaXTEPOB) U T.A. DTO MO3BOJSET
CYIMTh O TOM, KaKO€ peMecio OblJIO pacIpOCTPaHEHO B JaHHOM MECTHOCTH
1 KTO OBIIH 3aBCEraaTasiMu yKa3aHHbBIX 1a0OB.

2. Ilo mogenu HABBAHUE ITABA — ACCOLIMNPYETCA — ME-
CTO oOpa3oBansb! 16% n3y4yeHHbIX HAUMEHOBAHUH.

B OonpimHCTBE Ciy4aeB MO HAa3BaHHUIO 1Maba MOXKHO JIETKO ITOHSTH,
YTO HAXOIUTCS/HAXOAWIOCHh B HEIOCPEACTBEHHOM OJIM30CTH OT HEro, W Io-
3TOMY HE COCTaBHT HHKAKOW TPYAHOCTH €ro Hautu: Railway, Station,
Bridge, Windmill, Park, Fountain, Market (;xene3nasi 1opora, BOK3aJl, MOCT,
BETpSHAsT MENbHHIA, TapK, (GOHTaH, PHIHOK) U T.n. OJHAKO €CTh M TaKue
cllydad, Korzja Ui TOro, 4YTOOBI NOHATH, ModeMy y naba Takoe Ha3BaHUE,
HYXXHO UMETh HEKOTOphie (DOHOBBIE 3HAHUS, KAK «COLMAJIbHbBIE, UCTOPHYE-
CKHe, dTHOrpauvecKrue, KyIbTYpHBIE YCIOBHSA, OCOOEHHOCTH M OOCTOS-
TENbCTBA, OOpasyromue “poH”, Ha KOTOPOM CYIIECTBYIOT 3HAYEHHUS CIIOB
HarmoHaJbHOTO si3bika» [27. C. 129]. Tak, mo Hammx AHEH COXpPaHWIIKCH
HCTOPUYECKUE CBEICHHUS, COIJIACHO KOTOPBIM, mytemecTBys u3 [lutudopn-
xoma B Yutiau Koprt, npunitecca BukTopusi ocraHOBHIIACH B mMade, Y4TOOBI
OTAOXHYTh W JaTh BO3MOXHOCTb CMEHHTH Jomaneil. Korma xopomeBckast
ocoba crpocuiia, TA€ OHa HaXOMuTCs, TO moiaydmia otBeT: «Halfway there»
(‘ua monmmytu tyma’). C Tex mop »ToT mad momyumn HasBanue Halfway
House. OpgHonMeHHble TaObl HAXOAATCS MEXAY APYTUMH HaceleHHBIMH
IIYHKTaMH I10 BCEH CTpaHe.

CrnoBo noznosuna BeTpedaercs U B HauMeHoBaHuu Half Moon (‘momy-
Mecsn’). Takoe Ha3BaHUE 3TO 3aBEIEHHE MOYYHIIO HE M3-32 YBJICUCHUS €ro
BJIaZieNiblla aCTPOHOMHMEH, a MPOCTO MOTOMY, YTO HAaXOAWUTCS OHO Ha Xaid
Myn meiiH (Half Moon Lane) — omaoM u3 niepeynkoB JIoHIoHA.

Hawnbonee momynspHOoe HamMeHOBaHHE Tada, HE CBI3aHHOE C MO-
HapxXyed ¥ MOHApXHYECKOW TepajbANKOi (IIATOE MECTO B OOIIEM CITHCKE)
— Plough (‘uyr’). [lomoOHbIe 3aBefeHHs] HAXOIATCS, KaK MPaBHUIIO, B CEMb-
CKOXO3SIICTBEHHBIX paliOHaX CTPaHBI U YKA3bIBAIOT HA TO, YTO HEJAJIEKO OT
HUX OBIJIO MAXOTHOE TOJIe W XpaHWICS OOmuHHBINA yr. Clieqyer oTMe-
TUTH, 9TO Ha BhIBecKaX maboB Plough 4acTo MOXHO OBIJIO BHIIETH CO3BE3-
nue bonbuiold MenBenuibl, COCTOSIIEE U3 CEMU 3BE3]l, KOTOPOE Y MHOTUX
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HapoaoB M3BeCTHO Kak [[1ye. C TedeHHEM BpPEMEHH HEKOTOpble Malbl C
Ha3BaHueM Plough npeBpatunuck B Seven Stars. IMeHHO (OHOBBIE 3HAHUS
MO3BOJISIOT B JTaHHOM CJIy4ae BOCCTaHOBHTH BECh XOJ NPeoOpa3oBaHHUM U
OOBSICHUTh, KaKOW THUI MPOINO3ULHOHANBHON MOIEIH JIEKHUT B OCHOBE
HAaUMEHOBaHMUSL.

3. Tpernse mecto (12%) 3aHnMaroT nadbl, Ha3BaHUS KOTOPHIX 0Opa3o-
Baubl o Monenu HA3BAHUE ITABA — OTPAXKXAET — XAPAKTEPU-
CTUKA TIIABA. Hampumep, B Coemunernom Koponescte 6Ooiee
200 maboB ¢ HazBanueM New (‘HOBBI’) [25]. IIpaBma, co BpemMeHeM dTa xa-
paKkTepuCTHKa HECKOJIBKO yCTapeBaer.

Heorremnemass uyepra maboB — mogaBaeMble 3/€Ch AJKOTOJIbHBIE
HarmTkd. HasBanne Grapes (‘Sroasl BUHOTpaaa’) BOCXOIUT K TPAIUIIAN PUM-
JISIH BBIBELIMBATh BHHOIPAIHbBIE TPO3ABS/INCTBS y TaBEPH, YTOOBI MOKA3aTh,
YTO 311ech npoaaercs npoaykt Bunonenus. B «ymanHom AnbOnoHe» B CBS3M
C HEXBAaTKOM BHHOTPAJHBIX JHMCTHEB H3-32 CYypOBOIO KiIMMAara CTaJd Haj
mabamMu BemaTh KycTsl (‘bush’) MecTHOI pacTUTENPHOCTH, OTYETO HECKOIBKO
JIeCATKOB 1Ta0OB IO BCEH CTpaHe IO CHX MOp HOCAT HazBaHue Bush. U, koHeu-
HO, HeNb3s MpeAcTaBUTh Nald 0e3 MUBa, 3€pHOBBIM WHIPEAUEHTOM KOTOPOIO
0OBIYHO OBIBaeT SUMEHBb. DTOT (PaKT oTpaskeH B Ha3BaHUM Barley Mow, 4To
MOXKHO TEPEBECTH HAa PYCCKUM SI3bIK KaK ‘SYMEHHbIM cTor’. MoXHO HE co-
MHEBAaThCsl, YTO B TAKOM Iabe 00s13aTeIbHO MOAAETCS SIUMEHHOE IHBO.

HocraTouno wacto Bcrpedatorcst HazBanusa turia Coach and Horses,
Waggon and Horses n Horse and Groom (‘kapera M Jomajiu’, ‘TIOBO3Ka W
yomann’, ‘momank U KoHIX ). OHM CBHAETENBCTBYIOT O TOM, YTO B TaKHX
nabax MEHSUIM JIoLIaeid, B TO BpeMsI KaK Macca>kupbl AUIMXKAHCOB OTAbIXa-
JIM 1 HACJIAXJAJIMCh OCBEXKAIOLIMMHU HAUTKaMu. U ¢ Kakod pajocThio MyT-
HUK MOT, HAKOHELl, OTJOXHYTb OT AOPOTH B Made ¢ 3aMaH4YMBBIM Ha3BaHUEM
Travellers Rest (‘OTABIX MyTEIECTBEHHUKA ).

006 oxxuBneHHOU aTMocdepe maboB MOKHO J0TaaThCs IO Ha3BAaHUIO
Beehive, xoropoe ymomoOJsieT MEperolHeHHOE 3aBElEHHE IMYETUHOMY
yibi0. Bragenen oxHoro u3 maboB ¢ TaKUM Ha3BaHWEM YCTAHOBMII 3aCTEK-
JICHHBIN yJiel, 9TOO0bI M03a0aBUTh CBOMX TOCTEH.

4. [ocTraTo4HO pacnpoCTpaHEHHas MPOINO3ULHOHANbHAS MOJEIb
(11%) — HASBAHUE [TABA — CBA3AHO C — CIIOPT/PA3BJIEYHEHUE.

O nmonynsipHOCTH criopTa B BennkoOpuTaHuy CBUAETEILCTBYIOT TAKHE
HauMeHOBaHUs, Kak Sportsman u Cricketers (‘CHOpTCMeH’, ‘UTPOKH B KpH-
ker’). Taxke BceM H3BECTHA CTPAcTh OPUTAHIIEB K KOHHBIM CKadkam. Horse
and Jockey (‘momans W JKOKeil’) — NUIIb TOATBepXkaAeHUE dToMy. [labd
Ha3BaH B YeCTh OJHOTO U3 Jydmmnx xokeeB — Opema Apuepa (1857-1886),
KOTOpBIH ofepxain oomee 2 700 mober.

MHorue Bnafenbipl 1aboB, PaclooKEHHBIX PAIOM C OXOTHUYbHMU
YTOABSIMH, IPEIIOWIN Ha3BaHUA, CBA3aHHEIE ¢ 0X0TOi: Greyhound, Fox and
Hounds, Hare and Hounds (‘60op3as’, ‘muca u ToH4He’, ‘3asI] U TOHUNE ) U
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T.1. OZHUM U3 pa3BiICUEHHUH B SIOXY A0 MosABIeHUs cetu MHTepHeT ObLIH
nerymuHable Oon. O TakoM BPEeMSIIPOBOXKIEHWH TOBOPUT Has3BaHHE Maba
Cock (‘meryx’).

JIoBOJIBHO YacTo, HO HE Bceraa, nadkl, YbM Ha3BaHHUSA 0OPa30BaHBI 10
JAHHOMY THUILY IPOINO3MLIUOHAIBHBIX MOJEINEH, PacloaoKeHbl PSIOM C TeM
MECTOM (M B 3TOM HX CXOACTBO C MPEBIAYIIEM THUIIOM), TJ€ MOXHO OBLIO
BUJIETh KaKOe-IMOO CIIOPTHBHOE WJIM Pa3BJIEKATEIbHOE MEpPONPHITHE HIIH
CTaTh €ro HEMOCPEACTBEHHBIM Y4aCTHUKOM.

5. B Cpennne Beka To BCell CTpaHe MOXHO OBUIO BHAETH MAOBI C
HasBaHMAMH, o0pazoBaHHbIMU 110 Mozenn HASBAHUE [TABA — CBA3AHO
C — PEJIMT'US. O6bscHsIeTCS 5TO BO MHOTOM TE€M, UTO B T€ JaJIeKHe BpeMeHa
1a0bl CITYKUIM TOCTUHULAMU TS KPECTOHOCLIEB M MMJIMTPUMOB, CTPEMSIINX-
cs Ha Cesryro 3emumo. OHAKO TOcie TOro, Kak B mepuoy Pedopmarmm ko-
pons 'enpux VIII cran rmaBoit AHrimiickoid LlepkBu, CBS3b ¢ KATONNIECKUM
BaTtukanoM Oblia HapyILeHa, U KaK CJIEACTBHE, YTOOBI HE BIIACTh B HEMUWJIOCTh
MOHapxa, MHOTHE U3 TaKux 11aboB ObLIM IepenMeHOBaHbl. B Hacrosiee Bpe-
M$1 UX OTHOCHUTEIIBHO HEMHOT0 — 8% 0T 00111ero umcia.

OpHO 13 TOTOOHBIX HANMEHOBAaHUM — Angel — ‘aHTen’: BECTHHUK U UC-
nojaHUTENs Bonu bora. B kadecTBe mprMepa MOXKHO NPUBECTH M TakHe
Ha3BaHus, Kak George nu George and Dragon, npencTaBisioye sBHbIC ajl-
JII03UU Ha CBITOro ['eoprus u ero OUTBY CO 3MEEM.

MHorre Ha3BaHHUS B 3TOH Tpynmne CHUMBONHYHBEL: Lamb (‘ATHEHOK,
arHel’) — CHMBOII HETIOPOYHOH JKePTBBI XpHucTa. Star — Ha3BaHUE, KOTOPOE
natoT madam ¢ XV B. MI3HauanpHO 3TO PENUTHO3HBIA CUMBOJI, OTHOCSTIIHIA-
cs 160 k Budneemckoii 3Be3ze, mubo k Jlese Mapuu, kKoTopasi moYnTaer-
sl KaK MOpPCKasi, yTeBOJHAsI 3B€3/1a C ATIOXH paHHero CpenHeBeKoBbs [26.
C. 266]. [losToMy ecnu mab HaxOaWJICS B HEMOCPEICTBEHHOW OJIM30CTH OT
uepksu [IpecBsroit boropoauiibl, To ero oObIYHO HasbIBamu Star. AHamo-
TUYHAsA cuTyarus Habmonaercs ¢ mabamu Lion u Eagle, KoTopble paciona-
rajJuch psAAOM C IEpKBAMHU cBATOro Mapka u cBaroro MoaHHa cooTBerT-
CTBEHHO (JIeB — CHMBOI eBaHTenucTa Mapka, a open — eBanrenucra HMoaH-
Ha borocnosa).

Kcrartu, neB u open (BmpodeM, Kak M OBIIA, M 3BE3/1a) SBISIOTCS pac-
MPOCTPAHEHHBIMH T'epalbANIECKUMH CUMBONaMu. [IprBeneHHBIE MPUMEpHI
MOKAa3bIBAIOT, YTO 3a (IIOYTH) OJMHAKOBBIMU HAa3BaHUSAMH NaOOB MOTYT CTO-
ATh Pa3INYHbIE MPOMO3UIMOHAIBHBIE MOAEIH, YTO B KaXKIOM KOHKPETHOM
cllydae ONpEeAeNsieTcs] BIIOJHE KOHKPETHBIMH 00CTOSITEIbCTBAMH M accoLua-
TUBHBIMHU CBS3sIMU. CrIpaBeUIMBOCTH Paau CIENyeT OTMETUTh, YTO BO BCEX
W3YyYEHHBIX Ha3BaHMAX MA0OB, BKIIOYAIOIIMX B CE0sl IrepasibauKy, CIOBO
«JIeB» HCIIONB3YETCS C ONpPEeIeHNeM: «KPacHbIi / Oemblii / 4epHbIi / 30110-
TOH JIeB», YTO B 3HAYMTENHHOW Mepe olOierdaer kimaccuduxammio. Takxke
U3IOKEeHHast HH(pOpMaLysl HIUTIOCTPUPYET UACI0 O TOM, YTO B OCHOBY OJHO-
IO U TOrO € HAaMMEHOBAaHUS MOTYT OBITh I1OCIEI0BATENBHO TOJIOKEHBI HE-
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CKOITbKO KOTHHTHBHBIX Mmopenei, Hanpumep: HASBAHUE ITABA — AC-
COLMHUPYETCA — MECTO — CBA3AHO C — PEJIMT'MA.

6. O mpUBEpP>)KEHHOCTH OPHUTAHIIEB K MOHAPXMYECKOMY CTPOIO CBH-
JeTeIbCTBYIOT HE TOJIBKO Malbl, YbM Ha3BaHUS COAEPIKAT KOPOJIEBCKYIO
repaibAuKy, HO U T€ W3 HHUX, KOTOpbIe 00pa3oBaHbl 1Mo moxenu HA3ZBA-
HUE TTABA — IIOCBAILIEHO — MOHAPX (6% wuccienoBaHHBIX HauMe-
HOBaHHM ).

B BenukoOpuranuu 6omnbire 200 maboB Ha3Baubl Kings Head (‘Tomno-
Ba kopons’). B XVI B. mocne paspeiBa kopons ['eapuxa VIII ¢ karommge-
CKOM TIepKOBBIO Bce Mabbl Toj HazBaHUeM Pope’s Head Ovumm miepenMeHo-
BaHbI B Kings Head v Queens Head. KoneuHo, B TAHHOM ClTy4ae pedb HIET
He 00 00e3TIIaBIeHHON KOPOIEBCKON 0c00e (XOTS M TaKOE CITy4aioch B CTPaHe:
BCIIOMHHUM, HamlpuMep, IedaibHyo cyap0y Bropoil cynpyru ['enpuxa VIII An-
HBI borneiin), a 0 BeiBecke HaJ| maboM, KoTopast u300paskalia ToJIoBy MOHapXa.

[1a6s1 Victoria HemocpenCTBEHHO MOCBSIIEHB KoponeBe Bukropuw,
uybe mpalieane (1837-1901) cocramisier OoTAETBHYIO AMOXY B KH3HH bpu-
TaHCKOW mmrnepnn. HekoTopsie madbl BEICTABIAIOT TOpTpeThl Enm3asers: I —
kopouneBbl Aarauu u Mpnangum ¢ 1558 mo 1603 r. OqHako HA B KakoM made
cTpanbl Bel He yBuuTe n3o0pakenne Enmzasersr II: moka3siBaTh Ha BBIBEC-
Kax 11a0oB MpaBsILero MoHapxa MpH )KU3HHU 3alpeleHo.

7. B ocHOBe HamMeHOBaHHWI HEOONBIIOr0 KomndecTBa MaboB (5%)
nexutr mogens HASBAHUE ITABA — [NIOCBAIIEHO — JIMTEPATVYP-
HBIN IEPCOHAX.

He 6e3 BauManwms octancs HannoHaIbHbIH (onbknop. Tak, mad Green
Man nannomuHaeT HaM 00 OJHOM M3 JpeBHEHINX GUTYpP aHTIIHHACKON Mu(O-
JOruK — 3€IeHOM YeNlOBEeKe, KOTOPBIM CUMTAJICSI CHMBOJIOM ILUIOAOPOIUS U
BO3pokAeHus. Hekoropeie madbl, KOTOpbIE M3HAYAIBHO Ha3bIBaIUCh Green
Man, ObIM ¢ TEYEHWEM BpEeMEHH TepeMMeHOBaHbI B Robin Hood. D10 He
ciydaiiHo, Benb JereHaapHbiii Pobun ['yn m ero Becensie pebsta (Merrie
Men) UM B JIECY U HOCHUJIH 3€JIEHYIO ONEKIY.

He coBcem sicHo mpoucxoxaenne Ha3BaHus Black Horse (‘uepras 1o-
maas’). CorylacHO coBapro, 3To HanMeHoBaHKe n3BecTHO ¢ XIV B. K XVII B.
OHO CTaJI0 ACCOLIMMPOBATHLCS C BOEHHBIMH 7-I'O AParyHCKOrO I'BapAelCKoro
M0JIKa, KOTOpBIE €3[MIM OOBIYHO Ha YEPHBIX JOIAAiX. Taxke depHas Jo-
manap gpisiercs cuMmBoioM Oanka Jlmoiin [26. C. 38-39]. [loaTromy Momeneid,
M0 KOTOPhIM 00pa30BaHO Ha3BaHWE TaKWX MaOOB, MOXET OBITh HECKOJIBKO.
Ho, no xpaiineii mepe B ogHoM m3 ciy4aeB (a ux Oomee 150 [25]) aTo
HAaMEHOBAaHUE aCCOLUHUPYETCS C JUTEPATyPHBIM MEPCOHAXKEM, & TOUYHEE, C
ero Jiomaapl. /[eno B ToM, YTO NPOTOTUIIOM pOMaHa Y HIibsMa XappHCOHA
DOWHCBOpPTa TOCTYKUAJ M3BECTHBIN pa300WHUK ¢ OONbIION goporu Pudapn
TeprvH, KOTOPBIN IMOCIie MHOTOYMCIEHHBIX NPECTYIUIGHWH OBbLT Ka3HeH.
Onmcan ciydail, Kak J3TOT rpabuTens W yOWila 3a HOYH IPOCKAKAI
200 muitb ot Jlonaona o Mopka Ha cBoeii uepHoii nomaan Bece. Jleitctau-
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TEeNbHO, IoYeMy Obl HE Ha3BaTh a0 B YECTh TAKOI'O BBIHOCIHMBOIO U MPEAaH-
HOTO BOPOHOT'0 Apyra?

8. [1abb1 MOryT OBITH Ha3BaHBI HE TOJIBKO B YECTh JIUTEPATYPHOIO T'e-
pOsi, HO U B YeCThb KOHKPETHOM ncropuyeckoil muuHoctu. [Iponecc HomuHa-
MW B TaHHOM citydae npoucxoaut mo monenu HA3ZBAHUE ITABA — 110-
CBAILEHO — HCTOPUYECKASA JIMYHOCTD (3% nammeHoBanwmit). 13-
BecTHBI T1a0bI 1o Ha3BanueM Wellington n Lord Nelson [26. C. 93, 173].

I'epiior Bemmuarton (1769-1852) cpeman BBIZAIONIyIOCS BOEHHYIO
Kapbepy B MHauu, Obl1 IpeMbEP-MUHUCTPOM U MUHHCTPOM HHOCTPAHHBIX
nen. Iocne nopaxkenuss Hanmoneona I mpu Batepnoo B 1815 r. repuor cran
HallMOHAJIBHBIM repoeM. O MOMyJIsIpHOCTH BennuHrToHa CBUIETENBCTBYET
TOT (haKT, 9TO €ro M300paKeHNe MOXKHO BUAETh Ha BhIBecKax Ooiee 60 of-
HOMMEHHBIX aboB cTpanbl. Kpome Toro, Ha 3aBeneHusX ¢ Ha3BaHueM Wa-
terloo Taxxe mipeacrasiieH mopTper repiora [26. C. 93]

Cronp Xe TOMyJSpHBIM siBJsieTcs HazBaHue Lord Nelson. Ammupan
Hembcor (1758-1805) Obu1 KOMaHAYIOMUM OpWUTAaHCKUM (HIOTOM, Onep-
YKaBIIMM MHOTO BOEHHBIX ToOea. Ho ero Bemmuaiimmas mobema Obuta omep-
KaHa B OuTBe mpu Tpadanbrape, rie OH YHHUTOXKIIT 00beTHHEHHBIN (paH-
Iy3CKUH W MCTaHCKUW (IIOT M OBIIT CMEPTENBHO paHeH. B yecTs 3T0i# Heop-
OUHAPHOW JIMYHOCTU Ha3BaHbl He TONbKO madwl. Kak m3BecTHO, B LIEHTpe
Tpadansrapckoit momaau B Jlongore crout kononHa Hemscona. Tak Oma-
roflapHble MOTOMKHU YTYT HaMsTh HALMOHAIBHOI'O TepPOsl.

9. Tor ¢axt, uto CoemuHenHoe KoponeBCcTBO MO IpaBy CUHTAETCA
HalMeld MoperuiaBaTenei, He MOT He OTPa3uThCs B HANMEHOBAHMAX MalOB,
obpaszoBanubix 1o moxenn HA3BAHUE ITABA — ACCOUUUPYETCSH —
MOPEITTABAHUE (3% uccnenoBaHHBIX eIUHUII).

Ship (‘kopabip’) BXOOUT B JECATKY CaMbIX pacCHpOCTPaHEHHBIX
Ha3BaHuH. OJHAKO 37€Ch TOKE HE BCE OHO3HA4YHO. Bo-mepBbIX, OTCTaBHbIE
MOPSIKM HEpeIKO CTaHOBMJIMCH BJIJieNbliaMy aOOB M MOTJIM BBIOpaTh IO-
No0HOe Ha3BaHME B MaMSTh O CBOEM MOPCKOM IpolioM. Bo-BTopsix, 3a-
(mKcrpoBaH ciy4aii, Koraa pu nepectpoiike naba Sheepe (ot cnosa sheep
‘OBIIa, OBEYKA’) MCIOIB30BAIHCH KOpaOenbHbIe OpeBHA, B PE3YJIbTATE YETO
He 0e3 monu roMopa mad ObUT IEpEMMEHOBaH B CO3BYYHOE M BIIOJIHE ITOHST-
HOe B JaHHOHW cuTyanuu cioBo Ship [26. C. 251]. B-Tperpux, Kak yxe ymo-
MHUHAJIOCh, YTOOBI HE OBITH 3aI10103PEHHBIMH B CBOUX CUMIATUSAX K KAaTOJIHU-
nu3My B nepuon Pedopmarun, MHOTHE BiaAenblbl 1a00B, UMEIOIIUX «pe-
JUTUO3HBIC» HA3BaHUS, [IEPEMMEHOBAIM CBOM 3aBEIECHUS, HCIOIb3Ys Oornee
HeiiTpanbpHble croBa. [1ad mon HasBanmem Noah'’s Ark (‘HoeB xoBuer’) —
YIOTHOE MECTO JUIsl TIOOUTENel TECHOM KOMIIaHUM — MOT' CO BpEMEHEM Ipe-
BpaTHUTHCA B Ark, a 3aTeM — ripocTo B Ship. Benb Mex 1y KOBYeroM u KOpaod-
JIeM TaK MHOTO OOILEro.

Hekotopeie maObl HOCAT Ha3BaHHS Kopabnei. Britannia — omuH M3
Hux [26. C. 49]. B ucropun KopomeBckoro BoeHHO-MOPCKOro (iora u3-
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BECTHO KaK MHHHMMYM IISITh JIMHEHHBIX KopaOnell ¢ TakuM Ha3BaHHEM.
B cBoro ouepens, kopabmu ObLTM Ha3BaHHI Tak B 4ecTh bpurannu. Kak us-
BECTHO, 3TO UMsI COOCTBEHHOE NMPOU3O0ILUIO OT HA3BAHUS KEJIBTCKUX IIJIEMEH,
MPOXXKUBAIOLIMX Ha TeppuTopuu TyMaHHOro AnpOHMOHA, M HCIIOIb30BAJIOCh
10 OTHOILIEHUIO K COOTBETCTBYIOLIEH pUMCKOW MPOBUHIUY.

10. Ilpomozutmonansaoit Mogenn HASBAHUE ITAFA — ACCOLIU-
UPYETCA - HUCTOPUYECKOE COBBITHUE cootBerctBytor 2% wu3
100 Hanboee MOMyISAPHBIX Ha3BaHUA MA0OB.

CrouT ynoMsiHyTh O TOM, 4TO Ha 3-M MECT€ IO MOIMYJISIPHOCTH HaXO-
nates 6onee 400 3aBenenuit ¢ HazBanueM Royal Oak (‘koponeBckuii 1y0’).
310 emie OAMH cay4ald, KOrJa HauMEHOBAaHHE TaK WM MHA4ye CBS3aHO C MO-
HapxoM, a, TO4Hee, ¢ HaciaenHukoM Ha mnpecron. Kopons Kapna I norepnen
MopakeHre B TPa)<IaHCKOH BoiHe u OblT kKa3HeH. Ero crapmmii ceiH Kapn
BMECTE€ CO CBOMMH CTOPOHHHKaMH ObLI pa3rpomiieH B Outse npu Bycrepe B
1651 r. K Bnact mpumen KpomBenb, a 3a Toj0By HacieqHHKa Oblla Ha3Ha-
YeHa OrpomHas Harpaza. OmHaXObl, cHacasch OT IIpeciiefoBaTelel, OH
crpsiTancs B BeTBSX Morydero ayoa B rpadcerse Llponmup. Heckonbko ner
3aKOHHBIA MpeeMHUK Mposen Bo ®panuuu. [Tocne BoccTaHOBIEHUST MOHAp-
xuu B crpane B 1660 r. Kapa II Becrynun Ha npecton. MHorvue Biaagenblbl
naboB, KOTOpbIE B TOIBI MpaBieHUs JopAa-nporekTopa Kpomsens ocrasa-
JUCh CTOPOHHMKAMU MOHApPXHH, IIOCIIE €€ PEecTaBpalud IEepeuMEHOBAIN
cBou 3aBeneHus B Royal Oak, B 03HAMEHOBaHWE TYJAECHOTO CIIACeHUS CBOE-
ro MOHapxa OT CMEPTH B BETBAX craporo nayba. besycioBHo, 0e3 3HaHHA
KOHKPETHBIX UCTOPUYECKNX (DaKTOB OOBSICHUTH Ha3BaHue NMaboB Royal Oak
ObLTO OBl MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO.

3akaouenue

Takum oOpa3om, BeisiBIIeHHBIE 10 THITOB MPOMMO3UIINOHAEHBIX MOJIE-
Jel B Ha3BaHMAX OpUTAHCKUX MaOOB MOKA3BIBAIOT, KAKHWE KOHLIENTHI OKa3a-
JUCh Ba)XXHBIMHU B IIPOLIECCE HOMHHALMHU. B HEKOTOPBIX Clydasx OXUHAKO-
BbIM Ha3BaHUSIM COOTBETCTBYIOT Pa3Hble KOTHUTHBHbIE Monenu. Taxoke 3a-
(uKCHpOBaHBI CIydan, KOrJa HAMMEHOBAHUS ObUIN ITOJY4EHBI B XOZ€E B3au-
MOJEUCTBHS HECKOJIBKUX MOAENeH. JTO CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO IPO-
1ecC HOMHMHALMM — JOCTaTOYHO CJIOKHOE SIBIEHHE, OOYCIOBICHHOE KOH-
KPETHBIMU HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIMU COCTABIIIOIIMMHU. VIMEHHO MO3TOMY
IIPU OCYLIECTBIEHNH KOTHUTHBHOTO MOJIEIUPOBAHMS CTOJb BEIHKAa POJb
(hOHOBBIX 3HAHHH.

B nenom npoBeneHHOE UccaeIOBaHUE TO3BOJISET MPOJIUTH CBET HA TO,
KaK B TAKHX YHUKAJIbHBIX €IUHULAX SI3bIKa, KAK Ha3BaHHs OpUTAHCKUX MaboB.,
OTpakeHa KOTHUTHBHas 0OpabOTKa COOTBETCTBYIOIIErO ONbITa W 3HAHUH.
Ocraercst mumb JOOABUTH, YTO WCCIENOBAHUS Pa3HBIX ACHEKTOB KOTHHULIUM
OyIyT HENPEMEHHO BHOBb ¥ BHOBb PaJI0BaTh YUEHBIX HOBBIMU OTKPBITHSIMH.
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AHnHoTanus. OmnucaHbl JIMHIBOKOTHUTHBHBIE MOJENIN HAUMEHOBAHUH-TIPO3BHILL
nepcoHakeil pomana B.II. KataeBa «Anma3Hblii MO BeHeEL», paHee HE MPUBIIEKAB-
M BHUMaHKE UCCIIeI0BaTeNe-KOrHUTOIOr0B. B mporiecce uccne1oBaHus UCIIONb-
30BAJICS METOJl KOTHUTHBHOI'O MOJICJIMPOBAHHUS, METO/l MHTEPIPETALMU 3HAHUH, Me-
TOZ KOHLENTYAJIbHO-KaTerOpHaIbHOIO BOIUIOLICHUS KapTHHBI MUpa. B3risaa Ha s3bI-
KOBBIC SIBJICHUA C IO3ULMM KOIHUTHBHOW JIMHTBUCTUKM IIPEAIOJAracT OCO3HAHUE
YHHMKQJIbHOCTH WHMBHYaJbHOTO BOCHPHATHS MHpPA IHCATENeM, IOHUMaHHUE Hepas-
PBIBHOM CBSI3U A3bIKA M KYJIBTYpPbI, YTO HAXOIUT OTPAKCHUE B COSHAHHU.

Ocoboe BHUMaHHE YJIEIEHO MOJEIUPOBAHHMIO JOMHHAHTHOIO XYIOKECTBEHHOTO
KOHLIENITA, OTPAKAIOIIET0 aBTOPCKYIO KOHIenTocdepy, YTO akTyaJbHO B paMKax 00-
el mpoOieMsl SI3bIKOBOI KapTHHBI Mupa. B pe3ynbraTe MeTahOpHIecKoro U MeTo-
HUMHMYECKOTO [EPEOCMBICIICHHS 3HAUCHUS A3bIKOBBIX €IMHUIL[ IPOUCXOAUT Ipeodpa-
30BaHUE KOHLENTYallbHO-KATErOPHAJIbHBIX 3HAaHUH B IPOLECCE BOCIPUATHS MUPA,
[IOKAa3aHO, KaK OCyIIeCTBIseTCs pedepeHTHas COOTHECEHHOCTb aHTPOIOHHMA-
[PO3BHILA C KOHKPETHBIM MEPCOHa)KEeM. MHTeprperaus MiUpa BO BTOPUYHBIX aHTPO-
MOHMMAX OOYCJIOBJICHA YKCTPAJHMHIBUCTHYECKUMHU (DaKTOpaMu: KyJIbTYpoil cooliie-
CTBA, B3aUMOOTHOIICHUSAMH MEXIY €ro 4iIeHaMH, aBTOPCKOW OLIEHKOH MpPOMCXOAsi-
mux coObITHH. [Ipu BOCHIPUATHM AaHTPOIIOHUMOB TIPOSIBIIAIOTCS KPEaTHBHbIE BO3MOXK-
HOCTH KaK KOJUIEKTHBHOTO, TaK M WHAMBHYaJbHOTO OIBITA MHUCATENs, POUCXOAUT
OCMBICIICHHE PEAJIbHOTO NEPCOHAXKA B HOBOM CUTYAallMM, OCYIIECTBIACTCS BTOPUYHAS
MHTEPIIPETalys S3bIKOBBIX SBJICHHH.

CaenaH BbIBOJ, 4TO LIEIECO00PA3HO HCXOMUTh U3 KYJIbTYPOJIOrHYECKON LIEHHOCTH
XYJOXKECTBEHHOT0 KOHLIENTa, NOCKOJIBKY OH IPEJICTaBIseT COOOM «Kak Obl CryCTOK
KYJIBTYPbI» B CO3HAaHMH 4esioBeKa. KylbTypHO 3HAUMMBIl KOMIIOHEHT XYI0XECTBEH-
HOr0 KOHLIeNTa OObeIMHIET BCE CPEICTBA ero OObEKTHBALMU: YCTOWYMBBIE COYeTa-
HUS CJIOB, MU(OJIOreMbl, PUTYalIbl M BBICTYNAET B POJIU CUMBOJA. [IpO3BHIIA SBIAIOT-
cst CyObEeKTHBHBIMH, aHTPOIOLICHTPUYHBIMHU M 3a1a10T CBOIO KapTHUHY Mupa. Paccmor-
penue anTponoHMMOB-1po3Buil B pomane B.I1. KaraeBa wumoctpupyer meradopu-
3aIMI0 MX OyKBAIBHOrO 3HAYEHWS, HOMMHMPYIOLIETO JEHOTAaTUBHYIO CHTYa-
LIUIO/SIBJIGHHE, C TIOCIEAYIOIIMM aCCOLMATHBHBIM MEPEHOCOM Ha IOJO0HYIO CUTYa-
LIMIO B )KM3HHM MHAMBHZA. B mporecce kareropusalnyy U KOHLENTyaIH3alui HaOo-
JIAEMOr0 MHpa OOLIMPHbIE CBENEHHMS O JICHOTATHMBHOW CHTYAI[MW/SBICHHH Hepe-
OCMBICIISIIOTCS, HOJBEPraloTCsi CMHTAKCUYECKOH Komrpeccud, (HopMHpPYys SKcIpec-
CHBHBIA 00pa3, mperonpeelsionmii ero 3Ha4enue. Takum o0pa3oM, aHTPOIIOHUM-
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MPO3BHILE CXKATO, HO €MKO 3aKII04YaeT B ceOe ONpPEeeNCHHbIe KyJIbTYpPOJIOrHyecKue
3HaHWS, HEOOXOUMBbIE 11 aJICKBATHOM OLIEHKM 3HAUCHUSI YUTATEIIEM.

Ipu aHanM3e NPO3BUIL OTYETIMBO MPOSABIIAIOTCS CIEAYIOIME MOJEIH Ipeodpa-
3oBanus: Poo Oesmenvnocmu / Ipogeccus — Yenosex, Omnowenus — Yenosex,
Buewnuii npusnax — Yenosex, Ilpeomem — Yenosex. B pe3ynpraTe UcCle0BaHUS BbI-
SIBJICHO, YTO JOMHHAHTHBIMU MOJEISIMH MMSHApEeUYeHUs ABISIOTCA: Po0d deamenvHo-
cmu / Ilpogeccuss — Yenosex n Ommuowenuss — Yenosex, T.e. HAUMECHOBAHUS-
npo3Buina B Tekcre pomana B.I1. Karaesa npucBauBarorcst Ha ocHOBaHHU chepbl jiesi-
TEJIBHOCTH UMEHYEMOr o IIepCOHaXKa JIM00 MO NMPUHIMIY €ro OTHOIICHUH C IPYruMu
[IEPCOHAXKAMHU.

KiroueBble cj10Ba: JOMUHAHTA, KOTHUTUBHASL JIMHIBUCTUKA, KOHLICNT, BOCIPHS-
THE, MOJIeJIb, CCMAaHTHYECKast ACPUBALIUS, XY 0XKECTBEHHAS IIPO3a

Jna yumupoeanua: Xsecoko T.B., Harens O.B., Opnosa B.U. JlomunanTHeIE MOJE-
T UMsIHapedYeHust B XynoxecTBeHHoi npose B.I1. Karaesa // fI3bik u kynbrypa. 2023.
Ne 62. C. 124-140. doi: 10.17223/19996195/62/7
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Abstract. The article describes linguocognitive models of names-nicknames of
characters in V.P. Kataev's novel "My Diamond Crown", which had not previously at-
tracted the attention of cognitive scientists. In the course of the research, the method
of cognitive modeling, the method of interpretation of knowledge, the method of con-
ceptual and categorical embodiment of the picture of the world were used. The view
on linguistic phenomena from the perspective of cognitive linguistics presupposes
awareness of the uniqueness of the individual perception of the world by the writer,
understanding of the inseparable connection of language and culture, which is reflect-
ed in consciousness.

Special attention is paid to the modeling of the dominant artistic concept reflect-
ing the author's conceptual sphere, which is relevant within the framework of the gen-
eral problem of the linguistic picture of the world. As a result of metaphorical and
metonymic rethinking of the meaning of linguistic units, the transformation of con-
ceptual and categorical knowledge occurs in the process of perceiving the world, it is
shown how the reference correlation of an anthroponym-nickname with a specific
character is carried out. The interpretation of the world in secondary anthroponyms is
conditioned by extralinguistic factors: the culture of the community, the relationship
between its members, the author's assessment of the events taking place. In the per-
ception of anthroponyms, the creative possibilities of both the collective and individu-
al experience of the writer manifest themselves, a real character is comprehended in a
new situation, a secondary interpretation of linguistic phenomena is carried out.
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The authors came to the conclusion that it is advisable to proceed from the cul-
tural value of the artistic concept, since it is "like a clot of culture" in the human
mind. The culturally significant component of the artistic concept unites all the
means of its objectification: stable combinations of words, mythologems, rituals
and acts as a symbol. Nicknames are subjective, anthropocentric and set their own
picture of the world.

Consideration of anthroponyms-nicknames in the novel V.P. Kataev illustrates the
metaphorization of their literal meaning, nominating a denotative situa-
tion/phenomenon, followed by associative transfer to a similar situation in the life of
an individual. In the process of categorization and conceptualization of the observed
world, extensive information about the denotative situation/phenomenon is reinter-
preted, subjected to syntactic compression, forming an expressive image that deter-
mines its meaning. Thus, the anthroponym-nickname concisely, but succinctly con-
tains certain cultural knowledge necessary for an adequate assessment of the meaning
by the reader.

When analyzing nicknames, the following transformation models are clearly man-
ifested: Occupation/Profession — A Person, Relationships — A Person, An External
sign — a Person, an Object — a Person. As a result of the study, it was revealed that the
dominant models of naming are: Occupation / Profession — Person and Relationship —
Person, i.e. names-nicknames in the text of V.P. Kataev's novel are assigned on the
basis of the sphere of activity of the named character, or according to the principle of
his relations with other characters.

Keywords: cognitive linguistics, concept, dominant, fiction, model, perception,
semantic derivation

For citation: Khvesko T.V., Nagel O.V., Orlova V.I. Dominant models of naming in
literary prose by V.P. Kataev. Language and Culture, 2023, 62, pp. 124-140. doi:
10.17223/19996195/62/7

BBeaenne

Lenb nccnenoBaHus — BBIABICHUE U AHAIN3 JOMUHAHTHBIX JINHTBOKO-
THUTUBHBIX MOZeeld UMSIHAPEUCHUs IIEPCOHAXKEH B XyJ0KECTBEHHOM IIPO-
n3seneHun B.I1. KaraeBa «AnmasHblil MOii BeHeL».

AKTyalbHOCTh JaHHOTO WCCIIEOBAHUS O00YCIIOBJIEHA HeocnabeBaromm
HMHTEPECOM YUEHBIX-A3bIKOBEIOB K BBIBICHHIO CIICLU(UKH «XYI0KECTBEHHOTO
KOHLICNTa», OTPAKAIOLIEro B SI3bIKE IPOM3BEACHUSI MHUPOBOCIIPUATHE aBTOPA.
HUccnenys xornentochepy xymoxectenHoro mpomssenenus B.I1. Kataesa, Mt
MI03HaeM OCOOEHHOCTH PYCCKOTO SI3bIKOBOI'O CO3HAHMS ITHUCATEIIS.

B craTtbe paccmatpuBaercs SBIEHHE CEMAHTHUECKOW AEpUBALUN UMEH
COOCTBEHHBIX KaK IIPOLIECC BTOPMYHOW HOMHHALMH, OTPAKAIOIIMM o0Ore-
CTBEHHbIC, NOIUTUYECKHE U KyJIbTYypHBIE NPENINOCBUIKM CO34AHHS OHHUMOB-
npo3BuLl. lccnenoBanue mpoGiieMbl CEMAaHTHYECKOM NEPUBALMM ITPOBOIM-
mock Ha 0Oaze xmaccmueckux pabor M.B. Apnonpn, O.C. AxmaHOBOH,
H.B. Kpymesckoro, A.A. Ilorebnn, ®@. ne Coccropa, A.C. CymnepaHCckoii u
IPYTUX YYEHBIX.

B s3bIKO3HaHUM MO CEMAHTUYECKOW AEepUBAIMEC MOHUMAIOTCS pas-
JUYHBIE TEPMHHBI, HAIPHUMEP «CEMAHTUYECKOE CIOBOOOPA30BAHME» WIIH
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«JIEKCHKO-CEMaHTH4YECKOE TMPOU3BOACTBOY». CeMaHTHUYECKOe CI0BO0Opa3o0-
BaHUE — TEPMHH, HUCOIb3yeMbI akagemukoM B.B. BuHorpagoBbiM, moHU-
Maercsi KaK BBITECHEHHE CTaporo 3HAa4eHHs CJI0Ba HOBBIM, pacrall MHOIO-
3HAYHOT'O CJIOBAa Ha OTHenbHBIE cmoBa-oMoHMMEI [1. C. 187]. Ilox mekcuko-
CEeMaHTHUYECKUM Ipou3BoAcTBOM ucciaepoBatens O.J. MemkoB moHHMaer
Mepexoll CJIoBa M3 OJHOM YacTH pedyd B APYIYIO, T.e. 00pa3oBaHHE HOBOTO
clioBa ¢ HAOOPOM I'paMMAaTHYECKUX CBOMCTB, OTIIMYHBIX OT CBOMCTB IPOM3-
Bomsamiei ocHoBHI [2. C. 163]. JI.H. llImenés, n3yuas sBIeHHE MOTNUCEMHUH,
HCIOJIb3YeT TEPMHUH «CEMaHTHYECKasi AEPUBALNA», UMEsI B BUIY IIPOU3BOI-
HOCTh B mupokoM cmbicie [3. C. 107]. DTo 0coObIil THIT MPOIIECCOB CIOBO-
00pa3oBaHus, KOTOPBIM peanu3yercs B CIydasx IMOJMCEMHUH, JUaXpOHUYe-
CKOI'0 CIOBUIa — Iepexoja 3HAYCHUs, HANUYMA y OJHOI JIEKCEMBbl ABYX 3Ha-
yenwii [4. C. 24].

SIBNeHre ceMaHTHYECKOH JAeprBaIiii 00HAPYKUBaeT cedst B cOXpaHe-
HUH (popMBI ClIOBa, HO B U3MEHEHHMHU €ro 3HadeHus. JIMHrBucramu Bbluens-
FOTCS IBa TTyTH M3MEHEHWs 3HaueHUs: MoauQuKaius (yrouHeHue, 0o6o0oire-
HUe) uiu nepeHoc HanMmeHoBaHus. Crnenys uaesm 11.A. dnopeHckoro, Mer
MOATBEP)KIAEM, UYTO HUMEHOBAaHHE B paMKaXx XyJOXKECTBEHHOIO TEKCTa — He-
CIIy4ailHbI 3HAK, €ro MCHOJIb30BAHHUE BCErAa MOTUBHPOBAHO. B nMmeHu uu-
TaTeIb HAXOAUT UCTHHY, UMSI — «cepaue Bcex Bewei» [5].

A.C. CymepaHckasi BHeclla 3HAYMTENBHBIA BKJIQJ B HCCIEIOBaHWE
COOCTBEHHBIX UMEH, MOIYEPKHUBAsL, YTO OHUMHUS pPearupyer Ha BCe SBJICHUS U
W3MEHEHUS, IPOUCXOSIIHIE B OOLIECTBE U A3bIKE. AHTPOIIOHUMBI OTPAXKAIOT
ObIT 1 Tpaauuuu Hapozaa. [loaTBepXkaeHHEM 3TOMY SIBISIOTCS CIELYOLIE
(hakTopsI:

— pyccKre IpO3BHILHBIE MMEHA MOTYT BKJIIOYATh JIEKCEMBI, BhIpaXka-
IOI[e TIOTOAHBIE, aTMOC(epHbIe SBIEHUSA, OCOOEHHOCTH JaHamadra
(mampumep, I pom wnu I posa);

— aHTPOTIOHUMBI MOTYT OTpa)kKaTh OHOJOTHYecKHe, (PU3HUECKHe OCO-
6enHoctu (Hanpumep, becnanviti, Xpomonoauii),

— aHTPOIIOHUMBI COOTHOCATCS C COOBITUSIMH >KU3HH OOIIECTBA;

— B UMEHAaX COOCTBEHHBIX OTpa)kaeTcsl KyJIbTypa M HCTOPHs HapoOAa.
PoxxneHne MMEHM COOTHOCHUTCSI € KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUMH COOBITHSIMH
olpeneneHHoil amoxu (Harpumep, Pepomronmst) [6. C. 36].

CemaHTH4YECKas IepUBALMS TAKXKE HAXOIUT CBOE BBIPAXKEHUE B NPO-
necce oHMMM3anuu. OHUMHU3aIKel Ha3bIBaeTCs MEePexo]] ale/uIATHBA B UM
cobcTBeHHOE. FIMEHHO 3TOT MpoLecC HaXOAUT BBIPaXKEHHE IPH UMEHOBAaHUH
nepcoraxeit pomana B.I1. KaraeBa «AnmmasHbIil Mol BeHel». M3yuenue an-
TPOIIOHUMOB TpeOyeT oOpallleHus] K aHalu3y S3bIKOBOM KapTHHBI MHpa U
KoHLenTocdeps! nucarens. B TekcTe XyaoKeCTBEHHOTO MPOU3BENEHUS MH-
caresb CO3JaeT WHANBHIYAIbHO-aBTOPCKUH OHOMACTHUKOH, KOTOPBIA OOBIY-
HO COOTBETCTBYET S3bIKOBOMY CO3HAHHIO aBTopa. Takum o0pas3oMm, B XyZIO-
KECTBEHHOM JHCKYpCE HMEHa, CO3/1aBaeéMble aBTOPOM, MOT'YT OTJIMNYATHCS OT
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VMeH OOIeHAIIMOHATFHOTO KOpITyca M TpeOyIoT Oolee TIATeIFHOrO H3yIeHHS.
KorHutrBHas JHMHTBHCTHKA TIIO3BOJISIET  PAacCMaTpHBaTh — AHTPOIIOHHMBI-
TIPO3BHINA C MMO3UIIMH B3aHMMOCBSI3U SI3bIKAa M MBIIUICHHS, TIOMOTAeT BBISIBUTH U
MPOaHATIM3NUPOBATH KOTHUTHBHBIE MEXaHH3MbI MOJICTTUPOBAHUS HMSHAPEUCHHSI.
B mponecce nccnenoBaHus HaMH HCIOJIB30BAJICS METOJl KOTHUTHBHO-
r'0 MOJIEITUPOBAHUS, METOJ] HHTEPIIPETANY 3HAHUH, METO]] KOHIIENTYaJIbHO-
KaTErOpHAIbHOTO BOIUIOLICHHS KOHIIETITa-IOMUHAHTHL. Y Ka3aHHBIE METO/IbI
SBJISIIOTCS HauOoJiee MPOAYKTHBHBIMU B KOTHUTHBHOH TMapagurMe M sBIs-
I0TCs HamOosiee NPHUEMIIEMBIMH TIPH HHTEPIPETAUH XYyI0KECTBEHHOI'O
KOHIlenTa. B paMkax 3Toro mMeroma MCCIEAYIOTCS MPUHIUIBI MOJESIHPOBA-
HUSI MHOTO3HAYHOCTH, YTO ITO3BOJISIET OOBSCHHUTD, TOYEMY XY/ 10)KECTBEHHBIH
JIICKYPC XapaKTepu3yeTcsl TON Wi HHOH (hOpMOii BEIpaXKeHU MBICIH [7].

MeToa0/10TUs HCCJIeNOBAHMS

W3yueHrne KOTHUTHBHOM NTOMHHAHTHI B aBTOOMOrpahuueckoM TEeKCTe
C MO3UIMH aHTPOIOLEHTPUYECKOr 0 IT0X0/1a, HANIPABJICHHOI'O Ha BBISIBICHHUE
nponeccoB (hOpMHUPOBaHMSA XYAOKECTBEHHON KOHLIENTOC(EPHI, SBISAETCS
HEOTHhEMJIEMON YacTblO aBTOPCKUX MPOU3BEAECHUM B CBA3U C TIyOWHHBIM
aHAJIM30M TEKCTOB U BBIABICHHEM I1apaMETPOB MX HALMOHAIBHBIX KOHIIEH-
tochep. VIMEHHO HeomHO3HAYHAsl TPAKTOBKA M PACIUIBIBYATOCTb IOHSITUN
«KOTHUTHBHAs IOMHHAHTA», «OHUM-IPO3BHUILE», «HALMOHAIbHAS KOHLEI-
Tocdepay, HEAOCTATOYHASI U3YUEHHOCTh HPUPOIBI «XYHOKECTBEHHBIX KOH-
LENTOBY» B JIMHTBUCTHUYECKUX paboTax MpedonpeaessiioT pacCMOTPEHHE Xy-
JO>)KECTBEHHOI'0 TEKCTa KaK IIeJIOCTHOTO 00pa30BaHus, Perpe3eHTUPYIOLIEr0
CO3HaHHE aBTOpa M €ro KOMMYHHMKAaTHBHYIO MHTeHIMIO. KormutuBHas mo-
MHHaHTa XyJokecTBeHHoro muposoctpusitusa B.I1. KataeBa peanusyercs B
aBToOMorpaduueckoM mponsBeneHun «AnmasHerid Mo BeHer» (CII6.: Az-
Oyka : A3Oyka-Attuxyc, 2019. 320 c.), c TOMOIIBIO A3BIKOBBIX CIIOCOOOB U
CPEACTB PEIpe3eHTaly XyJO)KECTBEHHBIX KOHLIENTOB MPO3BHI, 0OBLEnu-
HEHHBIX B TPH T'PYMNIIbI 110 NPOQEcCUuy, BHEIIHUM NPHU3HAKAM U THITYy B3au-
MOOTHOIIEHHI MEPCOHAKEN.

[locTaBneHHast uenp UCCIEAOBaHUS — aHAIU3 KOTHUTHUBHOW TOMUHAH-
ThI IIPO3BHIL B aBTOOMOrpauueckoM TEKCTE — MPEAINOoIaraeT MoCTaHOBKY U
pelIeHre CIeAYIOIHX 3a1a4: OlPENeIUTh TEOPETUIECKYIO U METO0I0rnde-
CKyI0 0a3y McCleIOBaHUs, IPEICTaBUTh CYIIHOCTh KOHIICNTa-JOMUHAHTHI B
paMKax KOTHUTHBHO-aHTPOIOLEHTPUYECKOW IMapagurMbl aBTOPCKOTO TEK-
CTa; ONHMCaThb METOAOJIOTHYECKUE OCHOBbI BBIOPAHHOTO KOTHHTHUBHO-
CTUJIMCTUYECKOIO MOAX0Aa U OOOCHOBATh MapaMeTphl MOAEIHPOBAHUS KO-
THUTUBHBIX JOMHHAHT B UHIMBHyaIbHO-aBTOPCKOI KOHIIENTOChEpe.

B kauecTBe METOAOIOrMUECKOM OCHOBBI UCCIEAOBAHUS HAMU IIPUHSTHI
KJIACCHUYECKUE TPYAbl OTEYECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX YUEHBIX: IO TEOPHH I10-
mumopanpHOocTH (beprim 1978, I'summanu 2022, [lempsakoB 2019, Upuncxa-

128



@unonozusn / Philology

HoBa 2017, Kubpux 2018, Kuoce 2022, Evans 1981, Gibbons 2011, Jewitt
2009, Kress 2001, Leeuwen 2001); mo Teopun MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, pac-
CMaTpHBaeMOH C MO3UINN CEMUOTUKN KynbTypsl (ApHONba 1993, 1999, bapr
1989, 1994, baxtun 1975, 1979, 1986, 1995, 2000, Kpemuesa 2019; Kpucre-
Ba 2000, Jlorman 1981, 2000, CremanoB 2001a, 20016, Yepnssckas 2009,
2013, Allen 2000, Genette 1997, Lachmann 1997, Lodge 1990, Riffaterre
1987, 1990); mo paccMOTpPEHHIO TICHXOJIOTHYECKOTO TpreMa TpaHchepeHIH
KaK Kpocc-pedepeHIIMN BU3yaJIbHOH M MEHTAJIbHOM perpe3eHTaluiu 00beKTOB
uppeansHoro mupa (bparunckas 1977, I'emnep 1997, IN'ompaoepr 2000, Bex-
ounkas 2003, 3aborkmHa 2022, Pyomnc 2003, Heffernan 1991, Hollander
1995, Krieger 1967, Mitchell 1994, Webb 1999, 2009); mo KOrHUTHBHOH
muarBuctrke (Evans 2007, Evans & Green 2006, Lakoff, Johnson 1980, Lan-
gacker 1991, Tailor 2009, Turner 1987, Ungeger & Schmid 2013, Anapeea
2004, AnpecstH 1993, 1995, Apnonsx 2002, BexOumxkas 2001, bonaeipes
2014, 2016, HembsaakoB 1994, Kybopsikosa 1996, 1999, 2001, 2004, ITonoma-
peBa 2007, [TommoBa, Ctepaua 1999, 2007, XBecbko 2023).

Cpenu n30paHHBIX A7l HEHOCPEACTBEHHOTO aHAJIN3a CTOUT BBIACIUTD
TaKye JMHTBUCTUYECKHE METOABI, KaK ONUCATEIbHBIA (JECKPUNTUBHBIN) U
COIOCTABUTENBHBINA, METOA MHTEPIIPETAllMK, METOA (OopMaIu3ally, METOX
YaCTHOT'O IpHeMa KOJMUYECTBEHHBIX MOJCYETOB JeKkcudyeckux exumHui. Ilo-
CKOJIbKY MBI MMEEM [IEJI0 C OIMCAaHHEM TEKCTOB XYAOXKECTBEHHOW Oeme-
TPUCTHKH, TO CUYATAaeM HEOOXOOUMBIM INPUMEHEHHE KOMIIJIEKCa METOMOB
KOTHUTHBHOT'O, IMHIBUCTUYIECKOT'O U CTHIIMCTHYECKOTo aHanu30B. [Ipu cbo-
pe MaTepuasa UCHONb3YEeTCsl METO]| CIIJIOMIHON BEIOOPKH.

Cpenn crienuaIbHBIX JMHTBUCTUYECKUX METOAOB HaMM ObUIM M30paHbI
METOJl KOHTEKCTYaJ IbHOrO aHalN3a (U1 BBIABICHHUSA CrelUGUKH (YHKIMOHH-
POBaHMS Pa3IMUHBIX SI3bIKOBBIX CPEICTB B TEKCTE IMPOM3BEACHMS), METOA Te3a-
YPYCHOI'O aHalIW3a, METOA STUMOJIOTMYECKOr0 U Ne(hHMHHUIMOHHOTO aHaIn3a,
METOZI CEMaHTHKO-KOTHUTUBHOI'O aHaNN3a (VIS SI3bIKOBOM pENpe3eHTaly Oc-
HOBHBIX KOHIIENTOB, COCTaBIIIOMIMX KOHIlENTOC(epy MpOM3BeAeHHs); 00s13a-
TEJBHBIM 3TAallOM aHalu3a B paMKax JAHHOIO METOAA SIBISETCSI KOTHUTHBHAS
uHTepnperanusl. KoHuenTyanbHbIM aHanW3, KaKk OCHOBONOJNATAOIIMN METO.
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH, ITO3BOJISIET NPUMEHATH CIIEAYIOIINE METOAO0IOIU-
YeCKHE MPOLEAYPbI: MOAETHPOBAHHUE (C UCIIOIB30BAaHUEM METAsI3bIKa UM ecTe-
CTBEHHBIM ITyTeM); METOI HCCIEIOBaHUS KOHLENTYaJbHOH MeTadopbl IpH
ormcannu kKoHrentoB (J[x. Jlakodd, M. J[xoHcoH).

HccaenoBanue u pe3yjibTaThl

Teopernueckoid 0a30if HcCCIeNOBaHUS JAOMHHAHTHBIX  MOJENeH
HauMeHOBaHWH-po3BuIl B pomane B.I1. KataeBa «AnmMasHbI MO# BeHEI»
C MO3MLUU KOTHUTHBHOW JIMHI'BUCTUKU CTal TPYIbl M3BECTHBIX YYEHBIX
H.H. bonameipeBa, E.C. KyOpskosoii, 3.Jl. Ilomosoii, M.A. CrepuuHa,
k. Jlakodda, M. [Ixxorcona, JI. Tammu, XK. @okonne, M. Teprepa u ap.
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KoruuTtuBHas NHHIBUCTHKA — OTHOCHTEIBHO MOJIOJasl HayKa, B pam-
Kax KOTOPOW f3bIK M3Y4YaeTcs B €ro CBSI3U C MEHTAJIbHOW AESTENbHOCTHIO
yenoBeka. KoHmenT — 6a30BbIil TEPMUH KOTHUTUBHOW TWHTBUCTUKH. CyTie-
CTBYIOT pa3iIWyHble JeQUHULUN 3TOr0 MOHATHS, OIHAKO Yy4YeHble-
KOTHUTOJIOTH CXOIATCS BO MHEHHMM O TOM, YTO KOHLENT — MEHTaJbHas
CTPYKTYypa, pelnpe3eHTalysl 3HaHUI M OIbITa YelOBEKa, KOTOpas HaXOIOUT
CBOE BBIPAYKEHUE KAK B SI3BIKOBBIX, TAK U BHESI3BIKOBBIX CPEACTBAX.

Brinaromuiics muarsuct E.C. KyOpsikoBa orpenenser KOHIIENTH Kak
eIUHHUIIBl «MEHTAJIBHOIO JIEKCUKOHA, KOHLENTYaJbHOM CHCTEMbl U SI3bIKA
mosray [8. C. 90]. Cornacuo 3./1. [Tormooit u U.A. CtepHHHY, KOHIIETIT SIB-
JSIeTCS. MEHTAJIbHBIM 00pa30BaHHEM, HPENCTABIIAIOIIMM PE3YJIbTaT KOTHHU-
THUBHOU JAEITENBHOCTH OOIIECTBAa MM OTAENBHOIO denoBeka. Mccnenosare-
JM OTMEYAIOT, YTO KOHLENTHl UMEIOT YETKYI0 BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpY H
HecyT HH(OPMALHIO KaK O CAMOM OTPa)kaeMOM IPEAMETE UIIH SIBJICHUH, TaK
1 00 WHTEpIpeTanuu JaHHOTO 00beKTa CyOheKTaMu 3HAHUS M 00 OTHOIIe-
HUU 00IIecTBa K Hemy [9].

I'oBopst 0 KOHIENTaX, HEOOXOIMMO CKa3aTh O KOHLENTYaJIbHOH Mera-
¢dope, Teopust KoTOpoil Obuta TpeacraBieHa B pabore Jx. Jlakodda u
M. Jlxxoncona «Metaphors We Live By» / «Meradopbl, KOTOPEIMH MBI JKH-
BeM» [10]. Coznanune uenoBeka MeradopuyHo, MeTadopa — CrIoco0 KOHIIETI-
TyaJu3alyu U Kateropuzauuu. Meradopbl IMEIOT UMILTMIUTHBIN XapakTep,
UX HMCIONb30BaHUE OPOH HE 0CO3HAETCS] MHIMBUAOM B IPOLIECCE KOMMYHH-
kammy. Meradopuzaimsi — 3T0 MpeoOpa3oBaHNE UMEIOIINXCS B COSHAHHH
TOTOBBIX CXE€M M KOTHMTHUBHBIX CTPYKTYD, UX BBEICHHE B HOBBIE MEHTAJb-
Hble mpocTpancTBa [11. C. 27].

[lo3nuee uccnenoparensmu XK. @okonse u M. Teprepom ObLT Tpea-
JIOKEH albTepPHATHBHBIA B3IJIAA Ha KOHIENTyalbHYIO Meradopy (Teopus
KOHLIENTYalbHON HMHTErpaluy), TA€ MEHTAJbHBIX MPOCTPAHCTB YK€ HE JBa
(two-domain model), a 3HaUNTENHEHO OOMBIIE (Many-space model), TOCKOIBKY
cam mporiecc Meradopu3anuy 0ojee TMHAMAYHBIN U CIOXHBIH [ 12].

ITo muenuro H.H. BongsipeBa, Bo BpeMsi Ipoliecca MO3HaHUsI YEIOBEK HH-
TEPIIPETUPYET HE TOJBKO MHUP B €0 MHOI000pa3nH, HO ¥ CBOU 3HAHUSI O SIBJICHU-
SIX OKPY’KAIOLIEro MUpPa U JIMYHBIA S3bIKOBOM M HESI3BIKOBOM OMBIT B3aUMOJEH-
ctBus ¢ MupoM. Takoii mporiecc KOHTpOMMpyeTcs JOMUHaHTaMu co3HaHus. Cy-
LIECTBYIOT MHIMBHUyaJIbHbIE U KOJUIEKTUBHbBIE IOMUHAHTHI SI3bIKOBOM MHTEPIIpE-
Tauuy. B kadecTBe TAKMX JOMHMHAHT HCIIONIB3YEOTCS Pa3JIMUHble MoAenH (00pas-
HO-CXEMATHYECKUE, MPONO3ULINOHANIBHBIE, MeTadOpHUECKUE M METOHUMHYE-
CKH€), a TalKe MHAUBUIYaJlbHO-aBTOPCKUE 00pasHble cpaBHeHus. Takoe mone-
JMPOBAaHKE HEOOXOMMO T pabOThl KOTHUTUBHOW CHCTEMBI, YTO OOYCIIOBIICHO
CTPYKTYPHUPOBAHHOCTHIO SI3BIKOBOT'O M HesI3bIKOBOro co3Hanwms [13. C. 51].

OmnuceiBasg xynoxecTBeHHble KoHuenTsl, E.B. CepreeBa ormeuaer
IJIABEHCTBO aCCOLMATHBHOIO M OOPA3HOr0 BOCIPHUATHS B MHAWBUAYAJIBHOM
XYZIOKECTBEHHOM KapTHHE MHpa MUcaTtels, a TakKe MOJYEpPKUBAET Ipeod-
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JajaHue HHAWBHUIYaTbHO-aBTOPCKUX XYdOXECTBEHHBIX KOHIENTOB [14.
C. 98]. XymoxxeCcTBEHHBIH KOHIIETIT, PEaIN3yeMbIil B XyJI0)KECTBEHHOM TEK-
cTe, Tpedyer 0codoro paccMOTpEHMs, TTOCKOIBEKY B €ro OCHOBE JIEKHUT 00-
Pa3HOCTb, MMOITOMY IPU €ro aHAIM3€ BAKHO YUYUTHIBATh MEXaHU3MBI MOE-
JUpOBaHUS BepOanbHBIX cpeacTB. [Ipupoma XynoKeCTBEHHBIX KOHLENTOB
MOTMMOJJANTbHA U HHTEpTEKCTyanbHa [15].

OO11exyA0)KeCTBEHHBI KOHLETIT XapaKTepu3yeT MPOU3BENECHHsI MHO-
I'UX Iucarteneil, B To BpeMsl Kak COIEpKaHWE WHIAMBHIYalIbHO-aBTOPCKOrO
KOHILIENTa MPUCYIIE TOIBKO KOHKPETHOMY Iucarento. B Hamem uccnenosa-
HUHU CBS3BIBAHME KOHIIENTA-aHTPOIOHMMA C ONPEAETICHHBIM IEPCOHAKEM
MOXET BBI3BAaTh KOIHUTHBHBIM JAMCCOHAHC MEXKIY CO3HATEIbHBIM M Oecco-
3HaTENbHBIM BOCIPHUATHEM CHMBOJIA, ITOCKONBKY BOCHPHUSATHE KOHLENTA-
AaHTPOIIOHMMA CBSI3aHO C BO3HHKAIOIIMM B CO3HaHHUU 00pazoM, chopmupo-
BaBIIMMCSl Ha OCHOBE JINYHOTO XKM3HEHHOI'O ONbITa WM 3HaHWUH 00 OKpy-
x)aroreM Mupe. B cBs3u ¢ aTuM 00pa3, ¢ OTHON CTOPOHBI, SABISIETCS CyObeK-
TUBHBIM, @ C JPYroil — NpU HOIYyYEeHUH NONOIHUTENBHOIO OIbITa WM 3Ha-
HUH, MOXXET IpeTepreBaTh HEKOTOPbIE U3MEHEHUS U, KaK CIEACTBUE, MOTy-
4aTh JONOJHMUTENBHYIO, MOPOH, OTIMYHYIO OT HpEIblAyLled HHTeprpera-
nuio. CyTh BOCHPUATHS XYAOKECTBEHHOI'O 00pa3a CBOAWTCS K OLIYLICHH-
sM/TIepeKrBaHusIM. JIMIIb 3aTeM HEKOTOpble 0Opasbl MOTYT MOABEPraThCs
paroHanu3anuy Boctipustas [16].

O0pa3 Kak KaTeropusi CO3HaAHMS CBA3aH HEMOCPEICTBEHHO C BOCIPUSI-
treM mupa. CoBpeMeHHOe TTOHUMaHue obpa3a U 00pazHOCTH (HOpMUpPYETCS
YUEHBIMH B 00JaCTH NMCUXOIUHTBUCTUKA W KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH IO-
pazHomy. B.b. T'ompabepr mHTEpmpeTHpyer 00pa3HOCTh KaK CIOCO0 KOH-
LeNnTyaau3alui, OCHOBAHHBIA Ha BOCHPUATHU IPHU3HAKOB 00BEKTA, IPU KO-
TOpOM BEAYIIMM SIBJSETCS 3pUTenbHOE Bocnpusatue [17]. BoccranoBnenue
HEIOCTAIOILEro djeMeHTa o0pasa, T.e. ero PEeKOHCTPYKLIHs IyTEeM BOcCCTa-
HOBJIEHHUS TIporo3uiinu — «inferential bridging», urpaer OodbIIyIO0 pONb B
ocMbIcTeHnH mpoobpasza [18]. Ommcanne BTOPHUYHBIX KOTHUTHBHBIX MeEXa-
HU3MOB (DOPMHUPOBAHHS CMBIC/IA XYIOXKECTBEHHOTO KOHIIENTa 00yCIOBIEHO
WHIUBUIYaTbHBIMA 0cOOeHHOCTSIMU Tucartens [19].

[IpuHsATHE TONOXKEHHS O TOM, YTO BOCHIPHITHE U AJCKBAaTHAs OLICHKA
nH(pOpPMaLUY, 3aJ0KEHHOH B XYIOXKECTBEHHOM KOHLIENTE, OCHOBaHBI Ha
COOTHECEHHH 3HaHMA, BEpOaIM30BAaHHOIO AHTPOIIOHMMOM, C JIMYHBIM WM
COLIMAJIbHBIM OIBITOM, OLIYLIEHUSMH, IEPEKUBAHUAMH, 3HAHUSAMH O MHpE,
MO3BOJIIIOT MPHUITH K BBIBOLY, YTO 38 Ka)KIbIM aHTPOIOHUMOM B CO3HAHUH
qUTaTeNel CTOAT KOHIIENTHI U peiMbl, a He mpocTo mousaTus [20].

Paccmorpenue antpononumos-mipo3sun] B pomane B.I1. KaraeBa ui-
JOCTpHUPYET MeTadopHU3aLlMI0 UX OYKBAIbHOIO 3HAYEHUS, HOMHHHUPYIOILETO
JICHOTATUBHYIO CUTYalLlUIO/SBJICHUE, C MOCICAYIOUIMM aCCOLMATUBHBIM IIe-
pEeHOCOM Ha OAOOHYIO CHTYallMIO B )KM3HM MHAMBHIA. B mpouecce xaTero-
pHU3alMy U KOHLENTyaIn3aluy HaOJII0JaeMoro MiUpa OOIIMPHBIE CBEAEHHUS O
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JCHOTATUBHOIN CUTYallMU/sABICHUH IEPEOCMBICIISIIOTCS, TOABEPraroTCsl CHUH-
TAKCHYECKOH KOMIpeccuH, (GOpMHUPYS 3KCIIPECCUBHBIN 00pa3, mpegonpene-
NAOMAA ero 3HadeHWe. TakuM oOpa3oM, aHTPOIMOHHM-TIPO3BHINE OYEHb
C)KaTO, HO €MKO 3aKiIioyaeT B cebe OmpeneieHHbIE KyJIbTYpOJOTHMYECKHE
3HaHUs, HEOOXOIUMBIE JUIS aJleKBaTHOM OLEHKH 3HaudeHus uyurareneMm. He-
3HaHHE HALMOHAIBbHO-KYJIbTYPHOH crenu(uku (MCTOpUH, TUTEPaTyphl, dJIe-
MEHTOB (DOJIBKIIOpa) MPENATCTBYET MOHUMAHMIO 3HAaYE€HHsI aHTPOIIOHHUMOB.
Wntepnperanyst Mupa BO BTOPUYHBIX AHTPOIOHHMMAx OOYCIIOBIIEHA
9KCTPAJMHIBUCTUYECKUMH (DaKTOpaMH: KyJIbTYpOH, B3aMMOOTHOILCHUSIMH,
KOHTakTaMH. IIpyn BOCIIpHATHH aHTPOIOHUMOB IPOSIBISIFOTCS KpEeaTHBHBIE
BO3MO)KHOCTH KaK KOJUIEKTUBHOI'O, TAK M MHIUBUAYaJbHOI'O OIBITA IIHCATENS,
MPOUCXOIUT OCMBICIEHHE PEATbHOr0 MEpPCOHAka B HOBOM CHTyallMH, OCY-
LIECTBJISICTCSl BTOPHYHAS MHTEPIPETALMS SI3bIKOBBIX SIBJICHUI. AHTPONOHHU-
MBI, KaK pe3yJbTaT MeTaQOpUIECKOr0 1 METOHUMHUYECKOTO NEPEOCMbICIICHUS
KOHKPETHOT'O 3HA4YEHHs XapaKTEPUCTUKH NEPCOHAXKEH, MPEACTaBILIIOT cO00i
BOIUIOILEHHUE MBICIUTEIFHOTO MNpoodpa3a KOHLENTYaJbHO-KaTerOpHUalbHBIX
3HAaHUH B TIPOIIECCE BOCIIPUATHS MUPa HOCUTEISIMU s3bIKa [21].
Ilenecoobpa3Ho MCXOOUTH M3 KYyJIbTYPOJOTHYECKONW LIEHHOCTH KOH-
nenTa. BcmomanM, uto koH1enTsl, mo MEeHUIO H0.C. CtenaHoBa, mpencTas-
JSIIOT COOOM «Kak ObI CTYCTOK KYJIBTYPHl B CO3HAHHU UENIOBEKAa; TO, B BHIE
4ero KyJlbTypa BXOAWT B MEHTANbHBIH Mup uenmoBeka» [22. C. 43]. Kynb-
TYPHO 3HAYUMBIH KOMIIOHEHT XYAOKECTBEHHOIO KOHLIENTa 00bEANHSET BCE
CpeAcTBa ero OObEKTUBALMH: YCTOMYMBBIE COUYETAHHS CIIOB, MH(OIOreMBl,
pHUTYyalbl, BEIlM U MaTepuajbHbIe MPEAMETH, B TOM CIIydae, pasyMmeercs,
€CJI OHM HECYT lyXOBHBIH CMBICI ¥ BBICTYIAIOT B posii cUMBOJIOB. [To MHe-
HUIO A. BexxOHIIKOM, Ha eCTECTBEHHOM SI3bIKE HENb3s OMHCATh «MUP KaK OH
€CThb», TaK KakK IOCIeIHUM M3HAYaIbHO 33/JaeT CBOI0 KapTHHY MHUDA, a BCE
3HAUYEHWUS SIBIAIOTCA CyObEKTHBHBIMH, aHTPOIO- M STHOLEHTPUIHBIMU [23].
Poman B.II. KataeBa «AnmMasHblii MOl BeHeI» ObLT OmyOJIMKOBaH B
Ne 6 xypHana «HoBblil Mup» B 1978 r., HOCBSILEH KU3HU JIUTEPATYPHOIO
obmectBa 1920-x rr. IlepcoHaku pomaHa 3amuQpoBaHbl, B MPO3BUIIAX YH-
TaTeb Y3HAET IIO3TOB M TBOPLIOB TOTO BPEMEHHU. «AJIMAa3HbBIM MO BEHEL» —
sto ucroBenp B.I1. Kartaea, kHura OONBIIOrO XYAOKHHKA, KOTOpas He-
OOBIKHOBEHHO NPaBANBO M300pakaer caMy SI10XY U TBOPYECKUX JIMUHOCTEH
toif soxu. B.I1. KaraeB BbiOMpaeT Takoe Ha3BaHME, IOTOMY YTO €T0 JIPY3bs
1 HACTaBHUKH, BpeMs, IPOBEIEHHOE C HUMH, — 3TO aJIMa3Hblil BeHel, KOTO-
PBIM OHM €ro oJapwid. B TekcTe npon3BeaeHus aBTop MUILET, 4TO OH, KaK U
Mapuna MHuIiek, KoTopas OTBEpIVIa JKEMUYYKHYIO HUTb U H3YMpYIbl B
MOJIb3Y aJMa3HbBIX PAroleHHOCTEH, OTBEPT BCE JIMIIHEE U HaJel aJIMa3HbII
BEHEI] «Ha CBOIO TUICITNBYIO TONOBY» [24. C. 14]. U3yuenue aBrobuorpadu-
YECKUX TEKCTOB Ba)KHO, IIOCKOJIBKY OHU SIBJISIOTCS LIEHHBIM UCTOYHUKOM IS
aHanM3a XHW3HETBOpYECTBa aBTopa. lcciemoBaTenu OTMEYAlOT JUAIOTHY-
HOCTb aBTOOHOrpa(huuecKoro TeKCTa, Aa)Ke €CIU OH HE 3aJyMbIBaJICsl aBTO-
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poM Kak awainor [25]. ABTobrorpadudeckre TeKCThI BCeT/1a IMEIOT NCTOPH-
KO-KyNnbTypHYIO mpupony [26. C. 12]. ABrobuorpadudecknii TeKcT BepOa-
JIeH U KyJIBTYpHO 0003HAYEH.

BmecTo nIMYHBIX MMEH MEpCOHA)XeH MCrnonb3yrTes npo3sua. IIpo-
3BHIE — 3TO HAUMEHOBAHUE, KOTOPOE NMPHUCBANBAETCS YETIOBEKY B COOTBET-
CTBHH C €ro KakoW-mu0o XapakTepHOW depToil miw mo aHamoruu [27, 28]
[Ipo3Buia mprcBanNBarOTCs MEPCOHAXKAM TaKHMM 00pa3oM, 4TOObI YHTATENb
y3HaJl B HUX PEabHOTO YEIOBEKa.

B nanHOM ciyuae peub uaer 00 OHUMH3ALMH, KOTAa OCYLIECTBIsAET-
Csl TIepexOoJ ameiaThBa B UM coOcTBeHHoe. OHUM MpHoOpeTaer HOBOE
3Ha4YeHUE U NOoJy4aeT peepeHTHYI0 COOTHECEHHOCTh ¢ denoBekoM. IIpo-
3BULIA CTPOSITCS MO pa3IWYHbIM MOJENSM, Hampumep, moneiab Poo oes-
mensnocmu / Ilpogheccus — Yenosek sBnsercs oqHONW U3 Hanbolee pac-
npocTpaHeHHBIX (14 acconmumaTtoB): wmabc-kanumaw, Gymypucm, xyoodic-
Huk, Komanoop.

[Tost u pyrypuct B.B. MaskoBckuii B TekcTe poMaHa nMmenyercs Ko-
MaHIOPOM. DTO €QMHCTBEHHOE MPO3BHILE, KOTopoe muiuercsi KartaeBsiM ¢
MIPONMCHOW OYKBHI B TEKCTE MPOU3BEACHUS: «Hckutouernue coenaro — 0iist 00-
Hoeo auus Komanoopa. E2o 6y0y nucamo ¢ 6onvuwioii 6ykeul...» [24. C. 24].

[Touemy xe MaskoBckuii HazBan Komanmopom? M3BecTHO, 9TO OH
XOTeJl CIAYKUTh B apMuu BO BpeMms [lepBoil MHpPOBOW BOWHBI, HO €ro HE
Opanu nO0OpOBONBIIEM M3-3a «HeOIaroHaaekHOCTHY. [loke ero Bce-taku
Mpu3Bainy Ha (QPOHT, HO K TOMY MOMEHTY OH Y)Ke IepeayMal BoeBath (00
3ToM MasKOBCKUH INpHU3HABAJICA B CBOMX MEMyapax), U €My IpPHIUIOCH
NPUTBOPUTHCA YepTe:KHUKOM. brarogaps cozaeiicteutro M. I'opbkoro Bme-
CTO CIy>KObl Ha MEPEJOBOH €ro YCTPOMJIHM UYEPTEKHHKOM B aBTOMOOWIIb-
Hy!0 poTy. IMeHoBanue KoMaHnop, BEpoOsTHO, CBSI3aHO C BEIMYUHOU IO-
9Ta, KOTOPHIA ObLT OMU3KUM apyroM u HacTaBHUKOM B.I1. Kartaesa B nure-
patypuom Mmupe. KomaHnmop — rnaBHbIM, BepxoBHbIM. Ha Ham B3rmsg,
WMEHHO IO 3TOH € NPUYMHE B TEKCTE NPOU3BEIEHHUS BCTpEYaeM 3TOT
OHUM C TIPOITUCHOI OYKBBHI.

WHTepecHs! n Apyrue HaMMEHOBAHMS, TOCTPOEHHBIE 110 Mozxenu Poo
deamenvrocmu / [lpogheccua — Henosex. B Texcte npoussenenus 1.3. ba-
Oenb Ha3BaH KOHapmeiyem He TOJIBKO MOTOMY, 4TO OH ciyxui B Konap-
MUH, HO €IlIe U OTOMY, 4T0 ObL1 co3naTeneM «Konapmun» — cOOpHHKa pac-
CKa30B, 00BbEIMHEHHBIX TEMOM T'paKIaHCKOH BouHBI. [Ipom3Benenne ocHo-
BaHO Ha THEBHUKE IHcaTeNs, KOTOPBIH OH Bel BO Bpems ciyxOwl B byne-
HOBCKOM TIOJIKY: «...00UH U3 CAMBIX 8bI0AIOWUXCS CPedu HAC NPO3AUKOE —
Konapmeeyy [24. C. 295].

KaraeB mumrer o baGerne, 9To OH mMpociIaBMIICS CBOEH MPO30H U CHIC-
KaJl MpHU3HAHUE NPAaBbIX M JIEBBIX, €r0 PAacCKa3bl MEYaTaUCh B COBETCKUX
xypHanax, a Komanmop (MasKkoBCKHIT) YUTall €ro pacckasbl MO MaMATH Ha
MO3THUYECKHUX BeYepax, 4TO SABJUIOCH BBICILEH OYECTHIO.
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Apnekunom nmenyercs [1.I. AHTOKONBbCCKHIA: «ApieKuH — maieHsb-
Kuli, 800XHOBEHHUIU, 6eCb HAOUMBI POMAHMUYECKUMU CIUXOMEOPHBIMU
PeMUHUCYEHYUAMY, — OpATl HA 8Cto yauyy ceou cmuxuy [24. C. 256].

BeposiTHO, Takoe mpo3Buile MogoOpaHO MEPCOHAXKY, HOTOMY YTO Y
camoro modTa ectb crtuxorBoperne Commediadell! Arte («Apmexus!
A ycnpriman, o 9€M BBI HMIENTANH. .. »), HanucaHHoe B 1915 1.

Ilo TakoMy >ke MpUHLMIY NPHCBAaWBaeTCs Mpo3Buule No3Ty J. bar-
pHuLKOMY, aBTopy ctuxorBopenus «lltuumenos»: «Ha smom ombopounom
cobpanuu, KCmamu 2060psi, 5 U NO3HAKOMUICA ¢ RIMUYEN080M U NOOPYICUT-
cs1 ¢ Hum Ha ecto orcushby [24. C. 21].

B nepconaxax MmoBecTH, Ha3BaHHBIX MO Moaenu Poo odeamenvho-
cmu / Ilpogpeccusn — Yenosek, Mb1 6€3 Tpyna y3HaeM Aedreneld TOro Bpeme-
HU 110 cdepe UX 3aHATHH.

Mogens Omnowenua — Qenosek cienyromas o KOJIUYECTBY accCo-
nuaroB. Ilo »Tof Momenn oOpa3oBaHbl TakWe€ HMEHOBAaHUS, Kak Opye,
OpyJicouex, JiceHa nmuyenoga u T...

Taxk, nanpumep, C. EcennH B pomaHe Ha3BaH KOpOJIEBUYEM (=CBHIH KO-
poist). BriepBbele Mbl BCTpeuaeM yIOMUHAaHKE O TI03T€ B A€Hb, Koraa Karaes
3HaKOMUT ero ¢ nrunenoBoM (barpumkuit). [Ipo3sumie npucBanBaercst Ece-
HUHY Ha OCHOBAaHUH €r0 BHELIHUX NPU3HAKOB, OH HarnoMuHaeT KaraeBy ko-
poneBuda Enmcest: «Ho nouemy-mo mue xazanocs, umo emy 6oavuie 8ce2o
<...> nooxooum cnoso «kopoaesuu»y [24. C. 66].

B.II. KaTtaeB paccka3piBaeT 0 cBOeH HEKHOU ApykOe ¢ modToM, 00
HUCTOPUM MX 3HAKOMCTBA, a TAaKKE O €ro CTHXax M 3aroTOBKax OyayIiux
MPOU3BEICHUHN, KOTOpBIE TOT unTal emy. IIpo3Buiie «koponeBny» odpazo-
BaHO 1o Mmopenu Ommuoutenusi — Yenogex, MOCKOIbKY KOPOJEBHY — ChIH
KOPOJIAL.

K monenn Omnowenus — Yenosek Takxe OTHOCUM MMEHOBaHUE J1a-
Oa s HaseiBaHMs Kcennu AneeBoii. Bece meno B Tom, 4To n1ajga — 3T0 00-
palLeHye K Tr00MMOIl B IpeBHEPYCCKOM (OIBKIOPE, M B CBOEM CTUXOTBOpE-
Hun «Pycckas ckaszka» H.H. AceeB obpamraercs k cynpyre: «["'oBopuia Most
3a0aBa, / Mos mana, mo0oBb u ciasa...» [29. C. 211].

B pomane aBTOp Tak OMHCHIBAET BCTPEUY C CYNpPyroi AHHEHCKOTO BO
BpeMsl pUXoJa K HEMY IOMOI: «B dgepsax noseunace pycckas 6enoKypast
Kpacasuya <...>, nacmoawas Jlaoa» [24. C. 165].

Cam H.H. AceeB Ha3Ban copatHukoM. OH OBIJI COPaTHHKOM MyJaTa
(ITacrepnaka), ero ONM3KAM APYroM W KOJUIEroil mo m3maTenbcTBy «lleH-
TpUYTan: «...2tCUL O c8oell Kpacasuyell dceroti J1aooii bviewiull COpamHuK
u opye myrama...» [24. C. 56].

Mopnens Brewnuii npusnak — Qenosex npeacTaBisiOT TAKUE UMEHO-
BaHUS, KaK 0e60UKa, MYIAM, CUHE2NIA3Kd, CUHE2NA3bIU, KOTYEHOSUIL.

Cuneznaszvim n cuneznaszkoii B.I1. Katae HazpiBaer M.A. bynrakosa
U €ro CecTpy 3a MX BHEIIHEee CXOACTBO W CHMHMU LBeT rnas: «Cuneznazvlil
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Jrce, HaoOoOpom, ObLL 6eCbMA KOHCEPBAMUBEH, 2TYOOKO Y8adcan 6ce npu-
3HaHHble dopegontoyuonnsle asmopumemuly [24. C. 90].

B cBomx memyapax KartaeB mumrer o Tom, uto bynrakoB Obim Menu-
KOM 110 00pa30BaHUIO, OIHAKO CaM NPH3HABAJICS €My B TOM, YTO MBICIUT
ce0s1 ['oroneM: ero npuBJIeKaIn MUCTUYECKHE CHOXKETBI, 371asi CUJIa M TEMHBIE
nyxu. Ilucatenn BMecTe u3naBanu xxypHail «CaTHPUKOH.

Mpynamom B pomane umenyercs b. IlacrepHak, BeposiTHO, 3a CBOM BHEILI-
HUE JaHHbIE — CMYIJIYIO0 KOXy. B cBoeM pomane KartaeB onuchiBaer 3HaMeHU-
Tyto napaky llacrepraka m Ecennna B pemakumm «KpacHas HOBb» (EcenmH
OpesrmuBo otHOCWICcS K moa3un IlactepHaka): «Koponesuu coscem no-
0epeseHCKU O0HOU PYKOTL 0epatcal UHMELTULEHMHO20 MYNIAma 3a 2pyoKuU, a opy-
20Ul NLIMANCS Oamb My 8 YX0, 8 MO 8PeMsl KaK MyAam <...> ¢ UHMEIUSCHIMHOU
HeyMeloCmblO JI08YUICS MKHYMb KOPOaesuda Kyaakom 6 ckyny...» [24. C. 162].

Eme onHO mpo3Buile, ONMUCHIBAIOIIEE BHEIIHOCTh YEIOBEKa, — KoJ1ue-
Hozuni (=xpomoHoruii). B. HapOyT Ob11 omHuM U3 Benmdaimx mo3toB Ce-
peOpsHOro Beka, CBOM HEOYr — XpOMOTY OH IPUOOpeN BCIEACTBHE TSHKEIOM
Oone3Hu: «2mo ObLl KOIWeHOo2Ull <...> 00HA U3 CAMbIX YOUBUMENbHBIX U,
Modcem Obimb, Oadice 3n08ewux uayp, 80pye NOABUSUIUXCA Cpedu HAC,
cmpaHnHoe nopodicoerue moti snoxuy [24. C. 153].

K »Toli rpymnmne mMbl TakX€ OTHOCUM UMEHOBAaHHUE 0e60UKd, TOCKOIBbKY
IIPHU aHAJIK3€ CEMHOT0 COCTaBa JIGKCHKHM OZHOM M3 MHTErPAJIbHBIX CEM SBIIS-
eTcsl «MOJIOIOM BO3PAcT», YTO HAXOOUT BHIPA’KEHHUE BO BHEIIHOCTH YEJIOBe-
Ka (BBITVIIOUT MOJOAO, Kak aeBodka). JleBoukoit KaTtaeB Ha3piBaeT xeHy
cBoero Oparta E. [lerpoBa, 3a KOTOpO#i CHauasa MbITalCs YXaXXUBATh KIIOUUK
(Onema): «B cxopom epemenu Mot b6pam CmMan 3HAMEHUMbIM NUcamesem,
maxk umo 0esouka ¢ MuvlibHuKko8a nepeyika Huve2o He nomepsaia u Oviia
enoane cuacmausay [24. C. 213].

IlIpeomem — Yenosex — Monenb, peACTaBIeHHAS TPO3BUIIIAMH 60CO-
HOJICKA, BbIOH, KIOYUK, WJETKYHYUK.

Boconoscka — nmeroBanne TaHIOBIIUIE! Aiicenopsl yHkan. B oc-
HOBE MMEHOBAHUS JIEKHUT METOHUMHUYECKHH MEPEHOC MO CMEXHOCTH (TaH-
LOBIIMIIA — TaHELl — Hora — 0OCOHOXKKA): «Ho 6om Koponesuy okoHUamenIbHo
pasoopaics co ceoell 60coHoNHcKou ... » [24. C. 62].

M= y3Haem B 00pa3e 6ocoHOXKH OanepuHy Aficenopy JyHkaH, mo-
ckonbky B.II. KaTtaeB mumer 00 mx cCkaHAaTbHOM pOMaHE C KOPOJEBHYEM
(EcenmH), koTOpbIii OBIT HAMHOTO MOJIOXKE CBOEH BO3TIOONIEHHOW, 00 ee
aMepHUKaHCKOM MPOUCXOKACHUHU U O TOM, YTO €€ MCKYCCTBOM BOCXHIIAJIUCh
CranucnaBckuii 1 JlyHagapckwid.

Bovronom Kpydu€HbIX ObUT Ha3BaH 3a €ro MaHepy IMyOJTMYHBIX YTEHHI:
«Boron <...> ene3anno nosenANCs 8 KApMupax 3HAKOMbIX U HE3HAKOMbIX
arodetl, <...> 20e oxomHo wuman <...> ceou cmuxu...» [24. C. 54].

Knwuux — nmenosanue mist HOpus Onemm: KartaeBy kaszanock, 4To
ero maEmUansl KOO HanomuHaroT odepTtanms kmouuka: «fO. O. s yoce
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HA36a1 KAOYUKOM. Bedv 6ykea FO — amo, 6 Konye KOHYo8, U ecmb Heumo
epode knouuxkay [24. C. 25].

[Mucarenn O6puM OIM3KUMU APY3bSMH, IO IpU3HaHUIO camoro Kara-
€Ba, OHHM OBUIM HE pa3iieil Boda A0 KeHUTHOb Onemm, HO U Tocie Hee OHI
COXpaHWIN IpYXOy U MPOBOIWIN MHOTO BpeMeHH coBMecTHO. KaraeB oT-
Meyai TanaHT OJemu ¥ TOBOPHII, YTO HUKTO KPOME KIl04UKa HE YMEET TaKk
WCKYCHO WCIOJIF30BaTh TaKOH OaHANBHBIN MHCATENHCKUN MpHUEM, KaK Me-
Tadopa.

I]enxynuurkom B.I1. KataeB Ha3Ban ManzenbluTama 3a €ro cpaBHe-
HUe ce0st ¢ ITUM NEPCOHAXKEM B CTUXOTBOpeHHH No3Ta «Kyna Kak cTpamHo
HaM C TOOOH...»: «A, Hanpumep, wieAKYHUUK OyOem y MeHs <...> C MajleHb-
Kot OYK8bl, XOMsL OH, MOJdCem Oblmb, U 3AcCaAyxcusaem Ooavuol 6ykeol <...>
OH Ccam 0OHAMNCObL, <...> HA36A1 ceOs 8 A8MOOUOSPAPULECKOM CIMUXOMBO-
peHuu ¢ manenvkoti Oykevly [24. C. 24].

OpHako He BCe MPO3BHINAa 00pa30BaHbI CIIOCOOOM CEMaHTHIECKOH Jie-
puBauuu. Hanpumep, npo3suie sckece — 310 a0OpeBuaTypa, COKpalleHHas
¢opma ot Cemen (nepBast Oyksa — C) Kecenpman.

Byoemnanun — ums, 3a KOTOpeIM CKpbiBaeTcs B. XneOnukoB. Mmen-
HO OH aBTOp CJIOBA, KOTOPOT'O PaHee HE CYIIECTBOBAJIO B PYCCKOM SI3bIKE (OT
cioBa «Oyner»). bynernsHe — o0bennHeHNe nricaTeneii-pyTypucToB, UMeH-
HO TaK OHH Ha3bIBaJH CaMH CeOsl.

3akaouenue

3HaHUS U OIBIT YEIOBEKA 00 OKPYKAIOLIMX €ro peausx 3aKperuIsoT-
Csl B CO3HAHUM B BUJE MEHTAJIBHBIX CTPYKTYp — KoHuenToB. Konuenryanu-
3alUsl ¥ KaTeropusalusi — OCHOBHBIE HPOLIECChl, Onarofapsi KOTOPBIM Ipo-
HCXOOUT HAKOIUICHHE U CTPYKTYpHU3aLysl 3HaHUH, ()OPMUPOBAHHE S3bIKOBOM
KapTuHbel Mupa. HaOop Xymo)keCTBEHHBIX KOHLIENTOB HHIMBHUAYaJeH IS
Kaxxporo nucatens. [Ipornecc mosHaHus, MpU KOTOPOM YeJIOBEK MHTEpIpe-
TUpYeT UHPOPMALIUIO O MHUPE, a TAKXKE XPaHUT 3HAHMSA O HEM U COOCTBEH-
HBIA A3BIKOBOM U HEA3BIKOBOW OIBIT, IPOUCXOOUT YEPE3 MPU3MY CO3HAHUSA
(IoMHHAHTHI CO3HaHUS). BBHIIEISAIOTCA WHAWBHIYaJIbHBIE M KOJJIEKTHBHBIC
JOMHMHAHTBI, B KauecTBE JOMHUHAHT MOIYT BBICTYIIATh Pa3iIM4HbIE MOAEIH
(BKJTFOYAst MOZIENTH CEMaHTHUYECKOW JIEPUBAIINH ).

B cBoeM uccienoBaHUM Mbl IPUAEPKHUBAEMCS TEOPUH KOHLIENTYalb-
HOI MeTadopbl, OCHOBHOHM IOCTYJIaT KOTOPOW — CO3HAHHE YENOBEKa MeTa-
(hopuvHO, YeTOBEK MBICIUT U XKuBeT Mmeradopamu. KoruutuBHas merado-
pa — cmoco6 no3Hanwus. [Ipocteie Meradopbl MOTYT OBITH TIPEICTABICHBI B
BHUJE MOJENHU, COCTOALIEH M3 ABYX NPOCTPAHCTB, — Cdepbl MCTOYHHMKA H
cepsl 1eny (IpU 3TOM OCYIIECTBIISIETCS OHTOIOTMYECKUN MEPEeHOC U3 Of-
HOI'0 IPOCTpaHCTBa B npyroe). KoHuenrtyanbHas uHTErpanus ssusercs 6o-
Jiee CIOXKHBIM IPOLIECCOM M, COTJIACHO TEOPHU OJICHAWHIA, aHAHU3 S3bIKO-
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BBIX CTPYKTYp TpeOyeT AOMOIHMUTENBHON WHTEepHnpeTranuu. XyIOXEeCTBEH-
HBIA KOHLIENT KaK pe3yjbTaT BOCHPUSATHS aBTOPOM KapTUHBI MUpa OTPa)xaeT
ero WHAWBUAyallbHYIO0 KoHuentochepy. Ilpm ananmmze aHTPONOHMMOB-
MPO3BUI XYAOKECTBEHHOI'0 IIPOM3BEACHHUS H3Y4arOTCs HCTOPUYECKUE,
KyJBTYPHBIE U CcOLMajbHbIE (DaKThl, a TAKKE SI3IKOBOE HACIIEANE.

Ha wmarepmane aHTpPOMOHWMOB aBTOOHMOrpa)Uyeckoro pomaHa
B.II. KataeBa «AnMa3HbIi MO BEHeEI», IJie UMEHa peabHBIX JIOAEH — Co-
BPEMEHHMKOB IHUcCATeNs, 3alnu(poBaHbl MOJ NPO3BHUILA, HAMH BBIJEICHBI
CIIEYIONINE MOJAETN CEMaHTHYeCKOH nepuBanmu: Pod odeamenvHocmu /
Ipogeccus — Yenogex, Omuowenus — Yenogex, Buewnui npuznax — Yeno-
sex, IIpeomem — Yenosex.

Poo odesmenvnocmu / Ilpogheccus — Yenosex, Omnoutenus — Yeno-
6ex — Hambolee YacTOTHBIE MOJENN O00pa3oBaHWs aHTPONMOHUMOB (14 wu
10 accormmaToB). Ha mHam B3risim, 3TO CBA3aHO C TeM, YTO B HCCIENYEMOM
TEKCTE aBTOP VIS Y3HABaHUsI peaibHbIX JIUYHOCTEH B EpCOHAXKaX HaMEPEH-
HO BBIOMpAeT MapKepbl, 0 KOTOPBIM OHM MOT'YT OBITh IE€KOAUPOBAHBI YUTA-
TeneM (cdepa OeATeNbHOCTH M POJACTBEHHBIE CBSI3M C PACCKA3UYMKOM HIIN C
JOPYTrUMH [IEPCOHA’KaMU TTOBECTH).

AHaJM3 CEMHOr0 COCTaBa JIEKCUKH IIOKa3bIBAET, YTO HCCIENyeMble
JIEKCEMBI TEPAIOT CEMY WHAMBHIYAIbHOW €AMHUYHOCTH, NEPEXOIIT B APY-
rue TeMaTHYECKHE IPYNIbl U MPUOOPETaroT JONOIHUTENbHBIE MHTErpalb-
HBIE CEMBI, IIOIy4asi HOBYIO 3MOLIMOHAJIbHO-3KCIPECCUBHYIO OKPACKY.
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Annoranus. [{udpoBast 5KOHOMHUKA U TEXHUUECKHUI TPOrpecc 00YCIOBHIN ajb-
HEHIYI0 CHCTEMHYI0 MOAECPHHU3ALMIO POCCUHCKON BBICIICH LIKOJBI, BKIIOYAs pa3pa-
0OTKy HOBEHILIMX METOAMK O0y4eHHs, HAIPABJICHHBIX HE TOJBKO HA MOBBIILICHHE MO-
TUBALMU K 00Y4€HHUIO, HO U Ha NPO(ECCHOHAILHOE Pa3BUTHE M KaPbEPHBI pOCT HO-
BOT0 TIOKOJICHHS KaJPOB, CIIOCOOHBIX OCYIIECTBIATh 3Q(PEKTUBHYIO MEXKYIIBTYPHYIO
KOMMYHHKAIIUIO B TPO()ECCHOHAIBHOM JIUCKYypce. BhIABISAIOTCS OCHOBHBIE MPOOIIEMBI
U TPYAHOCTH COBPEMEHHOIr0 3Tarna 00y4eHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTY/ICHTOB I'yMa-
HUTApHBIX CIIELUATIBHOCTEH B pErHOHAIBLHOM By3e. lMccienyloTcess BHEIIHUN U BHYT-
peHHUIA THIBI y4eOHOH MOTHBAIMU KakK (HaKTOPbI YCIEHIHOrO (OPMUPOBAHUS KOM-
MYHHKAaTHBHOW KoMIeTeHUuH. Llenb craTbu — NpoaHaIu3UpoOBaTh OCOOCHHOCTH BIIM-
SIHUSL SKCIIEPUMEHTAIBHOI0 NPO(ECCHOHAIbHO UHTEIPUPOBAHHOIO IIPOSKTHOTO 00Y-
4yeHus: B LU(POBOIl Cpelie Ha BHEIIHIO M BHYTPEHHIOK MOTHBALUIO CTYIEHTOB C
pa3HbIM YPOBHEM BIIAJICHUS aHIVIMHCKUM SI3IKOM K M3Y4EHMIO aHIJIMICKOrO s3bIKa
JUISL CTICLMAJIbHBIX LieJIel B YCIOBUSAX ayJUTOPHOrO OMIIMHIBU3MA. XapaKTep JaHHOIO
BJIMSIHUS OINPEZeIsUICS ¢ MOMOLIBIO CTAHIApPTH3MPOBAHHOIO ONPOCHHKA, aJalTHPO-
BAHHOI'O IOJ] LIEJIM HAacTOAIIero uccienoBanus. CTaTUCTHYECKas 3HAUYMMOCTh I1OJY-
YEHHBIX PEe3y/IbTATOB INPOBEPSUIACh MPU MOMOLIM MapHOro f-kpurepus CThIOAEHTA.
B skcriepuMeHTaNBHBIX TPYHIIaX MaruCTPaHTOB M 0aKaIaBPOB BBISABJICHO CTATHCTHYC-
CKM 3HAYMMOE YCHJICHHE I10 CPABHEHMIO C KOHTPOJbHBIMHU IPYNIAaMH LIMPOKHUX I10-
3HABATENIbHBIX U y4eOHO-I103HABATEIbHBIX MOTHBOB, a TAKXKE MOTHBA CaM0oo0Opa30Ba-
HUS, YTO CBUAETENILCTBYET O Pa3BUTHUH I'OTOBHOCTH 00Y4aEMbIX K CAMOCTOSITEIIBHOMY
COBEPILICHCTBOBAHHUIO CIIOCOOOB J00bIBaHMS 3HAHMHA. Bce ydacTHHMKM SKcnepuMmeHTa
[POICMOHCTPUPOBAIIY YJIYYILIEHHE YPOBHS BBIPAXKEHHOCTH ILMPOKHUX M Y3KHX COLH-
aJbHBIX (MO3UIIMOHHBIX) MOTHUBOB. OJJHAKO M3MEHEHHE YPOBHS IIMPOKHUX COLMAIb-
HBIX MOTHBOB y MariCTPaHTOB OKA3aJI0Ch CTATUCTHYECKHM HE 3HAYUMBIM. Y CTaHOBIIE-
HO, 4TO IO3HAaBAaTENbHAs MOTHMBALU OCTajach B Ka4eCTBE BEAYIIEro MOTHBA I10CIE
3aBEPLICHUS SKCIIEPUMEHTAILHOIO 00YYEeHHs B IPYIIE MarucTPaHTOB, a COLUAIbHAS
MOTHBALMS JOMUHUPYET Yy OakanaBpoB. [10J1ydeHHbIH MOI0KUTEIBHBINH OIBIT HOBBI-
LICHUSI MOTHBALMKM CTYJCHTOB I'yMaHUTAPHOTO MpoGmisd K U3YYCHHIO U IpaKTHYe-
CKOMY NPUMEHEHHIO aHITIMHCKOrO SI3bIKA JUISl CIIEUUAIbHbBIX Leleld OylIeT Mone3HbIM
TAKKE JUIS CTYJICHTOB TEXHUYECKUX U €CTECTBEHHO-HAYUHbIX CIELHATBHOCTEH.

KroueBble ciioBa: MOTHBaLMs, MHOS3bIYHAS KOMMYHHUKATHBHAS KOMIICTEHILIMS,
npohecCHOHANbHO HHTETPUPOBaHHOE 00yUeHHUe, LU poBas cpeaa
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Abstract. Digital economy, technological progress have conditioned further
systematic modernization of Russian higher education including innovating of new
teaching methods to boost motivation to learning as well as to professional
development and career growth of a new generation of employees, capable of carrying
out effective intercultural communication in professional discourse. The article
reveals the main strengths and weaknesses of teaching a foreign language to non-
linguistic students in a regional university. It deals with the external and internal types
of learning motivation as a condition for successful communicative competence
development. The aim of the article is to analyze the influence of experimental
professionally integrated project-based learning in the digital environment on external
and internal motivation to learn English. The research participants with different
levels of English language proficiency were taught English for special purposes in
classroom environment. The impact of learning in the proposed model on the level of
motivation was determined by a standardized questionnaire adapted for the purposes
of this study. The statistical significance of the obtained results was checked using the
paired Student's t-criterion. The experimental groups of master students and bachelors
revealed a statistically significant reinforcement in comparison with the control
groups of broad cognitive and educational-cognitive motives, as well as the self-
education motive.This indicates the development of students' readiness to
independently improve the ways of obtaining knowledge. All participants of the
experiment also demonstrated positive changes in broad and narrow social
(positional) motives. However, the change in broad social motives in master's students
was statistically insignificant. It was established that cognitive motivation remained as
the leading motif after the experimental training in the group of master's students,
while social motivation dominated in bachelors. The obtained positive experience in
increasing motivation of humanities students to learn and practice English for special
purposes will also be useful for students of technical and natural sciences.
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BBeaenue

Hudposast 5KOHOMHKA, SKOHOMUKA 3HAHHUN, OUePEIHON TEXHOIOTHYe-
CKUH TIPOPHIB 00YCIOBIIIM HEOOXOAWMOCTh MOATOTOBKH KaJpoB, obOiamaro-
IIMX TAKUMHM YHUBEPCAJIBHBIMU KommeTeHuusMu XXI B., Kak IU(pOBbIE
KOMITETCHLIUH, KOMMYHUKAaTHBHAsI KOMIETEHIHS, CIIOCOOHOCTh K B3aUMO-
NECTBHIO, B TOM YHCIIE B B BUPTYyalbHOU cpene [1]. B cBs3u ¢ O6picTpo Me-
HSIOIIEHCS CHTYaIlel B MUpEe, BEI3BaHHOM He Tonbko nmanaemueit COVID-19,
TepeXoJI0M Ha yJalieHHbIe POopMBI paObOTHl U 00yUYEHW S, HO M T€OIONIUTHYE-
CKUMM NpPHUYMHAMHM, TOSBICHHEM HOBBIX BHEIIHUX M BHYTPEHHHX YIPO3,
poccuiickoe OOIIECTBO OCTPO HY)KIAeTCsi B MOJOABIX HpodeccroHanax,
CIOCOOHBIX MOTHBHPOBATH ce0s K MOBBIIIEHHIO COOCTBEHHOW KOHKYPEHTO-
CIIOCOOHOCTH, caMoOpeaIu3aliy, BBIIIOTHEHHIO HECTAHIAPTHHIX 3a7ad, OT
peLIeHNs] KOTOPBIX 3aBUCHT 3KOHOMHYECKasi 0€30MacHOCTh U JalbHeiIIee
pa3BuTHE CTpaHbl. B ciiouBIIelics cuTyalluu cucTeMa BbICIIEro oOpa3oBa-
HUS BBIHY)KJCHA CBOEBPEMEHHO PEarupoBaTh Ha I700aJbHbIE BBI3OBHI, YUH-
ThIBasl 3alpoc OOIIECTBa Ha KaYECTBEHHO HOBOE PAa3BUTHE UYEIOBEYECKOI'O
KalluTaja, 4To MpeanoaraeT He TONbKO JaJIbHEHITYI0 MOAEPHHU3ALUIO poc-
CHIICKON BBICIIEH IIKOJIBI, HO U Pa3pabOTKy METOINK MpodhecCHOHATHHOIO
00y4eHHUSI U TEXHOJOTMM CTHMYJIMPOBAaHUS MOTHUBALMM K YYEHHIO M Jallb-
HeHIeMy MOCTOSHHOMY NPO(ecCHOHAIBHOMY POCTY y HOBOT'O IOKOJICHHS
pabotaHKOB [2, 3].

OTnuuuTENbHON YepTOM COBPEMEHHOI'0 MHpa MPOAOJIKAET OCTaBaTh-
Csl pacLIMpeHne HHTEPHALMOHAIBHOTO COTPYJHUYECTBA, B [IEPBYIO OYepenb
B 1M(pPOBOI1 cpene, CO3AaHNe CETEBBIX HHHOBAIMOHHBIX HKOCHCTEM, U (pPO-
Boro Om3Heca, HupoOBOM AUTIIIOMATHH | T.1. [4]. B 9TO# CBs3M MHOS3BIYHOE
o0pa3oBaHUE OpUEHTHpPYeTCS Ha (HOPMHUPOBAHUE y BBHITYCKHHKOB COLIMO-
KyJbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH KaK HaJNpeaIMETHOr0, HalnpodeccuoHaabHO-
ro KauecTBa CIEUUAINCTA, NPUAAIOIIEro JMYHOCTHBIM CcMBICI Ipodeccuo-
HaJBbHON JIEATENIbHOCTH U O3HAYaIOLIEro BHYTPEHHIO T'OTOBHOCTH K €€ 3(-
(exTHBHOMY OCyIIecTBIeHUIO [5]. Bragenne maHHOW KOMIIETEHITHEH CIo-
COOCTBYET YKPEIICHHUIO CIYKEOHOTO MONOKEHHS CIIELHANNCTa U IO3BOJISIET
eMy pa3BHBaTh B ceOe JTHMIEPCKUE KaUeCTBa, YMEHUE CIyLIaTh, CIOCOOHOCTD
BJIOXHOBJISITh U MOTHBHPOBATH €0l M KOMaHAy Ul JOCTH)KEHHS I1OCTaB-
JICHHOW 11€JIH, YTO HAMPSAMYIO CBSI3aHO C KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIINEH,
B TOM YHCII€ I HA UHOCTPAHHOM S3BIKE [6].

Tem He MeHee U3-3a OOBEKTHBHO HHU3KOW BKJIIOUEHHOCTH OOJBLIMH-
cTBa TpaxkaaH Poccuiickoit @enepannu B MeXITyHAPOIHOE OOIIEHNE MHOTHE
poccHsiHE, KOTOpPBIE€ U3y4al0T HHOCTPAHHbIE S3bIKM BHE €CTECTBEHHOH SI3bI-
KOBOH Cpefbl, HE UMEIOT BO3MOXXHOCTU NMPHMEHHUThH MOTY4YCHHBIE 3HAHUS B
peanbHON KU3HEHHON CHUTyallld; BIIAJICHHE Na)K€e aHTJIMHCKAM SI3BIKOM HE
SIBJISIETCS] IPAKTUYECKONH HEOOXOOMMOCTBIO JJISi MUJUIMOHOB JKUTEJIEeH CTpa-
HBI, YTO BeHET K OCIalJICHUIO UX MOTHBALMU K M3YYEHHIO WHOCTPAHHOTO
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si3pIka B 11enioM [7]. [lombitka MuHMCTEpCTBA TPOCBEIEHHS YIYUYIIATh YPO-
BEHb MAacCOBOT'O BJIAJCHUS AHTJIMHUCKUM S3bIKOM, MOBBICHB HOTPEOHOCTH B
ero M3y4eHUH uepe3 crady o0s3aTeNbHBIX I'OCYAApPCTBEHHBIX 3K3aMEHOB,
TaKXe He yBeHuanach ycnexoM. [lnanupoBaBiueecs BBeleHHE 0053aTEIbHO-
ro EI'D nmo nanHOMY mpeamery ObUIO OTMEHEHO 110 UTOraM IMPOKUX 00IIIe-
CTBEHHBIX O0CYKACHHUI B CBA3M C HEPABEHCTBOM POCCHMCKUX LIKOIBHUKOB
[0 YPOBHIO MHOS3BIYHOM MOATOTOBKH M Pa3HBIMH BO3MOKHOCTSMH HIKOJ
[8]. CooTBeTCTBEHHO, MPOOIIEMa OTHOCHTEIHHO HU3KOTO KA9eCTBA MAaCCOBO-
IO MHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHMsI BHITYCKHUKOB CPEJHMX IIKOJN, a KakK Clel-
CTBHE U BBICIIEH IIKOJIBI, OCTAETCS HEPELUIEHHOW. DTO NOATBEPKAAIOT U pe-
3yJIbTaThl BXOJHBIX TECTUPOBAHUI MEPBOKYPCHUKOB, IIPOBOAMMBIX E€KEroll-
Ho B [lerpozaBoackom rocymapcrsennoM yHuBepcutere (Ilerpl'Y), koropsie
CBHJIETENbCTBYIOT, YTO CTYAEHTHI IOCTYIAIOT B BY3 C Pa3HBIM YPOBHEM Blla-
JIeHWs] aHTJIMACKAM s3bIKOM. Tak, cormacHo TectupoBanuio 2021 1., 85%
MEPBOKYPCHUKOB HETMHIBUCTHYECKUX CIIEHUAIBHOCTEH NPOIEMOHCTPUPO-
BaJI yPOBEHb BJIAJACHUS aHIIIMICKUM s3bIKOM A1—A2, mpu 3ToM okomo 15%
CTYJIEHTOB UMENU BXOAHOHI ypoBeHs B1-B2.

Bmecre ¢ Tem, npenogaBateny Kak pOCCHUMCKHX, TaK M 3apyOeKHbIX BY-
30B OTMEYAIOT, YTO KOJIMYECTBO YAaCOB, OTBOAUMBIX HA H3y4E€HHE NHOCTPAHHOTO
S3bIKA CTYAEGHTAMH HEJIMHTBUCTHYECKHX CIELMAIBHOCTEH, Kak MpaBWJIO, HE
SIBIIIETCS TOCTATOYHBIM TSI 0OeCITedeHUsT KaueCTBEHHOH moaroroBku [9—11].
Tax, B Ilerpl'Y, cormacHo ydeOHBIM TTaHaM, CTYAEHTHI OakalaBpraTa Harpas-
nenusi «CormanpHas pabota» m3ydaroT «HOCTpaHHBIA s3bIK» 216 dacos
(6 3a4eTHBIX €MHUIT), U3 KOTOPBIX Ha KOHTAKTHYIO paboTy MPUXOIUTCS JINIIIH
99 yacoB. MaructpaHnThl 3TOro € HaIpaBICHUS MOATOTOBKA UMEIOT BO3MOXK-
HOCTH TPAKTUKOBATHCS B WHOCTPAHHOM SI3bIKE TONBKO 144 daca (4 3adeTHbIE
eIMHULIBI), 13 KOTOPBIX HA padoTy C IperogaBaTesieM OTBOIUTCS Beero 53 yaca.
B ycnoBusix pa3sHOro BXOOHOTO YPOBHS BIAJEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM H
OrPaHMYEHHOI'0 KOJIMYECTBA ayIUTOPHBIX YacoB, OTBOAMMBIX HA 3Ty IUCLU-
IUIMHY, OOJIBIIMHCTBO CTYAEHTOB-HEIMHIBUCTOB IIEPECTAIOT BEPHUTh, YTO OHHU
CMOI'YT YJIYYIIUTh CBOM YPOBEHb AHIVIMICKOrO SI3bIKa B By3e. B pesynbTare
oOyuaroryecs: TepsIoT JKeaHUe U3ydaTh JaHHbBIA NPEAMET, He BUIAT CMBICIA
TPaTUTh HA HEro BpeMs U YCHJIMS, HE BEPST B MOJIOKUTEIIBHBIA PE3yJbTaT, Oc-
HOBBIBAsSCh Ha TPENBIAYIIEM HEYCIEIIHOM OIbITe H3Y4EHUS] MHOCTPAHHOI'O
SI3bIKA B ILIKOJIE.

B cBs3u C BhIIIECKAa3aHHBIM AKTyaldbHBIM OCTaercs pa3padoTka u
anpoOanys METOAWK MacCOBOTO HMHOS3BIYHOTO OOYYEHHS, MO3BOJIIOIINX
MOBBICUTh MHTEPEC M MOTUBALMIO CTYACHTOB-HEIMHI'BUCTOB K OBJIA/ICHHIO
SI3BIKOM MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAllM{ B YCIOBHSX ayAMTOPHOTO oOyue-
Hus. llenp craThy — MpoaHAIN3UPOBATh OCOOEHHOCTH BIIMSIHHSA SKCIIEpH-
MEHTAJIBbHOTO NPO()eCCHOHAIIBHO UHTEIPUPOBAHHOIO MPOEKTHOTO 00YUYEHHUS
B IM(POBOH CpeAe CTYAEHTOB C Pa3HBIM YPOBHEM BIAACHHS AHTIMHACKUM
SI3BIKOM B YCIIOBHSAX MaJIOH CETKH ayIUTOPHBIX 4acOB Ha BHEIIHIOIO U BHYT-
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PEHHIOI0 MOTHBAIIMIO K W3YYEHHUIO aHTJIMHACKOTO s3bIKa B MpodeccHoHamb-
HOH HeATeIbHOCTH.
MeToa0/10rusl HCCJIeN0OBAHMS

MeTononorHYecKy0 OCHOBY HCCIIEAO0BaHHS COCTABUIIM, B MEPBYIO Oue-
penb, akTyapHbIe ToNoxkeHus ydaenus o morusanuu (K. I1ero, P. baymeiicrep
M. Jlupu, A. barnypa, 3. Hlecu u P. Paitan, C. Xaiimn u O. PouHuMHTEp,
N.A. Bumnsa, N1 Bensix, JLU. BoxxoBuuy, A.A. Anxasumswin, E.IT. Vneun,
A.K MapkoBa u ipyrue), B COOTBETCTBHU C KOTOPBIM MOTHBBI 3aCTaBJISIOT JIFO-
neil 3aHMMAaThCs TEMH WM WHBIMU BUJAMH AESTEIbHOCTH, B TOM YMCIIE U pede-
BOH, TIpH/aBasi €l HampaBlIeHHOCTh, OCMBICIEHHOCTh, H30MpaTensHOCTh. B co-
BPEMEHHOH NEIAarorn4ecKod MCHUXOJIOTHH H3YYaroTCsl pasiM4HbIE ACIIEKTHI
BHEIIHEH M BHYTPEHHEH MOTHBAaLMU NMPHU OOYYEHHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
JLLH. AHTpormsHCKas paccMaTprBaeT MPOOIeMbl B3aUMOCBSI3H aKaJeMIIecKOn
MOTHBALIUH ¥ IMYHOCTHBIX OCOOGHHOCTEH yJalmxcsl M yKa3blBaeT Ha Poib CO-
BPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOIMH Ul (OPMHUPOBAHMS MOTHBALMU
crynentoB [12], M.JI. PaxmaHoBa moguepkuBaeT mpoeCCHOHATBHO OpHUEHTH-
POBaHHYIO HANPaBICHHOCTh MOTHUBALUHM CTYIEHTOB NPU W3YyYEHUH MHOCTPAH-
Horo si3eika [13], T.O. T'opaeeBa u O.A. CprdeB oTMEUaroOT 3aBUCHMOCTD CTpa-
TerMid CaMOMOTHBAaLlMM M CYOBEKTHBHOIO ONaromnoiyuus, akaJeMHYecKOn
ycrremmHocTh crynenToB [14, 15], E.P. IlopmmeBa u M.A. KpacHoBa B cBoeit
KOHLIENIMHK MO3UTUBHOIO OOY4YEHHS HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY NEMOHCTPUPYIOT
ero MOTEHLHa] HEe TOJIBKO KaK CPEACTBA MHTEIUIEKTYaJbHOrO M mpodeccuo-
HaJIbHOTO Pa3BUTHsI 00YYaIOMIMXCS, HO M KaK CPEACTBA HAKOIJIEHHS IICHXOJIO-
TMYECKOr0 KaluTana ¥ PacKpbITUS IO3UTUBHOIO IMOTEHLMAJA JIMYHOCTH B Iie-
nom [16]. UccnenoBatenn u3 yauBepcurera KamidopHuu mpemiaraoT yIuThI-
BaThb BXKHOCTb BO3ZIEHCTBHS COAEpKaHHUs 00ydeHHs ISl MOBBILICHUST MOTUBA-
i [17]. ABTOpBI J€TaTbHO PAaCCMAaTPUBAIOT BOIIPOCHI, CBSI3AHHBIE C TIOHITHEM
CYLLIHOCTH MOTHBA, €r0 CTPYKTYpPbl ¥ Pa3HOBUIHOCTEH, a TAKKe 3aKOHOMEPHO-
cTH (OPMUPOBAHMS MOTUBALIMOHHOH C(hepbl YeIOBEKa B pasiIMUYHbIX BUAAX Jie-
sitenpHocTH [18, 19].

CrennanucraMd NPU3HAETCS, YTO Y4eOHAass MOTHBALMS SBISIETCS
CIIOXHBIM SIBIIEHHEM, KOTOPOE ONpeAENseTcs] KaK BHYTPEHHUMH MOTHBaMH,
CBSI3aHHBIMH C COIEpKaHHEM caMOW y4eOHOH IeATeTbHOCTH M XapaKTepoM
€€ BBIIOIHEHHS, TaK U IIUPOKUMHU COLMATIbHBIMUA MOTHBAMH, CBA3aHHBIMHU C
NOTPEOHOCTBIO MHIAMBHA 3aHATH ONPEACICHHYIO COLHAIBHYIO MO3HULHIO B
obmectse [20]. B peanpHOl cuTyanun o0y4eHHS, KaK MPaBUIIO, IMEET Me-
CTO COYETaHHE JBYX WJIM HECKOJIBKHX BHAOB MOTHBALUH, COCTaBJIAIOLIEE
HEKOe IHaJIeKTHUECKoe eOUHCTBO. VccienoBaTenmsiMu OOHapyKeHa Takke
3aBHCHUMOCTh NIPE00IajatoIiero TUIla MOTUBALMU OT BO3PAcTa 00yJaroluX-
Csl: CTapLIEKJIACCHUKU UMEIOT OoJiee BRICOKYIO BHYTPEHHIOIO MOTHBALIMIO 10
CPaBHEHHIO CO CTYyAEHTaMU HPOQecCHOHATbHO-TEXHUYECKOro MpoQuis c
0oJiee CHIIBHOM BHEITHEH MoTuBanuei [21].
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E.A. T'apaeBa, paccmarpuBasi 00pa3oBaTeNbHYI0 MOTHBAIIUIO CTYAEH-
Ta, IOHUMAET €€ KaK CIO0KHOE, MHTErPaTUBHOE KaueCTBO JMYHOCTH, XapaK-
TepU3yIoLIeecss KOMIUIEKCOM TaKMX MOTHBOB, KaK caMOpeann3anus, IpakTH-
YyecKas 3Ha4MMOCTh U JOJIT B OTHOILEHHMH IeNeH, Coaep)KaHusl U pe3ynbTa-
TOB AearenbHocTH. [Ipy 3TOM 00ydaromuiicss He TOJNBKO 3aHHMAET aKTHB-
HYIO MIO3MLHMIO B 00pa30BaTEIbHOM IPOLIECCE, HO U JEMOHCTPUPYET T'OTOB-
HOCTbH K OCYIIECTBJIEHHIO BbIOOpa 00pa30BaTENbHOIN TPACKTOPHH, TOCKOIBKY
o0pa3oBaHue MpPeENCTaBiseT Il Hero OOBEKTHBHYIO M JIMYHOCTHO 3HA4H-
My1o neHHocTh. ChopMupoBaHHas y OONBIIMHCTBA CTYACHTOB HHTEIIEKTY-
aJIbHO-TIParMaTHyYecKasi MOTHBALIUS MOTyYEHHs BBICIIEr0 0Opa30BaHUs CIO-
COOCTBYET NPHOOPETEHHWIO HOBBIX 3HAHHM, HEOOXOIWMBIX B JaJbHEHIIEM
UL TPYOOYCTPOMCTBA HAa MPECTHKHYIO BBICOKOOIUIAYMBAEMYIO paboOTy H
MONTy4YeHs 3HAYUMOT0 COIIMAIIFHOTO cTaryca [22].

B nanHOli cTaThe McCClenoBaHHE MOTHBALMOHHOM COCTaBIIIOIIEH H3Y-
YEeHHs1 MHOCTPAHHOI'O s3bIKAa OCHOBBIBaeTcs Ha kiaccudukamuu A.K. Mapko-
BOM, COTJIACHO KOTOPOM BHYTPEHHHE MOTHBBI 00pa30BaTENbHON AEATETbHOCTH
ACCOLIMUPYIOTCSI HEITOCPEICTBEHHO ¢ mporeccoM o0ydeHus. K HuM oTHOCSTCS
MO3HaBaTEbHAs ACITEIbHOCTh, HHTEPEC K COAEPXaHHIO o0ydeHus (11o3HaBa-
TEIbHBIC MOTHBBI), OBJAJCHHE OOIIMMH CIOCOOaMH ICHCTBHM, BBIIBJICHHC
MIPUYUHHO-CIIEICTBEHHBIX CBA3El B M3ydaeMoM ydeOHOM matepuaie (ydeOHO-
M03HaBaTEbHBIE MOTUBBI). B TO ke BpeMms BHEIIHNE COLMANIbHBIE MOTHBBI, Ta-
KU€E Kak JOMr, 00s3aHHOCTH (T.€. INMPOKHE COLMAIbHBIE MOTHBBI), OLIEHKA JINY-
HoOro Omaromomy4usi (y3KHe CONMAIbHBIE MOTHBBI), HEXEIAHHE IMPOIODKATH
yu€Oy (oTpUIaTelbHBIE MOTHBBI) HE CBSI3aHBI C CO/IEpKaHNEM Yy4eOHOrO MaTe-
puana [23]. [Ipu 3TOM Hamboee BaXKHBIME CUUTAIOTCS TPHUCYIIE KOHKPETHO-
MY CTYZEHTY OCOOCHHOCTH MOTHBALIMH: €r0 JIMYHBIN OMBIT, HHTEPECH U CKIIOH-
HOCTH, 3MOLMU M YyBCTBA4, MHUPOBO33PEHHE, CTATYC B KOJUIEKTUBE, KOHTEKCT
JESTEIbHOCTH, CTUMYJLSIIMSL KOTOPBIX MO3BOJISIET BBI3BATH y OOYYAIOIIErocs
WCTHHHYIO MOTHBALMIO [24]. 3HauuMyt0 poiib IpH 00yIEHUH MOJIOABIX JIOACH
UTPaIOT Taroke Mpo)ecCHOHANBHBIE MOTUBBI, MOTHB CaMOOOPa30BaHMUs, COLH-
TFHO 3HAYMUMBIE MOTHUBHI YI€OHO-TIPO(ECCHOHATTBHON JESTENbHOCTH [25], KO-
TOpBIE peaNn3yercsl Yepe3 coueraHue y4eOHOW M NPaKTUYEeCKOW BHUIOB Ies-
TEITBHOCTH [26].

Ilo MHEHUIO SMOHCKUX CHEUAINCTOB, MOTHBALUS SIBISETCS PEIIato-
myM (QaKTOpoM B H3YUYEHMH HHOCTPAHHOTO $3bIKa, HAa KOTOPBIH BIUSIOT
JMYHOCTHBIE II€PEMEHHbIC, YCTAHOBKM YYaIIUXCsl, MX CTWIM OOy4eHus,
MEeXBbs3bIKOBbIe OTHOmEHHUS [27]. [loTpeOHOCTh W3ydaTh WHOCTpPaHHBINA
SI3BIK M TIOJIb30BATHCSI UM COOTBETCTBYET TAKMM Pa3sHOBUAHOCTSIM BHYTPEH-
Hell MOTHBalMH, KaK KOMMYHHKATHBHAs, CBSI3aHHAS C )KETaHWEM Herocpen-
CTBEHHO OOIAThCS Ha HEPOAHOM SI3bIKE, M JIMHIBOIO3HAaBaTelbHas, OTpa-
JKAIOMIasi TOJIOKUTEIbHOE OTHOIIEHHE WHAWBHAA K S3BIKY [28]. YdeHble
M. Puyapn u JI. DnBapa BEISIBUIIH, YTO BHYTPEHHSS MOTHUBALUS TIPU H3yde-
HUHU MHOCTPAHHBIX S3bIKOB CBA3aHA C COOCTBEHHBIM JKEIaHUEM I MHTEpe-
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coM oOyyaromuxcsi K 00y4eHHUI0, a BHEIIHASA — C LENbI0 MM JOCTHKCHUEM.
IIpu sTOoM 00a THIa MOTHMBALMM NMPHU3HAIOTCS OCHOBHBIMU CTHUMYJIAMH AJIS
MOBBIILICHHUS YCIIEBAEMOCTH B 00YYEHUH HEPOAHOMY SI3bIKY, OKa3bIBasl CHIIb-
HOE CTUMYJIHpYIOIee Bo3IeliCTBIE Ha cTyaeHTa [29].

Pa3BuTue MO3SUTHBHOW MOTHMBAaLUHM K OOYYEHHUIO CIYXKUT OIHHM H3
ycnoBuil moctpoerus 3¢ GeKTHBHON y4ueOHO-TTpohecCHOHATFHON TPAaeKTo-
puu. B 3TOM KOHTEKCTE OHAa MOHHMMAeTCsl KaK IPOIecC, 00eCTIeunBaOIII
TpaHCHOpPMAIHIO TMOOYXKIEHUI 00yJaromMXCcs B 3PEIYyI0 MOTHBAIIOHHYIO
cdepy, B KOTOpoli peodafatoT MOTHBBI, CBSI3aHHBIE C JOCTIKEHUEM LIeNei
Oynymerr mpodeccroHanbHOl nestenbHocT [30]. CremoBaTensHO, YTOOBI
HalTH 3(Q¢EeKTUBHBIA CIOco0, oOecrnevnBaromnii COYeTaHne BHEUTHUX H
BHYTPEHHHX MOTHBOB B Y4eOHOI 1 npo)ecCHOHAIBHOIN A TeIbHOCTH, Mpe-
MOJABaTEN0 HE00XO0IMMO 3HATh, KAK MOTHBHPOBAThH U MOANCP)KUBATH UHTE-
pec o0yqaromuxcs. B kauectBe ogHOr0 U3 croco00B JOCTHKEHUS LIETH POC-
CHUIICKHE yYeHbIe NPEATIOKIIN BKIIOYATh B aKaJIEMUUYECKYIO CPEly MYJbTH-
JIMHIBAJBHBIA KOHTEHT, a TaKKe MIMPOKO HCIIOIb30BaTh B 00pa30BaTEIbHOM
mporecce nHCTpyMeHTHl UKT, uto obecneunBaeT onmTHMaibHOE pEIISHHE
y4eOHBIX 3ala4, CTUMYJIHUPYET CaMOCTOSATENbHOCTb, TBOPUYECKUN IOHCK H
camMopean3aluio, CTAaHOBUTCS HCTOYHUKOM MHTepeca B obydeHuu [31].

Takum 00pa3oMm, COBpPEMEHHBIM 3Tam HCCIEJOBAHUS MOTHBALMU K
W3YyYEHHI0O MHOCTPAHHOTO S3bIKA, B TOM YHCIE B3POCIBIMH, NPEICTaBIICH
JOBOJIbHO IIMPOKUM KPYI'OM paccMaTpHuBaeMbIX mpobiem. Tem He MeHee
MHOTHE BOIPOCHI, KaCAIOLINECS KOHKPETHBIX MPAKTUYECKUX MyTel U CIoco-
00B (hopMHpOBaHNA Y CTYIEHTOB BHYTPEHHEH M BHEIIHEH MOTHBALMH, Tpe-
OyloT pmampHeWmero wusydeHus. lIpoBemeHHBIH TEOPETHKO-METOMOIOTH-
YECKUH aHalM3, a TAKXKe SYMIMPUYECKUE HAOIIOCHUS TO3BOJIMIIN CIIENHaIN-
cram Ilerpl'Y pa3zpabotaTth U anmpoOHpOBaTh METOAWKY OOyUYEHWs aHTIIHii-
CKOMY f3bIKY B MHOSI3BIYHON LHU(POBOM Cpene ¢ IPUMEHEHHEM CMELIaHHOTO
00y4eHus: 1 MH(QOPMAIMOHHBIX TEXHOIOTUH B Ka4yeCcTBE OJHOTO U3 MHCTPY-
MEHTOB TIOBBIIIEHUS] MOTHBALMN K M3YYEHHIO HEPOAHOIO SI3bIKAa CTYJCHTOB
HEJTMHTBUCTHYECKMUX HANIPABJICHUI MOArOTOBKH. [laHHas MEeTOANKA SBIISIETCS
MOMBITKOH y4eCTh B PaMKax JHMYHOCTHO OPHEHTHPOBAHHOIO, KOMIIETCHT-
HOCTHOTO U IPAaKTUKO-OPHEHTHUPOBAHHOIO O0YYEHHUS! MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HOBYIO LU(POBYIO PEABHOCTb, & TAKXKE MHTEPEC COBPEMEHHBIX MOJIOIBIX
JMoJIed K BUPTYaJbHOM KOMMYHHMKAlUU U IIUPOKOMY IpuMeHeHuto MHTep-
HETa U OHJIAWH-PECYPCOB B MOBCEIHEBHOM JKU3HU.

HccaenoBanue u pe3yjibTaThl

Jlanee mpencrasiieHa SKCIIEpUMEHTaIbHAsI MOAEIb MPOEKTHOrO 00Y-
YeHUsl B BUPTYAIbHON Cpele, HalpaBjeHHasl Ha MOBBIILICHHE UHTEpeca CTy-
JICHTOB-HEJIMHTBUCTOB K Ooyiee yriyONeHHOMY H3Y4YEHHUIO AaHIJIMIICKOTo
SI3bIKA 1 IPUMEHEHUIO €ro B JMYHBIX U NpodeccnoHa bHbIX Hemsix. Cocras-
JISIFOILME 3JIEMEHTHI MOJENH MPeCcTaBieHbl B Tabul. 1.
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Taonuia 1

MopnenupoBanne npogeccHoHaIbHO HHTETPHPOBAHHOTO
NPOEKTHOro 00y4eHus B LM(POBOii cpesie CTYIeHTOB-HEJHHIBHCTOB

Crynenb Bun pestensHocTH
noarotoBkH | IlpodeccroHalibHO OPUESHTUPOBAHHBIN TUCKYPC | AKaJeMUYECKUil TUCKYPC
Busieoponrku Ha cBOOOIHBIE TEMBI 110 BBIOOPY
IMonroroBka 3;1€KTPOHHOIO PE3IOME U CONPOBO-
JIUTEIIBHOrO MUChbMA JUIS PealbHON BaKaHCHH 110
CIIeIUAIBHOCTH
[Ipe3enTanus pe3ynbTaToB
Co3zanue BUJICOPOIMKOB Ha COLMAIBHO 3HAYH- .
o KypcoBoii paboTs! B (op-
Mbl€ TE€MBI JUIsl Y4eOHOro caiTa -
BakanaBpu- > marte Digital Story Ha xa-
AHanu3 HoBocTel 110 NPodecCHOHANBHO OPUEH-
aT o (benpanbHOM K3aMeHe C
THUPOBAHHBIM TEMaM JIJIsL CTY/ICHUYECKOro caiita
IOCJIE/LYIOIMM OTBETOM Ha
Bupeonebatsl 6o 6pudunru no npodeccro-
BOIPOCHI AyJUTOPHU
HaJIbHO 3HAYMMbIM TEMaM C IPUIJIalIeHHeM
BHEIIHUX YYaCTHHKOB, B TOM YHCIIE HHOCTPAHIIEB
I'pymnmnoBoii MpoeKT 1o CO3AaHMI0 Podeccro-
HaJIbHO OPUEHTHPOBAHHOIO (husibMa
[loaroroBka 3meKTPOHHON 3asBKU HA TPAHT WIH
CTHUICHAMUIO [UIsl 00yYeHHUs B 3apy0eKHON Maru-
cTparype AHanu3 cTaThbH U3 BBICOKO-
Bupeoponuky Ha npodeccuoHanbHO 3HaYUMbIe | pEeHTHHIOBOro XypHaia (B
TEMBI JUIs] CTYJJICHYECKOr0 cauTa uudpoBom dopmare) mo
Bupeonebats n16o 6puduHru no npodeccuo- TeMe AUCCEPTALUN
HaJIbHO 3HAYMMBIM TEMaM C IpUrIalIeHHeM
Marucrpa-
Typa BHEIIHUX YYaCTHHKOB, B TOM YHCIIE HHOCTPAHIIEB
Co3nanue BUICOPOIMKOB Ha colmanbHo 3Haun-  |Hayumbiit nudposoit qo-
MbI€ TEMBI JUIsl CTYACHYECKOro cainTa KJIaJ1 110 pe3y/bTaTaM Hc-
CIIeJOBAHMS JUISl y4acTHs B
. BUPTYaJIbHOI KOH(EepeH-
I'pynroBoii MPOEKT 10 CO3AaHMI0 MPodheccHo-
LMY C MIOCIIEAYIOIHUM pa3-
HaJIbHO OPUEHTHUPOBAHHOIO (huiIbMa .
MELICHHEeM Ha CaiiTe Ka-
Gbenpsl
o © BO3MOXXHOCTh aBTOHOMUH (CaMOCTOSATENIFHOCTH) CTYAEHTOB B Mpolecce
PUHINIEL ) 50ThI HAl MHOS3BIYHBIM BHPTYAIBHBIM IPOCKTOM.
opraHuza- o .
P 5 e Co3jaHKe yCIIOBUH OLIYILIEHUS CTYAEHTOM COOCTBEHHOH KOMIIETEHTHOCTH,
uu o0yue-
H ( ye NPOKUBAHUE CUTYALUH ycIieXa.
Hus (s .
nosbrmerns |® Co3znanue npoOIEeMHbIX CUTYAIHH, TNYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHBIE U IIPO-
(eccuoHaIbHO 3HAUMMBIC 33/IaHHSI HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
MOTHBALU
K 06ye- e T[103UTHBHBIC B3aMMOOTHOLICHHUS B YHEOHOM KOJIIEKTHBE.
HHIO) o [IpuBneyeHne CTyICHTOB K OLIGHOYHOI AEATEILHOCTH paboT APyr Ipyra, a
TAKKE CAMOOLICHHBAHUIO

OOydJeHre B BBINICONMCAHHON 3KCHEPUMEHTAIBLHON MOJIENN BKITIOYA-
eT TPU B3aMMOCBSI3aHHBIX dTana. Kak 9T 3Tamsl peaqusyroTcsl Ha MPAaKTHKE,
MpoaHAM3UPyeM Ha IpuMepe oOydeHHsl CTYJISHTOB OakajaBpHaTa U Maru-
CTpaTypsl 10 HampaBleHuio «CoruansHas padoTay.

JU1st IpyTHX HES3BIKOBBIX CIIEHAIBHOCTEN allrOPUTM pabOTHI B IIpe-
CTABJICHHOW MOfeNU OOydYeHHus aHajoruueH. llenb ycTaHOBOYHOro 3Ta-
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na I — ¢opmupoBane BHyTpeHHEW U BHEITHEH MOTHBAIMH, B TIEPBYIO Ode-
penb, B MpOLEcCe MOTUBALMOHHBIX TPEHUHIOB, HAIPaBJICHHbIX HAa IIOHUMa-
HHUE BaKHOCTH CBOOOIHOIO BJIAJEHHS HE TOJIBKO aHTIMHCKUM S3BIKOM UIS
npodecCHOHANbHBIX 1ieel, HO U UU(POBBIMU KOMIIETEHIIUSIMH ISl TIOBBI-
IIeHnsT KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH B BBIOpaHHOW mpodeccun. Ha manHOM
JTare MpernoAaBaTellb 3HAKOMHUT CTYACHTOB C MPaBUJIaMH IIOBEIEHHS B BUP-
TyaJbHOM cpene, COOM0ACHNUS aBTOPCKUX IPaB pu 0(OPMIIEHUN CCBUIOK Ha
nH(OopMaImoHHbIe MaTepuaibl, (HoTo, H300paKeHNs, BUIECO, MY3BIKY; WH-
¢dopmupyer 06 anropurMax MOUCKa U KPUTUIECKOT0 aHAJIN3a Ka4eCTBEHHBIX
WCTOYHHUKOB TIO MPO(EecCHOHANFHO 3HAYMMON TeMmaTwke (IUisi OakaitaBpoB
9TO, IPEKIE BCEro, MHTEPHET-U3AaHUs 110 COLMAIbHOM padoTte; s Maru-
CTPaHTOB — CTaThU W3 MPOMUIBHBIX KypHAIOB Scopus, WoS 1o Teme Juic-
CepTaLMOHHOIO HccnenoBanus). Jns GopMupoBanHus U pa3BUTHs WHOSA3BIY-
HOIl KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMH CTYIEHTOB NPUMEHSETCS IIUPOKUI
apceHaJ METOAMYECKHX IMPUEMOB, METOJIOB U TEXHOJOTUWH, HAPUMEP MO3-
TOBOW MTYypM, NebaThl, Opu(UHTH, CIOKETHO-POJIEBBIE UTPHI, MTPOEKTHI, Me-
TOJ CLIEHapueB, apT-TEXHOJOIMH, TEXHOJOIHsl 00pa30BaTEeIbHOIO IMyTelle-
crBus U T.1. CoaepkaHue TPEHUHIOB XapaKTEPU3YIOTCS MPOPECCHOHATBHO
OPHEHTHPOBAHHON HANpaBJIEHHOCTBHIO, CTYIEHTHl HM3Y4alOT MHOIOYHCIICH-
HbIE€ AHIJIOA3BIYHBIE MHTEPHET-CAWThl, aHAJM3UPYIOT OTKPBITHIE BaKaHCUH
10 JAHHOW CHEUUAIBHOCTH U HPUXOIAT K OCO3HAHHUIO BaKHOCTH aHIJIUHCKO-
O s3bIKa JUIA PacIIMPEHUs] TOPU30HTOB UX Kapbephl. Mccnenys cnennduky
1 0COOEHHOCTH BHIOpaHHON MPOQECcCHy, CpaBHUBAS CHCTEMBI OpTaHU3aINH
COLIMABbHON Pa0OTHl B pa3HbIX CTPaHaX, BBIACISIA UX CUIIBHBIE U ClIalble CTO-
POHBI, 00yJaroIIMecs IeNatoT BBIBOM, YTO 00pa3oBaHKHE B OONACTH COIHANB-
HOW paboThI, yCUIIEHHOE WHOS3BIYHON TPO(hEeCCHOHATBPHO WHTETPHPOBAHHON
MOATrOTOBKOM, MO3BOJIIET HE TOJIBKO B MOJHOM Mepe pealn3oBaThes mpodec-
CHOHAJIBHO, HO U CYILECTBEHHO PACIIMPHUThH chepy MpuUMeHEeHHs1 npodeccro-
HaJIbHBIX M YHUBEPCAJIBbHBIX KOMIIETEHIIMI B CBOEH CTpaHe U 3a pyOexoM, rie
CIIELMAJIbHOCTH, CBSI3aHHbIE C COLMAIbHON paboTOH, BXOAAT B CIMCOK Hanbo-
Jiee BOCTpeOOBaHHBIX TIPOoQeccHii HacTosIero u oymymero [32].

Artan IlI: gesiteabHOCTHBINA. {ens 3TOro sTama CocTOMT B CO3JaHHHU
npodecCHOHANbHO OPUEHTHPOBAHHOTO LHU(POBOrO MPOLYKTa, HA MPAKTUKE
peanu3ysi BHyTPEHHIOIO 1 BHEIIHIOI MOTHBALMIO K H3yYEHHIO HHOCTPAHHO-
ro si3bIKa B cdepe counanbHON paboTel. Ha maHHOM STame OakantaBphbl COB-
MECTHO C MarucTpaHTaMH pa3padaThIBAIOT CANT MO MPO¢EeCcCHOHANIBHO 3HA-
YUMOW TeMaTHKe, Ha KOTOPOM Pa3MEIlaloT CaMOCTOSITEIbHO CO3IaHHBIE BU-
7ie0, TeMaTH4yeckue (PpuiabMbl, HOBOCTHBIE POJMKH Ha AHIJIMHACKOM S3bBIKE.
MexancuuIIMHapHas UHTErpalysi HHOCTPAHHOIO S3bIKA U MPEIMETOB OC-
HOBHOTO IpPOQMIA MOArOTOBKM IMO3BONSET YINIYOJIEHHO MCCIIENOBaTh pas-
JIMYHBIE aCIEKThl COLMAJIBHOM pabOThl Ha aHTIMKACKOM s3bike. Ha maHHOM
JTane CTYOeHThl NPONODKAIOT Pa3BUBAaTh KOMIIETEHLUIO KPUTHYECKOTO
MBILUICHUS B IIPOLECCE YTCHUS U aHal3a 0TOOpaHHBIX B VIHTepHeTE akTy-
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aJbHBIX MPO(QECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHBIX IyONMKALUHA, AMCKYCCHH H
00CyXIeHn# OCTpPhIX MpodieM B cdepe coruanbHoil pabotel B Poccun u 3a
pyOexoM, co3naHus HHIMBUAYAIBHBIX U IPYIIIOBBIX [IPOEKTOB HA podeccro-
HaJibHBIE TeMbl. K MHAMBHIyanbHBIM NPOEKTaM OTHOCHTCSI COCTaBJIEHHE DPa3-
HBIX BHIOB PE3IOME I IPAHTOB W BAaKaHCHH, MOATOTOBKA LM(POBBIX Ipe3eH-
Tarmid B dopmare Digital Story, podecCHOHaTBHO OPUEHTHPOBAHHBIE POJH-
xut'. TIpEMepOM IPYITIOBBIX HE(POBBIX MPOESKTOB CIYKAT CO3AHHE Y4eOHOr0
nHTepHeT-caiita «ComuanbHast pabora B mwmpe» / Social work around the
World®, nonpasnena kadeapainsroro caiira Climate Change, re Gymymme co-
LuaibHble paspaboramy U(PoOBOH KOHTEHT O BO3JICHCTBUM KIMMATHYECKHX
M3MEHEHHH Ha JKH3Hb PA3HBIX COMMANBHBIX IPYIIT, a TAKKE BEJICHHE Tpodec-
CHOHAJILHO OPHEHTHPOBAHHBIX Y4eOHBbIX You Tube kaHaIoB.

Ha nannom sTame oOy4yeHus CTyAeHTHl BBIOMPAIOT TEMY B COOTBET-
CTBHH CO CBOMMH IPO(ECCHOHAIBHBIMU M HayYHBIMH MHTEPECaMH U T'OTO-
BAT 10 HEH COLMAJIbHBIC POJIMKU WJIN TPYIIOBBIE (PUIBMBI, KOTOPBIE 3aTEM
pa3MenaTcs Ha caiTe, Iie UX KOMMEHTHPYIOT IOCETUTENH caiiTa, 4To
MO3BOJIAET PACIIMPUTHh TPAHULBI OOLIEHHSA. MarucTpaHThl, Kak MPaBHIIO,
paboTarloT B paMKax TeM CBOMX AuccepTauuid, Hanpumep «lIpodunnakrrka
panHel 6epemeHHOCTHY, «[IpobneMsr Hacums B cembey, «[IpobieMbr nereit
U3 HEMONHBIX ceMmei», «CounanbHoe NPeANPUHUMATENBCTBOY, «Coluanb-
Hasl aKTUBHOCTb NOXUJIBIX kutened Kapenuuw» u 1.4, Ilpumepamu teM uc-
CIIEIOBaHMS CTYACHTOB OakanaBpuaTa SBIsoTCs «Poib conunanbHO paboThl
B NPEAYNPESKICHUN YNOTpeOJIeHHs] MCUXOTPOIHBIX BELIECTB CPEIU MOJIO-
IeXN», «/|eNMMHKBEHTHOE TTOBENIEHNE TTOIPOCTKOBY, «SIBineHne “OyimnHT” B
mkonax Kapenum» u npyrue. Pabora cryneHtoB Han mpodeccroHaabHO
3HaYMMBIMU T€MaMH OPTaHU3YETCSI B HECKOJBKO IOIITAIOB, XapaKTEPHBIX
IUIS1 IPOEKTHOM AEATENBHOCTH B LIEJIOM: BBIOOP TEMBI M IOTPYKEHUE B MPO-
eKT, IOUCK HEOOXOOUMbIX MAaTE€pUaIOB Ha AHTJIMHCKOM S3bIKE U MX KPHUTH-
YEeCKUH aHaJu3, CO3JaHHE COLMAIBHOIO POJIHKA, MPE3CHTalUs TOTOBOTO
MIPOEKTa B TPYIIIE U €ro pa3MelleHne Ha caiite, pediexcus.

Ha 3akawuunrtensnom 3tane Il ctyneHTH 0QOpMIIIIOT B CBOEM HH-
TUBUAyanbHOM e-miopTdommo pazmen «Pedrexcns/CamooneHnBaHNeY, THE
aHATM3UPYIOT, YAAIOCh JIM UM JOCTHYb JIMYHBIC LEIU IO OCBOCHHIO HHO-
CTPaHHOIO f3bIKa Ui NPO()EeCCHOHANBHBIX LENeH, 4TO IOMOIJIO B 00yde-
HUHM, a YTO IMIOMEUIAJ0, KaK MOXKHO NPEOAOJIETh BO3HUKIINE TPYAHOCTH.

! Climate Change. URL: https:/sites.google.com/view/students-climate-change/%D0%
B3%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F-%D1%81%D1%82%
D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0 (nata obpawenus: 25.02.2022).

2 Social work around the World: Posts. URL: https:/swrk-client.herokuapp.com/posts
(mata obparuenus: 25.02.2022).

? Social work around the World: Social work around the World (Digital Story Project).
URL: https://swrk-client.herokuapp.com/posts/3 (nata obpamenus: 25.02.2022).
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OTOT BUJ AEATENBHOCTH BayKEeH C TOYKHU 3peHUs (OPMUPOBAHMS BHYTPEHHEH
MOTHBALMH K U3yUECHUIO IPEaMeTa.

B naHHOM 5KCHEpUMEHTE NPUHSIN Y4acTHE CTYIEHThl 'yMaHUTapHO-
ro npodwmis HampasineHuil obydenus «CorumanbHas pabora», «Commono-
rus», «Mcropus», «llegarornueckoe oopazoBanuey, «llcuxomoro-negaroru-
geckoe oOpazoBanme» llerpl’Y (n = 228). DkcreprMEHTAIbHYIO TPYIILY
crynentoB (n = 114) cocraBunu 57 oOydarommxcsi mepBoro Kypca Oaxa-
naBpuara (bak), cpemnmii Bozpact 17,3 roma, m 57 maructpantoB (Mar),
cpenuamii Bo3pact 22,1 roga. B konTponbHyto rpymnmy (n = 114) o cty-
JEHTHl TPYNI TYMaHUTApHOro MPOoQuis ¢ aHAIOTHYHBIM KOJIWYECTBOM Ya-
coB. Ha Hayano o0y4eHus ero y4acTHUKH MMeEIU He TOJIbKO Pa3HbIl BXO.-
HOHM YPOBEHb BJIAJICHUS aHTJIMHACKHAM SI3BIKOM, HO M Pa3HBIA YPOBEHb MOTH-
BallUU K €ro U3Y4YEHUIO IIPU MaJloll CeTKe ayIuTOPHBIX YacoB. Tak, coriac-
HO pe3yibTaTaM CTaHAapTHU3HPOBAHHOIO TecTHpoBanus EF Education
First', ypoBeHb BJIaJIcHHs aHIIMHCKUM SA35IKOM HA HAYaNo 0bydeHus y Ga-
KanmaBpoB konebancs or Almo Bl, a y maructpantoB — ot A2 mo B2 mo
OobmeeBponeiickoii mkane (CEFR). Uto xacaercs MOTHBaMK K U3YYEHUIO
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, TO A0 3KcrepuMenTa 42% y4acTHUKOB-OaKaJaBpoB U
48% MarucTpaHTOB B KayeCTBE OCHOBHBIX OOlacTell HCIIONb30BAaHUS aH-
TJIMICKOrO fA3bIKa YKa3bIBAIM TYPU3M M c(epy pas3BiedeHHs U TOIbKo 16%
OakanmaBpoB W 25% ydammxcsi MarucTpaTypbl OTMETHJIM HEOOXOOUMOCTh
WHOCTPAHHOTO S3bIKa B CBOEH OyIyIei Kapbepe.

C uenpio BBISABICHUS BIMSHHUA OOY4YEeHHUS B HKCIIEPHUMEHTAIbHOH MO-
JeTM C IPUMEHEHHEeM NMPo¢eCCHOHAIBHO HHTEIPUPOBAHHBIX LU(POBBIX HH-
IUBUIYabHBIX U I'PYIIOBBIX IPOEKTOB HA MOTHBALIMIO CTYJCHTOB K H3y4e-
HUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKa U ONpenesieHus e€ ypoBHEH M THUIIOB B KCIIEpH-
MEHTAJIbHBIX W KOHTPOJIBHBIX Tpynmnax OakalaBpOB M MarucTpaHTOB M0
Hayanma obydenus (OI'bakl, OI'Marl, KI'bak1, KI'Marl) u mocne ero 3a-
BepmreHus (O'bax2, OI'Mar2, KI'bak2, KI'Mar2) 06b110 opraHM30BaHO aH-
kerupoBaHue. OHO MPOBOIWIOCH C NMOMOILBIO CTAHAAPTH3UPOBAHHOTO 00-
LIEero onpocHuka [33], ananTupoBaHHOTO MOA LI U 3aa4d MPOBOJUMOTrO
uccnenoanus. CTaTucTryeckasi 3HaUMMOCTb PE3YNIbTAaTOB IPOBEPSIIACH IIPH
MIOMOIIM NAPHOTO f-KpuTepus CThIOAECHTA U1 3aBUCHMBIX COBOKYITHOCTEH.

B npouecce ankernpoBaHHs CTyAEHTaM ObUIO IPEAJIOKEHO O3HAKO-
MUTBCA C TPUALATHIO YTBEPXKICHUSIMHU, CBA3AHHBIMH C Pa3HBIMH MPEIIo-
yTeHusMHU oOydatoruxcs. Hampumep, «f m3ydato WHOCTpaHHBIHN SI3BIK, TaK
KaK 3T0 HE0OXOIUMO Uil MOJydeHus mpodeccumn», «5 m3ydaro MHOCTpaH-
HBIA $3BIK, TaK KaK X04y AOOUTHCS ycliexa B Kapbepe», «S m3ydaro uMHO-
CTpaHHBIN SI3BIK JUISI CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHHUSY, «S1 M3ydyar0 MHOCTpaHHBIN
SI3BIK, IOTOMY YTO CTPEMIIIOCH OBITH BBICOKOOOPA30BAHHBIM YEJIOBEKOM» U
T.1. PecnoHAeHTOB mpocwin OnpeAenuTh CTEHNEeHb COOTBETCTBUS aHHBIX

"'URL: https://www.ef.edu/ (nata obpamenns: 25.02.2022).
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YIBEP)KICHUH CBOMM JIMYHBIM YCTaHOBKaM II0 CJEAYIOIIeH IIKale:
4 bama — «Bcerma», 3 0Oaana — «IOYTH Beerga», 2 Oaila — «HUHOTIay,
1 Gamn — «oueHs penkoy, 0 6amtoB — «HUKOTMAY. [locie kaxmoro aHkeTupo-
BaHUS ONpeessUINCh KOI((UIMEHTH BBIPAKEHHOCTH IO3HABATEIbHBIX H
COLIMAJIbHBIX MOTHBOB, & TAK)KE BBIABIISUICS NOMHHHMPYIOIIMNA MOTHB y4eO-
HOW JEATENIbHOCTH B KaXKIOW W3 IPYII HCHBITYEMBIX METOIOM IIOACYETa
CPEIHEro 3Ha4eHUs! YPOBHS MO3HABATEIBHBIX U COLMAIBHBIX MOTHBOB. [Ipn
9TOM TMIOKa3aTelIM HWXKE ABYX OajuIOB CBUIETENBCTBOBAIH O «HH3KOM»
YPOBHE MOTHBALUHM Y4YeOHOM NEATENBHOCTH B LI€JIOM JHOO 10 THITy WIIH
YPOBHIO; TOKa3aTenu OOoJbIle IBYX, HO MEHEE TPEX — O «CPEAHEM» YpPOBHE
MOTHUBALMH, a [T0KA3aTeNIN OOJIbILIE TPEX — O «BBICOKOM» YPOBHE MOTHBALIUH.
[lomydeHHbIe TaHHBIE MTPEICTABIEHBI B TA0I. 2.

Tabnuna 2

3navenusn KOT)(l)anlllﬂeHTOB BBIPA’KEHHOCTU MOTUBOB K U3Yy4YC€HUIO
HHOCTPAHHOI'O AI3bIKA B BY3€ U 3HAYUMOCTDH pasﬂnqnﬁ A0 U mocCJjIe IKCIIEPUMEHTa

Koa¢puirieHT BbIpa)XeHHOCTH MOTHBA Kpure-
MoTuBb! Jlo axcnepumMeHTa [ocne sxcnepuMenTa puit
Or | Or | KI' | KI' | Or | Or | KI' | KI" | Crelo- P

bakl |Marl | bakl |Mar 1 |bak 2|Mar 2|bak 2|Mar2| neHra
[To3HaBaTenbHbIe MOTUBBI (BHYTPEHHSISI MOTHBALIKS)

Tuabn_bax=| Poax =

Wupokue no- 4 115 40 | 184 | 1,08 | 2,50 | 3,12 |2,39| 2,54 | 20 |0,048053
3HaBaTEJIbHbIE taaon_Mar=| Pwmar—
2,1 10,038416
V3Ko0 uimu cob- luaon_Bax™ | Poax™
CTBCHHO NIO3HA- | 1 o1 | 551 | 195 | 196 | 2,67 | 2,80 |2,19] 2,21 | 271 |0:007776
BaTEeJIbHBIE MO- lLiabn_Mar— |  Puvar—
THUBBI YUCHUS 2,26 10,025939

Mortug camopas-
BUTHSL WM JTY-
HocTHble MOTH- | 2,61 | 2,91 | 2,60 | 2,61 | 3,40 | 3,40 |2,98| 3,02
BbI Y4eOHOI
JIeSITENIbHOCTH

t Habn_bak— | Poax—
4,14 10,000067

2 HaGn_Mar— | Pmar—

2,15 10,033801

ConpanbHble MOTHBBI (BHEILIHSISI MOTHBALIKS)

[upoxwue corm-
AJIbHBIE MOTUBBI twabn_Bax= | Poax—
(MotuB 0Bs3bL- | ) 715 611 274 | 277 | 330 | 2,70 |2,63|2,68] 27 |0011646
BAIOILIETO MU taabn_Mar— | Puar—
BBIHY>K/IEHHOTO 0,07 [0,940882
y4eHHS)

4 Habi_bBak Peax™
vakue comn- |, 5015 40| 274 | 2,84 | 3,51 | 3,09 |2.42]249| 4 [0:000941
AJIbHBIE MOTUBBI taabn_Mar— | Puar—

228 0,018846

MotuBsI co- Lwabn_bak— | Poax—
TPYAHHUCCTBA | 5 15 |y g1 | 210 | 2,50 | 3,12 | 3.22 |1.88|2,39| 289 [0-004588
WK COLMAaJIbHO- tHa6n_Mar_ Pyar—
CTH 3HAHUK 3,61 0,000469
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KoadduirieHT BhIpakeHHOCTH MOTHUBA Kpure-
MOTHEDI Jo sxcriepumenTa [ocne sxcniepumMenTa puit
or | O | Kr K | Or | Or' | K[ | K[ | Crblo- P
bakl |Marl | bakl |Mar 1 |bak 2|Mar 2|bak 2(Mar2| neHra
JloMuHMpYIOIMI THI MOTHBAIIUU
tﬂa6 Bak— Peax—
ITo3HaBaTeNb- )
Has (BHytpeH- | 2,14 | 2,51 | 2,12 | 2,18 | 2,86 |(3,11|2,52|2,49 4’64_ 0’000(105
HS 5[) t HaOm_Mar— Pyar—
3,7 0,000255
t Habi_bak Peax™
Coumamnas | 5 511531 | 250 | 270 | 331 |3,002,31]2,52] >0 |0.000001
(BH6LLIH5[5[) t HaOm_Mar Pyar—
3,31 ]0,001024

CornacHo mONY4YEHHBIM JAaHHBIM, B O00€MX SKCIEPUMEHTAIbHBIX
rpynmax (0akaixaBpOB W MarucCTPaHTOB) IIOCIE 3aBEPIICHHS HKCIEPUMEH-
TaJIbHOrO 00Y4eHUs ObIJIO OTMEUEHO YCHIIEHHE IMNPOKUX MTO3HABATEIBHBIX U
yueOHO-II03HaBaTeNbHBIX MOTUBOB. IlokazaTens MoTHBa caMoOOpa3oBaHUs
MOBBICHUJICS CO «CPEIHEr0» YPOBHS 10 «BBICOKOTO» KakK B IpyImax Oakanas-
poB DI'bak2, Tak u B rpynmax OI'Mar2, 4ro SBIsSeTCs] CTATUCTHYECKH 3Ha-
YUMBIM PE3YyJIbTATOM B CPABHEHHH C TAHHBIMU KOHTpoibHBIX Ipynn KI'bak2
n KI'Mar2. Takum obpa3zom, 00e 3KCIiepuMeHTaIbHBIE TPYIIEI TIPOIEMOH-
CTPHPOBAJIM HOJOKUTEIbHYIO AUHAMUKY B Pa3BUTUH BHYTPEHHEH MOTHBA-
LMY, BBIPA)KAIOILEHCS B TOTOBHOCTH K CaMOCTOSITEIbHOMY COBEpILIEHCTBO-
BaHUIO CII0COOOB IOOBIBaHNS 3HAHUH.

Ilocne skcriepuMEHTAIBHOIO 00Y4YEHHUSI B 00€UX 3KCIEPUMEHTAIBHBIX
rpynnax ObUIO BBISIBJICHO TAaKKE MOBBIIICHUE YPOBHS BBIPAKEHHOCTH COLM-
AJIbHBIX MOTHBOB (IIMPOKHE COLMATbHBIE MOTUBBI M Y3KHE COLMATIbHBIE MO-
TuBbl). [lpm 3TOM M3MeHeHHE YPOBHS MIMPOKUX COLMANbHBIX MOTHBOB B
rpymre 1'Mar2 okasanoch CTaTUCTUYECKH HE 3HAYMMBIM TI0 CPaBHEHUIO C
pe3yibpTaTamMu KOHTpoipHOU Tpymmsl KI'Mar2. Hambonee 3ameTHbIe cTaTH-
CTUYECKH 3HAYMMBbIE YIyUIIeHUs Hocie 00ydeHUs] B paMKax IPOEKTHOH Me-
TOIWKK OBUTM OTMEedeHBI Kak B rpynme D' bak2, tak u B rpynme 21’ Mar2 (ot-
HocutenbHO KI'bak2 m KI'Mar2) B mokaszaTelsx MOTHBA COIHMAILHOTO CO-
TPYAHUYIECTBA. DTO CBUAETENHCTBYET O (POPMHUPOBAHNH Y CTYIEHTOB CIIOCO0-
HOCTH K CAaMOBOCHMTAaHUIO M CaMOCOBEPLIEHCTBOBAHHIO JIMYHOCTH, IOSIBIIE-
HUM Y OOY4arOIIMXCs >KeMaHusl OOILAThCS M B3aUMOAEHCTBOBATH C IPYTHMMH
JIIOIBMH, OCO3HABATh, aHAJIM3UPOBATh U COBEPILEHCTBOBATh CIIOCOOBI, (JOPMBI
CBOEr0 COTPYAHMYECTBA M B3aWMOOTHOLIEHHMH C OKpyKarommmu. CrerneHb
BBIPAKEHHOCTH JAaHHOTO MOTHBA YBEIWYMJIACh B TPYIMIE MarucTPaHTOB
OI'Mar2 ¢ «HHU3KOro» YpOBHSA JI0 «BBICOKOTO», a B TpyIIme OakajaaBpoB
OI'bak2 — co «cpemHero» 10 «BBICOKOTO)» YPOBHS, YTO TOBOPUT O Oolee rap-
MOHUYHOM (hOPMHUPOBAHUH y CTYAEHTOB OOEMX TpYMIl y4eOHONH MOTHBAIHH
pasHoro tuna. JluHaMHKa pa3BUTUSl BHELIHEH MOTHMBALMU CTYIEHTOB KOH-
TposbHbIX rpynn KI'bak2 n KI'Mar?2 He sBiisieTCsl CTATUCTHYECKU 3HAYUMOIA.
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B cootBercTBHM ¢ METOIMKON 00paOOTKH PE3yIbTATOB MPOBEIEHHOTO
AQHKETUPOBaHMSI OBLIO BBISBIEHO, YTO 0 Havaja 3KCIIEPUMEHTAIBHOrO 00Y-
yeHns y cryneHToB OI'Marl Bemymum MOTHBOM y4eOHOH NEATENbHOCTH
SIBJISUICSL TIO3HABATENbHBIA aCHEKT, COLMAIbHAS MOTHUBALMs Y4eOHOM mes-
tenbHOCTH ObLTa HIKe. B rpynmax OI'bakl, K['bak1 u KI'Mar1 yuactHuKH
MPOIEMOHCTPUPOBAIM B KayeCTBE IOMUHHUPYIOLIETO MOTHBA COLMAJIbHYIO
(BHemHIOO) MoTuBanuto. [locie 3aBepiieHns PKCIIEPUMEHTAIBHOTO 00yde-
Husa y DI'Mar2 no3HaBatenbHasi MOTHBAIUS OCTAIach B KAUECTBE BEAYIIETO
MOTHBA, IIPU 3TOM €€ MOKa3aTeldb YBEIUYMIICA A0 «BBICOKOW» CTEIIEHH BbI-
PaKEHHOCTH MOTHBA, YTO SIBJISIETCS] CTATUCTUYECKH 3HAYMMBIM PE3YJIbTATOM
B CPaBHEHHMH C JAHHBIMU, MOJIYYEHHBIMU B KOHTponbHOU rpymme KI'Mar2.
[locne 3aBepineHns sKcnepuMeHTAIbHOTO o0ydeHus B rpynne Dl'bak 2 co-
LUAJIbHBII MOTUB JESITEIBHOCTH OCTAJICS JOMUHHUPYIOLIMM, IIPH 3TOM OBUIO
3a(pUKCHPOBAHO CTATUCTUYECKH 3HAYMMOE YCHJICHHE YPOBHS IO3HABATElb-
HOW MOTHMBAaLIMU B INpefenax «CpegHel» CTENEeHH BBIPAKEHHOCTH MOTHUBA.
PesynpraTel KI'bak 2 HE UMEIOT CTAaTUCTUYECKON 3HAYMMOCTH.

Takum 00pa3oM, MPOBEAEHHBIM 3KCIIEPUMEHT IO3BOJMII MOIYYUTh
CIIEAYIOLINE TaHHbBIE O BIUSHUM MTPOGECCHOHAIBHO HHTETPUPOBAHHOTO MPO-
eKTHOro 00ydeHHs B IM(POBOH cpene CTyIeHTOB C pa3HbIM YpOBHEM Bila-
JICHUS aHTJIMHACKUM SI3BIKOM B YCIIOBHUSIX MQJIOW CETKH ayIUTOPHBIX YacOB Ha
(opMHUpOBaHHE KX BHEIIHEH M BHYTPEHHEH MOTHBALMM K H3YYEHHUIO aH-
TJIAACKOTO S3bIKA B MPO(EeCCHOHATBHOMN A TENFHOCTH.

1. Koadduiment ypoBHS chOpMHUPOBAaHHOCTH BHYTpEHHEW MOTHBa-
MW BBIPOC B Tpymie 6akamaBpos ¢ 2,14 o 2,86, B rpyrmme MarucTpaHTOB —
¢ 2,51 no 3,11. Iloka3zaTens BHENTHEW MOTHBAINH Takke yBemmuawmics (¢ 2,51
1o 3,31 y 6akamaBpoB u ¢ 2,31 mo 3,0 y MarucTpanToB) M JOCTHT «BBICOKO-
ro» YpoBHA ¢()OPMHPOBAHHOCTH, B TOM YHCJIE 3a CUET CO3AaHuUs B IIpoLecce
00y4eHHUs] YCIOBHUIl OLIYLIEHUS CTYJEHTOM COOCTBEHHOM KOMIIETEHTHOCTH,
MPOXKUBAHUS CUTYAllUH YCIIEXa, MOTPY>KEHHUs B IPOOIEMHbBIE CUTYalluH, BbI-
MOJHEHHUS] JTMYHOCTHO OPHEHTHPOBAHHBIX M NPO(EeCCHOHATBHO 3HAYMMBIX
3aJaHU{ Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

2. MaructpaHThl IPOAEMOHCTPUPOBATIN CHOPMUPOBAHHOCTh HA «BBI-
COKOM» yPOBHE MOTHBALIMH OOOUX BHJIOB, IIPOSIBIISAS JKEMaHUE U3y4aTh HHO-
CTPaHHBIN SI3BIK B AJBHEUIIIEM M MIPUMEHATH €ro B CBOEH PO eCCHOHATb-
HOW JEATENBHOCTH.

3. lokazaTenu chopMUPOBAHHOCTH IIMPOKUX COLUAIBHBIX MOTHBOB
(ocozHaHWe cBOEW OOS3aHHOCTH YUYHTHCSH) y MarucTpantoB Ol He m3MeHu-
JUCh, B TO BpeMs Kak y OakajaBpoB DI’ OHM 3HAYUTEIBHO BBIPOCIH
(c 2,7 no 3,3).

4. Iloka3zarenu cOpMUPOBAHHOCTH YPOBHS y4eOHO-IIO3HABATEIbHBIX
MOTHBOB, BBbIpa)KalollMecs B MHTEpECEe K CAaMOCTOATEIbHOMY NpHoOpere-
HUIO 3HAHUI, U3yYEHUIO METOJI0B HAyYHOrO MO3HaHUs, crocodaM caMoop-
TaHW3aId U CaMOPETYIAINH, BHIpociau Kak y OakamaBpoB Ol (¢ 1,91 mo
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2,67), Tak u y maructpanToB Ol (2,21-2,8), Takke Kak U MMOKa3aTeln YpOB-
Hs chOpMHUPOBAHHOCTH MOTHBA camooOpaszoBanus (¢ 2,61 mo 3,40 u ¢ 2,91—
3,40 COOTBETCTBEHHO).

5. 3HaUNTENBHO YCHWIIMIIMCh MOTHBBI COLHAIBHOIO COTPYAHHYECTBA
cTyneHToB: ¢ 2,12 no 3,12 y 6axamaBpoB Ol u ¢ 1,91 no 3,22 y maructpasn-
ToB DI, 9TO 00YCIIOBIIEHO MIMPOKUM MPUMEHEHHEM TPYIIOBBIX (hopM mpo-
eKTHOHM paOoTHI 110 CO3AaHUI0 MU(PPOBOr0 KOHTEHTA Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

3akJaouyenue

OnucanHasi Mozenb NPoeCCHOHATBHO MHTEIPUPOBAHHOIO MPOEKT-
Horo oOyuyeHus B IM(POBOH cpeae MO3BOJIMIA MCIOJIB30BATh MMOTEHLIUAT
IUCUUIUTMHEBl «VHOCTpaHHBIM SI3BIK» JUISl CTHUMYJIMPOBAaHUS BHELIHEH H
BHYTpPEHHEH MOTHUBALMH CTYIEHTOB-HEJIMHIBUCTOB KakK OakajaBpuaTa, TakK
U MarucTparypsl K Oosee yriayOlIeHHOMY H3YUEHHIO aHIIMUCKOTO s3bIKa U
MPUMEHEHHUIO €ro B MPoQecCHOHaIbHO 3HAYMMBIX Lensx. OHa nana BO3-
MOKHOCTh MaKCUM@JIBHO YYHUTBHIBATh Pa3HOOOpa3HbIE MHTEPECHI, TBOpUeE-
CKMM MOTEHIHal U MOTHBBI CTYyIEHTOB, NMPOSBISIOLINECS NMPH OBJIAJCHUN
UMH MHOCTPAHHOM SI3bIKOM IJII MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIlMM B IIPO-
(eccroHaIbHO OPUEHTUPOBAaHHON BHUPTYalbHOI cpene. DTO MOATBEpKIa-
ercd U pe3yjbTaTaMu HMHTEPBBIO, MOKA3aBIIMMHU, YTO IOCJIE OOydeHHs B
MpeUIOKEHHOM pexxume y 75,4% OaxanaBpoB u 100% maructpaHToB 1o-
BBICHJIACh MOTHBALUS K YIJyOJICHHOMY M3YYCHHMIO AHIJHMMCKOIO SI3bIKa B
npodeccHOHaNIbHOM chepe U HHTEPEC K €ro NPUMEHEHHIO ATl JOCTHKEHUS
KapbepHoro pocta. [Ipu 3ToM ecnu 10 Havana sKcepumMenTta 67% pecroH-
JICHTOB OTMEYaJif, YTO CTECHSUINCh Pa3rOBapHBaTh HA aHTJIMHCKOM S3BIKE
Ha myOJInKe, HCOBITHIBAs TPEBOTY M JaXKe CTpax Mepel ayIuTopueH, To mo-
cie o0yueHus AaHHas npobseMa rnepecrana ObITh akTyalnbHOH s 59,7%
HpoLeHToB OakanaBpoB u 87,7% wmaructpantoB. HaoOoport, ydacTHHKH
OTMETHUIIHN JKEIaHNE aKTHBHO MCIOIb30BaTh aHTIIMICKHUI A3BIK B CBOEH pa-
00Te U MPOJODKUTH COBEPLICHCTBOBATHCS B HEM M IIOCIIE Kypca 10 IUCLH-
IUTMHE CAMOCTOSTENIBHO.

JIOCTUTHYTbIE ONOXKUTEIbHBIE PE3YIBTAaThl 00YCIOBIEHBl METO0I0-
THYECKOM OCHOBOM HCCIIENOBAHMS, 3aKIIOYAIOIIECS B HCIOIb30BAHUU
CMELIaHHOI0, TINYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOTO, KOMIIETEHTHOCTHOI'O U IpakK-
THUKO-OPHUEHTUPOBAHHOTO OOYYEeHHUS! C NPUMEHEHHEM HH()OPMaOHHbBIX
TEXHOJIOIUi, MaKCUMaJIbHO YUUTHIBAIOIINX MHIUBHUIYaIbHbIE TICUXOIOTHYE-
CKHE€ M MOTHBAaLlMOHHBIE OCOOEHHOCTH KaxIoro cryneHta. llomyueHnsle
JaHHBbIE, OATBEPAUBIINE YCUJICHNE KaK IO3HABATEIbHOM, TaK U COLUANb-
HOW MOTHBAaLMM B TPyNIax MarucCTPaHTOB U OakajaaBpOB, KOPPEIUPYIOT C
nanaeiMu T.0. 'opaeesoit u E.A. llleneneBoit o ToM, YTO BHYTPEHHAS MO-
TUBALM, a HE OPUEHTALUs Ha MOJYyYEHUE XOPOLINX OLEHOK XapaKTeph3yeT
0oJiee KOMITETEHTHBIX M YCIIEIIHBIX ydarmxcs [34].
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Tem He MeHee NOCTM)KEHHE HAWIY4IINX Pe3yJIbTaTOB B Ipolecce
oO0y4eHwus, KaKk MpaBHJIO, OOYCIOBIMBAETCS HE TONBKO CHOPMHUPOBAHHON
BHYTpPEHHEH MOTHBAIMEH, HO M C TIOMOLIbIO BHEIIHUX MOTUBUPYIOIHX (ak-
TOPOB, UI'PAIOIIMX BaKHYIO POJIb B MIPOLIECCE OBJIAACHUS 3HAHUSIMHU, YMEHU-
sIMU Y HaBbIKamMu. Kpome Toro, moiay4eHHbIe Pe3ynbTaThl HCCIEIOBAHUS CO-
IJIACYIOTCA € JaHHBIMU M.D. AMaHOBa 0 TOM, YTO CTYAEHTHI YaCTO paccMar-
PHUBAIOT HHOCTPAHHBIH S3bIK KaK 00s3aTEIbHYIO TUCHUIUIMHY, A UX KEeJTaHHe
WCIIONB30BaTh WHOCTPAHHBIN s3bIK B Oymymnei mpodeccHoHaIbHON Jies-
TENIBHOCTH OT Kypca K Kypcy cHkaercs. [Ipu aTom HaOmoaaroTcss pacxox-
JIeHUsl B OLICHMBaHUM MPeoOIaJaroero TUa MOTHBALMU: 10 MHEHHUIO aB-
TOpa, BHEIIHSS MOTHBAaLMA IpeodiafaeT Hall BHYTPEHHEN U YCHIIMBAETCS OT
MIIAJIIUX KypcOB K CTapIIMM (HOJYyYUTh OUIJIOM, CTHIIEHAWIO, CIATh JK3a-
MEHBI), B TO BpeMsI KaK BHYTPEHHSS MOTHUBAaLUs (CTaTh BHICOKOKBATU(HULIN-
POBaHHBIM CIEIIHAIMCTOM, IPHOOPECTH TIIyOOKHE W TIPOYHbIE 3HAHUS) CHU-
xaercs [35], maHHOE Ke HCCIIeOBaHKE BBISIBUJIO yCHIICHHE OOOMX THIIOB
MOTHBALMH MOCIE SKCIEPUMEHTAIBLHOrO OOyYeHHsI B TpyNIax MIaALINX
(bakamaBpbl) U CTapIIUX (MAarCTPAHTHI) KYPCOB.

[lonyuenHsle maHHBIE TOATBEPKAAIOT HEOOXOAUMOCTh MOJECPHU3ALMU
mpouecca OOy4YeHHUs! CTYAEHTOB-HEIMHIBUCTOB, IOMONHAS TpPaAWULMOHHBIE
METOIbl HOBBIMH TEXHOJIOTMSIMH, TIOMOTAIOIIMMH Pa3BUBATh KOMMYHHKATHB-
HYI0 KOMIIETEHIIHIO B cepe MpodheCCHOHAIBHOTO JUCKYpCa M CTHMYIHUPYIO-
IIMMH MOTUBALMOHHYIO COCTABJISIOILYIO H3yUEeHHsI MHOCTPAHHOTO si3bIka. He-
CMOTPsI HA TO, YTO HCCIIEJOBAaHNE IIPOBOMIIOCH C YYAaCTHEM CTYIECHTOB T'yMa-
HUTApHOTO MPOQUIIS, MPEACTABISIETCS, YTO €ro pe3yibTaThl OyIyT peleBaHT-
HBI TaKXXe Ul TEXHUIECKUX U €CTECTBEHHO-HAYUHBIX clienuanbHocTe. Oue-
BUJHO, YTO MOTHUBHPOBAHHBIE K W3YyYEHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKa CIELHAIIH-
CTbI TIOJIy4YarOT HE TOJIBKO KOHKYPEHTHOE ITPEUMYIIECTBO IIPH YCTPOICTBE Ha
paboTy, HO U, BBIIIA 32 paAMKH POTHOI'O S13bIKA, PACIIMPSIOT CBOH KPYTr0o30p.
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KoMneTeHTHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBbIE 3a1aHUA
KaK cpeIcTBO (JOpMHPOBAHUS CAMOOPTaHU3ALUU
NpH 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY fI3bIKY B BOCHHOM BYy3e

Koncrautun Jnyaprosny Besykiaaaunios’,
Oxcana Bajepresna Baxpymesa’

! [epmexuii 20cy0apemeenblii 2y MaHumapHo-nedazo2ueckusi yHusepcumen,
Ilepms, Poccus, konstantin.bezukladnikov@gmail.com
? [epmckuii 6oennblii uncmumym otick HayuoHansHoli 26apouu Poccutickoti @edepayuu,
Ilepms, Poccus, oksana.moskotina@yandex.ru

AHHoOTauus. B Tekylmx ycloBHAX BO3HHKAET BOIPOC O HOBOM COIEP)KAHHU
BBICIIIEr0 00pa30BaHusl, TIaBHBIM 00pPa30M BOSHHOIO, KOTOPOE COOTBETCTBOBAIO ObI
YCIOKHUBILMMCS 1 U3MEHUBILIMMCS 00pa30BaTeIbHbIM HOTPEOHOCTSIM OyIyIux cre-
LUAIICTOB ¥ 00eCreyrsio Obl UM Ka4eCTBEHHO HOBbIH ypPOBEHb PAKTHYECKOW MOIro-
TOBKA. B 4HCIIO COBpeMEHHBIX 00pa30BaTeNbHBIX MOTPEOHOCTEH OOy4arOIIMXCS
BKJIIOYAIOT YMEHHE CaMOCTOSTENIHO paboTaTh ¢ IpeAMETHOH uH(opManuei, B ToM
YUCJIE€ W MHOS3BIYHOM, U1l OCBOCHHUs NPOQECCHOHANBHBIX 3HAHMH, NPUOOpETEeHHs
YMEHHII ¥ HAaBBIKOB WJIM )K€ UX COBEPLICHCTBOBAHUS C Y4ETOM IPO(ECCHOHAIbHOM
nepcrekTyBbl. KilloueByo poib B peaiu3alliy ONMCAHHBIX BbIILE 00pa30BaTEeNIbHBIX
MOTPEeOHOCTEeH MIrpaeT caMOOpraHu3alys, KOTopas B CHIy mpucylieil eil noaudyHk-
LIHOHAJILHOCTH 00afaeT OOJbIION 3HAYUMOCTBIO B KOHTEKCTE MPOQeCcCHOHATBHOIO
npoektupoBanus. [1py Bcei BaKHOCTH CaMOOPraHU3aLMy ISl HOATOTOBKHU U mpodec-
CHOHAJIBHOTO Pa3BUTHS CIELMAIKUCTOB, JOBOJIBHO MPOTHBOPEUUBAS CUTYALMs CKJla-
NIBIBACTCSI ¢ HEOOXOMUMOCTBIO ¢ (POPMHUPOBAHUS y OO0YHAIOIIMXCS BOCHHBIX BY3O0B.
Cy0oparHALMOHHbBIE CBA3U MEXIy CyObeKTaMu 00pa30BaTeIbHOrO MPOIecca UCKITIO-
YalT camMoopraHusaluio. B To e Bpems camoopraHusaius HeoOxoauma o0yuaro-
IIMMCS. BOGHHBIX BY30B B CHJIY CIELU(pHUYHOCTH CaMUX OOpa30BaTENbHBIX OpraHHU3a-
LIUH, B KOTOPBIX ONpPE/CNICH TAKOH BHUJ Y4eOHOI0 3aHATHS, KAK CAMOCTOSTEINIbHAS pa-
6ota, TpeOytoumii oT Oyaynmx oduiepoB BeneHus 3QHEKTUBHON caMOCTOATEIbHON
y4eOHol nearenbHocTH. HecMOTpsi Ha OOBEKTHBHO CYILIECTBYIOLIYIO aKTyaJlbHOCTb
(bopMHpPOBaHUS CAMOOPraHU3aLMU BOCHHBIX CHELUAIIICTOB, aHAIN3 HAYYHOH JIUTepa-
TypBI [I0Ka3aJl, YTO HE UMEIOT LIMPOKOro MPEICTaBICHHs CIy4ad NPaKTHYEeCKOro pe-
LICHHsT 0003HAUYCHHOMN MPOOIIEMBI.

OmnucaHa TexHOJIOTUS (OPMUPOBAHMS CAMOOPTaHM3AIMHM KyPCAaHTOB BOCHHOTO
BYy3a MOCPEICTBOM BO3MOXKHOCTEH MucHUILIHHBL «IHOCTpaHHBIH s3bIK». Ha ocHOBa-
HHUM aHAJIM3a MOJXO/I0B K U3YYEHHIO CaMOOPIaHU3alUK, IPU3HAHUS MHOTOACIIEKTHO-
CTU CaMOOPraHU3alMU KaK 00pa30BaHMUs, PACCMOTPEHHs CAaMOOPTaHM3aLMU B HEIO-
CPEICTBEHHOM CBS3M € MPOLIECCOM M3YYEHHs MHOCTPAHHBIX A3bIKOB B BOGHHOM BY3€
HaMU NpejyiaraeTcs cieayoliee ee onpezaenenue. [lox camoopranusayeii npy obia-
JICHMU MHOCTPAHHBIM $3bIKOM B BOGHHOM BY3€ Mbl IIOHMMaeM MHTErpajbHOe (Mex-
JUCIHMIUTHHAPHOE) KAa4ecTBO, KOTOPOe 00ECleurBaeT MOArOTOBKY Oduiiepa, Crocoo-
HOTO M TOTOBOTO MCIIOJb30BAaTh HMHOCTPAHHBIH S3bIK B TakuX cdepax JIMHIBO-
WH(OPMAIOHHON NesITeIbHOCTH, KaK MOUCK U 00paboTka MH(OpMAIHMHU, MHCHMEH-
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HbIIT 0OMeH nHpopMalyeii, 00CyXIeHHe MPodiieM HaydHOro U MPO(ECCHOHATIEHO OpH-
EHTHPOBAHHOIO XapakKrepa isi NPpoheCCHOHAIBHOTO CaMOPA3BUTHUS U IIPO(ECCHOHANIb-
HO-COLIMAIbHOM MOOMIbHOCTH. OnOCPeJOBAaHHOE CaMOCTOATENILHOCTHIO ()OPMUPOBaHKE
CaMOOpraHU3allik BO3MOXKHO B XOJIe CaMOCTOsITeIbHOM paborel. Vcxomst u3 ypoBHei
CaMOCTOSATENIBHOCTH  (PEIPOAYKTHBHO-IIO/IPAXKATENbHAS, TOUCKOBO-HCIIOIHUTEIbCKAS,
TBOpYECKAs)) ¥ CAMOOPraHMU3alMK (MMUTHPYIOLIE-PENPOAYKTUBHAS, KOMOHHHUPYIOLIIE-
MPOJIYKTUBHAS, TBOPYECKO-IPeoOpa3yrolas), BbIICIAIOT TPH BHAA CaMOCTOSATEIbHON
PpaboThI: BOCHIPOU3BOASILASL, IPEOOPa3yIOIIasi U TBOPUECKasL.

Paccmorpeno ¢opMupoBaHHe caMOOPraHM3alMU MOCPEACTBOM TEXHOJIOTHH CO-
CTaBJICHUsSI KOMIIETEHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHbBIX 3aJaHMil, TOHUMAEeMOH HaMH Kak
KOHCTPYKTOP JUAAKTHYECKUX O0pa30BaTENbHBIX CHTYAllUH, PEIICHHE KOTOPBIX MpH-
BEJIeT K IUIAHUPYEMOMY pe3ynbTaty. [loaTamnHoe pa3BUTHE CaMOOPraHU3al|y, ee 110~
CTEIEHHOE YCIOXKHEHHE 00eCeYnBAIOTCS CIIEKTPOM BUJIOB JEATEIBHOCTH, 3aJI0KEH-
HBIX B 33[aHHsX: Y4eOHOM, yaeOHO-mpodeccHoHanbHOM, KBa3UMIPO(ECCHOHATBHON U
npakTuyeckor. [IpuMeHeHne KOMIIETEeHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3aJaHUi MO3BO-
JSI€T OTPA3UTh B COACPIKAHMM IUCLMIUTMHBI «/IHOCTpaHHBII A3bIK» BCIO KOMILIEKC-
HOCTh U pa3HooOpasue npodeccroHaIbHO 3HAYUMBIX LIS OYIyIIUX OQUIEPOB CHTY-
anuii. JlaHHast MHTErpauus paspeliaer 0ObEKTHBHO CYIIECTBYIOLIME HMPOTHBOPEUMS
MEX]y Pa300LIEHHOCTBIO MOJYYaeMbIX OOYYAIOIMMHUCA 3HAHUN 1O Pa3HBIM AUCLH-
IUIMHAM U HEOOXOIMMOCTBIO IPUMEHSATh UX KOMIUIEKCHO B NMPO(eCcCHOHANIBHON Jies-
TEJIHOCTH.

KiroueBble ciioBa: KoMIUIeKCHas NMPOGECCHOHANIBHAS MOrOTOBKA, COACPKAHUE
00y4eHHsT MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BOCHHOM BY3€, CaMOCTOSTENbHAs paboTa, camo-
CTOATENIBHOCTh, CAMOOPraHM3alls, KOMIICTEHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIC 3a/IaHUs,
POJIb MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B OATOTOBKE BOSHHOT'O CHELUAIIICTA

Jna yumuposanua: besyknannuko K.O., Baxpymesa O.B. KommnereHTHOCTHO-
OPHUEHTHPOBAHHbIC 3aJaHHUs KAaK CPEACTBO (OPMUPOBAHMS CAMOOPIaHM3ALMM IIPU
00y4eHUH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BOGHHOM BYy3e // SI3bik u KynmbTypa. 2023. Ne 62.
C. 162—-182. doi: 10.17223/19996195/62/9
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Abstract. In the current conditions the question of the new content of higher edu-
cation, mainly military, arises. In the spotlight of the discussion is the education
which would correspond to the more complex and changed educational needs of pre-
service specialists. The education that would provide them with a qualitatively new
level of practical training. The modern educational needs of students include the abil-
ity to work independently with the variety of information, including foreign language,
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to master professional knowledge, acquire skills, or improve them taking into account
a professional perspective. In the implementation of the described above educational
needs a key role is played by self-organization, which, due to its inherent multifunc-
tionality, is of great importance in the context of professional design. For all the im-
portance of self-organization for the training and professional development of special-
ists, a rather contradictory situation arises with the need to form it for military univer-
sities students. Subordination links between the subjects of the educational process
exclude self-organization. But at the same time self-organization is necessary for stu-
dents of military universities due to the specificity of the educational organizations.
They have such a training session as independent work requiring pre-service officers
to conduct effective independent educational activities. Despite the objectively exist-
ing relevance of military specialists’ self-organization formation the analysis of scien-
tific literature has shown that there are no cases of practical solution to the identified
problem.

The research describes the technology of cadets’ self-organization formation using
the capabilities of the educational discipline "Foreign Language". Based on the analysis
of approaches to the study of self-organization, the recognition of the multidimensionali-
ty of self-organization, the consideration of self-organization in direct connection with
the process of foreign languages studying, we propose the following definition of it. By
self-organization for mastering a foreign language in a military university we mean an
integral (interdisciplinary) quality that provides training for an officer who is able and
ready to use a foreign language in such areas of linguo-information activities as search-
ing and processing of information, written exchange of information, discussing problems
of scientific and professionally oriented nature for professional self-development, pro-
fessional and social mobility. The formation of self-organization is mediated by inde-
pendence. It is possible in the course of independent work. Based on the levels of inde-
pendence (reproductive-imitative, search-performing, creative) and self-organization
(imitating-reproductive, combining-productive, creative-transforming), three types of
independent work are distinguished: reproducing, transforming and creative.

In the logic of the research, we consider the formation of self-organization using
the technology of compiling competence-oriented tasks which we understand as a
constructor of didactic educational situations. The solution of these situations will
lead to the planned result. The stage-by-stage development of self-organization, its
gradual complication is provided by a range of activities included in the tasks: educa-
tional, educational-professional, quasi-professional and practical. The use of compe-
tence-oriented tasks makes it possible to reflect in the content of the discipline "For-
eign Language" the entire complexity and diversity of situations that are professional-
ly significant for pre-service officers. This integration resolves the objectively existing
contradictions between the disunity of the knowledge acquired by students in different
disciplines and the need to apply them comprehensively in professional activities.

Keywords: comprehensive professional training, the content of teaching a foreign lan-
guage in a military university, independent work, independence, self-organization, compe-
tence-oriented tasks, the role of a foreign language in the training of a military specialist

For citation: Bezukladnikov K.E., Vakhrusheva O.V. Competence-Oriented Tasks as
a Way of Self-Organization Formation while Teaching a Foreign Language in a Mili-
tary University. Language and Culture, 2023, 62, pp. 162-182. doi:
10.17223/19996195/62/9

BBeaenue

O6p3.30BaHI/IC KaK COHAJIbHOC Ka4y€CTBO TCCHO CBA3aHO C U3MCHCHUA-

MU, KOTOpPbIE IPOUCXOIAT B MUpPE. B CBSI3U € 3TUM B TEKYILUX yCIOBHUSX BO3-
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HHUKA€eT BOIPOC O HOBOM COZIEP KaHMH BBICIIEro 00pa30BaHMUsl, IJIaBHBIM 00pa-
30M BOEHHOT'0, KOTOPOE COOTBETCTBOBAJIO ObI YCIOKHUBIIMMCS M M3MEHHB-
muMcst 00pa30BaTENBFHBIM MOTPEOHOCTIM OYIyIINX CIIEIHAIIIICTOB M 00ecTie-
9uy10 OBl UM KaueCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb IPAKTUYECKON OATOTOBKH.

B 4uncno coBpeMeHHBIX 00pa30BaTENbHBIX MOTPEOHOCTEN 00yUYarOmnX-
Csl BKJIIOYAIOT HE CTOJIBKO MACCUBHOE MOMydeHHe NH(POPMaUH B ONpeesieH-
HOW 00NacT 3HAHWH, CKOJNBKO YMEHHE CaMOCTOATENFHO PaboTaTh C 3TOH
MPEAMETHO-MH(POPMALIMOHHONW 00JaCTbi0, B TOM 4YHMCIIC M WHOS3BIYHOW, IS
OCBOEHMSI MPOQECCHOHANBHBIX 3HAHUH, IMPHOOPETEHUS] YMEHUM M HAaBBIKOB
WK K€ UX COBEPILEHCTBOBAHUS C YUE€TOM MPOodeccroHaTbHOM MEePCIEKTHBEIL.

3aKOHOMEPHO, YTO KJIIOYEBYIO POJIb B PEAIM3alUU ONHCAHHBIX BBILIE
00pa3oBaTeNbHBIX NOTPEOHOCTEH UIPaeT caMOOpPTraHu3aLysl, KOTOpasi B CHILY
mpucylied el monmu(pyHKIINOHAIFHOCTH 001a1aeT OONBION 3HAYNMOCTHIO B
KOHTEKCTE PO ECCHOHATBHOTO IPOSKTUPOBAHHSL.

BocnurarensHas (yHKUUS caMOOpraHM3aLUM 3aKII0YaeTcs B COACH-
CTBMH Pa3BUTHIO JUCLUIUIMHUPOBAHHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH, HACTOWYHMBO-
CTH U JPYTUX KadecTB oOydaromuxcs [1].

Ob6pazoBatenpHas  ¢Gyakmus camoopranm3anmu  (H.C. KonenHa,
B.S. JIsynuc) xak komMmoHeHTa oOecriedeHHsl KadecTBa 0Opa3oBaHWs pac-
KPBIBA€TCS B BO3MOXKHOCTH TOBBIIIEHUS 3()PEKTUBHOCTH Y4EOHOTO TpyaAa
oOyuatormmxcsi. CyTh pa3BuBaronield (GyHKIIMA CaMOOPTaHU3AIlMN 3aKItoda-
ercsi B YTBEP)KACHUH, YTO (OPMHUPOBAHHME MOCIEAHEH IeTepMUHHUPYET Ma-
paJIeNbHOE CTAaHOBJICHHE ONPEETICHHOTO YPOBHS MHTEIIEKTYaJIbHBIX CIIO-
COOHOCTEH, COLMaNbHO-IICUXOJIOIMYECKHX W MOPaJbHO-HPABCTBEHHBIX Xa-
PaKTepUCTHK, IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIINN 1 HHTEPEcoB [2].

JLU. Ymanckuit 1 B.H. JloHIIOB 0c000 O0TMEYarOT yIpaBIIAIONIYI0 U
peryampymouyo GyHKIMN caMOOpraHU3aluy, KOTOpble HalPpaBJeHbl Ha CO-
30aHKUE MOJOKUTEIBHOI'O0 SMOLMOHAIBHOIO HACTPOsl Ha y4eOHBIH mporecc,
noBwItieHne 3G dexTuBHOCTH nesTensHocTH cTyAaeHToB. C.C. Koroa, omu-
pasicb Ha UJen CHHEPTe€THKH, BBIACISIET (DYHKLIHIO YIIOPSIOYNBAHNS yUEOHBIX
JNEHCTBUI — TNPOrpaMMHPOBAHUSl HMHIMBUAYAJIbHOIO CTWIL  y4eOHO-
poecCHOHANIBHOM AESITENBHOCTH CTYAEHTOB C YYETOM CHIIBHBIX U CIIAObIX
CTOPOH WX TeMITepaMeHTa 1 0cOOeHHOCTel xapakrepa [3].

[Ipu Bcell BbIIEONMCAHHON 3HAYMMOCTH CaMOOPTaHU3aLUUU JUIsl OA-
TOTOBKU M MPO(ECCHOHATIBHOTO Pa3BUTHSI CIIELUAIUCTOB, TOBOIBHO HIPOTH-
BOpEUMBAs CUTYyalUsl CKJIaAbIBAETCA ¢ HEOOXOAUMOCTHIO ee (hOPMHUPOBAHUS
y 00ydJaronmxcsi BOGHHBIX By30B. Ha mepBbIii B3I, BBUAY TOTO YTO B3au-
MOJEUCTBHE MEXAY 00yJyaromuMICs, KOMaHANPAaMU U BOGHHBIMHU Ipenoa-
BaTENSIMU 3aKPEIUIEHO CTPOTUMH HOPMaMH M NPaBUJIaMHU, KypCaHThI BBIIOJ-
HAIOT TTOMYHHEHHYIO polib. CyOOpaUHAIIMOHHBIE CBS3H MEXIY CyObheKTamu
00pa3oBaTenbHOro Ipolecca MCKIYaT camoopranusanvioo. Ho HeoOxo-
IUMO TIOHMMAaTbh, YTO LEJIbI0 MOCTPOCHUS JAHHOW HEpapXuM SBISETCS HE
obecrniedenue 0e3yCIIOBHOT'O MOMYMHEHUSI 00yJaromuxcs, a oTpaboTka Imo-
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CJIEZIOBATENBHOCTH JEMCTBHM B CUTyalUsAX IMOBBINIEHHOM OMACHOCTH WIH
HEONPEAEIEHHOCTH B COOTBETCTBHHU C YCTABOM.

B T0 ke Bpemsi camoopranu3zanys HeoOXoauMa 00yJaroIMMCcs BOCH-
HBIX BY30B B CHJIYy CHEUU(HUHOCTH CaMHX e 00pa30BaTeIbHbIX OpraHu3a-
LUH, B KOTOPBIX OINpENeNeH Takod BHJ y4yeOHOro 3aHATHS, KaK CaMOCTOS-
TenbHas pabora, TpeOyromuii oT Oyaymmx oduiepoB BeaeHUs dPPEKTHB-
HOW CaMOCTOATENBHOHN yueOHOH nesTensHOCTH. HeymeHne opraHn30BHIBATh
ce0si B yachl, CTPOro OTBEACHHBIE PErJIaMEHTOM PaclopsiaKa JHS BOCHHOTO
BYy3a, OTPULATEIBHO CKa3bIBACTCS HA YCIIEBAEMOCTH KYPCAHTOB.

Takum 06pa3zom, MBI IoTaraeM, 9To odparieHrne K mpodieme camoop-
raHu3anuy Oyaymux o(puLEepoB aKTyalbHO, IOCKOJIBKY B KOHTEKCTE ITOArO-
TOBKM MMEHHO BOEGHHOTO CIIELHacTa MposiBisercs ee (yHKUHOHAaIbHAs
pasHoacnekTHOCTh. C OOHOM CTOpPOHBI, (POPMUPOBAHHME CaMOOPTaHU3ALMU
omnpezeneHo crenupuKol opraHu3anuy yuyeOHON AeSTeNbHOCTH KYypPCaHTOB
B BOEHHOM By3e. C Ipyroil CTOPOHBI, B JIOTMKE KOHLENIIMHA MOAEPHU3ALUN
00pa30BaHusl, CAMOOPIaHM3ALUS SIBJISETCS ABMKYIIEH CHIION HENPEPBIBHOI'O
npoheCCHOHATRHOTO Pa3BUTHS BOSHHOTO crenuanucra [4], camoopranmsa-
LU HAIIOJHAET CMBICIOM OOydYeHHe, MO3BOJISIET IPOEKTUPOBATh NMpodeccu-
oHanmbHOE Oymymee odwuiepa, T.e. SBISIETCS KOHCTPYKTOM COOCTBEHHO
MPaKTHIECKON JNeITeTbHOCTH [5, 6].

MeToa0/10TUs HCCIIeNOBAHMS

HHTepec k camooprannzaniy MOATBEP)KIAET CYLIECTBYOLIEEe pa3Ho-
o0pasue ee TPaKTOBOK.

Psan yaensix (E.B. Mapycosa, O.H. IlepBymmna, I1.E. Penxenkos,
A.Il. CutaukoB, JI.M. XacnmaBckast W Jp.) TPakTYyIOT CaMOCTOSTETFHOCTH
KaK CIOCOOHOCTb JHMYHOCTH CaMOCTOSTENbHO BbIpa0aThIBaTh CBOH ONTH-
MaJIbHBIH MHIUBHIYAIbHBIA CTUIIb AEATEIbHOCTH.

H.K. TyTpIIIKuH mmonaraeT caMoOpraHU3aIiio CIIOCOOHOCTRIO YelTOBEKa
OBICTPO, MOCIIENOBATENBLHO U TBOPUECKU IIEPEHUMATH OIBIT MPEIILIECTBYIOLIIHX
MOKOJIEHHUH B 00ACTH PaLMOHATIBHON OpPraHU3aliy YMCTBEHHOI'O TPY/a.

C.H. Apowenko, H.IO. JynHHK paccMaTpuBaIOT CAMOOPraHHU3ALHUIO B
KOHTEKCTE NMPO(eCCHOHATBHON eATebHOCTH, ONpenessis ee Kak HeoOXomu-
MYIO CIIOCOOHOCTH JMYHOCTH I MOOWIM3AlMU pecypca HHIWBUIYaJIbHO-
JIMYHOCTHBIX Ka4eCTB, COBEPLICHCTBOBAHUS NPO(ECCHOHATIBHO HEOOXOAMMBIX
YepT XapaKTepa, IOBbIIEHNS YPOBHS COOCTBEHHOT 0 IPOodheccHOHATN3MA.

K.K. [TnatonoB 1 M.M. Benmenes NOHUMArOT MOJ CaMOOpPTaHU3ALM-
el IesITeNbHOCTh U CIIOCOOHOCTh JIMYHOCTH, CBSI3aHHBIE C YMEHUEM OpPTaHU-
30BaTh ce0s1, KOTOPbIE MPOSIBIIIOTCS] B CAMOCTOSITEIbHOCTH.

He Menee 3Ha4nMBbl 17151 peleHUs poOIeMbl CaMOOPraHu3aluu Tpy-
el yaensix (B.M. Anppees, A.K. I'pommeBa, A.I'. Kosanes, JL.U. PyBun-
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ckuit, A.E. ConoBreBa, I.H. CepnkoB u 11p.), B KOTOPBIX CaMOOPTaHHU3AIHS
paccMaTpUBaeTCsl B KOHTEKCTE CaMOPa3BUTUS M CAMOBOCIMTAHUS JINYHOCTH.

10.A. arapennu paccMaTprBaeT caMOCTOSITEIBHOCTb KaK MPOLIECC CO-
3HATEJIBHOIO U LIEJICHANIPABIEHHOTO KOHCTPYHPOBAHUSI CBOEH JIMYHOCTH, UCXO-
I U3 UIMEIOLIMXCS STAJIOHHBIX NPECTABICHUH U PE3yIbTaTOB CAMOOLICHKH.

Pa3HooOpa3ue TpakTOBOK CaMOOpraHM3alMu OOBSCHSETCS CIEHyIo-
muM. Bo-mepBhIX, caMoopraHu3anys paccMaTpUBaeTCs B pa3HBIX HayKax:
TICUXOJIOTUH, TIeJaroruke, kKuoepHeruke, pumocodpun, CHHEPTETHKE U AP.

Bo-BTOpbIX, IpU paccMOTPEHHH IOHATHS HCIOJB3YIOTCS OTJINYal0-
myecs noaxonsl. IIpoBeneHHBIN B X0 UCCIEAOBAaHNS aHAIN3 HAyYHOU JIU-
TepaTypbl MO3BOJIMI HAM BBIACIUTH JTUYHOCTHBIN, IESTEIbHOCTHBIN, WHTE-
TPabHBIN (JTMIHOCTHO-IEATENBHOCTHBIN ), TEXHUYECKU N, aKMEOIIOTUYECKHH,
OpTaHU3aLOHHO-AEATEIbHOCTHBII U aKCHOJIOTHYECKH I OAXO0bI K ONpere-
JICHUIO CYILHOCTH MOHATHUS «CAMOOPTaHU3ALIUS.

B pamkax TUYHOCTHOTO MOAXO0JA yUCHbIE BBIACISIOT M U3y4aroT JIN4-
HOCTHOE Ka4eCTBO MJIM COBOKYITHOCTb Ka4eCTB, KOTOPHIE ONPEAEIAIOT CaMo-
opraHu3anvo. B maHHOM ciydae ydeHble pacCMaTpUBAIOT CaMOOPTaHU3a-
LUIO KaK JUYHOCTHOE oOpa3oBaHue. CTOPOHHUKH JESITENbHOCTHOIO MOIXO0-
Jla pacCMaTpUBAIOT AEATEIBHOCTh KaK 0Opa3oBaHHE, MOIeKaIee OpraHu-
3allMM M CaMOOPIaHM3ALUM, TAKUM 00pa3oM, OOBEKTOM CaMOOpraHW3aLUuN
CTaHOBHTCSI JEATENBHOCTh U €€ CTpyKTypa. CTpeMsch K COBMELICHHUIO IO-
JIO)KEHUH JBYX BBIIIECNPHUBEACHHBIX MOIXOAO0B, MPEICTABUTENN HHTETPajb-
HOI'O MOAXOJa PacCMaTpPHUBAIOT CaMOOPTaHU3ALMIO AEATEIbHOCTH BO B3au-
MOCBSI3U CO CBOICTBaMH JINYHOCTH CyObeKTa, KOTOpble MOI'YT OKa3aTh BO3-
JEHCTBUE HAa PE3yJbTaT ACATEIBLHOCTH. YUeHbIe, paboTalolue B KOHTEKCTE
TEXHHYECKOr'0 MOJXO0/Aa, U3y4aloT M pa3padaThlBalOT NPUEMbl U TEXHHUKH,
noBsIaromye ) PpeKTHBHOCTh OpTaHHU3aAIH YeJIOBEKOM COOCTBEHHOU Jes-
TenpHOCTH [3, 7-9].

[IpeacraBuTenn akMeOIOrMYECKOro MOAXOAA PacCMaTPUBAIOT CaMo-
OpPraHU3alMi0 KaK BBICIIMH YPOBEHb NPO(ECCHOHAIbHBIX CIOCOOHOCTEH.
VY4uThIBas MOJOXKEHHUSI OPraHU3aLUOHHO-AEITEIBHOCTHOIO MOX0/a, CaMo-
OpraHu3alnys pacCMaTpPUBAETCS YUEHBIMU KaK IIPOLECC NESITENbHOCTH, CO-
CTOSIILIMI U3 ONpeaeNIeHHbIX 3TAalloB, OPraHU3yeMbIX CAMHM CYOBEKTOM. AK-
CHOJIOTMYECKHUI MOAXO0l K TPAKTOBKE CAMOOPIaHM3ALNH ONpPEAEIsIeT ee KakK
MPOIECC YIOPSAOYEHHOH, CO3HATENFHON IEeSITeNFHOCTH, MO0YXTaeMOl H
HaIpaBIsIeMOl TIPOQECCHOHANBHO 3HAYNMBIMHA TENSAMHU U [IEHHOCTAMHU [7].

B-Tperbux, aBTOpbI cOCPEIOTOUYCHBI HA U3YYEHHH ONpeNe/eHHbIX ac-
MEKTOB CaMoOpraHu3auuu. lccinemoBarenu paccMaTpuBarOT CaMOBOCIHTA-
HUE, CaMOpealn3alrio, camMooOpa3oBaHUE, CaMOPa3BUTHE, CaMOBO3ZCH-
CTBHE, CAMOKOHTPOJIb, CAMOAHANIN3, CAMOCTOATEIbHYIO0 paboTy, camoobpa-
30BaTENbHYIO JEITENbHOCTD U IIP.

HccnenoBana u oxapakTepH3oBaHa IICUXHWYECKash CaMOOpraHM3alud,
CaMOOPTaHM3aLMsl yYalMXCs IIKOJ, CaMOOPIaHU3aLMs CTYACHTOB THEBHBIX
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OT/ICNICHUH BY30B, CAMOOPTraHHU3aLMsI ACOIMPAHTOB, CAMOOPTraHU3alMs CTYICH-
TOB 3204YHOM (HOPMBI, CaMOOPTraHU3aLMsl B MPO(ECCHOHATIBHOM CTaHOBJIEHUU
JIMYHOCTH OYAYIIEro Meaarora, HO HECMOTPS Ha 00BbEKTHUBHO CYIIECTBYOLIYIO
aKTyaJIbHOCTh (DOPMUPOBAHUSI CaAMOOPIaHU3ALUK BOEHHBIX CIELHAJIMCTOB,
aHaNIM3 HaY4YHOM JIMTEpaTypbl IIOKa3al, YTO HE MMEIOT LIMPOKOrO IpelCTaB-
JICHUSI CITy4ad IPaKTUIECKOr o PeIeHust 0003HaYeHHOH MTPOOIEMBI.

B npoBeneHHOM HcCIeIOBaHUN ONMKCaHA TEXHOJIOTUS (popMUpOBaHUs
CaMOOpraHU3aluy KypCaHTOB BOEHHOTO By3a IOCPEACTBOM BO3MOXKHOCTEH
JUCUUIUINHBL «IHOCTpaHHBINA SA3BIK.

B koHTekcTe 00yueHHsI HHOCTPaHHOMY S3bIKY MBI CUMTaeM LIEJIec000-
pasHBIM paccMaTpUBaTh CaMOOPraHM3AaLUI0 B (YHKIMOHAIBHOM AacIlleKTe
[10], TeM camMbIM TIOAYEPKHYB, UTO €€ (OPMHUPOBAHUE ITO3BOJIUT:

— IPEOAOJIETh Pa3PbIB MEKAY TEOPETUUECKUMHU HHOS3bIYHBIMHU 3HAHU-
SIMU ¥ IPAaKTUYECKUMH NHOS3BIYHBIMU YMEHUSIMH OyAyInX o(UIIEpPOB;

— CIPOEKTHPOBATh, OLEHUTh BO3MOXKHBIH Pe3ynbTaT OOydeHHs II0
mucuuiuinHe «VHOCTpaHHBIHN SI3BIK» U ONPENENUTh €ro POiib B KOMIIJIEKCHOM
npodeccuoHaNbHON OATOTOBKE BOEHHOCITYKAILIETO.

B pamkax Bwicmielf BoeHHOM mmKoibl ydeHbiMH (A.B. [NansmuHa,
O.B. Jlebequrckas, M.A. [leHHO) camoopraHU3aIus pacCMOTpEHa C TIO3H-
LU JeATeNTbHOCTHOTO 10X0Aa. MBI e pa3zensieM TOYKY 3PEHHUs YUEHBIX,
MOJIararoIinX, 4YT0 CaMOOpPraHU3alys NPEACTaBIIsier coO0ON JIMIHOCTHOE 00-
pasoBanue. B nccnenoBaHMM MBI BBIIETSIEM CaMOCTOSITEIBHOCTh KaK Kade-
CTBO, I€TEPMUHUPYIOIEE CAMOOPTaHU3ALHUIO, YTO AKTyaJIbHO B PaMKax H3Yy-
YEeHUS] HUHOCTPAHHBIX S3BIKOB, II€ TPAAULMOHHO MPEIIOIAraeTcsl ee BhICO-
Kuii ypoBeHb. CaMOCTOSITENBbHOCTh SIBJISIETCSI TEM BHYTPEHHHUM BEKTOPOM,
KOTOPBIN OIpefessieT TOTOBHOCTh KypCaHTa K CaMOOPTraHU3aLuH.

Ha ocHoBaHumM aHanu3a MOAXOAOB K M3YYEHHUIO CaAMOOPTaHU3aLUH,
MPU3HAHNS MHOTOACIIEKTHOCTH CaMOOPIaHM3aluu KaK oOpa3oBaHMs, pac-
CMOTpPEHHUSI CaMOOpPraHU3al¥ B HENOCPEICTBEHHOW CBSI3U C INPOLECCOM
N3YYEHUS] HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B BOGHHOM BY3€ HaMU Ipearaercs cie-
IyIolIee ee OIpeneneHue.

Ilon camoopranu3anyeil npu OBIaICHUH HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B BO-
CHHOM BY3€ Mbl IOHUMAaeM HHTErpajibHOE (MEXIUCIHUIUIMHAPHOE) KaueCcTBO,
KOTOpOe obecIieunBaeT MOATOTOBKY odwuIiepa, ClIOCOOHOTO W TOTOBOTO HC-
M0JIb30BaTh NHOCTPAHHBIH S3bIK B TAKUX c(epax JIMHTBO-UH(POPMALIMOHHOM
NeSITeTFHOCTH, KaK IMOMCK U 00paboTKa MH(pOpPMAIH, TUCHMEHHBII 00MeH
nH(popMaruei, odbcyxaeHre mpodiIeM HayqHOTO M PO EeCCHOHAIBHO OpH-
SHTUPOBAHHOI'O XapakTepa Uil NpoecCHOHAIbHOIO CaMOpPa3BUTHS U NPO-
(heccroHaTBHO-CONMATEHON MOOMIBHOCTH.

CaMOCTOSITENbHOCTh KaK BHYTPEHHHMH BEKTOp, ONPENENSAIOIIUN Io-
TOBHOCTh KypCaHTa K CaMOOPraHU3allMi, MOXET ObITh TPEX BHUIOB: PENpo-
IOyKTUBHO-TIOApaKaTeNbHas, [TOMCKOBO-HCIIOJHUTENbCKAs M TBOPYECKAs.
CaMOCTOSITENBHOCTD PENPOAYKTUBHO-IIOAPAKATENBHOTO BUA SIBiIsAETCS Oa-
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30BOH, OHa HAa4YMHAET NPOSABIITHCA B XOAE YCBOEHHS T'OTOBBIX 00pa3LoB
JEeUCTBUM U MpEArnoaraeT HalpaBJIeHHOCTh 00YYarOLINXCsl HA OCMBICIICHUE,
aHaIIN3 U CpaBHEHUE CITOco00B ux momydeHus [11, 12].

ChopMupOBaHHOCTh PENPOAYKTHBHO-TIOAPANKATEIBHON CaMOCTOsI-
TETBHOCTH O0YCIIOBIMBAET «HUMUTHPYIOIIE-PENPOAYKTHBHBINY [3] ypOBEHb
camoopranuzauuu. Ha naHHOM 3Tame pa3BUTHS CaMOOpPraHM3alMM CLieHa-
Pl IPUMEHEHHsI UHOCTPAaHHOTrO s3bIKa B MPEACTOALIeH MpodeccroHalb-
HOU JesITeNbHOCTH KypcaHTaMH He oco3Haercs. He moHumas HeoOxoanmo-
CTH M Ba)XHOCTU NPHUMEHEHHUS] HHOCTPAHHOTO sI3bIKa B MPOQECCHH, KypcaH-
Tl HE MPOSBIISIIOT HHTEPEC K €ro U3y4eHHI0, ACCUBHBI, HE JEeMOHCTPUPY-
10T OTBETCTBEHHOCTH.

Kypcantbl camMocToATENsHO HE CTaBSAT LEIbI0 CBOEH IEATENbHOCTH
OBJIaJICHHE NHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, CIIELUANBHO €€ He MIaHupyroT. OBnaze-
HUE Y4eOHBIM MaTepUaIoM OCYLIECTBIISIETCS B MIPOLIECCE BHIMOIHEHUS 3a1a-
HUW 1 MHCTPYKIUH mpenogasaTens. KypcaHThI 3HAIOT CIIOCOOBI paliioOHAaIb-
HOW OpraHu3alii YMCTBEHHO TPYZa, HO NPH 3TOM HE BCEra MOIb3YIOTCS
WMH B peLICHNH Y4eOHBIX 3a1ad.

Ha ortane ¢opMupoBaHHS TOWNCKOBO-MUCTIONHHUTEIHCKOW CaMOCTOS-
TEIbHOCTH UMEET MECTO LIMPOKOE MCIIOJIb30BAHUE OPUEHTUPOB U OIOp, KO-
TOpBIE TTOCTEIIEHHO MPUOOPETAIOT Bce Oomee cBepHYTHIM xapakTep. OOyd4a-
IOLINECS yXKe TOTOBBl U CIIOCOOHBI CAMOCTOATEIBHO HAXOAWTH IYTH perle-
HUS TIpoOJIeMBbl, IPEIIoXKEHHOM penogasarenem [11, 12].

ChopMHpPOBaHHOCTh TOMCKOBO-HCIIOJHUTEIBCKOH CaMOCTOSTENBHO-
CTH OTpeensieT «kKOMOMHUPYIOIIe-TPOyKTUBHBINY [3] ypoBeHb camoopra-
Huzanuy. Ha nanHOM 3Tane KypcaHThl OCO3HAIOT B ITOJHOM Mepe Lelb 00y-
YeHUs] ITUcUUIUIMHE «/HOCTpaHHBIN SI3BIK» B BOGHHOM BY3€, 00YCIOBIIEH-
HYIO 3aIlpOCOM COBPEMEHHOH CIyX’eOHO-00€BOil MPaKTHKH, HO OTMEYAETCs
HEIOCTaTOK PECypCOB (JIMYHOCTHBIX, MH(POPMAIIMOHHBIX U Jp.), oOecredn-
BAIOLIMX €€ AoCTiXeHue. KypcaHToB xapakTeprsyeT Hajluuue CTpeMIICHUH,
OHH JIOCTAaTOYHO AKTUBHBI B 00yYEHNHU, OTBETCTBEHHHBI.

KypcanTtbl cnocoOHBI caMOCTOSITEIBHO OpPIaHU30BBIBATH CBOIO €S-
TENBHOCTH 110 U3YUYEHUI0 MHOCTPAHHOI'O fA3bIKa, HO HYXIAIOTCA B PEryssip-
HOM PYKOBOJCTBE U KOHTpoJe npenofasarens. KypcaHTbl He Bcerzna cTaBsIT
CaMOCTOSTENIBHO LeNIb CBOEH Yy4eOHOH NesiTebHOCTH, HE BCErAa CaMOCTOsI-
TENBHO ee MIaHupyoT. OBlaneHre yueOHbIM MaTEepHUaIOM OCYLIECTBIISIETCS
IIPU NOAJEPIKKE MIPErnoJaBaTes.

KypcaHTbl 3HafOT ¥ TPUMEHSIOT CIIOCOOBI PAIMOHATIFHOW OpTraHU3aIliH
YMCTBEHHOT'O TPYy/ia, HO TIPH 3TOM HE BCEra UCIIONB3YIOT Hanbomee 3 hexTrs-
HBbIE U paloHasbHble. OHAKO 3a1aHus! BRIIIOIHSIOT JOCTATOYHO OBICTPO.

CaMOCTOSITENBHOCTh TBOPYECKOTO BUAA PacCMaTpPUBAETCSl KaK BBIC-
mras ¢popMa IposBICHNS O3HABATEIbHON AesTensHocTH. OHa mpearoaaraer
CaMOCTOSATENIbHYIO TIOCTAaHOBKY 3a/1a4M, [OWCK IyTEH ee PElIeHUs U aleK-
BaTHYIO caMOOLeHKY. CaMOCTOsITENbHOCTh TBOPUECKOI'0 BU/A CBSI3aHA C BBI-
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XOZIOM 3a IpeAeibl 3aJaHHOM CHUTYalMM, IIOMCKOM HOBBIX, OPUT'MHAIBHBIX
cnioco6oB ee pemenws [11, 12].

CdopMHupoBaHHOCTH TBOPUYECKOW CAMOCTOSTENFHOCTH 00YCIOBINBAET
«TBOpYECKO-TIpeoOpasyromuit» [3] ypoBeHb camoopranuzanuu. llpu ¢op-
MHUPOBAHUHU 33JJaHHOT'O YPOBHS CaMOOPTaHM3aLMM WHOCTPAHHBIN SI3bIK pac-
cMaTpuBaerca OyaymuMu oduilepaMu Kak criocod mpuobpereHus mnpodec-
CHOHAJIbHBIX 3HAHWW, YMEHUH M HaBBIKOB, YTO B CBOIO OYepelb SBIISETCA
WHAWKATOPOM HUX «MOTHBALMOHHON TOTOBHOCTH K IPO(eCCHOHANIBHON aes-
tenbHOCTH» [13]. KypcaHTBI TpOSBISIOT «WHUIMATHBHYIO OTBETCTBEH-
HOCTh» [14] B OBIaJileHNN MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM. WX XapakTepusyer BBICO-
KUl ypOBEHb CTPEMIICHHM, HACTOMYMBOCTh U YBJIEYEHHOCTh, TBOPUYECKUUI
MOJXO0Jl ¥ TOTOBHOCTH JI€MCTBOBATH CAMOCTOSATEIBHO.

TBopuecko-npeoOpasyromas caMOOpraHu3alus  XapaKTepU3yeTcCs
pasBuTHEM y Oyaynmx o(puIiepoB criocOOHOCTH BBICTPAWBAaTh CBOU 00pa3o-
BaTeNbHbIE TPACKTOPHUHM B HM3YUYEHUH S3bIKa Oyiaromaps YMEHHUIO CTaBUTh
ruOKHe menu COOCTBEHHOTro y4eOHOro Tpyna, mpuMeHss Hambonee s dek-
TUBHBIE CIIOCOOBI €ro PalMOHANBHON OPraHU3alMi, YMEHHUIO CAMOCTOSTENb-
HO U LIEJICHANPaBIECHHO IJIAHUPOBATh CBOIO JEATENBHOCTD.

Boennple crenuanucTsl, OONamaloNne TBOpPUYECKO-TIpeodpa3yromeit
camMoopraHu3alyei, ClocoOHbI BUIETh 30HY CBOEro Omipkaimiero mpodec-
CHOHAJIHOT'O Pa3BUTHSA, T.€. OHM OCO3HAIOT T'PAHMULBI CBOEI'0 OIBITAa IIPUMe-
HEHHS WHOCTPAHHOTO S3bIKA B IPOECCHOHAIBHON AEATEIbHOCTH U HAXOIAT
MyTH UX pacmypeHusi. Mel nonaraem, 4to B nporecce GopMUPOBaHHS TBOP-
4ecKo-IIpeo0pasyromieil caMoOpraHru3ali 00y4aroIMecs: OKa3bIBarOTCs BO-
BJICYCHHBIMU B COOCTBEHHYIO IPAKTUYECKYIO JESITENbHOCTb.

OmnocpenoBaHHOE CaMOCTOATENBHOCTHIO (POPMUPOBAHUE CAMOOPTaHU-
3allid BO3MOXKHO B XOJIE CaMOCTOSITENbHOW paboThl. Mcxons w3 ypoBHeH
CaMOCTOSITEIIbHOCTH (penponyKTUBHO-TIOAPaKaTeIbHAS, MIOVCKOBO-
UCTIOJIHUTENbCKAs, TBOPYECKas) M CaMOOpraHW3auud (MMUTHPYIOLE-
PENpOAYKTHBHAS, KOMOWHUPYOLIE-NIPOAYKTUBHAs, TBOPYECKO-IIpeoOpasy-
011as), BBIIEISIOT TPU BUJA CAMOCTOATEIBHONW paboThl: BOCIIPOU3BOISIIA,
npeobpasytomias u TBopueckas [11, 12].

CamocrostensHas paboTa BOCHPOHM3BOIAIIETO BHAA CIIOCOOCTBYET
(OPMHUPOBAHUIO PENPONYKTUBHO-IIOAPAKATEIBHON CAMOCTOATEIIBHOCTH KaK
OCHOBBI HIMUTHPYIOIIE-PENPOIYKTUBHON CAMOOPTaHU3aLUH.

B pesynpraTe camocToATenbHOW paboOThl BOCHPOM3BOAALICTO BHAA
oOyuJarormecss TpHOOPETal0T yMEHUS MPUHAMATh YY€OHYIO IIeNb, YACHSTH
MOCIEAOBATENbHOCTD BBIIONHEHHS 3aJaHusl, HAKAIUIMBATh OIOPHBIC (PaKThI
U CHOCOOBI JEATeNbHOCTH, BBIIOIHATH 33aJaHUSl PALlUOHAIBHBIM CIIOCOOOM,
a/IeKBaTHO OLICHHUBATh PE3YJIbTaThl CBOCH AEATENBbHOCTH.

I'maBHBIM Ha3HaUYEHHMEM CaMOCTOATENBHON PaboThl BOCIPOM3BOILIE-
ro BHJA MBI TOJIaraeM ee coielcTBHe (HOPMHUPOBAHUIO HPOU3BOJIIEHOCTH
JEeUCTBUM, 3aKpEIUIEHHIO CIIOCOOOB AEATENBHOCTH U CO3AAaHUI0 HEoOXOmu-
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MBIX YCJIOBUS Ul Iepexona oOydyaromuxcs K BHIIIOTHEHHIO 3aJaHui Oomee
BBICOKOT'O YPOBHS caMocToaTensHocTH [11, 12].

CamocrosrensHas pabota mpeoOpas3yroIero Buaa crnocoocTByer ¢op-
MHUPOBAaHHIO MOWCKOBO-HCIOIHUTEIBCKON CaMOCTOSTEIBHOCTH KaK OCHOBBI
KOMOWHHUPYIOIIE-TTPOAYKTHBHOM camooprann3aimi. CaMmocrosTenbHas pado-
Ta MpeodpasyroLero BUaa Takke TpeOyeT YIpaBIEeHHS €0 CO CTOPOHBI Ipe-
MoJaBaTesIsl, OAHAKO OHA HOCUT CKOpEe HAIpPaBIISIOIMK, YeM OObSCHSAIOLINI
Xapakrep, XOTS B OTHEIBHBIX CIY4asX MOTYT JaBaThCs AOMOJHUTEIbHbIE yKa-
3aHHs, COBETHI, IOBTOPHBIE PEKOMEHIALMH O CIOco0ax e BBITOIHEHHUS.
OOyuatorecss TPUOOPETAIOT YMEHWS NpPUHUMATh YYeOHYIO 3amady W
OTBICKMBATh IIYTU €€ PEIIeHHs, TpaHc(HOPMUPOBATH MPHOOPETEHHBIE paHee
3HAHMA U CIOCOOBI NEATEIbHOCTH VIS PEILCHNS KOHKPETHBIX YUeOHbIX 3a7ad,
yCTaHaBJIMBaTh BHYTPHUIIPEAMETHBIC U MEXIIPEIMETHBIE CBS3H.

B xozne camocTosTenpHOM PabOThl JAHHOI'O BUJA KYPCAHThI IPUXOASAT
K BBIBOIY, YTO MMEIOLINXCS 3HAHWN HENOCTAaTOYHO IUIS PELICHUs y4eOHOM
3aJadu U TpeOyercsi O3HAKOMJIEHHE C HOBBIM WHOS3BIYHBIM MaTEpHAasIOM.
B pamkax camocTosTenpHOM paboThl MPeoOpasyroIero BHIA CO3AAIOTCS
YCIIOBHUS TSl Pa3BUTHSL MBICIUTENbHOW aKTUBHOCTH KypCaHTOB, y HUX (op-
MUPYIOTCS] IPUEMBI 1 METOABI NT03HABATEIIBHON ESITEIbHOCTH, BHYTPEHHHE
MOTHBBI K NO3HaHMIO. Bee BhllenepeyncieHHoe co34aeT OCHOBY AJIS Jallb-
HeHIIel uccienoBaTebCKOM U TBOPUECKOM AESTEIBHOCTH B IIPOLIECCE OBJIA-
JIeHHsI HHOCTPAaHHBIM s13b1koM [11, 12].

CamocrosiTenpHasi paboTa TBOPUECKOTO BHA CHOCOOCTBYeT (hopMu-
POBAaHHUIO TBOPYECKOH CaMOCTOSTEIBHOCTH KaK OCHOBBI TBOPYECKO-
npeobpa3yroieil caMoOpraHU3aIiy TPAKTHIECKON JeITeTbHOCTH.

TBopuecknii BUj CaMOCTOSATENBbHON pabOThl MAaKCHMAIbHO OTpa)kaeT
peanbHOE HCIIONIb30BAHUE MHOCTPAHHOI'O S3bIKa B MPO()ECCHOHATIBHBIX Iie-
nX OyaylniMu BOGHHBIMU. B pe3ynbrate 3Toro Buaa paboThsl 0Oydaroniecs
MPUOOPETAIOT YMEHHSI BBIIEIATE, (POPMYIHPOBATH M OOOCHOBBIBATH 33729y
(mpobeMy), HAXOINUTH M PEATH30BATH CIIOCOOBI €€ PelleH s, pelaTh HeTH-
MOBBIE 337349 (MTPOOJIEMBbI) HA OCHOBE paHee HAKOILIEHHOT'O OIbITa CBOEH
JeATEIbHOCTH M IIOCPEICTBOM OCBOCHUS NPUHLMIIMAIBLHO HOBBIX 3HAHH,
00001aTh ONBIT NESTEIBHOCTH, NIPOBOJUTH CPABHHUTEIBHBIM aHAIU3 IOIY-
YEHHBIX PE3YJIbTATOB.

CamocTosiTenbHas paboTa TBOPUYECKOr0 BUIA XapaKTepu3yeTcs Lerne-
HaIpaBIIEHHBIM TIOMCKOM, 00pabOTKO#, TBOpYECKOH mepepadoTKOM, H3BIIe-
YEHUEM M HCIONb30BaHUEM KypCaHTaMU NMPO(dEeCcCHOHATbHO OPHEHTHPOBAH-
HOW MHOS3BIYHOM MH(OpMAMK MO CHEHUAIBHOCTH B KOHTEKCTE (hOpMUPO-
BaHUs IPOGECCUOHANBHBIX KOMIIETCHLIUH.

HccaenoBanue u pe3yjibTaThl

B meromuke mpenonaBaHus MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HE CYLIECTBYET
CIEUANIbHBIX TEXHOJOIMH, LENCHANPaBICHHO (POPMUPYIOLIMX CaMOCTOs-
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TEIHOCTh WJIM CaMOOPraHU3allio, HO MHOI'ME M3 MPUMEHSIEMbIX B 00pa30-
BaTENbHON MpaKTHKe 00NagaroT MOTEHIMAJIOM B Pa3pellieHud AaHHOH Ipo-
Onembl. B nmoruke mccienoBaHusi Mbl paccMarpuBaeM (OPMHPOBAHUE CAMO-
OpraHu3alMy MOCPEACTBOM TEXHOJOIMH COCTaBJIECHHS KOMIIETEHTHOCTHO-
OPMEHTHPOBAHHBIX 3aJaHHM, TIOHNMAaeMOl HaMU KOHCTPYKTOPOM IHAAKTH-
YeCKUX 00pa30BaTENbHBIX CUTYAlUi, PElIEeHNEe KOTOPBIX IPUBEAET K IIIaHU-
pyeMoMy pe3yJbTaTy.

[losTanHoe pa3BuTHE CaMOOpPraHU3allld, €€ IOCTEIEHHOE YCIOXKHE-
HUE 00ecleunBalOTCs CIIEKTPOM BHUIOB AEITEIbHOCTH, 3aJI0KEHHBIX B 3a7a-
HUAX: y4eOHOH, ydeOHO-TpodecCHOHANBHOM, KBa3UMNpo(hecCHOHATbHOW H
npaxkTrdyeckoi. BeiOupas B KadecTBE TEXHOJIOIMUYECKOT'O PELICHHs KOMIIe-
TEHTHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIE 3aJaHus, Mbl NPHIEPKUBAEMCS M 3aKper-
JICHHBIX T'OCYIApCTBEHHBIM OOpa30BaTEIbHBIM CTaHIAPTOM TPEeOOBAaHUH K
pe3ynbTaTy OCBOEHHs 00pa30BaTEIbHOM MPOrpaMMbl By3a, KOTOPBIM BbIpa-
xaercs B (pOpMUpPOBAHNU KOMIIETCHLIUH.

B Hamem uccrnenoBaHuM OCyIIECTBUMO (POPMUPOBAHKE MHOSI3BIYHOM
npodeccHoHaNbHO-KOMMYHUKAaTUBHON KOMITETEHLINH, KOTOPOE PEaTn3yeTCs
MOCPEACTBOM BHEIPEHUS] MPOQPECCHOHATBHO OPHUEHTHPOBAHHOIO OOY4YEHHS
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, TEXHOJIOTUH, [TO3BOJISIOIEH MHTEIPUPOBATh H3ydae-
MYIO0 TUCLUIUIMHY B OOLIYI0 KOHLENIMIO BOGHHO-NIPO(ECCHOHATIBHOM MOJI-
TOTOBKHU BBIITYCKHHUKA.

OTtnenbHBI WHTEPEC MPEACTaBIIET GOPMUPOBAHUE TTPOJECCHOHAT-
HBIX M BOCHHO-IPO()ECCHOHANBHBIX KOMIIETCHLIUH B paMKax IUCLUILIAHBI
«lHOCTpaHHBIH SA3BIK» TTOCPEICTBOM OpPTaHHU3AIMH y3KOMPO]ecCHOHATEHOM
WHOSI3BIYHON TTOATOTOBKH Oymytero odurmepa. OnrcaHHOE BBIIIE BO3SMOXHO
BCJIEICTBUE PEATN3aLMH TEXHOJIOTHH IPEAMETHO-SI3BIKOBOIO HHTErPHUPO-
BAaHHOro OOy4YeHMs 4Yepe3 MHTErpalfio H3YyYeHHs SI3blKa M CHELHATbHBIX
JUCUUIUIMH ITPU KOHBEPIeHLUU UX TUAAKTHYECKUX KOMIIOHEHTOB.

KoMneTeHTHOCTHO-OpUeHTHPOBAHHbBIE 3aJaHUs SBIAIOTCS AWIAKTH-
YEeCKOM KOHCTPYKLHEH, KOTOpas HCIONb3yeTcsl Kak uid (OpMHPOBAHUS
KOMIIETEHIINH, TaK U C IeTbI0 UX MpoBepkH [15].

PaccmarprBaemble 3aaHusi MPOEKTHPYIOTCS B JIOTMKE TaKCOHOMHUH
b. bnyma [16] w mompasnenstorcs Ha MpenMeTHbIe, MEXIpeIMeTHbIE H
npaktudeckue (puc. 1), OpHeHTHPOBAaHHBIE Ha peaN3alldi0 OOYYarOIINX,
TTOMCKOBBIX U TIPOOJIEMHBIX 3a/1a4 cOOTBeTcTBEeHHO [17, 18].

Ha stane ¢popmupoBanus nMUATHPYIOIIE-PENTPOAYKTHBHON caMoopra-
HU3aLUK NPUMEHSIOTCS NPEIMETHBIE KOMIIETEHTHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHbBIE
3agaHusa ¢ oOydaromieil 3ajauel, BBIIOJHEHHE KOTOPBIX pealu3yercs B
YCIOBHUSIX CAMOCTOSITEIHHON pabOTHI BOCIIPOU3BOIAIIETO Bria (Tabum. 1).

Ha stamne dhopMupoBanisi KOMOWHUPYIOIIE-TTPOTYKTUBHON CaMOOpPTaHH-
3alMU TIPUMEHSIOTCS MEXIPEIMETHbIE KOMIIETEHTHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHBIE
3a/1aHKS C TIONCKOBOM 3a/1aueld, BBIIIOIHEHNE KOTOPBIX Peau3yercsi B yCIOBHAX
CaMOCTOSITENBFHOM padoTHI MpeoOpa3yroliero Buaa (Tao. 2).
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3nanne

1L
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Ananuz

CunTes

Ounenka

1. Hazoenre
OCHOBHET®
YaCTIL...

8. ObbacHNTE
TPITIHHET TOTO, TI0...

15. T1306paznTe
b o

22. Packpoiite

L
rpadgecKi...

L.

29. TlpeptoxnTe
HOBEII (IHOIL
BapHaHT. ..)

36. Pamupyiite. ..
1 obocHyilTe. ..

2. Crpynnupyiite
BMecTe BCe...

9. Obpucyiite B
OBIIIX YepTaX IIATIL

16. Tlpennoxure
cnocod,

23. Tlpoanamusnpyiite
CIPYETYPY... ¢ TOUKI

30. Paspaboraitte
ILIAK, O3B0

37. Onpenennrte,
KaKoe I3 pemeHHi

HEDGXD,’JHMHE ana nazao.‘(xmmuﬁ wee 3pEHNA. .. lnpenxrcrsy}cmuﬁ) ABIACTCA
TOTO, 9TOGHI. .. ONTHMATEHEIM T4 ..
3. CocrapeTe 10. Tlokaxure cBA3M, 17. Caenaiire ackiz 24. CocrageTe 31. Haitaure 38. Ouenure

CIINCOK TIOHATII,
KaCaloNHXCH. . .

KOTOpHIe, Ha BamT
BIrIA, CYNIECTBYIOT
MeEIy. ..

PHCYHKa (CXeMBl),
KOTOpBIIT
TIOKAIBIBACT...

TiepetIeHb OCHOBHBIX
cBoiicTs,
XApaKTepH3yVIONIIX ¢
TOUKII 3pEHIIA. ..

HeoOBHENT crocod,
MO3BOTAIOMIIIT. . .

3HATHMOCTE. .. [UIA...

4. Pacmonoxire B
onpenenEHHOM
TOpAIKE. ..

11. TlocTtpoiite
IPOrHO3 PA3BHTIA. ..

18. Cpasnnre... o...,
a 3aTeM obocHYilTe. ..

25. Tloctpoiite
KIaccHGUEALIO Ha
OCHOBAHIIL. ..

32. Ilpuxymaiite

CHTYALHID, KOTOpad. ..

39. Onpexemnre
BOIMOMKHEIE
KPHTEPHIT OUEHKII. ..

5. IIanoxmnre B
thopme TexcTa...

12
TlpokoMMeHTHpYilTe
TIONOKEHIIE O TOM,
HT0...

19. IIpoBenmTe
(pa3spabortaiite)
IKCIEePHIMEHT,

TIOATBEPAKAAIOIIIIT ..

26. Haiianre B TeKcTe
(Mozenn, exeme I T.1L.)
T0, 9T0...

33. IlpeatoxmnTe
HOBYIO (CBOIO)
KIaccHuUKANIIO. ..

40. BrickaxnTte
KpHTITIECKHe
CYKICHIA O...

6. BcnomENTe I
HAIIIIIITe. ..

13. IIanoxuTte nuaze
(mepedopmymmpyiire)
HIEI0 O TOM, UTO...

20. Ipogeanre
TIPE3eHTALIIO. ..

27. CpaBHNTe TOUKI
3PeHNA. .. II... Ha...

34. Hamnre
BO3MOKHBIIT

cIIeHapIIii pasBIITIAL ..

41. Onennre
BOIMOAKHOCTIL.. .

7. lpounTaiite
CaMOCTOATETEHO

14. Tlpupenute
TpIMeEp TOro, IT0
(xak, re)...

21. Paccunraiite Ha
OCHOBAHINI JAHHBIX
s

28. Briaenre
TIPHHEINIEL, JeXKamne
B OCHOBE...

35. Iznoxure B
topme... cBoé
MHeHIe
(moHmMaHme). ..

42. Ipoeemnre
IKCTIEPTIIY
COCTOSHIIAL. ..

Puc

. 1. «KoncrpykTop ycnoBuii 3agauy», pazpadoranssiii JI.C. WnromumHbIM,

B OCHOBY KOTOPOT0 MOJIOXKeHa TakcoHomus 1eneit b. biyma

Taonuia 1

IIpumep KOMNETEHTHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOIO 3a1aHus 111 popMUpOBaHUSs
HMHTHPYIOLIE-PeNPOAYKTHBHOI CaMOOPraHU3alMu

KomnereHTHOCTHO-OpUeHTHPOBaHHOe 3a1aHue (KO3)
1o aucuuIuiiHe «MHOCTpaHHbIH A3bIK»: TOATOTOBKA COOOIIEHUS 110 TEME

«Army Vehicles & Platforms: Armored Fighting Vehicles»

®opmMupyemMble KOMIIETEHIUU: KOMMYHUKATHBHAS.
MOSACHUTEJ/IBHASA 3AIIUCKA

AKTYaJIbHOCTb: IPU 00y4C€HUH UHOCTPAHHOMY S3bIKY B BOGHHOM By3€ 0C000€ BHHUMaHHE
yaesnsiercs (POPMUPOBAHUIO CIIOCOOHOCTH Oymyiero oduiepa MPUMEHSITH MONTYyYCHHYIO
nH(POPMALHIO B COOCTBEHHOM NPOAYKTE MHOS3BIYHOM JEATEIbHOCTH B YCTHOW WIIM ITUCh-
MeHHO# hopme.

Ilesm: MOAroTOBUTH YCTHOE COOOLIEHHE HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

3agauu: U3yuuTh MPEICTABICHHBINA MHOA3BIYHBII MaTepyall, BBIIOIHUTD 3aJaHUS B IIPe/i-
JIOKEHHOM TIOPSJIKE, OLEHUTH JOCTaTOYHOCTh MaTepHaya B KOHTEKCTE BBINOIHEHHUS MTO-
rOBOI0 3aJIaHHUs, OCYLIECTBUTh IOMCK HEJOCTAOIIeH MH(OPMAINK, MIPEICTAaBUTh BbINOJI-
HEHHOE MTOTOBOE 33/laHUe, ObITh TOTOBBIM OTBETHTH Ha BOIPOCHI, TEME.
MecronoJo:keHue 3a1aHusi, Pa3padoTaHHBIX MAaTePHAJIOB: JIMHIBO-UH()OPMALIOHHASL
cpezia BOGHHOTO MHCTUTYTA, oHnaiiH-kypc «English for the Militaryy.

KonmuecTBo ay1uTOpHBIX YacoB: 2 yaca.

KOHTHHIeHT y4acTHHKOB: KypCaHThI IIepBOro rofa odydenus crneuuaibHoctu 23.05.02
«TpaHCHOPTHBIE CPEACTBA CHELMATIBHOIO HA3HAUCHUSD.

O:knjgaeMble pe3yJIbTAThI: 101 PYKOBOJCTBOM IIPEIOABaTelisi HAYYUThCS BBIOMPATh
CpeJICTBa ¥ BU/IbI JICATENbHOCTH [V JIOCTHXKEHHS LM, IUIAHOMEPHO YCBOUTD HOPSIJIOK JeH-
CTBUI B paboTe C MHOS3BIYHBIMH MH()OPMALMOHHBIMKU PECYpCaMU, HAYYUThCS OCYIIECTB-
JISTH OTOOp CTpaTeruii IPUMEHEHHs PEaIM30BaHHOTO SI3bIKOBOr0 MaTepuasa.
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JlocTuraemMble YpOBHM 3HAHMI: 3HATh OCHOBHbIC JICKCHYECKUE SMHMIIBI OOIIEro U Tep-
MHHOJIOTHYECKOT0 XapaKTepa ¢ Y4eTOM MX KOHTEKCTYaJIbHOIO 3HAa4YeHWs, 3HaTh 3aKOHO-
MEPHOCTH T'PaMMAaTHYECKOTO CTPOSl M3Y4aeMOro fA3bIKA, 3HATh ITOPUTMbI Pa3IHM4HBIX
BUJIOB YTEHHUSI, 3HATh JIEKCUYECKUE U I'PAMMATHYECKHE HOPMBI JIEJIOBOTO CTHIIA OOLICHHUS,
3HATh NPUHLMIIBI IOCTPOSHUE YCTHOI'O BBICKA3bIBAHUSI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.
JlocTuraemMblie YpOBHU YMEHHii: yMETh NPUMEHSATh JICKCHYECKHE €IMHULIBI U IPaMMaTH-
YeCKHUe KOHCTPYKIMH, YMETh OCYILECTBIATh YTEHUE NPO(ECCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHBIX
TEKCTOB, YMETb M3BJIEKaTh WH()OPMAIMIO MHOSA3BIYHOIO TEKCTA C PA3JIMYHOM CTENEHBIO
IOJTHOTBI MHTEPIIPETALlMK, YMETh JOTMYEeCKH BEPHO OPraHU30BbIBAaTh YCTHYIO pedb C yde-
TOM (YHKI[OHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH ETIOBOr0 CTUIISI OOIICHHSI.
JlocTuraemMblie YPOBHH JMYHOCTHBIX Ka4eCTB: PEHPOIYKTHBHO-IIOZIPAKATENIbHAS CaMO-
CTOATENBHOCTh, UMUTHUPYIOLIE-PEIPOIYKTUBHASL CAMOOPTaHU3ALHS.
COJEP)XAHHME KO3

OnucaHue CUTYalMU: Bbl, SBJSIICH ACHCTBYIOIMM IPENOAABaTeIeM BOSHHOIO By3a, I10-
JIY4HJIM paclopspKeHHe YOBbITh B KOMAHIMPOBKY K MECTY IIPOBE/ICHUS CIICLUAIbHOW BOCH-
HOH onepauuu. [locne BO3BpaIIEHMS K MOCTOSHHOMY MECTY CIy>KObI BaM HE0OXOIMMO
noBecTH MHGOPMAIHIO 10 00y4aroLIMXCsl, paccka3arh 00 00pa3uax OPOHETEXHUKH CTPaH
HATO, koropas ucrosnb3yercst B pailoHe BefeHus 00eBbIX neicTBuid. HTepec mpeacTas-
JISIIOT T€ BUJIBI TEXHUKH, KOTOPBIE COCTOSIT HA BOOPYXKEHHH BOMCK HALMOHAIBHOW TBapAux
Poccun, HanpuMep GpOHETPaHCIIOPTEPBI M OOSBbIE MAILIMHBI IIEXOTHI.
Hudopmanus, HeoOXoAMMasi KYpPCAHTY VIl BBINOJHEHHS] 3alaHUsI: pa3paOOTaHHbIN
npernogaBaresieM y4eOHO-METOAMYECKUIl KOMIUIEKC, copaepxammii Tekcr «Armored
Fighting Vehicles», 3aganus, HampaBlieHHbIC Ha TOHUMaHHE OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB COIEP-
KaHMS TEKCTa, KOMMYHUKATHBHbIE 3aJaHUs, CeTh [HTEepHeT.
DopMyIMPOBKA 3aJaHUA: NOJIrOTOBBTE YCTHOE COOOLIEHHE, B KOTOPOM BbI JIOJDKHBI
ocBeTuTh 00pasibl OpoHerexHuku crpaH HATO, ucrnonb3yeMbie B XOZ€ CIEILHATbHOM
BOCHHOU omnepauuu (OpoHETpaHCIOpTepPhl, OOCBbIE MAIMHBI MEXOThI). B coobmienun 006-
paTuTe BHUMaHHE Ha CeMEHCTBO KaXKIOro yIOMSHYTOro Buaa OpoHerexHuku. Onpenenure
Ha3HayeHHe OpPOHETEXHMKH, OCHOBHBIE TEXHHYECKHE XapaKTepucTuku. IIpeacraBbre co-
obuienue, OybTe rOTOBBI OTBETUTH HA BOIIPOCHI 0 TEME.
Baank BbINoIHEHUs 3a1aHus: 3ajaHue odopMILsieTcs: B CBOOOAHOM dopme.
BcenomoraresibHbIe 3aJaHHUSA: [TOATOTOBLTE MYJIbTHMEIUHHYIO TIPE3EHTALUIO JUIsl COIPO-
BOXKICHHUS COOOILCHUS.
TeXHOI0rUU OLIeHKH Pe3yJIbTATHBHOCTH: OLICHUBAHHUE OCYILIECTBISACTCS MO CIISIYIOLINUM
KPUTEPUSIM: ICHOCTh, JJAKOHUYHOCTb, I10CIE0BATEIbHOCTD U3JIOKEHHS; YMEHUE PACKPBITh
CYLIHOCTb PEaJM30BaHHOI0; COOTBETCTBUE BBIOPAHHBIX VIS BU3YaJIM3aLMH CPEACTB (TIpU
HaJIMYMM); YMEHUE OTBEYaTh Ha BOIPOCHI; ONPEAEICHUE BO3MOXKHBIX HAIPABICHUH Jaib-
HEUILEero H3y4eHHs. WK IPUMEHEHHUS PEATU30BaHHOTO.

TEXHOJIOI's1 BHEJIPEHUSI
Heob6xoqumsle pecypcebi:
MarepuanbHO-TEeXHUYECKHE: KOMIIBIOTEPHbIH KJIAcC C HWHTEPAKTHBHBIM KOMIUIEKTOM M
JIOCTYIIOM K ceTd HTepHerT.
JlunakTuueckue U METOAMYECKHe: pa3pabOTaHHbIA y4eOHO-METOAUYECKUN KOMILICKC C
ofpeiesIeHHOM (YKa3aHHOM) MOCe10BATENbHOCTHIO BBIMIOTHEHHUS 3aJaHUH.
JlonoJIHUTEIbHAS MOAr0TOBKA 00yYaIUIMXCSA: KOHCYJIBTAIMK [IpenoaBatens Kadeaps
HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
JlonoJIHUTEIbHAS OATOTOBKA MEJAT0roB: NOHNMaHue creluuKy BakynpTeTa
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Tabnuma 2
Ipumep KOMNETEHTHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOIO 3aaHusI 1J1si GOpMUPOBaHUSI
KOMOMHHPYIOUIE-TPOAYKTHBHOM CaMOOPraHu3aluu

KomnereHTHOCTHO-OpUeHTHPOBaHHOe 3aaaHue (KO3)
1o aucuuiuinie «MHOCTpaHHBI A3bIK»: OATOTOBKA IIPOSKTA 110 TeMe
«IKCIUTyaTalys BOOPYXKEHHs, BOCHHOM U crielpanbHoi Texuuku (BBCT)y/
“Maintenance of Armament and Military Equipment”

®opmupyemble KOMIETEHIMH: KOMMYHHMKATHBHAs, HpodeccHoHalbHas (CrocoOHOCTH
OpraHu30BbIBaTh PabOTy IO AKCIUTyaTallMi TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB CIELMAIbHOIO Ha3Haye-
HUs), BOGHHO-TIpopeccnoHasbHasi (CIOCOOHOCTh BBIMONHATH CIY)XeOHO-00eBbIe 3a1aud B
YCIIOBUSIX BO3ACHCTBHIA HEraTHUBHBIX (PaKTOpPOB).

MMOSACHUTEJBHASA 3AIIUCKA
AKTYaJIbHOCTb: peIN3alMs NPUHIMNA (YHKIMOHAIBHOCTH WHOS3BIYHOH IOJITrOTOBKH,
KOTOPBII 3aKIII0YAeTC B aKTyaJIM3alUMK 3HAHWH, NOMYYEHHBIX IIPU U3YYEHHH CIICLUAIbHBIX
BOCHHBIX JIUCLHUILINH.
Iesmm: MOAroTOBUTH HHTEIPUPOBAHHBIN IPOSKT HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
3agauu: onpenenuTh LEeIH U 3a/ia4d, HOPSJOK U CHOCOObI MX peanu3allii, U3Y4UTh Ipel-
CTaBJICHHBI WHOS3BIYHBIA Marepuai, OCYIISCTBUTh MOMCK HEIOCTAIoIeH HH(pOpMAaILuH,
[PEJICTABUTH BHIIIOJIHEHHOE UTOrOBOE 33/1aHUE, OBITh TOTOBBIM OTBETHTH HAa BOIIPOCHL.
Mecronojo:keHue 3agaHusi, pa3padOoTaHHBIX MATEPHAJIOB: JIMHIBO-WH()OPMALOHHASL
cpezia BOGHHOTO MHCTUTYTA, oHnaiiH-kypc «English for the Military».
KonmnuecTBo aynuTopHbIX 4acoB: 4 yaca.
KOHTHHIeHT y4acTHMKOB: KypCaHTbl BTOPOro roia oOydeHus creipanbHoctd 23.05.02
«TpaHCHOPTHBIE CPENCTBA CHELMATIBHOIO HA3HAUCHUSD.
O:knjgaeMble pe3y/IbTaTbl: CTaBUTh LEJIU U 33/1a4M HA KOKIAOM 3Tale NP BbIIOIHEHUU
3a/1aHUsl, OLICHMBATh BEPOSTHOCTD JOCTIKEHHUS 11€JH, BHIOMPATh CPEJICTBA U BUIIbI ACSATEIb-
HOCTH 715l JOCTKECHUS LIeNIM, OBJIa/IeTh IPUEMOM IIepeHOca 3HaHUI U3 OJHOM MpeaIMeTHON
00J1acT! IpYyryto, CTPYKTYPUPOBaTh M MHTETPUPOBATh 3HAHMS M3 Pa3IM4HbIX IPEIAMETHBIX
obacreii, MPUMEHSTh pa3Hble CHOCOOBI U MPHEMbI PabOThl ¢ MH(POPMALMOHHBIMH Pecypca-
MH.
JlocTuraemMblie ypOBHM 3HAHMIA: 3HATh OCHOBHBIE JIGKCUYECKHE €JMHUIIbI OOILIEro U TepMH-
HOJIOTUYECKOr0 XapakTepa ¢ y4eTOM MX KOHTEKCTYaJIbHOrO 3HA4€HHUS, 3HATh 3aKOHOMEPHO-
CTU IPaMMaTHYECKOTO CTPOSI U3Y4aeMOro A3bIKa, 3HATh ITOPUTMBI Pa3IMYHbIX BHIOB YTeE-
HUS, 3HATh (DYHKLIMOHAJIBHBIC CTHJIM OOIIEHUS, IIPUHLMIIBI TIOCTPOSHHUSI YCTHOTO U ITHChbMEH-
HOT'O BbICKa3bIBaHUS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
JlocTuraemMblie YpOBHM YMEHMii: yMETh NPUMEHATH JICKCHYECKUE SMHUIIBI ¥ TpaMMaTHye-
CKHME KOHCTPYKLMH, YMETh OCYIIECTBIATH YTEHHE NPO(ECCHOHAIbHO OPUEHTHPOBAHHBIX
TEKCTOB, YMETh U3BJICKATh HH()OPMALMIO HHOA3BIYHOTO TEKCTA C Pa3JIM4YHON CTENEHBIO MOJI-
HOTBI MHTEPIPETALUH, YMETh COOTHOCUTB SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA M3y4aeMOr0 MHOCTPAHHOTO
S3bIKA C CUTYalMsIMHM PEUeBOro MOBEJCHHS, YMETh JIOIMYECKA BEPHO OPraHM30BBIBAThH YCT-
HYIO peub C y4eTOM (YHKIMOHAILHBIX OCOOCHHOCTEH! IeTI0BOr0 CTHIISI OOICHUSL.
JlocTuraemMble YPOBHHM JIMYHOCTHBIX KAa4eCTB: IOMCKOBO-HUCIIONHHUTENIbCKAs CaMOCTOS-
TEJIBHOCTh, KOMOMHHPYIOLIE-IPOAYKTHBHAS CAMOOPIaHU3aLIUL.

COJEPXAHHME KO3

Omnucanne curyanun / Situation Description: Bel — oduiiep-opranuzarop 3KcIuIyaTaluu
uznenuit BBCT. Brl oTBewaeTe 3a opraHu3alyio 3KCIUTyaTaluy, PeeHHs MO0 SKCILTyaTalliuH.
Bam mocraBieHa 3amada OCYILIECTBHUTH MOATOTOBKY M mocieayoulyio nepedpocky BBCT
4epe3 JIECUCTO-000TUCTYEO MECTHOCTb.
You are an officer organizing maintenance of armament and military equipment. You are
responsible for maintenance organization and all final maintenance decisions. You are tasked
to transfer equipment through the marshy and forested terrain.
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Hndopmanusi, HeodXoaquMasi KypcaHTy VISl BbINOJHEHHS 3aaHHUS: TIOITOTOBJICHHBIH IIpe-
nofaBateneM Tekct «Special Conditions of Military Equipment Operation», cets MHTEpHET.
®opmymuposka 3axanusi / Task Formulation: noBeaute mo nuvHoro cocraBa nudopma-
LU0 00 0COOBIX YCIOBMSX IKCIUIyaTallMd BOOPY)KEHHS, BOSHHOH M CICLUAIbHOW TEXHUKH.
Kakoe BimusiHHEe OHHM OKa3bIBalOT Ha IKCIUTyaTanuio? PackpoiiTe 0cOOEHHOCTH JIECHCTO-
0O0JIOTUCTOIH MECTHOCTH, MOC/IEIOBATENBHOCTb MOArOTOBKH K AKCIUTyaTallii B JaHHOW MecCT-
HOCTH.
Bring the information about the special conditions of military equipment operation. What
impact do they have on operation? Bring the features of the marshy and forested terrain, the
sequence of preparation for operation in this area.
Baank BbINoJIHeHUs] 3aJaHusi: 3a1aHue OQOPMIIACTCS M NPEJCTABIACTCS B CBOOOAHOI
dopme.
BcenomoraresibHble 3aaHUS: [IOJrOTOBBTE MYJIBTUMEIMHHYIO MHTEPAKTUBHYIO IPE3CHTa-
L0 AJIsI 0TOOpaXKeHUs: MHPOPMALIUK TIPOSKTa, UCTIONB3yHTe HHpOrpaduKy.
TeXHOIOTUU OLEHKH Pe3yJIbTATHBHOCTH: OLCHHMBAHUE OCYILIECTBILICTCS 110 CIICIYIOLIUM
KPUTEPUSIM: IOCTAHOBKA LIEJIM M 331a4H; SCHOCTh, IIOJIHOTA U JIETaIbHOCTb, OCIIEI0BATENb-
HOCTb M3JIOKCHHS; YMEHHE PACKPBITh CYIIHOCTH PEalM30BAHHOIO; COOTBETCTBHE BBIOpaH-
HBIX JUI BU3yaJM3allMM CPEACTB (IIPU HAJIM4MM); YMEHHE apryMEHTHPOBAHHO OTBEYaTh Ha
BOIPOCHI; ONPE/EICHHE BO3SMOXKHBIX HAIPABICHUH JAJIbHEHIIEr0 M3y4eHUS] WM IpUMEHe-
HUS PEATU30BaHHOTO.

TEXHOJIOI's1 BHEJIPEHUSI
Heob6xoqumsle pecypcebi:
MarepuanbHO-TeXHUYECKHE: KOMIIBIOTEPHBIH KJIACC ¢ WHTEPAKTHBHBIM KOMIUIEKTOM M JI0-
cTynom K cetu UHTepHerT.
JlonoJIHUTEIbHAS TOATOTOBKA O0YYAIOIIMXCA: KOHCY/IbTALlMU IperojaBareis Kadeapsl
HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
JlonoJIHUTEIbHAS TOATOTOBKA MEaroroB: NOHUMaHue creuudukn GpakyiipreTa, B3auMo-
JISHCTBHE C MPENnojaBaTesIMi KadeIp KOHCTPYKIMHM U 3KCIUTyaTallud aBTOOPOHETaHKOBOM
TEXHUKH

Ha srame ¢opmupoBanus TBOpUYECKO-TIpeoOpasyoniell caMoopraHu-
3aIMM TPUMEHSIOTCS NPAKTHYECKHE KOMIETEHTHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHEIE
3aaHus ¢ MpoONeMHOW 3ajgadell, BBIIOJHEHHE KOTOPBIX pealu3yercss B
YCIIOBHUSIX CAMOCTOSITEIIHHOM paboThI TBOpUYECKOT0 BUA (Tab. 3).

Tabnuia 3
Ipumep KOMIETEHTHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOIO 3a1aHusI 1St GOpMUPOBaHUSI
TBOPYECKO-NPeodpa3ywiieil caMoOpraHu3auun

KomnereHTHOCTHO-OpUeHTHPOBaHHOe 3aaaHue (KO3)
o puciuiuinae «HOCTPaHHBIH S3bIKY: TOArOTOBKA HAYYHO-HCCICI0BATEIBCKOH PabOThI
o teme “Theory of Motion of Wheeled Combat Vehicles: Braking Stability”

®opmupyeMble KOMIETEHIMH: KOMMYHHMKATHBHAs, HpOodeccHoHalIbHas (CrocoOHOCTH
OpraHu30BbIBaTh PaboTy IO AKCILTyaTallMi TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB CIELMAIbHOIO Ha3Haye-
HUsI), BOGHHO-TIpopeccnoHasbHasi (CIOCOOHOCTh BBIMOJHATH CIY)XeOHO-00eBbIe 3a1aud B
YCIIOBUSIX BO3CHCTBHIA HEraTHBHBIX (PaKTOpPOB).

MMOSICHUTEJ/IBHASA 3AIIUCKA
AKTyaJIbHOCTb: ()OPMHUPOBAHUE Y KYPCAHTOB CIIOCOOHOCTH U 'OTOBHOCTH NPUMEHATH 3Ha-
HHUSA M YMEHHMS, NPUOOPETCHHbIC NPU M3YYCHUM JUCUMIUIMHBI «VHOCTpaHHBIN SA3BIKY UL
pELICHHUS IPAKTHYECKHUX 33/1ay.

176



Teopusa u memoouka npenooasanusn / Theory and methodology of teaching foreign languages

Iesm: MoAroTOBUTH HAYYHO-UCCIEOBATEIbCKYIO pabOTy Ha MHHOCTPAHHOM S3BIKE.
3agaumn: pa3BuBaTh COOCTBEHHbIE NPO(ECCHOHANBHBIC 3HAHUS B XOJE PEIEeHHs MpaKTHye-
CKMX 3aJ1a4, CAMOCTOSITEJIbHO OPraHM30BBIBATh ACATENBHOCTD B cdhepe npodhecCHOHATBLHOTO
pa3BUTHAL.
MecronoJo:keHue 3agaHusi, pa3padOoTaHHBIX MATEPHAJIOB: JIMHIBO-WH()OPMALOHHASL
cpezia BOGHHOTO MHCTUTYTA, oHnaiiH-kypc «English for the Militaryy.
KonmuecTBo ayIMTOPHBIX 4acoB: 6 4acoB.
KoOHTHHIeHT y4acTHMKOB: KypCaHTbI BTOPOro roia oOydeHus creipanbHoctd 23.05.02
«TpaHCHOPTHBIE CPENCTBA CHELMATBHOIO HA3HAUCHUSD.
O:knjgaeMble pe3yJIbTaTbl: COOTHOCUTDH IUIAHUPYEMbI PE3y/bTaT C MpeANPHUHUMACMBIMU
JIEUCTBUAMHU, COOTHOCUTD ACHCTBUS, NPEANPUHUMAEMBIC JUIsl PELICHUs 33/1a4, C IeHCTBUAMU
MPaKTHYECKO# (IpodeccroHaIbHOM) AeATEIbHOCTH.
JocTuraemble YpOBHHM 3HAHMII/yMeHUii: 3HATh UHOCTPAHHBIN 53bIK B 00beMe, HEOOXOH-
MOM JUIs TIOMCKa U 00paboTKu nH(OpMaIHu, MUChbMEHHOr0 oOMeHa UH(popMalHe, 00Cyx-
JIeHUs1 IPpo0OIIeM HayqHOro M NPpo(heCCHOHANIbHO OPUEHTUPOBAHHOIO XapaKTepa.
JlocTuraemMblie YPOBHH JHYHOCTHBIX Ka4eCTB: TBOPYECKAs CaMOCTOATEIbHOCTb, TBOpUE-
CKO-IIpeo0pasyrolias caMoOpraHU3aLys.
COJEPXAHUME KO3

Situation Description: You are a military engineer. The area of your expertise is theoretical
research in the field of the theory of movement of wheeled combat vehicles. Your work is
related to the study of the influence of various factors on the operational properties of]
wheeled vehicles.
Hudopmanus, HeoOxoauMasi KypCcaHTy ISl BBINOJHEHUS 3aJaHust: ceTb MHTepHer.
Task Formulation: Statistical analysis of traffic accidents resulting from braking shows that
70-80 percent of them are accompanied by a skid with a working brake system. The majority
of the accidents is determined by the loss of braking stability. What braking modes can be
applied to maintain stability and avoid an accident? What conclusions can be drawn about the
equipment of the braking system of wheeled combat vehicles?
BaaHk BBINOJIHEHUs 3aaHus: 331aHUe OOPMIIACTCS U IPEICTABISETCS [IPEIoaaBaTelio B
(dbopMe oTyeTa 0 HayYHO-UCCIIEe0BATEIBCKOM padoTe.
TexXHOJIOTHH OLEHKH Pe3yJIbTATUBHOCTH: OLIEHHBAHUE OCYLIECTBILICTCS 110 CIISIYIOLMM KpH-
TEpUsM: IIOCTAHOBKA LIEJIM M 33/1a4; SICHOCTb, [OJIHOTA U JICTAIBHOCTb, IOC/IEJ0BATEILHOCTD M3~
JIOXKEHHUS]; YMEHUE PACKPBITh CYIIHOCTh PEAIM30BAHHOIO; BJIAJICHUE MaTEepHaIOM; OIpe/e/icHUe
BO3MOKHBIX HaIPaBJICHHI TAIbHEHILIEro U3y4eHUst WM NPUMEHEHHS PeaIi30BaHHOTO.

TEXHOJIOI's1 BHEJIPEHUSI
Heob0xoqumsle pecypcebi:
MarepuanbHO-TeXHUYECKHE: KOMIIBIOTEPHBIH KJIACC ¢ MHTEPAKTHBHBIM KOMIUIEKTOM H JI0-
cTynoMm K cetu HTepHerT.
JlonoJIHUTEIbHAS TOATOTOBKA O0YYAIOIIMXCA: KOHCYIbTALlMU IperojaBarels Kadeapsl
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, IpenojaBaresied kadeap KOHCTPYKIMU U SKCIUTyaTallii aBTOOpOHe-
TaHKOBOM TEXHUKHU.
JlonoJIHUTEIbHAS TOATOTOBKA MEAaroroB: NoHUMaHue creuuduku (GakyiipreTa, B3auMo-
JISHCTBHE C MPEnojaBaTesIMu KadeIp KOHCTPYKIMH U 3KCIUTyaTallud aBTOOPOHETaHKOBOM
TEXHUKH, [TOCEILIEHHE 3aHITHH, IPOBOJMMBIX Ha CHELMAIM3UPOBAHHBIX Kadenpax

B nporiecce nccnenoBanys MOMy4eH ONBIT IPUMEHEHHUS] TEXHOIOTUH CO-
CTaBJICHUsSI KOMIIETEHTHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHBIX 33/1aHUil B KOHTEKCTE (op-
MHUpOBaHHA camoopranm3anvi. [Ipm 0600meHnn pe3yabTaToB OMBITHOTO 00Y-
YeHHsl ompezerneHo, 9ro 83% olydaronmxcsl MpU3HAT NPodeccHoHaNbHYIO
3HAYMMOCTh CaMOOPIaHU3aLUN, UMEIOT YOSKAeHnEe B HEOOXOAUMOCTH H3yde-
HUS TUCIUIUTAHBI «IHOCTpaHHBIN s3b1K». Tem He MeHee nuiib 47% yJacTHH-
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KOB MCCJIEA0BaHMS [IPUHUMAIOT Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTD 3a CBOE Onmpkaiiiee
npodeccroHanbHOe Oyaylee U HaleeHbl Ha IPaKTHYECKOe IPUMEHEHUI HHO-
SI3BIYHBIX 3HAHUH, HABBIKOB B MPO(eCCHOHATIBHOM AESTEIBHOCTH.

Camoopranuzanus OnpeaessieT ¥ ycleBaeMOoCTh KypcaHTa 10 TUCLHU-
wnHe «HOCTpaHHBIN S3BIK», YTO 0CO00 MOKA3aTENbHO B YCIOBHIX BOCH-
HOI'O By3a IIPH HMMEIOLIEHCS OrpPaHMYEHHOCTH BPEMEHHM Ha CaMOCTOSTENb-
HYIO TIOATOTOBKY. B maHHOM citydae kputepueM chOpMHUPOBAHHOCTH CaMo-
OpraHU3aluy pacCMaTPUBAETCS KA4ECTBO IMOATOTOBKU KYpPCAaHTOB K 3aHSATH-
SIM TI0 THOCTPAHHOMY SI3BIKY.

3HaunMble TpaHchopManry 00yJaromUXcs, KOTOPhIE 3aKII0YAIOTCS B
CIIOCOOHOCTH MOCJEIHUX OCYIIECTBIISATh PALMOHATIBHYIO OPraHU3alHIO0 CBO-
el NeITENbHOCTH MO M3YYEHHIO MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, (PMKCHPOBAINCH aB-
TOpPaMH B XOZ€ MPAKTUIECKUX U KOHTPOJIBHBIX 3aHITHUIL, BO BPeMsI KOHTPOJIS
CaMOCTOSTEIbHON MOATOTOBKH U IMPOBEACHUS KOHCYIbTALH.

KypcaHTOB-y4aCTHUKOB ONBITHOTO OOYydeHHs XapaKTepH3yeT pa3BU-
TOCTH BOJEBBIX KadecTB. OOydarommecs: criocOOHBI MOOMIIN30BAaTh CBOU CH-
Jbl U CKOHLIEHTPUPOBATHCS HA BBIIOJHEHHWU 3alaHHsA. JTO SBISIETCS eIle
OIJHUM KpHUTepueM c(hOPMHPOBAHHOCTH CaMOOPTaHU3aLNH.

ChopMHpPOBaHHOCTh CaMOOPTaHU3aLMU IOATBEPXKICHA HE TOJBKO
HaOIoAaeMbIMA U (PUKCUPYEMbIMHU KadeCTBEHHBIMH M3MEHEHHMSIMHU IOBene-
HUSl 00YYaIOLIMXCSI, HO U Pe3ylbTaTaMH IIPOBENEHHOH IHarHOCTHKH, B KO-
TOpOH OLIEHUBAJICSI OOLIMK ypOBEHb CAMOOPTaHM3ALUHU TIOCPEICTBOM OIpe-
JIeTICHNsl YPOBHS Pa3BUTHs €€ OTHAENIBHBIX (DYHKIIMOHAJIBHBIX KOMIIOHEHTOB.
Jns nHTEepIpeTayuy MOy4eHHBIX PEe3yJIbTaTOB ObUIN BBIAEIEHBI OCOOEHHO-
CTH B3aUMOCBSI3€H MEKIY KOMIIOHEHTaMH CaMOOpPIaHM3alMH. 3HauuMast
B3aMMOCBS3b ObLIa BRISBJIEHA MEXy aHAJIIM30M CUTYallud U CAMOKOHTPOJIEM
(r=0,44, p <0,02), ananu3oM cuTyanuu ¥ BoyeBbiMH ycumusamu (» = 0,40,
p < 0,01), anamuzom cutyarnuu u nenenonaranuem (r = 0,42, p < 0,05), me-
JiermonaranueM u camokoHTponem (7 = 0,35, p <0,01).

PesynbTatel nccnenoBaHus mokasan, 4To 52% KypcaHTOB, NMPUHH-
MaBIIMX y4acTHE B ONBITHOM OOY4YEHHH, UMEIOT C(HOPMUPOBAHHYIO UMHUTHU-
pYIOIIe-pENpONyKTUBHYIO camoopranuzanuo, 31% — KoMmMOMHHpYIOIIe-
MPONYKTUBHYIO, 17% — TBOpUecKO-npeodpa3yomyto. AHANIN3 MOTy4EHHBIX
JAHHBIX TO3BOJIMJI YCTAaHOBUTh, YTO TBOPUYECKO-IPEOOpPa3yIOLINi YPOBEHb
camMoOopraHu3alyy, 00yCIOBIEHHBI BBICOKOM HHTErpamneil TaKuX KOMIIO-
HEHTOB, KaK IeJeNoJIaraHye, aHaJIN3 CUTYyalluH, IUIAHUPOBAaHUE, CAMOKOH-
TPOJIb, BOJIEBBIE YCUIINS, UMEIOT YCIIEIIHO 00yJaromuecs KypcaHThl.

3akJaouenue

[TpumeHeHne KOMITETEHTHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIX 3a/IaHUH MO3BO-
JSIeT OTPasHTh B CONEPIKAHHM AWCIMIUIMHBI «VHOCTpaHHBIN S3BIK» BCIO
KOMILUIEKCHOCTh W pa3HooOpasue mpod)eCCHOHATBHO 3HAYMMBIX U OyImy-
mux oduuepoB cutyanuii. JlanHas MHTErpanys paspeniaer 00beKTUBHO CY-
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LIECTBYIOLIME MPOTHBOPEUUSI MEXIY Pa300MIEHHOCTHIO IMOIy4aeMbIX 00Yy-
YAIOIIMMHUCS 3HAHUM 1O Pa3sHbIM AUCLUIIMHAM U HEOOXOAMMOCTBIO NIPHMeE-
HATbh X KOMIIJIEKCHO B ITPO(EeCCHOHAIIBHON AESITEIbHOCTH.

OmnbIT IpUMEHEHHS] KOMIUIEKCHO-OPHEHTUPOBAHHBIX 3aJaHUi M103BO-
JSIeT MEepecMOTPETh POJIb MHOCTPAHHOI'O S3bIKA B IIOATOTOBKE BOEHHOTO
CIIEHAJINCTA, OTOUTH OT OUCLHUIUVIMHAPHOTO NMPUHLOMIA OOy4eHHS U H3yde-
HUS MHOCTPAHHOTO $3bIKAa K HHTEIPATUBHOMY, KOTOPBIH HaeT OymyLIuMm
opuiepaM MOTHOE NPEACTABICHUE O MPUMEHEHUH U BO3MOXHOCTAX HHO-
CTPaHHOTO S3bIKa B IPEACTOsALIEeH NpodecCHOHaIbHOM NeATeNbHOCTH.

PaccmarpriBaeMble HHTErpaTHBHbIE TEHAECHIIMH TO3BOJISIOT BBIIETUTD
B KayecTBE OAHOM M3 wenell 00y4eHUs MHOCTPAHHOMY S3bIKY B BOCHHOM
By3€ (opMHpOBaHHE CAaMOOPraHU3alMK KaK HHTErpajIbHOrO KadecTBa, odec-
MEYMBAIOIIEr0 HCKOMYIO LIETOCTHOCTh CUCTEMBbl MHOSI3BIYHBIX 3HAHUH, yMe-
HUI M HaBBIKOB KypcaHTOB. Heo0Xomumo OTMETHTH, 4TO (HOPMHPOBAHHUIO
CaMOOpraHM3alUM CIIOCOOCTBYeT caMa KOHLENIMS KOMIIETEHTHOCTHO-
OPHEHTHPO-BaHHbBIX 3aJaHUH, KOTOpas MPEANoaraeT BbIXon 00yJaromerocs
U3 MO3ULMU NomuyuHsomerocs. Ene onHuM OeccriopHBIM IPEMMYILECTBOM
MPUMEHEHHUS] KOMIIETeHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3aJaHUN SIBIISIETCSl BO3-
MOXHOCTh CHCTEMHOT'0 BCECTOPOHHEr0 BO3JEHCTBUS Ha mpouecc GopMHUPO-
BaHUs IPOGECCUOHANBHBIX U BOEHHO-ITPO() €CCHOHATIBHBIX KOMIETEHIINH.

B koHTekcTe MOCTpOEHUS METOAMYECKOW CHCTEMBI OOydeHUs B Iie-
MOYKE CYOBEKTOB KaJeT — KypCaHT — aIAbIOHKT MEPCHEKTUBHBIM I10JIaraeM
COCTaBJICHHE KOMIIETEHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3aJaHUN I aJbIOHK-
TOB I10 CHELUANBbHOCTH «BoopyXeHne 1 BOeHHas! TEXHUKa.
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Hcnonb3oBaHue Keiic-MeToa 11 Pa3BUTHS JTeKCHYECKHUX
KOMIETEeHIHIl CTYIeHTOB MeIMIMHCKHUX CIelUaTbHOCTeH
B Kypce « MHocTpaHHblii (ppaHny3cKHii) A3bIK
B npodeccuoHaabLHOM cheper
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2 Tambosckuii 2ocydapemeennviti yuusepcumem um. I'.P. Jlepacasuna,
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AHHoTanus. PaccMaTpuBaroTCsi BOSMOXKHOCTH HUCIIONB30BaHMS KeHc-MeTona B
00Y4CHUH CTYICHTOB MEMIIMHCKIX HAIPABJICHHUIT TIOArOTOBKH B Kypce «HOCTpaHHbIH
(ppaniy3ckuit) s3pik B mpodeccroHanbHOi chepe». [lpencrapieHo TeopeTnieckoe
OINUCaHNEe Keic-MeTona (MeToa PelIeHHs CUTYAllMOHHBIX 3a]ad), BO3MOXKHOCTH €ro
NPUMEHEHUs B KOHTEKCTE TEXHOJOIMil OOyYeHHs B COBPEMEHHOH CHCTEME BBICLIETO
obpasoBanus. OOOCHOBaHO 3HAYCHHE MeTofa Kak 3((PEKTUBHOrO CpPeiCTBa AJIsl pa3Bu-
TSI PO(ECCUOHANTBHBIX U JIEKCHYECKUX KOMIIETCHIIMI 00y4aeMbIX B y4eOHOM IMpoLiec-
ce. Onpezenenbl chepbl o0mIeHNsT OyaylIMX Bpauei W BbIICICHBI HanOoliee Ba)KHbIC
TEMbI 111 U3Y4EHUS Ha MHOCTPAHHOM si3bIke. JI0Ka3aHO NPEHMYIIIECTBO UCIIONb30BaHMUs
METO/Ia, TAK KaK C IOMOIIIBIO aHAIM3A IPAKTUYECKUX CUTYAIIMOHHBIX 337124 00y4aeMbIM
MpeyIaraeTcsl MpOoaHAIM3UPOBATh U 00CYIUTh TPOOIeMbl TPO(YECCHOHANBHOM AesTeNb-
HOCTH M OCMBICIIUTh BO3MOJKHBIE pelieHust. Pa3paboran yueOHblIii keiic o Teme «Poib
a(depeHTHBIX BOJIOKOH Oy /IaloIiero HepBa B Pery/Isiiiy AbIXaHUsD» 110 JUCHUILIHHE
«HopmanbHast ¢usnonorus», pasaen «Du3nonorus AbXxaTelIbHONH CHCTEMBbD.

VueOublii MaTepuan ObuT B3T u3 yueOHuka akamemuka PAMH K.B. Cynakosa
«HopmanpHast ¢pusnonorusi. CUTyallMOHHBIEC 3a7[a4d M TECThI», KOTOPbI HCHOIB3YeTCs
IPY M3Yy4eHUH TeMbl B MOCKOBCKOM I'OCYJapCTBEHHOM MEIHKO-CTOMATOIOIMYECKOM
yauBepcutere umenn A.J. EBnokumoBa Ha jeueOHOM (akyibTeTe, U epeBe/icH aBTo-
pamMu Ha (paHITy3CKHii s3bIK. [IpecTaBieH anroputM paboThl ¢ UCIOIb30BaHUEM Keiic-
METO/Ia Ha 3aHATHUSX 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY ((hpaHIly3CKOMY), COCTOSILMIA U3 YeThI-
PEX 3TaIoB: Tall METOMYECKOH MTOArOTOBKH, 3Tall IOrPY)KEHHS B CUTYalLMIO OOLLEHYS,
9Tall aHAIM3a 3aJaHUi M METOJI0B PEeLICHUs, 3Tall KOHTPOJs GOpMHUPOBAHHUS JICKCHYE-
ckux komnereHuuid. [IpoBeneHa ampoOarmsi keifc-Merofa B pamMKax H3ydeHHs TEMbI
«Physiologie du systéme respiratoire»: pa3paboTaHbl TeCTbl C BApUAHTAMU OTBETOB U
aHKeTa Ha miatgopme quizizz.com, MOKA3bIBAIOIINE COOTHOLICHHE BEPHO BBIOIHEH-
HBIX 33JaHHil U 00IIEero KOIMYeCTBa BOMPOCOB. B kauecTBe KOMIOHEHTA paboThI ¢ Keil-
COM Mpejyiaralorcs 3aaanust B popme «web-quest»: nepeckas (retellingtasks), 3aragxu
(mysterytasks), perenue criopHbix mpo6iem (consensusbuildingtasks), oueHouHbIe 3a-
nanus (judgmenttasks), Hayunble 3amanus (scientifictasks).

KioueBble ciioBa: keiic-MeTos, Keiic, GppaHIy3CcKuii S3bIK B POQECCHOHATBHON
KOMMYHMKAIUH, MEJUIIMHCKHUE CIIELMAIbHOCTH, B3aUMO/ICHCTBUE, JIEKCHYECKUE KOM-
HETeHIUH
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The use of the case method for the development
of lexical competencies of students of medical specialties
in the course "Foreign (French) language
in the professional field"

Iraida Y. Bryxina', Anna K. Derkach’

L2 Tambov State University named after G.R. Derzhavin, Tambov, Russia
! bryxina68@mail.ru
? ilanne@mail.ru

Abstract. The possibilities of using the case method in teaching medical students
in the course "Foreign (French) language in the professional field" are considered.
A theoretical description of the case method (a method for solving situational
problems), the possibility of its application in the context of learning technologies in
the modern system of higher education is presented. The significance of the method as
an effective means for the development of professional and lexical competencies of
students in the educational process is substantiated. The spheres of communication of
the professional activity of future doctors are determined and the most important
topics for studying in a foreign language are highlighted. The advantage of using the
method has been proven, since with the help of the analysis of practical situational
problems, students are invited to analyze and discuss the problems of professional
activity and comprehend possible solutions. A training case was developed on the
topic "The role of afferent fibers of the vagus nerve in the regulation of respiration" in
the discipline "Normal physiology", section "Physiology of the respiratory system".

The educational material was taken from the textbook of Academician of the
Russian Academy of Medical Sciences K.V. Sudakov, Normal Physiology.
Situational tasks and tests, which is used when studying the topic at MSMSU at the
Faculty of Medicine, and translated by the authors into French. The algorithm of work
with the use of the case method in the classroom in a foreign language (French) is
presented, consisting of four stages: the stage of methodological preparation, the stage
of immersion in the situation of communication, the stage of analyzing tasks and
solution methods, the stage of controlling the formation of lexical competencies. The
case method was tested as part of the study of the topic "Physiologie du systéme
respiratoire": multiple choice tests and a questionnaire on the quizizz.com platform
were developed, showing the ratio of correctly completed tasks and the total number
of questions. As a component of working with the case, tasks are offered in the form
of a "web-quest": retelling (retelling tasks); riddles (mystery tasks); solving
controversial problems (consensus building tasks); evaluation tasks (judgment tasks);
scientific tasks (scientific tasks)

Keywords: case method, case, French in professional communication, medical
specialties, interaction, lexical competencies
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BBeaenne

Tema, paccMaTpuBaeMas B JAHHOW CTaThE, SBJIAETCSA aKTyalbHOU I
00CYXIEHUST TEXHOIOTUH 00y4eHHsI B COBPEMEHHOM CHCTEME BBICIIEr0 00-
pazoBanusl. TpaguMOHHBIE METOIBI 00YUEHHS HHOS3BIYHOM JIEKCHKE B che-
pe npodeccHOHaNbHON KOMMYHHKAIIMM YacTO HE OTBEYAIOT MOTPEOHOCTSIM
BBIITYCKHHKOB BY3a.

Keiic-meron OTHOCHTCSI K NPaKTUKO-OPHEHTHPOBAHHBIM METOIAM
00y4eHus, KOTOphIE MOAPa3yMEBAlOT HE TONBKO BJIAZICHUE TEOPETHYECKUM
MaTepHuajoM, HO U NMPOPabOTKy CUTYalMid, IPaKTUIECKUX 3a4a4, CIy>KaluX
MOJEbI0 EMCTBUH CIIEHANNCTAa B PEANbHBIX YCIOBUAX MPOQecCHOHANb-
HOW KOMMYHHKanuu. VMeroTcsi OCHOBaHMS MOJiaraTh, YTO HCIIOIB30BAHHE
Keiic-MeToZ]a B paMKax OCBOEHHWSI WHOCTPAaHHOTO ((ppaHIly3cKOro) si3bIka CTY-
JEHTaMH HEJIMHTBUCTHUYECKUX (MEIWIIMHCKIX) CIIEIMaIbHOCTEH oOecreunBacT
pa3BuTHE y 00y4aeMbIX CIIOCOOHOCTEN NPUMEHATh COBPEMEHHbIE KOMMYHHUKA-
TUBHBIE TEXHONOTWH, a UMeHHO YK-4, uto coorBeTcTBYyeT TpedoBanmsiM OI'OC
BO 3++.

Lenpto maHHOrO HCCIEAOBaHMS SIBJISETCS ONMCAaHHME Kelc-MeTona B
00y4eHUHN NHOCTPAHHOMY SI3BIKY U J10Ka3aTeIbCTBO BO3MOXKHOCTH €r0 IpH-
MeHeHHs KaK 3P (EeKTHBHOIO MHCTPYMEHTa IS Pa3BHTHS MpodeccruoHamb-
HBIX U JIEKCHYECKMX KOMIETEeHINH OyayIiux Bpauel B MEJUIIMHCKUX By3ax.

B coBpemeHHOM o0O0lIecTBE 3HAYMMOCTb H3YYCHHS HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA HE BBI3BIBAET COMHEHMMH. M3ydeHne nHOCTPaHHOIO SI3bIKa B MEIULMH-
CKHX BY3ax sBiseTcid 00s3aTeNbHBIM KOMIIOHEHTOM Ipo¢)ecCHOHaIbHOM
MOArOTOBKH Oyaymux crenuanicroB. CoBpeMeHHas KOHLEUS S3bIKOBOTO
00pa3oBaHHs UMeEET CBOEH Ielbi0 NPO(ECCHOHATBLHO OpPUEHTHPOBAHHOE
o0y4eHre CTyIEHTOB WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, (popMHpOBaHIE HEOOXOAMMBIX
KOMITETEHLUH IS NCTIOJIb30BaHHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa C y4ETOM IOTpeo-
Hoctelt Oymymeit mpodeccuu. C MOMOIIBEI0 WHOCTPAHHOTO S3BIKA MEIUIINH-
CKMHM PaOOTHMK CMOXKET IOBBILATH CBOI KBANIH(UKALMIO, MOIYYUT BO3-
MOXXHOCTh M3YYEHHUS CHELUUAJIbHOW JHUTEpaTyphl, CATOB, CTaTEl, HCCIIENO-
BaTENbCKUX PabOT HAa MHOCTPAHHBIX S3bIKaX, CMOXKET IOCEHaTh MEXIyHa-
pomHbIe KOH(EPEHIIMN W MPOXOAUTH CTAKHUPOBKH 3a pyOekoM, oOMeHH-
BaThCs OIBITOM C MHOCTPAHHBIMU KOJIJIETaMH. MOXKHO BBIIEIUTH CIEAYIO-
mwe chepsl oOmEeHns B MpodecCHOHATFHOW AESTENbHOCTH BBHITYCKHHKOB
MEIULMHCKUX BY30B, TpeOyrolre Halu4usl JTUHTBUCTUYECKUX KOMIIETEH-
LWH:

— o0cyxaeHre mpodecCuOHANbHBIX CUTYallUi C UCIIOJIb30BAaHUEM Me-
JULMHCKUX TEPMUHOB;
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— COCTaBJICHHE M IEPEBOA MEIUIMHCKONW JOKYMEHTALUH, BKIIOYAIO-
e B ce0s onucaHue 0one3Hel, METOIOB JICUeHUs, METOIUK, IKCIIEPUMEH-
TOB, IPOLIEAYD, NPENaPaTOB, TEXHUUECKUX CPEICTB;

— ydacTHE B MEKIYHApOIHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX MEPONPUATHIX:
KOoH(pepeHIuIX, ceMuHapax, 00yJaroyX NporpaMMax C LENbIO TOBBIIICHHS
KBaTA(hUKALIAN;

— o0LIeHnE C MALMEHTOM, HE 3HAIOIUM PYCCKOI'O S3bIKa, B OKCTPEH-
HBIX CUTYaIHSIX.

Ketic-meron MoXeT HCIONB30BaThCs Kak 3()h(PEeKTHBHOE CPEACTBO IS
Pa3BUTHS JIMHIBUCTUYECKHX KOMIIETEHIIMH C MOMOIIBIO aHalu3a MpaKTH4e-
CKHMX CHTYal[MOHHBIX 3a/1a4, OOCY>KICHHs U IPUHATHA pelieHni B npodeccu-
oHanbHOU cepe. Kelic-meron BnepBeie OBLT MCIONB30BaH B | 'apBapiackoit
mkose Oom3neca B 1921 r. m momydmn mmMpoKoe pacnpocTpaHeHHne B cdepe
BhIciIero oopasosanus. [Ipumenenue kelic-Merona HanpaBiaeHO Ha (GOPMHUPO-
BaHHE y OOyJaromWXcsi HEOOXOAWMBIX MPO(heCCHOHATBHBIX KOMIIETEHIINH,
HaBBIKOB KOTHUTHBHOW JAESITEIBHOCTH, Pa3BUTHE MHIMBUAYAJIBHBIX CIOCOO-
Hocreii [1. P. 12]. Mcronp3oBaHue Kelic-MeTona B 00y4EeHUH XapaKTepu3yeTcs
OTCYTCTBHEM YHHBEPCAJIbHOW TEXHOJOTHMM Pa3pa0dOTK y4eOHBIX KEHCOB H
BBICOKOW CTIeNM(UIHOCTHIO, 3aBUCSIIEH OT peaMeTa nzydeHus [2]. B pabo-
Tax 3apyOeXHBIX U OTEUYECTBEHHBIX HCCIIENOBaTeNel Kelc-MeTo ] paccMaTpu-
BaeTcs KaK CTpaTerHYecKHii MHCTPYMEHT HccienoBaHus [3], TexHomorus oo-
pa3oBaTenbHON AeSITENbHOCTH [4], OAMH U3 METOJOB 00y4eHus [5].

Meron WHTEpECeH TeM, YTO OCHOBBIBAE€TCSI HA HMHTErPUPOBAHHOM
00y4EeHUN HMHOCTPAaHHOMY SI3bIKY U CIIEHUANbHOCTH OyAyIIMX Bpaued, mo-
ompsier peduexcuio 00ydaeMbIX U Pa3BUBAET X KPUTHUECKOE MBIIIICHUE.
B ocHoBe ucnonp3oBaHMs Kelic-MeTOJa JIGKHUT IOUCK M 00paboTKa peasb-
HOH KH3HEHHOH cutyanuu. Kelic-MeTo CTaBUT CBOEH LIETBIO OMKCAHUE CH-
Tyalu#, KOTOpas COAEPKUT B cebe MpoOIeMHYI0 YCTaHOBKY, U CIiocoda pe-
mieHus: npobnemsl. lllupokoe mpuMeHeHHWe AAHHOIO METOoAa OOBSICHSETCS
TeM, 4YTO mpopalaTbiBaeMas CHUTyallls MaKCHMaJbHO MPHOIIDKEHA K Mpo-
(eccuoHanbHO OPHEHTUPOBAHHONW MOZEIH MOBEICHUS OyAYIINX CIIeUaI-
CTOB B YCIIOBHAX NPOGECCHOHATIBHOTO B3aWMOIEUCTBHUS. DTO Co3Jaer Io-
CTaTOYHO BBICOKYIO CTEIIEHb 3aMHTEPECOBAHHOCTH CpeIy CTYICHTOB, a TakK-
e CITOCOOCTBYET MOBBIMIEHUIO X MOTHBAIMOHHOTO ypoBHA [6]. IIpenona-
BaTeNH, MCHOJb3YIOIINE Kefc-MeTol, OTMEUaloT, YTO BBICKA3bIBAHUS 00Y-
YAIOLIMXCSl HOCAT OoJiee eCTECTBEHHBIN XapakTep, €ciu OoOyueHHe OpraHu-
30BaHO B (popMe MymbTHUTPYIIIOBOro o0meHus [7]. MblI pa3nenseMm MHeEHHe
¥.0. MakcynoBa, 4to «mist 3¢(HeKTUBHOTO 00y4eHHUS OYeHb Ba)KHO BOBJICYb
BCEX WIEHOB I'PYMIIbI B Iporecc o0cyxaeHus. [IpenonaBaTens npu 3ToM He
SIBJISICTCS] HEMOCPEACTBEHHBIM YYaCTHUKOM OOCYKIEHHUsI, ero 3ajada — mpo-
IBUraTh y4allUuXcsl K IOJHOLEHHOMY, IMPOXYKTHBHOMY B3aMMOJCHCTBHIO,
3aJaBaTh U KOPPEKTUPOBAThH PU HEOOXOIUMOCTH HANPABIEHUE JUCKYCCHI»
[8. C. 250].

186



Teopusa u memoouka npenooasanusn / Theory and methodology of teaching foreign languages

MenuuuHCKHE KEHChl SBISIOTCS MHTEPAaKTHBHBIM CPEACTBOM OOyue-
HUS, IpeUIaraoT OyaymeMy Bpady IpoaHaIu3upOBaTh KOHKPETHbIE KIMHU-
YEeCKUE CUTYALH, U3yYUThb MOCIECAOBATENbHOCTD ACHCTBUM U MyTH PELLICHUS
npoOnemsl nanueHTa. Ciaydan U3 MEAWIMHCKON NMPAaKTUKU HE HKCIUTULHPY-
IOTCSI TIpernojaBaTeneM, CTYIOCHThl CaMOCTOSITEIbHO PacCMaTpHBAaIOT BO3-
MOXHBIE ITyTU PEIIEHHUs MPOOIeMbl TalMEHTa, 00CYKAAIOT UX B IPYIIIE, YTO
CIIOCOOCTBYET COBEPLICHCTBOBAHUIO PEAIbHON MOZEIH NPOdecCHOHATBHOTO
obmenuns. Keicbl MOryT OBITH TIPEICTABIIEHBI B BHJIE «CIIEHAPHS», KOTOPBIH
Oyamymiye Bpadu MPOXOIAT IOLIATOBO, 3aKpelJisisl MOMy4YeHHbIE B yueOHOMH
ayIMTOpPUM 3HaHMA. Takue Keicbl MpeAcTaBieHbl, HAapumep, B ¢opmate
PDF Ha moprane National Center for Case Study Teaching in Science.
COOpHUK MHTEPAKTUBHBIX MEAWLMHCKUX KEWCOB MpernogaBaTelb U CTyAEH-
THI MOTYT HaliTH Ha caiite New England Journal of Medicine.

MeToa0/10rusl MCCJIeN0OBAHMS

B kxauecTBe TEOPETUKO-METOAONOTMUYECKON CTpAaTEeruu UCCIEIOBaHUS
HaMH Tpearaercs JHYHOCTHO-ACATEIBHOCTHBIN Moaxon [9], KOTOpHIid
MO3BOJISIET KOMIUIEKCHO MOJONTH K JIMYHOCTHOW caMopeanu3auuu oOydaro-
nierocsi. To MpenocTaBiIsieT OyAyleMy CleNHaliucTy BO3MOKHOCTh aKTHB-
HOI'O y4acTusl B CO3JaHMM COIEP)KaHUS CBOETO 0Opa3oBaHUs, pa3paboTKe
JMYHOCTHOM TPAaeKTOPUH B U3YyYCHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U CHELUAIBHO-
CTH, BMECTE C IperojaBaTeieM NPOeKTUPOBaTh Oynylryo npodeccHoHalb-
HYIO JIesiTelIbHOCTh. B mpoliecce nesTeabHOCTH MEHSIOTCS B3aMMOOTHOILE-
HUSl TIperojaBaTels] M CTyAEHTa, o0ydaromuecs ydaTrcs CaMOCTOSTENIbHO
HaxOJWTh W aHAIM3WPOBATh MPOOIeMbl, (HOpPMYIHPOBATh LENH OOYYEeHHUS,
00Cy)XIaTh NpakTHYECKWE CUTYyallMOHHbIE 3a/Ja4M, NPUHUMATH PEIICHUS.
OOydenne MHOCTPAaHHOMY S3BIKY OyIyIIMX Bpaded MpemomisieTcs depes3
JIMYHOCTH CTYIEHTA, €ro LeIH U NEepPCIeKTUBBI TPO(EeCcCHOHAIBHOIO Pa3BU-
TS, Ipeodpa3yercsi OT UCHOIHUTENBHO-PENPONYKTUBHON K MHULUATUBHO-
TBOpYECKOW W aBTOHOMHOI. B mporiecce 00y4eHHs CTYIEHTHI ydaTcs MpH-
MEHATh COBPEMEHHbIE MH(OPMALMOHHBIE U KOMMYHHMKALOHHBIE TEXHOJIO-
T'MH, Pa3BUBAIOT HABBIKK B3aUMOAEICTBUS C IPYTUMH CIEHUAINCTAMHU B CH-
Tyaluy UHOS3BIYHOTO OOIIEHHS, COBEPILIEHCTBYIOT SI3bIKOBBIE KOMIIETEHIINN
T 00CYXAeHUs MpodecCrOoHaIhHON MPo0IeMbl Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE.

Konnenmust KOHTEKCTHOTO MOAXOna, KOTopas ObLta pa3paboraHa
A.A. Bep6urkum B 1991 1., BO MHOTOM YTOYHSIET TOJOXKEHHS TNIYHOCTHO-
JearenpHoCcTHOro noaxona. «KoHTekcTHoe oOydeHHe — 3TO oOydeHue, B
KOTOPOM Ha SI3bIKE HayKH U C IOMOLIbIO BCEW CUCTEMBbI (OPM, METOIOB U
cpencTB o0y4eHHUs — TPAAULIMOHHBIX U HOBBIX — MOAEITHPYETCS MPEIMETHOE
U COLMAIBbHOE COIEpKaHHE YCBaMBAaEMOM CTyIEHTaMH IpodeccroHaIbHOM
nesirenbHOCTHY [10. C. 72]. CornmacHo JaHHOM TEOpHH, PU CO3MAHUU HEOO-
XOUMBIX TICUXOJIOTHYECKUX, MEJaroruuecKuX M METOOUYECKHX YCIOBHUI
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MPOUCXOMUT TpaHchopManus ydeOHOH IeITeTbHOCTH B TMpodeccHoHamb-
HYIO.

Conep:xanue keiica 1J1s1 pa3BUTHS JeKCHYECKUX KOMITeTeH U
CTYACHTOB MEAMIMHCKHUX CIeHUATbHOCTell

B mpouecce uccnenoBaHns TEMAaTHYECKOTO COICP)KAHUS Y4eOHBIX
KeWCOB 10 HOPMAaJBbHON (U3MONOTHU 4YenoBeka Obuto ompeneneHo 10 oc-
HOBHBIX TeM. [lo KaXkoi TeMe aBTOpPBI COCTABHIIN YIeOHBIE KEHCHI C IIEITBI0
Pa3BUTHS JIEKCHYECKUX KOMIETEHIIMH U NTPAKTUYECKONH OpUEHTHPOBAHHOCTH
obyyaronuxcsi. CIMCOK T€M M IPUMEPOB COAEP>KaHMUS KeHCOB 110 HUM IpeN-
cTaBJieH B Ta0m. 1.

Tabnuna 1
Tembl U NpUMePbI COAePKAHUSA KelicoB 11 padoThl B paMKax Kypca
«HHocTpanHblii (ppaHny3ckuii) 361K B IPogecCHOHAILHOI chepe»

Tema [Ipemiaraemple KeHCh

— discuter des propriétés des tissus nerveux et musculaire;

— construire le graphique du développement du potentiel
d’action

— expliquer I’action de différents neurotransmetteurs dans les
synapses chimiques;

— envisager le mécanisme de la propagation de 1’excitation

3. Physiologie spéciale du |- choisir un modéle correct du systéme nerveux central;
systéme nerveux central — discuter d’un cas clinique concernant la lesion du cervelet
— determiner les propriétés des muscles de différents types;
4. Physiologie des muscles |— discuter de la contraction musculaire dans le context de
I’effort physique

5. Physiologie du systéme |- dessiner le schema du systéme de conduction cardiaque;
cardio-vasculaire — expliquer le réle du neeud sinusal

— parler des cas cliniques différents concernant des 1ésions des
organes de la respiration;

— expliquer le le rdle de la plévre et de la cavité pleurale

— systématiser les fonctions de différentes cellules sanguines;
— discuter des mécanismes de la coagulation sanguine

— dessiner et expliquer le mécanisme de la filtration dans le
nephron;

— expilquer la difference entre 1’urine primaire et secondaire
— classer les hormones selon leur origine;

— analyser les exemples de ’action de hormones sur le systéme
cardio-vasculaire

— expliquer le mécanisme du passage du bol alimentaire a
travers le tractus digestif;

— trouver les causes possibles du reflux gastro-intestinal

1. Physiologie des tissus
excitables

2. Physiologie générale du
systéme nerveux central

6. Physiologie du systéme
respiratoire

7. Physiologie du sang

8. Physiologie du systéme
d’excrétion

9. Physiologie du systéme
humoral

10. Physiologie du systéme
digestif

Paccmorpum mpumep keiica mo Teme «Physiologie du systéme
respiratoire». Kefic Ha3piBaetrcst «Le role des fibres afférentes du nerf vague
dans la régulation de la respiration» u TipeacTaBiseT coOOH paccCMOTpEeHHE,
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aHaM3 M 00CYXKJIeHne y4eOHOr0 MaTeprasia Ha OCHOBE SKCIIepUMEHTa. Y4el-
HBII MaTepuai OblT B34T n3 yueOHnka akagemuka PAMH K.B. Cynakosa [11.
C. 61], KOTOpBIi UCIIONB3YETCS TIPY N3yUEHHUH TeMbl B MOCKOBCKOM TOCYAap-
CTBEHHOM MEINKO-CTOMATOIOTHIECKOM YHHUBEPCHTETE MI'MCY)
M. A.W. EBnokumoBa Ha jedeOHOM (haKylbTeTe, W TEpeBENeH aBTOPaMH.
B ampo0ariu xefic-MeTona B paMKax H3ydeHHUs TEMBI TIPUHSIIA YIacTHE CTapIInil
mperogaBaTens Kadenpbl s3bIKOBOH KoMMyHHKarmu yHuBepcutera O.A. ['my-
IIEHKO, KOTopasi HOATrOTOBMIIA yIeOHBI MaTeprall Ha aHTJTHICKOM s3bIke [ 12].

Avant de lire la description de [’expérience, répondez aux questions
suivantes:

1. Quel est le role du nerf vague ?

2. Quels sont les moyens de la régulation de la respiration ?

3. Nommez les composants de ’arc réflexe.

Lisez la description devl’expérience sur le réle des fibres afférentes du nerf
vague dans la régulation de la respiration.

On a fait une expérience sur un animal qui a examiné le role des fibres
afférentes du nerf vague dans la régulation de la respiration. L'expérience a compris
plusieurs étapes: a) l'enregistrement du pneumogramme de 1'animal avant et aprés la
coupe du nerf vague, le porteur de mécanorécepteurs pulmonaires des informations
sur le degré d'étirement des alvéoles et voies aériennes dans le département du
centre respiratoire situé au niveau de ma moelle allongée; b) I'enregistrement du
pneumogramme dans le contexte de la stimulation électrique a basse fréquence du
segment central du nerf vague coupé; c) I’enregistrement du pneumogramme dans
le contexte de la stimulation électrique a haute fréquence du segment central du nerf
vague coupé.

Apres avoir lu le texte :

Travaillez en paires et discutez des questions :

1. Décrivez les changements qui sont apparus sur les pneumogrammes a
chaque étape de l'expérience.

2. Expliquez les causes des changements observés.

Faites la conclusion et discutez des résultats en groupe :

1. Quel est le role des fibres afférentes du nerf vague dans la régulation de la
respiration?

B kadecTBe KOMIIOHEHTa pabOThI ¢ KEHCOM NpEAJIararTcs 3aJaHus B
¢dbopme «web-quest». «Beb-kBecT (webquest) B megarornke — mpobiaeMHOe
3aJaHMe C 3JIEMEHTAaMHU POJIEBOW MIPBI, AJISI BBITOJHEHUS! KOTOPOro MCIOMb-
3ytoTcsi mHGOpMaImoHHbie pecypchl WHTepHera. JlaHHBIA THT 3amaHUiA
obecrieunBaer GOpMUPOBAHHE AHAIUTHYECKOTO ¥ TBOPUYECKOT'O MBIIIJICHUS
[13. C. 242]. OcHoBrIBasicb Ha Kiaccuukanuu Bed-kBectoB [14. C. 243],
MOXHO PEKOMEHI0BATh CIIEAYIOIINE THIIBI ISl pabOTHl B paMKaxX YCBOCHHS
JIEKCUKN y4eOHOTOo Keiica:

1. Ilepecka3s (retellingtasks) — mpeacraBieHre nHGOPMAIHH, W3yIEH-
HO B paMKax y4eOHOro Keiica, ¢ IMOMOIIBIO JOMOTHEHUH U OOBSICHEHHH,
HallIeHHBIX B aBTOPUTETHBIX MHTEPHET-UCTOYHHUKAX (B JAaHHOM Cllydae cai-
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TBI MEIUIMHCKUX YYPEeXIEHNH, HaydHble cTaThk). Ilepeckas momkeH ymo-
BJIETBOPSTH CIIEAYIOLINM KPUTEPHUSIM:

— M3y4YeHHBIE TEKCTHI TOMKHBI OBITh TIepepadoTaHbl 00yJaIOIMMHUCH,
T.€. HE IOJDKHBI SIBIISTHCS KOMMPOBAHUEM TEKCTa U3 MIHTepHeTa B TEKCTOBBIH
penaxrop;

— pu paboTe ¢ TeKkcTaMu 00ydJaroImuecss aKTHBHO HCHONIB3YIOT HaBbI-
KM CyMMHPOBaHHsI, 0TOOpa 1 00paboTku nH(OpMAITHH.

2. 3aramku (mysterytasks): oOydaroruecst pabOTarOT B MaJBIX TPYIax
(23 genoBeka), GOpMHUPYIOT BOMPOCHI-«3araIkKi» HA OCHOBE YCBOEHHOTO Ma-
Tepuara, 3a/1aBast uX Ipyr JpYTy U MPEeICTaBIs apryMEH THPOBAHHbIE OTBETHL.

3. Pemenne criopHbIx mpobiem (consensus building tasks): oGydaro-
muecs paboTaroT equHOM Tpymmoi (8—10 demoBek), mpeanaraercss HalTH B
M3y4aeMOi CUTyallud KOMIOHEHT, MOAXOMANIMN ISl AUCKYCCUU U TIOATOTO-
BUTH apI'YMEHTUPOBAHHOE BBICTYIIJICHUE C BO3SMOKHOCTBIO ONTIOHUPOBAHUSL.

4. Omnenounbie 3amanms (judgment tasks): mpemraraercs wcmonb30-
BaTh ATOT THII 3a/IaHNI B KOMOMHAIMN C NPEABITYIINM (peleHne CIIOPHBIX
npo0OJieM), Tocie TUCKYCCHHU CTYIEHTHI TOJDKHBI IaTh OLEHKY BBICTYIIIICHH-
SIM «KOJIIET», HCIIONb3Yys OLEHOYHYIO JIEKCHKY (COTJIaceH/He COTJIaceH, Bep-
HO/HEBEPHO, YOenUTEIbHO/HEYOSIUTENFHO U T.. ).

5. Hayuanbie 3amanus (scientific tasks): B paMkax MeIUITMHCKON Tep-
MHHOJIOTUH TIPEUIaraeTcsi HalTH Ha MHTEPHET-PECcypcax pa3ndHbIe Ompe-
JeTIEHHsI TEPMHHOB, HCIIONB3YEMBIX B y4eOHOM Kelce, M TpoaHaIn3upoBaTh
WX, BEIOpaB HanboJee KOPPEKTHOE U TIOTHOE.

Jransl pa3padoTKu Keiica

AHanm3 5TanoB pa3pabdOTKU KeWCOB OBLT MPOBEIEH PYCCKOS3BIYHBIMU
uccnenoparensmu FO.11. CypmunbM 1 coaBT. [15], KOTOpbIe MpoaHaTH3UPO-
BaJIM OMBIT 3apyOEKHBIX METONMCTOB B pealu3aluu Kelc-Merona B o0yde-
Hun. ABtopsl Beigenuian 10 stanmoB paspabotku keiica [15. C. 165], Buiro-
qarome B ce0si popMupoBaHHe NUAAKTUYECKUX LENei, MOCTPOECHUE Mpo-
TpaMMHOM KapThl Keiica, TOMCK MHCTUTYIIMOHAIBFHOW CHUCTEMBI, COOp WH-
¢dbopmanuy, NIaHUPOBAaHKE Kelica Ha OCHOBE NMPAKTHUECKUX MOTPeOHOCTEH,
BbIOOp THIIA Keica, COCTAaBICHUE Kelica, TMarHOCTHKAa KOPPEKTHOCTH U 3()-
(hexTHBHOCTH Kelica, KOPPEKTUPOBKA Keiica, HCIIONb30BaHne Kelica Ha TIpak-
TUKE JUIs1 TOCTIDKEHUs 1eneil o0ydenus. [Ipeacrasisiercs, 4To AaHHBIE JTa-
Il MOTYT OBITh CKOPPEKTHPOBAaHbI U HEKOTOpPBIE M3 HUX MOIYT OBITH HC-
KIIIOYEHBI B CBS3U C OCOOEHHOCTSIMH IIporecca 00ydeHHs MHOSI3bIYHON JIEK-
CHKE B pPaMKax Kypca MHOCTPAHHOIO SI3bIKa B MpOodecCHOHANBbHON cdepe.
10.B. bezboponoBa [16] mpeaymoxuna maTh 3TaroB pa3paboTKu KEWCoB, SIB-
TSoIMXCsl 0ollee YHUBEPCATbHBIMU M 0a30BBIMH LTS JTFO00H ydeOHOM muc-
uumuHbl. [lepBblil 3Tan cocTouT B onpezeneHnn o0beKTa it popMUpoBa-
Hus keiica. IlpenopaBarens nomkeH chopMyIHpPOBaTh LEIb HCIOIb30BAHUS
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Kefica, a Taroke crienn(uKy pa3BuTHs KommnereHImiA. Ha BTopoM stame HeoO-
XOAMMO cOOpaTh IMIMPUIECKUAN MaTepuan (TEKCTOBBIH, TpadudecKuid, ¢oTo-,
Bupeopopmatsl). Tperuil 3Tanm cBf3aH CO CTPYKTYpUPOBAaHHEM MaTepuaia B
enuHBIA Keiic. UerBepThlil dTam — 3T0 ampobanus 3(pdexkTuBHOCTH Kefica
IENBIO TIONTyYeHHs OOPaTHOM CBSI3M TI0 €ro cojepskanuto. [IaTerii atan cocro-
UT BO BHECEHHMH HEOOXOANMBIX U3MEHEHUH B COJEpKaHUE U CTPYKTYpY Kerica
Ul €r0 JaJbHEWINEro MCIONb30BaHUS. DpaHKOA3BMUHBIA HCCIENOBATEND
[Ibep-’Kan Bapnatee oTMedaeT, 4TO METOJOJOrUSI TEMATUUECKOIO aHallu3a B
paMKax Kedica MO3BOJSIET HAY4YHO MCCIIENOBAaTh YHUKAJIBHOE WJIM CIOKHOE
SIBJIEHHE B €r0 PEalbHOM KOHTEKCTE, OTBedas Ha BOIPOCHI THIA «I10YeMy?» U
«Kak?». DTO MO3BOISIET cOOMPaTh pa3HOOOpa3HbIe NAaHHBIE M AHAUTHYECKH
OPraHM30BaTh UX, YTOOBI BOCIIOJIB30BATHCS 00yUEHHEM HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
C TIOMOIIBIO Keic-merona [17].

Pabora ¢ manHBIM KeficoMm OblTa OpraHW30BaHa B YETHIPE dTara:

1. DTan MeTonIM4ecKoi MOArOTOBKH.

2. DTam norpyXKeHus B CUTYaIHUIO OOIIEHUSI.

3. Dram aHanm3a 3aJI]aHA U METO/IOB PEIICHUS.

4. Dtam KOHTpOIs (HOPMUPOBAHUS JIEKCHIECKUX KOMITETEHITHH.

Ha smane memoouueckoii noozomoeéku HeOOXOTUMO OIPENEIUTH
TeMy y4eOHOro IUIaHa U IPOpad0TaTh CUTYaLUIO, COOTBETCTBYIOIIYIO LETISIM
U 33/1a4aM TEMBI.

Dman nozpyscenus ¢ cumyayuio 00UieHUA BKIIOYAET B ce0sI HECKOIIb-
KO II1aroB, CIY)KaIliX JJIsi BOBJIEUEHHS 00YJalomuXcs B 00Cyxenre mpodec-
CHOHAIFHO OOYCIIOBIIEHHOW cUTyarni. B paccMoTpeHHOM BBIIIIE Kelice cCHavaa
MpeyIararoTcss BOIPOCHI IJIsl 0OCYKAEHUSI HEOOXOIMMBIX I TIOHUMaHHUS Me-
JWLUHCKAX TEPMUHOB M aHATOMUYECKUX OOpa3oBaHUM (IHEBMOrpaMma, Mexa-
HOPELIENTOPbl, BO3AYXOHOCHBIE IYTH, HHM3KOYAaCTOTHAs M BBICOKOYACTOTHAS
3NEKTPOCTUMYILSILUS U T.[.), AAJee CTYICHTHI 3HAKOMSTCS C COAEPIKAaHUEM JKC-
MEPUMEHTA, MOCBSILIEHHOTO U3yJaeMoil Teme. 3afada IperoaaBaress Ha JaH-
HOM 3Tare — OOBSICHUTh CIIOXKHBIE JIEKCUYECKHE €AMHULBI, B TOM YUCIIE U Me-
IULUHCKAE TEPMHUHBI, a TAKKE 3a/1aTh BOIPOCHl HA IOHUMAHUE COMAEP)KaHUS
TEKCTa.

Oman ananuza 3a0aHUl U MEeMOOOE PeuteHUs BKIIOYAET B ce0sl aK-
TUBHYIO SI3bIKOBYIO NMPAKTHKY: 0OCYXIE€HHE NU3MEHEHUH B PETYISALNHN JIbIXa-
HUSl TIOCJIe Tepepe3KkH ONIy)KIAaromero Hepsa, OOBSICHEHHE HW3MEHEHHH B
MTHEBMOTPaMMe I10CTI€ NEKTPOCTUMYJIIIMY LIEHTPAIbHOIO OTpe3Ka mepepe-
3aHHOTO OJY’KIAIOIIEro HepBa TOKAMHU BBICOKOM M HM3KOHM 4acTOT, JIMTENb-
HOCTH B/IOXa M BBIIOXa Ha BCEX dTalax MPOBEIEHMS dKcrepumeHTa. s 00-
CY)KAEHUSI CTYICHTBI HCIIONB3YIOT COAEPKAHME CHUTYalMH, JIEKCHUECKUH H
rpaMMaTHYECKUil MaTepual 10 JaHHOM TeMe, a TakKe S3bIKOBbIE 000POTHI, He-
00XOIMMBIE TS CBS3HOT'O BBIPAXKEHHS MbICIIEl (BBOAHBIE CIIOBA M BBIPAXKEHMS,
000pOTHI TSl BBIPAKEHUS] COOCTBEHHOIO MHEHMS, COIVIACHsI HJIM NIPOTHBOPEYa-
IIEro CYy)XAEHWs, OMOOpEeHHs WM ONpPOBEPKEHHS MHEHHS COOECEIHUKOB).
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Jnst moBpItiieHEnst SQEKTHBHOCTH OOCYXIEHNSI CHTYaIl B TPYIIIE Mpenoa-
BaTellb MOXKET NPEIJIOKUTh BapUaHThl OTBETOB HAa BHIOOP (BEpHBIC M HEBEp-
HbIE), IPUJIOKEHNE BBIBOJIOB M3 JAHHOW CHTYyallUH HE TONBKO K JKCIIEPHMEH-
TaIFHOMY 00pasIly, HO U K peajbHON KU3HEHHOW MpodecCHOHaThHON Memu-
LMHCKOM 3aJade.

Dman Konmpona Qopmuposanus neKcuuecKkux KOMRemeHyuil Mo-
XKeT ObITh TPECTaBIeH B Pa3HBIX (opMax: pe3toMe (TUChbMEHHOE B YCTHOE)
PE3YNbTAaTOB OOCYXKIEHHS, MPOXOXKAECHUS MTONOBOTO TECTA II0 HM3YyYEHHOM
TeMe Ha rmaTdopMe quizizz.com, 00CYXIAeHNE JOMYIIEHHBIX OMMOOK U pe-
3yJIBTATOB BBIIIOJHEHHOTO TECTA.

KoHTpoab ycBOeHUS JIEKCUYeCKUX KOMIIeTeH M i

B kaudecTBe MeTona KOHTPOJIS YCBOCHHS JIEKCHUYECKHX KOMIIETEH-
OMA 10 JAaHHOM TEeME MOXKHO PpPEKOMEHJ0BaTh HCIOIB30BaTh CaWT
quizizz.com. CaifT mpeacTapisier co0oil miaaThopMy, JOCTATOYHO MIUPO-
KO HCHOJB3YEMYI0 B HacToslee Bpems Ais yu4eOHBIX LieJel: CO3MaHHUs
MaTepranoB Ui y4eOHOT0 KOHTPOJS (TECTHI C BapWaHTaMH OTBETOB) H
OBICTpOIl poBepkHu 3HaHUH cTyneHToB. [lo paccmaTtpuBaemoii TeMe Keii-
ca CTyAeHTaM ObUIM HPEIIOKEHBl BONPOCH KaK Ha 3HAHHE MEIWLIMHCKOM
TEPMHUHOJIOTUH, TaK U HA YMEHHUE ONEPUPOBATH TEPMUHAMH JJIs IOHUMA-
HUS TpennokeHHod cutyauuu. [locnme BbimonHeHus Tecta muatdopma
AHOHCHPYET COOTHOIIECHHE BEPHO BBINOJHEHHBIX 3aJaHUN U OOIIero Ko-
nudecTBa BONpocoB. Ecny pe3ynbrar HEylOBICTBOPUTENbHBINA, CTYAEHT
MPOXOIUT TECT MOBTOPHO, NMPU 3TOM MPEASAraeTcsi NOMEHATh MOPSAO0K
BOIIPOCOB M BapHaHTOB OTBETOB B KaxAoM 3ajaHuu. [Ipumep npemarae-
MBIX TECTOB MpEICTaBJIeH Ha puc. 1.

B xoHTekcTe paboTHl ¢ HaHHBIMHU KelicaMM Ha 3aHATHUAX IO KypCy
«MuHocTpannbii (PppaHIly3ckuil) sS3bIK B cepe mpodeccnoHaTbHOW KOM-
MYHUKAIUW» Il onpenenerns dQQPekTuBHOCTH (HOPMHUPOBAHUS JEKCH-
YeCKMX KOMIIETEHLUHUH CTyIeHTaMu 3-ro Kypca JiedeOHOro ¢akyibTera
MI'MCY wum. A.W. EBnokuMoBa OBLITIO MPEMIOKEHO aHKETHPOBaHWE Ha
mnatdopme quizizz.com. B amkernpoBaHWHM TPUHAIN ydacthe 32 CTy-
neHTa ynedeOHoro ¢akynbrera. Ctapmmii mpenoaaBaTens Kadenpsl s3bl-
koBor kommyHuKarmu O.A. ['mymenko paspaborana aHKETy Ha aHTJIHMA-
cKkoM s3pike. OOyuarommuecst BEIOpad OTBET M3 YETHIPEX MPEIIIOKEHHBIX
BApUAHTOB (Za; HE YBEpPEH; CKOopee HEeT; HeT). TeKCT aHKETUPOBAHMS
MpEICTABIEH Ha puUcC. 2.

Pe3ynbTaThl aHKETHPOBAHUS CTYACHTOB IO 3aBEPIICHUH HCIIOJIB30BAHUS
kelic-merona B Kypce «MHocTpaHHEIH ((hpaHIly3cKuil) sS3bIK B mpodeccro-
HaJBHOI cdepey mpuBeneHbI B Tab. 2.
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Tabnuma 2
Pe3ysibTaThl AHKETHPOBAHUS CTYIEHTOB, YeJl.

He yBepen
3aTpys- Ckopee
Bomnpocs! ankeTupoBaHus Ha (satpyn P Her
HSIOCh HET
OTBETHUTH)

Keiic-meton a¢dexruBen mis popmupo-
BaHUS JICKCUYECKUX KOMIIETCHIUHA B CUTY- 26 4 2 0
ausix 1poheCCHOHABHOIO OOIICHHUS
Kelic-meTon pa3BuBaeT Takue JUYHOCTHBIE
KayecTBa, KaK BHUMaHHUe, B3aUMOYBaKe- 28 4 0 0
HHE, OTBETCTBEHHOE OTHOLICHUE
Keiic-meTon 3¢ dexTuBeH mis pa3BUTHs
YMEHHS B3aMOJICHCTBOBATH C IPYTHMH

30 2 0 0
CIELUAIUCTAMH B CUTYallid MHOS3BIYHOTO
obLIeHust
Keiic-mMeTon criocoOCTByeT pa3BUTHIO
HHTEpeca K U3YU4EHHIO CIeLUaIN3UPOBaH- 18 8 3 3

HOM JINTEpaTypbl HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE
Keiic-mMeTon crocoOCTByeT NpeoJosieHUI0
«I3BIKOBOT'0 0apbepa» U Pa3BUTHIO SI3bIKO-
BBIX KOMIICTEHIIMI /ISt 00CYKACHHS TIPO- 25 6 0 1
(eccroHanbHON MPOOIEMBI B CUTYalUH
MHOS3BIYHOTO OOLICHHS

O06o0menre TaHHBIX, TONYyYEHHBIX B pe3ylbTaTe aHKETHPOBaHU,
MO3BOJIMJIO CAENATh CIEAYIOIINE BHIBOBIL:

1. [lomaBnsitoriee  GONMBIIMHCTBO CTYAEHTOB JalHl TIONOKHUTEIBHBII
OTBET Ha BOIPoc 00 3P PEeKTUBHOCTH Kelc-MeToAa Al (POPMHUPOBAHUS JIeK-
CHUYECKMX KOMIIETEHUUH B CHTyalusX Npo(ecCHOHAIBHOIO OOIIECHUS
(26 cTymeHTOB OTBETHIIN «la»), 4 CTyIeHTa 3aTPyIHUINCH OTBETUTH Ha
MEPBBIM BOIpOC, 2 YeoBEKa OTBETHIIN «cKopee Her». Ha ocHoBaHUU mOJy-
YEHHBIX JaHHBIX MOXKHO CHETaTh BBIBOJ, YTO MCIIOIb30BAHUE YUE€OHBIX KeH-
coB naer 3(pQeKTUBHBIN pe3ynbTaT B QOPMHUPOBAHUN 1 COBEPIIIEHCTBOBAHIH
JIEKCUYECKUX KOMIIETEeHLINH.

2. laHHbIe, NOTyYEHHBIE TP aHAJM3€ OTBETOB OOyJaloIIMXCcs Ha BO-
npoc 2 O pa3BUTUM JIMYHOCTHBIX Ka4deCTB HPU MCIIOIb30BAHUH YYEOHBIX
KericoB (28 CTYIEHTOB OTBETHIIH «Ja» U 4 CTy/IEHTa 3aTPYAHWIUCH AaTh OT-
BET), TOBOPST O TOM, YTO TaKUE Ka4uecTBa, KaAK BHUMAaHHE, B3aUMOYBa)KEHHUE,
OTBETCTBEHHOE OTHOLIEHHE K KOJJIeraM I0 NpoQecCHOHAIbHON AesTeIbHO-
CTH, MOTYT OBITh YCIELIHO Pa3BUTHl C IOMOIUBIO HCIOJNb30BaHMS Kekc-
METO/1a Ha 3aHATHSIX 110 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

3. Ha Tpetuii Bommpoc aHKETHPOBAaHHUS, TTOCBAIIEHHBIH Y3PPEKTUBHOCTH
KeHC-MeTo/ia B Pa3BUTHM HaBBIKOB B3aUMOAEHCTBUSA C APYIMMHU CHELHAIIN-
CTaMU B CUTYallMd WHOS3BIYHOTO OOLIEHHS, OBUIM IOIY4EHBI OTBETHI, CXO-
xue ¢ orBeTamu Ha Borpockl 1 1 2 (30 CTyIeHTOB OTBETHIIH «Ja» U 2 CTy-
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JIeHTa 3aTPYOHMIINCH OTBETUTH). MOXKHO chenaTh BBIBOJ, YTO CTYIEHTHI
MOJHOCTBIO YIOBJIETBOPEHbI 3((EKTUBHOCTBIO Keic-MeTona Ul pa3BUTHUS
BBIILICYKa3aHHBIX HABBIKOB.

4. Ketic-meroy criocoOCTBYeT pa3BUTHIO HHTEpeca K U3yUEHUIO CITEIH-
AM3UPOBAaHHON JIMTEPAaTypbl HA MHOCTPAHHOM S3bIKE, CUMTAET 4yTh OoJee
TTOJIOBHUHBI CTYIeHTOB (18 YenmoBek OTBETHIHN «J1a»), 8 YeTIOBEK HE YBEPEHBI B
MOJIOKUTETIBHOM OTBETE, 3 YelIOBEKA CKIIOHSIOTCS K OTPULATEIbHOMY OTBETY
(«cxopee HeT») u 3 yBepeHBI B Hed(D(DEKTUBHOCTH Keic-MeTOAa IS pa3BUTHS
MOTHBALMH K U3yUECHHIO JINTEPATYPhl HA HHOCTPAHHOM S3bIKE. J[aHHBIE MOX-
HO MHTEPIPETUPOBATh TAK: CTYACHTHI, HE YBEPEHHbIC B OTBETE U JaBILIME OT-
pHLATENbHbBIE OTBETHI, COWIM IOCTATOYHBIM YPOBEHB JIEKCHUECKOM KOMIIe-
TEHLUH, MOMYyICHHbIA B pe3yiabTaTe 0OyUeHHUs, 1 HE HCIBITAIN HEOOXOIUMO-
CTH B IIOMCKe OoJiee JeTaIM3UpOBaHHOW MH(POPMALMK B MCTOYHUKAX Ha U3Y-
4aeMoM s3bIKe. TeM He MeHee OONBIIMHCTBO aHKETUPYEMBIX OTMETWIIH IO-
JIOXKUTENBHYIO POJIb KEHC-METoa B Pa3BUTHUH MHTEpeca K YTEHHUIO CIeLHalIH-
3UPOBAHHOM JUTEPATYPbl HA NHOCTPAHHOM SI3bIKE.

5. Ha Bompoc 00 a¢dexTHBHOCTH Kelc-Merona Uis TPeoaoIeHHs
«I3BIKOBOTO Oapbepa» M Pa3BUTHUS S3BIKOBBIX KOMIIETEHLUH Ui 00CyXIe-
HUSA TPOo(heCcCHOHANBHON TPOOIEMBl B CHUTyallHH WHOS3BIYHOTO OOIIEHUS
OOJIBITITHCTBO O0YYAIOMIMXCS AJIH TOJIOKUTENBHBIN OTBET (25 CTyIeHTOB),
6 4eroBEK HE YBEPEHBI B OTBETE M 1 YEJIOBEK HE COIIACeH C MPEJI0KEHHBIM
yrBepkaeHueM. CienoBaTebHO, KeHC-MEeTO MOXKET MCIIOIb30BATHCS B Ka-
gecTBe A HEKTUBHOIO CpeNCcTBa AJISl CHATHA 3aTPYOHEHHH NCHXOJIOrnye-
CKOI'0 U SA3BIKOBOTO XapakTepa B CUTYaLMsX MPO(EecCHOHATBHOTO OOILEHUS
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

3akJaouyenue

Takum 00pazom, UCMOTB30BaHNE KEHC-METO/Ia B KOHTEKCTE TEXHOI0-
ruil 00y4eHHs HHOCTPaHHOMY SI3bIKY B COBPEMEHHOM CHCTEME BBICIIEro 00-
pazoBanHus gBiseTcd dG(HEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM Pa3BUTHS y 00ydaeMbIX
CIIOCOOHOCTEH MPUMEHATh COBPEMEHHbIE KOMMYHHKATHBHBIE TEXHOJIOTHH.
Ampobamus  keiic-Meroma B pamkax wusydeHwms Tembl «Physiologie du
systéme respiratoirey», aHKETHPOBAaHHE CTYACHTOB JUIsS onpeneneHus dhdex-
TUBHOCTH (OPMUPOBAHMS JIEKCHYECKUX KOMIIETEHIUI MOATBEPAUIN IOJIO-
XKHUTEIBHYIO POJIb MPUMEHEHHs Keiic-Merona B OOyuyeHMH HHOCTPaHHOMY
S3BIKY Oynmymmx Bpadei. Pe3ymbTaThl mMccliemoBaHUs MOKa3alld, 4TO Keiic-
Meron sBiusercss 3((EeKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM AJISl JOCTHKEHHS I10CTaB-
JICHHBIX Lenel: (OopMUPOBaHMs JIEKCHUECKHX KOMIIETEHLUH B CHUTYaLHsIX
npoQecCHOHANBHOIO OOIEHHS, PAa3BUTUS JUYHOCTHBIX KAauecTB, Pa3BUTHUS
HABBIKOB B3aMMOJEHCTBUS C APYIMMHU CIELIMATUCTAMH B CHTyalllM HHO-
SI3BIYHOrO OOIIEHUS], Pa3BUTHUS HHTEPECa K U3YUEHHUIO CIIeLHAIN3UPOBAHHOM
JUTEPATypbl HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, IIPEOJOTICHUS «I3BIKOBOTrO Oapbepa»
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Pa3BUTHS S3BIKOBBIX KOMIETEHLMH Il 0OCY)XIOeHUs NpodeccrHoHambHOM
po0IeMbl HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

10

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

CnucoK HCTOYHUKOB

Kelch K., Maluppa-Kim M. Implementing case studies in language teacher education and
professional development / ORTESOL Journal. 2014. Vol. 31. P. 10-18.

Kysneuyosa FO.B. TlpuMeHeHre WHTEPAKTUBHBIX METOIOB B OOYYEHHH HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY B By3e // Mup Hayku, KynbTypbl, oopasoBanust. 2022. Ne 1 (92). C. 94-96.

Bonney K. Case study teaching method improves student performance and perceptions of
learning gains // Journal of Microbiology and Biology Education. 2015. Vol. 1/16. P. 21—
28.

Breslin M., Buchanan R. On the case study method of research and teaching in design //
Design Issues. 2008. Vol. 1/24. P. 36-40.

Hecmepenko C.M. Buenpenue mupoBbIX TEXHOIOIHH B MPENOAaBaHUE MHOCTPAHHOIO
si3bIKa // AKTyaJlbHbIE BOIPOCHI MPOdeccHoHanbHOro oopazoBanus : MaTepuast 111 Mex-
JIyHap. Hay4.-lpakT. KoH®. MuHck : benopyc. roc. yH-T HHOOPMATHKU U PaIO3IEKTPO-
Huky, 2020. C. 213-219.

Ilymunuee A.H., Anexcees T.B. Keiic-MeTosi B MEIUIIUHCKOM 00pa30BaHHUU: COBPEMEH-
HbIE MPOrPaMMHBIE TOKYMEHTHI // MeKayHapOAHbII KypHAT OPUKIATHbIX U QyHIaMEH-
TanbHbIX uccnenoanuit. 2016. Ne 12. C. 1655-1659.

Pycakosa M.M., Cepukoea T.M. Keiic-TeXHOIOTUM Ha 3aHATUSAX aHTJIMHACKOTO SI3bIKA B
MEIUIMHCKOM yHuBepcuTere // MeauiuHckoe oOpazoBanne B XXI Beke: Tpaguuun u
WHHOBAIMU @ MaTepuansl XX MeEXperdoH. yued.-meron. KoHd. Apxanrenbck, 2015.
C. 130-132.

Makcyoos Y.0. CoBpeMeHHbIE METO/IbI U MPUEMbl O0YUCHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTY-
JICHTOB HEs3bIKOBBIX BY30B // SI3bik 1 kynabTypa. 2020. Ne 49. C. 242-254.

Sumnsnn H.A. JIM4HOCTHO-SSITEILHOCTHBIH MOAXO0A B 00y4eHHH Kak (akTop rymaHu3a-
uuu obpasoBanus // Pycckuit si3pik 3a pydeskom. 1991. Ne 3. C. 91-95.

. Bepouukuit A.A. AxtuBHOoe 0OydeHHe B BbICIICH IIKOJIE: KOHTEKCTHBIN moaxon. M. :

Bercm. mik., 1991. C. 72.

Hopmansnan duzuonorus. Cutyauuonssie 3agauu u tectsl / mog pen. K.B. Cynakosa.
M. : Menuuunckoe nHdopmaipionHoe areHrcrso, 2006. 248 c.

I'nywenko 0.A. ©opmupoBaHre KOMICHCATOPHON U MparMaTHYeCKOW KOMIIETEHIMH B
00y4eHHH MHOCTPAHHOMY S3bIKY CTYJCHTOB MEIMIMHCKHMX HalpaBJICHHIl MOArOTOBKHU //
Bectuuk TamboBckoro ynuBepcurera. Cepust: ['ymanurtapueie nayku. 2021. T. 26,
Ne 190. C. 60-68.

T'opoynosa O.B., Ky3emunosa H.C. Be6-kBect B nenaroruke, wiu Kak o0yauts padore ¢
undopmarueii // Hapoarnoe obpazoBanue. 2013. Ne 6. C. 242-249.

®ponosa O.A., Muponiobosa H.A. Vicnonb3oBanue BeO-3aqaHuil ISl Pa3BUTHS KOMMY-
HUKATUBHBIX HABBIKOB HA 3aHATHSIX MO aHrIMiickoMy si3bIKy // [lenarornueckuit sxypHai.
2022. T. 12, Ne 3A. C. 354-360.

Cypmun IO., Cuoopenxo A., Jlo6ooa B., @ypo A. CUTyallMOHHBIA aHANIM3, WIK AHATO-
Mmus keiic-metona. Kues : LlenTp nnHoBanwmii u pa3surus, 2002. 286 c.

Besoopooosa FO.B. Keiic-meton // Beiciiee obpa3zoBanue B Poccuu. 2008. Ne 8. C. 163—
165.

Collard C. Le Case Management : Par ou commencer ? Définition, réle et outils. 2019.
URL: https://blog-consulting-and-integration.tessi.eu/posts/case-management-par-ou-
commencer

196



Teopusa u memoouka npenooasanusn / Theory and methodology of teaching foreign languages

10.

11.

12.

13.

14.

15.

References

Kelch K., Maluppa-Kim M. (2014) Implementing case studies in language teacher educa-
tion and professional development / ORTESOL Journal. Vol. 31. pp. 10-18.

Kuznetsova Yu.V. (2022) Primeneniye interaktivnykh metodov v obuchenii inostrannomu
yazyku v vuze [Application of interactive methods in teaching a foreign language at a
university] // Mir nauki, kul'tury, obrazovaniya. 1 (92). pp. 94-96.

Bonney K. (2015) Case study teaching method improves student performance and percep-
tions of learning gains // Journal of Microbiology and Biology Education. Vol. 1/16.
pp- 21-28.

Breslin M., Buchanan R. (2008) On the case study method of research and teaching in
design // Design Issues. Vol. 1/24. pp. 36-40.

Nesterenko S.M. (2020) Vnedreniye tsifrovykh tekhnologiy v prepodavaniye inostran-
nogo yazyka [The introduction of digital technologies in a foreign language teaching] //
Aktual'nyye voprosy professional'nogo obrazovaniya : materialy III mezhdunar. nauch.-
prakt. konf. Minsk : Belorusskiy gosudarstvennyy universi-tet informatiki i radioelektro-
niki. pp. 213-219.

Putintsev A.N., Alekseyev T.V. (2016) Keys-metod v meditsinskom obrazovanii: sovre-
mennyye programmnyye dokumenty [Case method in medical education: modern pro-
gram documents] // Mezhdunarodnyy zhurnal prikladnykh i fundamental'nykh issledo-
vaniy. 12. pp. 1655-1659.

Rusakova M.M., Serikova T.M. (2015) Keys-tekhnologii na zanyatiyakh angliyskogo
yazyka v meditsinskom universitete [Case-technologies in English classes at a medical
university] / Meditsinskoye obrazovaniye v XXI veke: traditsii i innovatsii : materialy
XX mezhregion. ucheb.-metod. konf. Arkhangel'sk. pp. 130-132.

Maksudov U.O. (2020) Sovremennyye metody i priyemy obucheniya inostrannomu
yazyku studentov neyazykovykh vuzov [Modern methods and techniques of teaching a
foreign language to students of non-linguistic universities] // Yazyk i kul'tura. 49.
pp. 242-254.

Zimnyaya LA. (1991) Lichnostno-deyatel'nostnyy podkhod v obuchenii kak faktor guma-
ni-zatsii obrazovaniya [Personal and activity approach in teaching as a factor in the hu-
manization of education] / Russkiy yazyk za rubezhom. 3. pp. 91-95.

Verbitskiy A.A. (1991) Aktivnoye obucheniye v vysshey shkole: kontekstnyy podkhod
[Active learning in higher education: a contextual approach]. M. : Vysshaya shkola. p. 72.
Sudakov K.V. (2006) Normal'naya fiziologiya. Situatsionnyye zadachi i testy [Normal
physiology. Situational tasks and tests]. M. : Meditsinskoye informatsionnoye agentstvo.
248 p.

Glushchenko O.A. (2021) Formirovaniye kompensatornoy i pragmaticheskoy kompe-
tentsii v obuchenii inostrannomu yazyku studentov meditsinskikh napravleniy podgotovki
[Building of compensatory and pragmatic competence in teaching a foreign language to
medical students] // Vestnik Tambovskogo universiteta. Seriya: Gumanitarnyye nauki.
Vol. 26 (190). pp. 60-68.

Gorbunova O.V., Kuz'minova N.S. (2013) Veb-kvest v pedagogike, ili kak obuchit' rabo-
te s informatsiyey [Web quest in pedagogy, or the way to teach how to work with infor-
mation] / Narodnoye obrazovaniye. 6. pp. 242-249.

Frolova O.A., Mirolyubova N.A. (2022) Ispol'zovaniye veb-zadaniy dlya razvitiya kom-
munikativnykh navykov na zanyatiyakh po angliyskomu yazyku [The use of web-tasks to
develop communication skills in English classes] // Pedagogicheskiy zhurnal. Vol. 12
(3A). pp. 354-360.

Surmin Yu., Sidorenko A., Loboda V., Furd A. (2002) Situatsionnyy analiz, ili ana-
tomiya keys-metoda [Situational analysis, or the anatomy of a case method]. Kiev : Tsentr
innovatsiy i razvitiya. 286 p.

197



bpuvikcuna U.E., /lepkau A.K. Hcnonv3oeanue Keiic-memooa 01 pazeumus

16. Bezborodova Yu.V. (2008) Keys-metod [A case method] // Vyssheye obrazovaniye v
Rossii. 8. pp. 163—165.

17. Collard C. Le Case Management : Par ot commencer ? Définition, role et outils. 2019.
URL: https://blog-consulting-and-integration.tessi.eu/posts/case-management-par-ou-
commencer

Hugpopmavyusa 06 asmopax:

Bpoikceuna U.E. — fgoueHT, KaHAKWAAT EArorn4eckuX HayK, JOLEHT KadeIpbl IMHTBUCTUKA
U JIMHIBOAUIAKTHKY, TaMOOBCKHII rocynapcTBeHHbIi yHuBepcuteT um. [.P. JlepxxaBuHa
(Tam60B, Poccust). E-mail: bryxina68@mail.ru

Hepxau A K. — kanauaaT GpUIOIOrH4ecKux HayK, TOUCHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB U
poheCCHOHATBHOTO nepeBofa, Tam0oBcKuit rOCyAapCTBEHHbIN YHUBEPCHUTET
um. I'.P. lepxaBuna (Tam60B, Poccus). E-mail ilanne@mail.ru

Asmopul 3aa6na10m 06 omcymcmeuu KOHQuuKma unmepecos.

Information about the authors:

Bryxina LY., Associate Professor, Ph.D. (Education), Associate Professor of the Department
of Linguistics and Linguodidactics, Tambov State University named after G.R. Derzhavin
(Tambov, Russia). E-mail: bryxina68@mail.ru

Derkach A.K., Ph.D. (Philology), Associate Professor of the Department of Foreign
Languages and Professional Translation, Tambov State University named after
G.R. Derzhavin (Tambov, Russia). E-mail ilanne@mail.ru

The authors declare no conflicts of interests.

Tocmynuna é pedakyuio 27.04.2023; npunama k nyonuxayuu 12.05.2023

Received 27.04.2023; accepted for publication 12.05.2023

198



Hszvik u kynomypa. 2023. Ne 62. C. 199-234 / Language and Culture. 2023;62: 199-234

Hayunas cratps
YIK 811.161.1°243:372.881.161.1
doi: 10.17223/19996195/62/11

OO0yuyeHue BOCHIPUATHIO PYCCKOI0 Y4eOHO-HAYYHOI' O
npo¢ecCHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHOIO TEKCTA
HHOCTPAHHBIX CTY€HTOB-MEIMKOB NOAT0TOBUTEIbHOI0
(pakyabTeTa (HAa MaTepHaJie TEKCTOB 0 CIIENHAJbHOCTH
Bpaya-Xupypra u Xupyprum)
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! Bonzoepadckuii 2ocydapcmeenmuiti mexuuveckui ynusepcumem, Boneozpad, Poccus,
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AHHOTauus. MHOre HHOCTPaHHbIE CTYIECHThI-MEIUKH, U3y4aIOIIUe PYCCKUM S3bIK
kak uHocTpanublil (PKHM) Ha moaroroBuTenbHbIX (aKyabTeTax POCCHUICKHX BY30B, HC-
IIBITHIBAIOT TPYJHOCTH IIPU BOCHIPHATHH PYCCKHMX Y4eOHO-HAayqHBIX MPO(GECCHOHAIBHO
OPHUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, HE MOT'YT IPOJYLIMPOBATh HA PYCCKOM SI3bIKE BBICKA3bIBa-
HUSL O CBOCH Oymyreil mpodecCHOHATBHON NesSTENbHOCTH, MOCTIKEHUSIX HM3BECTHBIX
YUCHBIX-ME/IMKOB, XOTS M3Y4EHHE 3TOH TEMATHUKH NPELYCMOTPEHO MpOrpaMMaMH Iep-
BOT0O CEpTH(HKAIMOHHOTO YPOBHS. YHalliecs TaloKe 4acTo 3aTPyAHSAIOTCS ¢ BbIOOPOM
CNELMAIBHOCTH U, IOCTYIIUB B MEJMIIMHCKUN YHUBEPCUTET, HEPEIKO OTKA3bIBAIOTCS OT
MPOJODKEHHST O0YUCHUS.

ITpyuuHbI JAHHBIX MPOOJIIEMHBIX CUTYALMH MOTYT ObITH CBSI3aHBI C HEJOCTATOYHO-
CTBIO BTOPUYHOH KOMMYHHMKATHBHOH M MPEIMETHON KOMIICTEHLIMI MHOCTPAaHLEB, MX
WHIMBUYaIbHO-IMYHOCTHOM HECOBMECTHMOCTBIO C BbIOpaHHOW mpodeccueit miu He-
a/IeKBATHBIM [TOHUMAaHHEM HMH MHpPA PYCCKMX MEIMIMHCKHX CHELMAIbHOCTEH, Io-
CKOJIbKY TOJIKOBaHHE OJJHUX U TEX K€ MEIMIMHCKUX NMPO(eccuii 1 TEPMUHOB B Pa3HBIX
CTpaHax MUpa MOXKET He coBnajarh. CienoBaTellbHO, YTOOb! ONTHMU3UPOBATH ITH CHU-
Tyaluy, HE00X0JMMO COBEpIICHCTBOBATh B y4e€OHOM MPOLECCe BTOPHYHYIO KOMMYHH-
KaTUBHYIO M INPEIMETHYIO KOMIETEHIMHM YYAlllMXCs, BBISBIIATH IIOJTy4€HHbIE UMH Ha
POIIMHE NPE/CTABICHHUS O MEIUIMHCKUX CHELUATBHOCTSX U O0BSCHATD UM CIIELUPUKY
uX nposBiieHUs B ycnoBusix Poccuu. IIpu 3ToMm 1iesiecoo0pa3HO OnupaThes Ha JIMHTBO-
JIUIAKTHYECKIE MaTepHaiIbl IPOPECCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHOM TEMaTHKHL.

OpHako aHanu3 psiga yaeOHo-Meroanueckux u3nanuii mo PKU, npumeHsieMbIx st
00y4eHHUs! CTYAECHTOB-MEUKOB ITOArOTOBUTEIBHOIO (haKysIbTeTa, IOKa3bIBAET, YTO OHU
HEJJOCTaTOYHO CIOCOOCTBYIOT NPO(ECCHOHAIBHOMY CaMOOIPEICICHHUIO YHalUXCs U
(OPMHUPOBAHMIO y HUX KOHKPETHBIX MPEJCTABJICHUH O MHUpPE PYCCKMX MEIMIMHCKUX
crienpanibHocTell. Yalne Beero yueOHO-METONMYECKHE M3/IaHHMS XapaKTepU3YIOT Ipo-
(eccuio Bpada B 00IIMX YepTaX, ee OTJIMUYMS OT HEMEAUIIMHCKUX MPO(eccuii U Harpas-
JICHHOCTb Ha ciyxeHue oM. [loaromy paspaboTka mpodecCHoHATBHO HHPOPMATUB-
HBIX M JOCTYIIHBIX JUISi HHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB HOJIOTOBHTEIBHOIO (haKyipTera Ma-
TEPUAJIOB O Pa3IMYHBIX MEAMLIMHCKHUX CICIUAIBHOCTSIX SBIISETCS BECbMa aKTYaJIbHOM.

Hacrosiee uccnenoBanue nocsieHo npopeccun xupypra. Ero nens: ais cry-
JICHTOB-ME/IMKOB, BJIA/ICIOIINX aHIJIMHCKUM SI3bIKOM M M3YHalOLIMX PYCCKHMIl sI3BIK Ha
MepBOM CepTU(PUKALIMOHHOM YPOBHE, CO31aTh y4eOHO-Hay4dHbIe MPO(ECCHOHATBHO
OPUEHTHPOBAHHbIEC TEKCTHI O CIIELMAILHOCTH Bpaya-Xupypra U HayKe XUpypruu, pas-
paborath Ha MX OCHOBe mpaktuyeckoe 3anstue mo PKU u B mporecce sxcrnepuMeH-
TaJIbHOr0 O0YUYCHUsI IPOBEPUTH ero 3PPEKTUBHOCTb.

© H.A. BoctpsikoBa, 2023



Bocmpakoea H.A. Obyuenue éocnpuamuio pycckozo y4eoHo-HayuHo20 neKcma

MarepuanoM HcCaeOBaHUS NOCITY)KWIM HayqHbIe U HAY4HO-TIOIYJISIPHbIC MM~
LIMHCKHE MCTOYHUKH, aJPECOBAHHBIC MCKOHHBIM HOCHTEIAM PYCCKOro si3bika. IIpu
BBIIIOJIHEHUH MCCIIEIOBAHMS MCIIONB30BAINCH METO/bI JIMHIBUCTHYECKOTO U METO/H-
YeCKOro aHajiu3a, METOJ| IIePEeBO/A, METO/ O0YyYaroIIero SKCIePHUMEHTa, OIUCATElIb-
HBIH METOJ U ApYTHe.

B pesynbrare uccnenoBanust paspabdorano 3anstue no PKU Ha temy «IIpodeccus
Bpaua-xupypra». OHo Bkirouaet B ce0st Tpu Tekcra — «Oco0eHHOCTH paboThl XUPYp-
ra», «Xupyprus Kak Hayka», «/3 *KU3HU XUPYProB» — U KOMIUIEKC 3aJaHUH K HUM.
[lepBBlif TEKCT MmpeayaraeTcss MHOCTPAHIAM Uil ayIUpOBaHUs, BTOPOH U TPETHM —
JUISL YTCHUS.

3HaKOMSACh C MaTepUaIaMM 3aHATHUs, CTYJCHTHI B JOCTYNHOH (opMe y3HAIOT 00
0COOCHHOCTSIX MPO(ECCHOHANBHON AEATEIBHOCTH Bpada-XUpypra u HEeOOXOAMMBIX
eMy npo)eCcCHOHANBHBIX KayecTBaX, O IpeIMeTe XUPYPTrUM U ee pasjenax, O J0CTH-
KEHUAX HEKOTOPBIX M3BECTHBIX pycckux XUpyproB XX—XXI BB. Yuammuecs Taxxe
oboraraTt cBoi mpodecCHOHANbHBIIN JIEKCHKOH U Pa3BUBAIOT COOCTBEHHBIC KOMMY-
HUKaTHBHBIC YMEHHUS Ha PYCCKOM SI3BIKE BO BCEX BUJIAX PEUEBOM JESATEIBHOCTH.

Pa3paborantoe 3aHsTHE anpoOMPOBAHO B Y4eOHOM IPOLECCe U MOXKET OBbITh PeKo-
MEH/IOBAHO K IPUMEHEHHIO Ha TIOATOTOBUTEIBHBIX (haKy/IbTeTaX POCCUHCKHX BY30B.
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Abstract. Many foreign medical students studying RFL at the preparatory
faculties of Russian universities have difficulties in assimilating Russian educational
and scientific professionally-oriented texts, cannot produce statements in Russian
about their future professional activities, achievements of well-known medical
scientists, although the study of this subject is provided by the Programs of the first
certification level. Students also often find it challenging to choose a specialty and
often refuse to continue their studies after entering a medical university.

The reasons for these problematic situations may be associated with the lack of
secondary communicative and subject competence of foreigners, their individual and
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personal incompatibility with the chosen profession or their inadequate understanding of
the world of Russian medical specialties, since the interpretation of the same medical
professions and terms in different countries of the world may not coincide. Therefore, in
order to optimize these situations, it is necessary to improve the secondary communicative
and subject competence of students in the educational process, to identify the ideas they
have received about medical specialties in their homeland and explain to them the specifics
of their manifestation in the conditions of Russia. At the same time, it is advisable to rely
on linguodidactic materials of professionally oriented topics.

Most often, educational and methodological publications characterize the
profession of a doctor in general terms, its differences from non-medical professions,
and its focus on serving people. However, the analysis of some educational and
methodological publications on RFL used for teaching medical students of the
preparatory faculty shows that they do not sufficiently contribute to the professional
self-determination of students and the formation of their specific ideas about the
world of Russian medical specialties. Therefore, developing professionally
informative and accessible materials for international students of the preparatory
faculty about various medical specialties is important.

This study is devoted to the profession of a surgeon. Its purpose: for medical
students who speak English and study Russian at the first certification level, to create
educational and scientific professionally-oriented texts about the specialty of a
surgeon and the science of surgery, to develop on their basis a practical lesson on RFL
and in the process of experimental training to test its effectiveness.

The research material was scientific and popular scientific medical sources
addressed to native speakers of the Russian language. The methods of linguistic and
methodological analysis, translation method, teaching experiment method, descriptive
method, and others were used in the study.

As a result of the research, an RFL lesson on the topic "The profession of a
surgeon" was developed. It includes three texts — "Features of the surgeon's work",
"Surgery as a science", "From the life of surgeons" — and a set of tasks for them. The
first text is offered to foreigners for listening, the second and third for reading.

Getting acquainted with the materials of the lesson, students will learn in an
accessible form about the features of the professional activity of a surgeon and the
professional qualities necessary for him, about the subject of surgery and its sections,
about the achievements of some famous Russian surgeons of the XX—XXI centuries.
Students also enrich their professional vocabulary and develop their communicative
skills in Russian in all types of speech activity.

The developed lesson has been tested in the educational process and can be
recommended for use in the preparatory faculties of Russian universities.

Keywords: Russian as a foreign language, foreign medical students, preparatory
faculty, educational and scientific medical text, professionally oriented text,
perception of the Russian text by a foreigner, Surgeon profession, Surgery science

For citation: Vostryakova N.A. Teaching the perception of Russian educational and
scientific professionally oriented text of foreign medical students of the preparatory
faculty (based on texts on the specialty of a doctor-surgeon and surgery). Language
and Culture, 2023, 62, pp. 199-234. doi: 10.17223/19996195/62/11

BBeaenue

MHorue HHOCTpaHHBIE CTYACHTHI-MEINKH, H3yJarolIie PyCCKUN S3bIK
kak nHocTpaHHb (PKW) Ha moAroToBUTENBHBIX (haKyIbTETaX POCCHICKUX
BY30B, UCTIBITHIBAIOT TPYJHOCTH ITPU BOCTIPHATHH PYCCKUX YIEOHO-HAYIHBIX
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npoecCHOHAIBPHO OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, HE MOTYT HPOIYLHPOBATH
Ha PYCCKOM SI3bIKE BBICKA3bIBaHUS 00 OCOOEHHOCTSIX CBOEH Oymymiei mpo-
(beccrOHANBHON NEITeNFHOCTH, O Ouorpadun, HaydIHBIX M OOIIECTBEHHBIX
JOCTIDKEHHUSAX M3BECTHBIX YUEHBIX-MEIHUKOB, XOTS W3y4EeHHE ITOH TEMAaTHUKH
IPEeIyCMOTPEHO OOIIel M CIenHaIbHOI MporpaMMaMi MEpBOro CepTU(HKA-
mmonHoro yposas [1. C. 11; 2. C. 9-10; 3. C. 14, 55-57, 63]. Bnocnencreumy,
MIOCTYIIMB B MEAWIMHCKUI YHUBEPCHUTET, YJallecs HEPEIKO OCO3HAIOT, YTO
HE MOTyT paboTaTh Mo M30paHHOW cnennanbHOCTH. Ipodeccus Bpada, kak
M3BECTHO, TpeOyeT OT HMHOCTpPAHIAa OCHOBATEIbHOW KOMMYHHMKATHBHOH H
MpeIMETHON MOATOTOBKHU, a TAkKe 00JaJaHHs PSIOM JIMYHOCTHBIX KadyecTB
(YMEHHEeM TIpeoioJeBaTh TPYIHOCTH, OTBETCTBEHHOCTBHIO, BBIHOCIHUBOCTHIO,
TEpIIEHNEM, CTPECCOYCTOHYMBOCTHIO, HEOPE3TIIMBOCTBIO H TIP.), KOTOPHIE HE
BCE JIIO/IM UMEIOT M CIIOCOOHBI B ceOe BocHHTaTh. [109TOMY CTYIEHTHI Menu-
IIMHCKUX YHUBEPCUTETOB IIEPBBIX KypCOB HEPEOKO OTKAa3hIBAIOTCSA OT IIPO-
JOJDKEHHsS 00yUYeHHSI.

B memnsax onTuMH3anMu JaHHBIX TIPOOJIEMHBIX CHTYalWid, HA HaIl
B3IV, Ha TTOATOTOBHTEIBHOM (haKyrpTeTe HEOOXOIMMO HE TOJBKO COBEp-
IIEHCTBOBAaTh BTOPUYHYIO KOMMYHHKATHBHYIO M IPEIMETHYIO KOMIIECTCHIUH
ydanmxcsi, HO ¥ BECTH aKTHBHYIO MPO(OPHUEHTAIIMOHHYO padoTy ¢ OymIyIu-
MH BpadaMH, BBISBIITH M YYUTHIBATH B Y4EOHOM IPOIECCE MX KOHKPETHBIE
npogecCHOHANTbHBIE MTOTPEOHOCTH, peaIbHbIE PEICTABICHUS O MEUIIHCKHUX
crienuanbHOCTAX. PaccMoTpuM nogpoOHee mocieHee 00CTOsTENbCTBO.

Mup pycckux MeAULUHCKUX ClIeUAJBHOCTeM
B CO3HAHUU CTYJE€HTOB-UHOCTPaHLIEB

MHorue WHOCTpaHHBIE CTYASHTHI-MEIUKHA TMPH MOCTYIICHHH B BY3
JUIIF TPUOIN3UTETHHO MPEICTABIAIOT cede MUP PYCCKHX MEIMIIMHCKHX
CHEeNHaTbHOCTEH, He 3HAIOT, KAKIMI WUMEHHO JIOKTOPAMHU XOTAT OBITh U Ya-
CTO MEHSIOT cBoe perieHre. Kak u3BecTHO, mpodeccrs Bpada sSBISETCS He
TONIBKO TIPECTHKHON M yBa)kaeMOW BO BCEX CTpaHaX MHpPa, HO U JOCTATOYHO
PA3HO00OPA3HOU U MHO20CMOPOHHEl: €CTh BpadH-TepareBThl, (apMaIieBTHl,
OKYJIHCTBI, KapaAuOXupypra u ap. [laHHOe 00CTOSTENBCTBO JAaeT BO3MOXK-
HOCTh yYJaIllUMCsI HaWTH CBOE MpPH3BaHHE, C MAKCHMAJIbHBEIM YYETOM COO-
CTBEHHBIX WHAMBHIyaJbHBIX CIIOCOOHOCTEH peann3oBaTh ce0s B MEAHIIMHE,
HO TaK)Ke€ M OCJIOXKHSIET UX BBIOODP M3-32 OOMIHMS 1 MHOTOIIJIAHOBOCTH CIIEITH-
aJTbHOCTEM.

CHoXXHOCTH B OCMBICIEHHH PYCCKUX MEIUIIMHCKUX MPOGEcCHil s
WHOCTPAHIIEB TOPOXKIAET U TOT (PaKT, UTO cucmembl 30paB800XPAHEHUs B
Poccun m B Apyrux cTpaHax MMEIOT CBOW HAWUOHAIbHbIE 0COOEHHOCHIU.
OHU JOCTHTAIOT PA3IMYHBIX PE3YIHTATOB B Pa3HBIX MEIUIIMHCKUX OOJACTSIX
W CIENUaTN3UPYIOTCS Ha WCIIONB30BAHUN KOHKPETHBIX MEAMIIMHCKHX TEX-
HOJIOTHH, KOTOPBIE MOTYT IMO-Pa3HOMY OIEHHUBATHCS B PA3NIMYHBIX HAIIHO-
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HaJIBHBIX OOLIECTBaX W CJIOAX HaceleHus. M 3Ta oleHKa MOXeT BIMATH Ha
OTHOLICHHE HMHOCTPAHLEB K ONpeAereHHbIM mpodeccusaM. B uactHOCTH,
OIMH M3 HAIMX KUTAMCKUX CTYIEHTOB MPU3HAJICA, YTO €ro JenylIKa-Bpad
COBETOBAJ €My cTaTh O0(TaabMONIOroM, Tak Kak B Poccuu, mo ero MHEHHIO,
TOJIBKO Ha 3TOr0 MEIULMHCKOrO CIIEHaNUCcTa CTOUT yuuThes. U 3totr dakr,
MO-BUAUMOMY, SIBISETCS MOKa3aTENbHBIM: HEKOTOPBIM CKENTHLN3M KUTal-
CKHX TPaXIaH M MX MEHbBIIYI0 3aMHTEPECOBAHHOCTb B M3YUYEHHM POCCHI-
CKOM MEMUITMHBI 10 CPABHEHHIO C TPakIaHaMH apaOCKuX ctpaH, Azuu, Ad-
PUKH OTMEYAIOT U Apyrue uccienoparend (ut. mo: [4. C. 97)).

Cneyugura meouyunckux npogheccuti B pa3HbIX CTpaHaX TaKKe MO-
KET MPOSIBIATHCS MOo-pa3HoMy. OO0 3TOM MHTYHTHUBHO JOTaJbIBAIOTCSI MHO-
crpanubl. OJHAKO peaJibHOrO MPEACTaBICHUSI O Kpyre NpodecCHOHaIbHBIX
00s13aHHOCTEH, 0COOEHHOCTSAX OESATENBHOCTH TOTO WIIM MHOI'O MEAWLMHCKO-
ro crenuanucra B Poccun u B cBoell crpane OOJIBbIIMHCTBO U3 HUX HE UMEIOT
W 4acTo MOJYYaroT €ro AOBOJBHO MO3JHO, B mporecce yueObl B MEOULIMH-
CKOM By3€ WM KIMHMYecKOM mnpaktuku. B Kutae, Hampumep, xopommuit
(apMaleBT JEYUT TOMEONATUYECKUMH, & HE XMMHYECKHMH IpernapaTaMu.
B Hamueii xxe crpane mogoOHbIe CpenCTBa HE MPU3HAIOTCS JIE€KaPCTBEHHBIMHU
1 UCIIOJIb3YIOTCS TOJIBKO KaK JOMOJIHEHHE K JICUCHUIO.

B Poccun mpoBH30pOoM HA3BIBAIOT MEAWKA C BHICIINM OOpa30BaHHEM,
a (hapMalieBTOM — TAKOT'0 K€ CIIEHAINCTA CO CPEAHUM CIEUAIBHBIM 00pa-
3oBaHueM. B EBporie npoBu3opoM Has3bIBalOT Ja0opaHTa, MOMOLIHKKA (ap-
ManeBTa, a ¢apManeBTOM HMEHYIOT CIELHaINCTa, MMEIOIIEro Marucrep-
CKyI0 cTerneHb. [Ipy 3ToM Hepenko pycckue ciaoBa gapmayesm U nposu3op B
IBYSI3bIYHBIX CJIOBAPSIX TOJKYIOTCSI KaK aOCOJIOTHbIE CHMHOHHMMBI, YTO 3a-
TPYAHSIET MX aJiekKBaTHOe MoHnMaHue nHoctpanmamu [5. C. 122]. Cp. nepe-
BOJI 3THX CJIOB Ha aHTIUICKIUH, apaOCKUN N KUTAHCKHUIl SI3BIKH B TPEX JIEKCH-
korpadudeckux ucrounukax [6. C. 498, 679; 7. C. 161, 422; 8. C. 517, 719]:

Jlexcema Anenuiickuil Apabckuil Kumaiickuil
pharmaceutist,
dapmarieBT pharmaceutical (Swa 27
chemist
pharmaceutical 2531
ITpoBusop chemist (Swa 2T

Hpyroit mpumep: «...Ha 3amajae, B ToM uncie B BemukoOputanww,
KAUHUYECKUM NAMOI020M CUUTAETCS M NMATOJIOTOaHATOM, M Bpad, 3aHATHII
(YHKITMOHATBHBEIME TIPOOaMH, ¥ WHTEPIpETaTop J1ab0paTOPHBIX aHAIHU30B.
B Poccun xe kBanmmukanys “KIMHWYECKAs MAaTONOTHS ... 3aKpeIuieHa MU-
HUCTEPCKUMH TEPEYHSIMU 32 MPEACTABUTENSIMH I1aTOJIOTMYECKOM aHaTo-
MUH... Bpaun kaOuHETOB (YHKIMOHAJIBHOH [IMarHOCTMKM W Bpadu-
nabopaHThl KIMHUYECKUMH TaToJOraMu (hpopMalbHO HE CUMTAIOTCS, XOTS
MMEHHO UMH (PaKTHIECKH U SBIAIOTCS» (1UT. 1mo: [9. C. 32]).
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[IpodeccrnonanbHoe caMoOnpeneneHne HHOCTPAHIIEB U OCMBICTICHUE
UMH IPOoQecCHOHaTbHO OPUEHTUPOBAHHON MH(POPMAUU MOXKET OCIIOKHSTh
TaKXKe HAUYUOHATbHBLIL XAPaKmep MeOUYUHCKOI mepmunonozuu. «Bpaun B
Pa3HBIX CTpaHaX Ha3bIBAIOT OAWHAKOBBIMU TEPMHUHAMH Pa3HbIC, & pa3JINuHbI-
MU — OIIHU H T€ € MOHATHA... [laxke B OHON CTpaHe MEAWKH Pa3HBIX CIICLHU-
AJIBHOCTEH MOPOH NPUMEHSIOT pa3Hble TEPMUHBI U1l 0003HAYEHUS OJJHOTO U
TOro Xe... OHU U Te Ke “UMeHHBIE” OOJIe3HN, CHHIPOMBI, METOIBI, SIBIICHUS
(a ux 6omee 9 Thics4!) B MEMUIIMHCKOM COOOIIIECTBE PA3HBIX CTPaH HCTOPHYE-
CKH IPUHITO UMEHOBATh B YECTh Pa3HbIX MEAUKOB... Jughysusiii moxcuue-
CKull 300 B HEMEIKO- U PYCCKOS3BIYHBIX CTpaHax — boe3Hs ¢orn bazedosa, y
WTANbSHIIEB — Oone3ns Daaanu, B Upnangun — bonesns Ilappu, a B AHTIIUN 1
BceX ee OBIBIINX KOJOHMSX — 6onesHb I petigea...» [9. C. 31].

«AHeuna (aHTIIMACKWN SKBUBAIEHT — anginda) B aHTIIMACKOW Menu-
IIMHCKOM TEPMUHOJIOTHH HAa3bIBACT CHIEHOKAPOUl0, B PYCCKOW — ocmpblii
MOH3ULIUM, OCTPOE NH(PEKIIMOHHOE 3a001eBaHne ¢ IOPAKEHNEM MUHIAJINH,
BBI3BaHHOE OaKTepusMH, BUpycaMu, rpudkamu. [leinorum (anri. cellulitis)
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE€ 0003HAUaeT ¢hieemony. AHTIMNCKOE kiss of life mepe-
BOJIUTCS KaK UcKyccmeenuas eenmunayus neekuxy [4. C. 101].

CrnenoBaTenbHO, 4YTOOBI IOMOYb HHOCTPAHHBIM CTYAEHTaM HayaJlbHO-
ro srana oOy4eHHUs OCMBICIUTh MUDP PYCCKHX MEIULIHMHCKUX CIELHaJIbHO-
cTedl ¥ cOpMUPOBATH I'PAMOTHBIX CHELHAINCTOB, KOTOpBIe OyAyT BOCTpe-
6oBanbl B Poccum m 3a pyOekom, 1enecooOpa3HO BBISBIATH IONyYEHHBIC
yUYaIIMMUCS Ha POAMHE MPEACTAaBICHUS 0 MEAULUHCKHUX Ipodeccusax u oob-
SICHATHh UM CIEHU(UKY UX NposBIeHus B ycnosusx Poccuu. IIpu 3Tom omo-
PO# B 3TOM IpoLiecce MOI'YT CTaTh JIMHIBOAWIAKTUYECKUE MaTepHallbl IPo-
(becCHOHATBPHO OPHEHTUPOBAHHOW TEMATHUKH, TMPEXKIE BCEro y4eOHO-
Hay4HbIe IPOPECCHOHATIEHO OPUEHTUPOBAHHBIE TEKCTHI.

Jlunreoauaaktudeckue marepuajbl no PKU
U MX poJib B popMupOBaHUM
npogecCHOHANBHON KOMIIETeHIMH OyIyIIHX CTYIeHTOB-MeIUKOB

Jlo HacrosLIero BpeMeH! IpodiieMa BOCIPUSATHS HHOCTPAHHBIMH CTY-
JNEeHTaMHA MEAWIIMHCKOTO TPOGWIS PYCCKUX YIeOHO-HAYyUHBIX Tpodeccro-
HaJIbHO OPHEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB U MPO(ECCHOHATIBHOIO caMoompesesne-
HUS YYAIIUXCS HA HAYAALHOM dmane 00yYyeHus B TUCCEPTALMOHHBIX HCCIe-
noBanuax mo meromwke PKU cremmanpHO He paccMmarpuBanack. OmHakKo
OONBIIMHCTBO Y4YEHBIX M IpernojaBaTeleid BCerAa OCO3HaBaIW HEOOXOIU-
MOCTb NPO(ECCHOHATIBHO OPUEHTUPOBAHHONH KOMMYHUKATHBHOM MOArOTOB-
Ky Oynyliero Bpada Ha 3TOM dTane oOydeHHs M MOJYEPKHUBAIM Ba)KHOCTD
pa3paboTK W WCIONB30BAHHUS C DJTOW Ienbl0 3((EeKTUBHBIX ydeOHO-
meroamaecknx matepuanoB [10. C. 133; 11. C. 74; 12. C. 135]. beum co-
3IaHBl TporpamMmbl obmiero u mpodeccuonanbHoro BiageHns PKU [1-3]
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JUIA  CTYIEHTOB-MEIWKOB TOATOTOBUTENBHBIX (PaKyIbTeTOB M y4eOHO-
METOIMYECKHEe W3JIaHWs, peau3yromne ux TpeboBanms. PaccMmorpum mmo-
npoOHee BO3MOXXHOCTH M3BECTHBIX HaM M3JaHHUN B PACKPBITUH MHpa MeIu-
IWHCKUX CITEIUAILHOCTEH 71 HHOCTPAaHIIEB HAYaIIbHOTO dTana 00ydeHusl.

Meouku u eonpocwl 300p06020 00pasa rHcu3nu
6 YHUBEPCANbHBIX yueOHUKax u nocoousx no PKH
0J151 CMYOeHmO06 NOO20MO8UMENbHBIX (hAKYT1bmemnos

K HacrosmeMy MOMEHTY LEHTPaJbHBIMH M BY30BCKUMH H3aTENb-
CTBaMHU OIyOJIMKOBAaHO OOJBIIOE KOIMUYECTBO YHUBEPCANLHLIX YUEOHUKOS U
nocobuii o «HEUTPAITLHOMY» CTHIIIO PYCCKOIM pedd JJIsi HHOCTPAHIIEB dJie-
MEHTapHOTro, 0A30BOT0 M MEPBOT0 CEPTH(PUKAIMOHHOTO YPOBHEH 00YUeHHUS,
KOTOphIE€ MOTYT HCIIONIb30BaTbCs Ha IIOATOTOBUTEIBHOM (aKyJbTeTe.
B naHHOW cTaThe C LENbI0 MIUTFOCTPALMU MX JMHI'BOAWAAKTUYECKOrO I0-
TEHLIMaJ]a B ayIUTOPUU CTYAECHTOB-MEIMKOB PACCMOTPHUM JEBATh U3 HUX,
LIMPOKO BOCTPEOOBAHHBIX B MPAaKTUKE MpenojaBaHus: yueOHUK «/lopora B
Poccuro» (amemenTapHbIid, 0a30BBIM U mepBbId ypoBHH) [13-16]; «Kunu-
ObLTH...» (31eMeHTapHbIN 1 6a30BbIi ypoBHN) [17, 18]; «lloexamu! Pycckuit
SI3BIK JUTS B3POCIHBIX» (HAYalbHBIA W 0a30BbIi Kypchl) [19-21]; «Pycckmii
CyBeHUDP» (3IIEMEHTAapHBIA ypoBeHb) [22]; «Pycckwii S3bIK Ui HauyMHAO-
mwx» [23]; «lIporpece» [24]; «Pycckwii S3bIK KaK HHOCTPaHHBIN (0a30BBIiA
ypoBeHb) [25]; yaebHOe mocobue u pabodas TeTpaah 1Mo rpamMmartuke «Ku-
BeM U yunmcs B Poccun» [26, 27]; mocobue «llIkarymoukay [28].

AHanu3 NaHHBIX M3JAHUH TOKa3bIBAET, YTO 3ajada 3HAKOMUTH HWHO-
CTpaHIIEB C MUPOM KOHKPETHBIX Ipodeccuii B HUX He cTaBuiack. [loaTomy B
9TUX M3AAHMSX Yallle BCTPEYAIOTCSl TEKCTHI, TUAJIIOTH U 3aJaHUs O MPYOHO-
CcmAX 6blOOpa CneyuanbHOCMuU 6 YeaoM, O BIUSHUM POAUTENEH Ha 3TOT Mpo-
1ecc, 0 3Ha4eHUH PadOThI B KHU3HM YEJIOBEKA, CIOKHOCTH MPOQECcCHOHANIb-
HO camopeamm3armu u T.11. [15. C. 86-87; 18. C. 163-165, 171, 174; 23.
C. 383; 25. C. 90, 101-102, 105-107; 28. C. 77-80, 82—-85]. Cp. Bonpocsl,
KOTOpBIE MPEIIaraloTcsi HHOCTPaHLAM AJsl 00cy)aeHus B yueOHuke «Pyc-
CKUH SI3BIK KaK WHOCTpaHHBINY: Cuumaeme au 6ol sauly 6yoyusyio npogec-
cuto meopuyeckoti?.. Kak 6vi dymaeme, Kakumu Kayecmeamu OOJIHCHbL 00/1a-
damb cneyuanucmul 6 dmou ooracmu?.. Ymo, no eauemy mHenuro, camoe
8AICHOE Npu 8blOOpe OYOyWel CneyudalbHOCmuy: NPu38arue, Mood Ha npo-
geccuro, 803m02CHOCMb XOpOULO 3apabomams uiy Yymo-mo opyeoe?.. Jlecko
JU 8 auiell cmpare NoAyYUms UHMeEPECHYIo U NPECMUNCHy1o pabomy no 6a-
weti cneyuanvnocmu? [25. C. 114].

VYHuBepcanbHble Y4eOHUKH M IOCOOHS MO «HEHTPaIbHOMY» CTHIIIO
pedH MOTYT coo0IaTh 0 npedcmagumensix mou uiu uHou npogeccuu (06-
Jacmu Hay4Ho2o 3HaMus), Mpelaratb HEOOJbIINME TEKCThl O HUX (dalie
BCEro I M3YYaroIero MM O3HAKOMHUTEIBHOIO YTEHHUS, PEXKe — B LEIIX
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KOHTPOJIs, (OPMHUPOBAHNS HABBIKOB T'OBOPEHMS, ay[AUPOBAHUS U IHCHMA).
IIpu sTomM meduyunckue npogeccuu, Kak U APYrue CIEUUAIBHOCTH, B
y4eOHBIX TEKCTax W 3aJaHuAX OOBIYHO XapaKTEpPHU3YIOTCA KPaTKoO U B ca-
MOM O0IIeM BHIe, HAIIPpAMep:

1. B noauxaunukax pabomarom mepanesmol, Xupypeu, Heeponamonozu,
OKYIUCMbL, cComamoao2u u m.o. Bpay enumamenvno ocmampusaem 601vHO-
20, Ha3Hayaem neyeHue, BLINUCLIBAen peyenn, o KOMOPOMY 6 anmexe MOic-
HO Kynumb nexapcmeo. Eciu cocmosmue 60nbH020 He nosgonsiem emy Haxo-
oumbcs Ha pabome, 8pay evinucvleaem emy bonvruuunsil aucm [26. C. 111].

2. Ha pabome on 6uoum 3y0vul, 3y00bl, 3y6bi... OH X0pouio 3Haem 3y0bi.
OHn nonumaem, 20e xopouiue 3y0sl, a 20e nioxue (cmomamonoz) [28. C. 24].

3anava mMomoOHBIX TEKCTOB — BBECTU B P€Ub CTYIEHTOB HOBYIO HapH-
LATEIbHYIO JEKCUKY, OHUMBI, rpaMMaTuKy. OHAKO OHH He pacuiupsom ux
npogheccuonanvHyl0 KOMnemeHyuio, He pacKpbIBalOT CIEUU(PHUECKUX OCO-
OeHHOCTEN MEIUIIMHCKUX CIEeUaIbHOCTEH.

AHaslornuHas CHUTyalusi HAaOMIOAAaeTcs U IPU NPE3CHTALUHd HMEIo-
IUXCS B YI€OHOH JTUTepaType ouano208 MexIy 00abHblMU, HYKIaIOIIMHI-
sl B TIOMOIIY, JIEKapCTBaX, U UX Opy3bAMuU WIH @payamuy (Yalle TepareBTa-
Mmu) [16. C. 180; 23. C. 178; 24. C. 151-152; 28. C. 46—47]. OHu ocBemwaot
MEIUIUHCKUN MUD C TO3ULMH NalKueHTa U IpecieayloT, IPexae BCero, co-
LUaJIbHO-aJalTAllIOHHbIE e O0ydeHus, MpeayCMOTPEHHbIE porpaMma-
mu obmero Biaagenus PKU [1. C. 10; 2. C. 13, 25, 36-37]. Peus gamme Bcero
UJET O TOM, YTO y OOJIBHOrO Kallesb, TPUII, IPOCTyAa HIIH APYroe pacipo-
CTpaHeHHOe 3a00JIeBaHHE.

FOmopucmuueckue duanozu (pexe — TEKCTHI), COAep KaIIecs] B YHH-
BEPCAJIbHBIX YU€OHHUKAX U MOCOOMAX M PACCKa3bIBAIOLINE O B3aMMOJIEHCTBUI
Bpaueil ¥ NannueHTOB, OOBIYHO NMPE3EHTYIOTCS C LENbI0 Pa3Biieyb yJaluxcs,
paspsauth atmoctepy Ha ypoke [17. C. 76, 80-81; 20. C. 99, 117, 122—-123,
162; 26. C. 118-119]. OgHako HEKOTOpbIE U3 HUX MOTYT 3aKJII0UaTh B cebe
U NpogeccuoHanbHO YeHHbI RoOmeKcm IJIsl CTyIeHTOB-MEINKOB: HAIlOMHU-
HaTbh 00 00S3aHHOCTH Bpaya yIUTHIBATh JIUYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH IMAIHEH-
Ta, OOPOTHCS C €ro BPETHBIMU NMPHUBBIYKAMHU (TIpEeApaccyqKaMiu), o0ydaTh
KOHTAaKTUPOBATh C «TPYAHBIMUY» OONBHBIMH, BO3/EHCTBOBaTh Ha HUX C IO-
MOIIBIO YIAYHO IIyTKH, 1oOporo ciosa u T.mm. Cp.:

1. Jloxmop:

— V 6ac nem nuuezo cepwvesrnoco. Ilpocmo eam mysicen ceedxncutl 6030yX.
A cosemyro eam 6orvue xooums. Kmo 6vl no npogeccuu?

— Houmanvon [17. C. 125].

2. Bpau:

— Usan Ilemposuu, 6bi O00NNHCHBI OPOCUMb NUMb, KYPUMb, GCHIpe-
YAMbCA C HCEHWUHAMU.

— Ho 6e0v a mysicuuna, dokmop!

— Moowceme npooonsicams opumsca! [17. C. 54].
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B ydeOHHKax U MOCOOMSX MO «HEHTPAIBLHOMY) CTHIIIO PEYH BCTpeda-
I0TCSI TAKOKE 3aJaHusl, 00yJarolue HHOCTPAHIIEB BBIPAXKEHUIO B AUAJIOTHYe-
CKOH peuH npodeccuoHanbho HeoOX0OUMbIX UM KOMMYHUKAMUBHBIX UHIMEH-
yun. Tak, 3aganue 1 u3 ypoka 3 «3apaBooxpanenue B Poccuiickoii @enepa-
nuu» B yueOHuKe «OKuBem n yunmcs B Poccum» TpeHHpyeT UX B BbIpaxe-
HUU COYYBCTBUSI, YTEILICHNUS B PEAbHBIX )KU3HEHHBIX CUTYaLUsIX, HAlpUMep:
Baweii cecmpe coenanu onepayuro... Baw Opye croman Hoey... Baw opye
npoCmMyOUuncs, y He2o gvlcoxkas memnepamypa. Ilpu 3ToM ydaniyecs: 1OHKHBL
WCIIONB30BaTh TaKWE pedeBble KIHIIe, Kak: He becnokotica... Bce 6yoem &
nopsoke. He goanyticsa... Bce 6yoem xopowto... Ycnoxotics... moi (Bwt) 005-
3amenvHo nonpaguibcs... u m.n. [26. C. 117].

Ilpeyedenmnvle uMeHa 3HAMEHUMBIX pPYCCKUX 6pauel, Y4YeHbvlX-
Meouxog B YHHBEPCAIBHBIX y4eOHMKax M mocobusx mo PKU Bcrpeuarorcs
Hedacto. [lo manueM JI.C. ['omoBuHOW, HampuMmep, MpOoaHATU3UPOBABIIEH
12 poccuiicknx u 3 3apyOexHBIX YI€OHBIX M3IaHUS U TIEPBOTO TOJla U3y-
YeHHs PYCCKOrO A3BIKA', B TPEX M3 HUX IIPEICNEHTHBIC aHTPOIOHHMBI OT-
cyTcTByHOT. 10 «Russian in 10 minutes a day» (2002), «Jlectauma» (2006)
n «Pycckuii — 310 pocto» (2004). B nsaTH paccMOTpEHHBIX HCCIIEI0BATENb-
HuLel yueOHMKaX yIIOMHMHAETCS MSTh MIMEH U3BECTHBIX AesATeNel B 00sacTu
MEIUIIHBI U OHOJIOTHH.

UYame Bcero Bcrpedaercs ums ¢usuonora W.II. [lapmoBa. C HuM 3Ha-
KomsT yueOHuK «/{opora B Poccuto (mepsiit ypoBeHs)» (2009) u qBa moco-
oust — «Kusem u yanmcs B Poccum» (2006) u «Pycckuit s3b1k s pabOTHI €
nHocTpanamm» (2006). Tpwxnel ynomunaercs xupypr H.W. [Tuporos, HO B
oqHOM ydeOHMKe — «Pycckom si3bike st HaunHarmux» (2006). Ilo omHoMy
pasy aKkTyaJu3HpYIOTCSl MMEHa HeBposiora u ncuxuatpa B.M. bextepena
(«dopora B Poccuto (mepBbrii ypoBeHb)», 2009), 6uomora 1 UMMYyHOIIOTa
N.N. MeunukoBa («XKuBem u yunmcs B Poccumn», 2006) u xupypra @.I". Yr-
noBa («Iloexamu!-2», 2007) [29. C. 8-9, 95, 98, 218-219, 229, 249, 251,
253, 255, 260, 263-264, 266-267; 30. C. 270].

Takoro xonuyecTBa NpPELEICHTHBIX UMEH W3BECTHBIX PYCCKUX MeEIu-
KOB B YHHBEpCANBHBIX ydeOHHWKax W mocobmsx mo PKU, ¢ Touku 3peHHs
npodecCHOHANBHBIX MOTPEOHOCTE WHOCTPAHHBIX CTYIAECHTOB MEAULIMHCKO-
ro npo¢uns, 6e3ycIoBHO, HEIOCTaTO4HO. Penko ocBemaercs B HUX U MPo-
(eccuoHanbHas OEATENbHOCTh AOKTOPOB. Yale BCEro poj AEATENbHOCTH
MEIUIUHCKUX CIEUATUCTOB JINIIb HA3bIBACTCS, HO HE KOMMEHTHUPYETCS,
YTO HE CHOCOOCTBYET paCIIMPEHUI0 MPO(EecCHOHANFHOW KOMIIETEHIIHH
yaanxcs. Cp.: B Ilemepbypee swcunu u pabomanu MHo2ue 8bl0arUUecs
YueHvle, BHecuue 02POMHbIL 6KAAO0 8 pasHble 001acmU HAYKU. Cambli 3HA-
meHumbltl usuonoe mupa U.IL Ilagnos... buonoe, ¢usuonroz u mepaneem
C.11. bomxun u muozue dpyeue [26. C. 264].

Uckmrouennem sBisiercss mexcm 06 ogpmanvmonoze J.P. Mynoawese
n3 yuebnnka «Jlopora B Poccuto» [16. C. 108-110]. HoctymapiM ans y4a-
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LIUXCS NIEPBOT0 CEPTU(GHUKALMOHHOTO YPOBHS SI3BIKOM OH COOOLIAeT UM HE
TONBKO KpaTKyto Oumorpaduio JaHHOTO TOKTOpa, HO M KOHKPETHYIO MHGOP-
MaIIMIo O ero MpodecCHoHANBHON nesTensHocTd. O.P. Mynnames npencra-
€T B HEM KaK CO34aTellb HOBOI'O XMPYPru4ecKoro Ouomarepuaa aulomiaH-
Ta, pa3paboTYMK METONMK MPOBEICHUS INIa3HBIX U MJIACTHYECKHX OIepanui
C €ro HCIOJIb30BAaHHEM M aBTOpP CIELHUAIBHON MPOTrpaMMBbl, [TO3BOJISIOLICH
PEKOHCTPYUPOBATH JIUIO YeIOBeKa (B TOM YHMCIIE IPEBHEr0) IO €ro ria3am.
[losTOMy, M3y4as AaHHBIA TEKCT, OyAyIIHME CTYINEHTHI-MEIUKH MOTYT HE
TOJIBKO Pa3BUTh CBOM BTOPUYHBIE KOMMYHHUKAaTUBHBIE HaBBIKM Ha PYCCKOM
SI3BIKE B OOJIACTH UTeHWs], ToBopeHus 1 muchMa [16. C. 108—111, 3amanus 4—
8], HO U UMEIT BO3MOYKHOCTh OCMBICIUTH MPO(ECCHOHANBHBIE MEPCIEKTH-
BBl paboTHl Bpadya-oTarbMoJora W MOTEHIHATBHYIO IHPOTYy ero mpodec-
CHOHAJIbHOM JIeSITENbHOCTH.

OtmeruM Ttaxke TekcT «lIpocTbie cekpeTsl HOKTOpa YTIIOBa» W3
yaeOHuKka «lloexamu!-2», KOTOpHI HamMCaH AOCTYITHO JJIsi MHOCTPAHIIEB
0a30BOro ypoBHsI 00y4eHHs U Ipeaiaraercs UM Ui ayAupOBaHUs U HOCIIe-
JYIOIIEro YTEHHUsI, YTO COIJIacyeTcsl ¢ KOHLENIMEN B3aMMOCBSI3aHHOIO 00Y-
YEeHUs] BUJAM PEUYEBON AeATeNbHOCTU. XOTs npodeccruoHalbHas padoTa Xu-
pypra ocBelaercs B HeM B caMbIX o0Iux yepTax («caenan okono 10 Teicsau
orepanwuii»), B HeM umeercs nHpopmanus o Bknane O.I'. Yriosa B mpona-
raszy 310pOBOro odpasza XH3HH, KOTOPOH NOIKEH 3aHMMAaThCs Bpad JIF000i
CIEUAILHOCTH. TeKCT TaxKe MOAYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTh VIS IOCIIEN0-
Barenell [wmnmokpaTa ymeTh NpaBHIBHO OOIMIATBCA ¢ OOMBHBIMH: /[oKmOp
Yenoe mobum ceoro pabomy u ceoux nayuenmos. On 2080pum, umo eciu
nocie pas2o080pa ¢ pavoM NayueHm He yyecmeyem ceOs ayuue, mo epavy
Haoo uckamo opyeyro pabomy [20. C. 111].

Yame yHuBepcanbHble yaeOHUKH u mocodus mo PKU mns moBy3oB-
CKOro 3Tamna oOydeHMs MpelararoT MaTepHalibl O PSIOBBIX, «HUICaIbHBIX)»
Bpadax W Mezncectpax. B «Pycckom s3pike mins HaumHAOmux» (2008) 3o,
Hampumep, TeKcThl «Cenbckuit Bpau» (o Bpade Urope Ilerposuue) n «/lok-
top Enena» (o rmaBHOM Bpaue aerckoro canaropus Emene CaranmyKoBoii)
[23. C. 120-121, 294]. Berpeuatotcs B yueOHUKAX M TEKCTHI O JIFOAIX, KOTO-
pBIe HE TOIBKO JOOPOCOBECTHO 3aHMMAJMCh MEOUIIMHON, HO TAKXKE HMCKaJIN
ce0si B Ipyrux o0JacTAX 4YelOBEYECKOM NEITENbHOCTH M CyMeld B HHUX JO-
outbcs MHOTOTO. B «/lopore B Poccuro», Hammpumep, 3TO TEKCTHI 0 Bpadax
nucarensix A.1l. Yexose u M.A. Byneakoee, Bpadye, yUEHOM U KYpPHAIUCTE
I0.A. Cenxesuue, Bpade n nyremectBeHHuKe J.P. Myndawese [14. C. 235,
240-241; 15. C. 52-56; 16. C. 108-110].

MHorue TeKCcTbl 0 MEIMKaX PAaCKPBIBAIOT MX BBIJAIOIIMECS JTUYHOCT-
HbIE Ka4eCTBa, MOJYEPKUBAIOT UX MPEIAHHOCTh CBOEH paboTe, TyMaHUCTH-
YecKoe Ha3HadeHue npodeccuu Bpaya B LEJIOM U €€ HY>KHOCTb JIoIsIM. OHI
3HAKOMST HHOCTPAHIIEB ¢ ’THYECKHMHU HOPMaMHU MPOoQecCHOHaIbHOr0 IOBe-
JICHUS. ¥ TIO3BOJISIIOT BOCIIMTHIBATH Yy HUX MPOQECCHOHAIBHO 3HAYMMBIE Ka-
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gyectBa Menuka. Cp.: Cenvckuil épay Heopo [lemposuu 6cio scuznb paboma-
em 6 depegHe... DMO OH Op2aHU308a1 pabomy 8 HoeoU borbHUYe... 30ecs
ecmb gce, 0 uem meuman Meops Ilemposuu: u xopowuil xupype, u mepaneg-
mbl, C8OU peHmeeHO8CKUll Kabunem u mHozoe opyezoe... Ilayuenmol 2060-
pAm, 4mo 30ecb NOMO2arOm He MOJIbKO AeKapcmed, 30ec nomozaem 00opoe
cn080, m10boss u enumanue [23. C. 120-121].

HexoTtopslit mHTEpec mpu paboTe B METUIIMHCKOW ayJUTOPUU TIPEa-
CTaBIJIAIOT ¥ MAaTEPHAIIBI O GAUAHUU MeEX UIU UHBIX YaKmopos Ha 300posbe U
ncuUxon02UYecKoe CcoCmosiHue uenogexd. Js CTYIEHTOB 31eMeHmapHO20
VPO6Hs OHM TIPEUIAraloTCs, B YaCTHOCTH, B yueOHUKe «Pycckuii cyBeHUpY.
B pasnene «310poBbe» B HEM CONEPKUTCS PAIl 3aJaHUIA HA pa3BUTUE TUATIO-
TUYECKOW peud B CUTyallud oOIIeHus Bpada ¢ manueHToM [22. C. 98, 3ana-
aue 3; C. 100, 3aganue 8; C. 102, samanue 30; C. 103, 3aganue 50; 3a1a-
Hue 7). Tak, BecbMa mpuMedaTenbHO 3aJaHue 6, B KOTOPOM IMPENICTABIECHBI
n300pakeHus Tpex OompHBIX. Ha OCHOBE MX BHEIIHEro BHJa WHOCTPAHIIBI
JOJDKHBI JIOTaaThCsi O TOM, YTO MX OECIIOKOHT, COCAMHUTH H300pa)KEHHS
MAMEHTOB ¢ UX BO3MOXKHBIMH JKaJl00aMH Ha CBOE 3/I0pPOBBE M JIaTh UM Me-
muiHCKre pekoMenaanuu [22. C. 99].

He menee uHTEpecHO 3amanue 2 U3 pasaena «3I0pOBBIM 00pa3 Ku3-
HI». B 10CTYIMHOI T CTy/I€HTOB 3JIeMEHTAapHOT0 YPOBHsI 00ydeHus hopme
OHO TIpenmoyiaraeT OOCYKAEHHE B ayAUTOpHH (HAKTOPOB, BIMSIOIIMX HA
37I0pOBbE UENIOBEKA: MOJHOIICHHBIH COH, KypeHue, TUTeNbHas padoTra Ha
KoMIbioTepe u Jp. [lamee HHOCTpaHIIbl 3HAKOMSTCS C THalIoroM, B KOTOPOM
MAIMEHT JKaJTyeTcsl IOKTOpY Ha OO B XKHUBOTE: V MeHs Hem epemenu 20mo-
8umv, — TOBOPUT OH. — [losmomy s em acmepyo. A mobao eambypeepul,
kapmogenv pu u kony. Ho 1 akmuensiii uenosek. A becaro kasxcooe ympo 8
napxke. M 1 pasz 6 200 s bezcaro mapaghon. Tlocne MpodITeHNs JaAHHOTO JHAIIO-
ra yJamuMcs IpeajiaraeTcs BHICTYIIUTh B POJIM Bpada Ul 3TOro OOJIBHOTO,
MTOCOBETOBATH EMY TO, UTO HYKHO ecTh M muTh [22. C. 101].

JUIsL CTyIEHTOB 6a306020 ypo6Hs 00y4eHuss MaTepuallbl pPaccMaTpu-
BA€MOH TEMAaTHKU TPEACTAaBIEHBl, B YaCTHOCTH, B  Yy4eOHHUKe
«IToexamu!-2» [20]. 10-, 11- u 12-i1 ypoku B HEM IMOCBSIIEHBI BOIPOCAM
NPAaBIIIBHOTO MHUTAHUs, BEr€TapuaHCTBA U 3I0POBOro o0pas3a >KU3HH. AB-
TOpPBI MPEUIarafoT HHOCTPAHIAaM MOPAa3MBIIUIATh HaJl TAKUMH BOIIPOCAMH:
Kax 6v1 Oymaeme, umo nonesno 0ns 300pogvs? A umo epeono? Ymo Hyoic-
HO Oenams, eciu xouews xeums 001207 UYmo vl denaeme, ko2oa bonreeme?
Buvl 6epume 6 napoouyro meduyuny? Bol eéepume, umo 6yoem nexapcmeo
om scex bonesneu? [20. C. 107].

C omopoii Ha MIYTANBYIO WILTIOCTPAIINIO, H300paKaIOIyI0 MaMSITHHK
Ocramy Bennepy, cTyIeHTB 3HAaKOMSATCS C Ha3BaHWAMH YacTeil denoBede-
CKOI'O T€Ja Ha PYCCKOM SI3bIKE; C ONOPOIl HAa rpaMMaTHYECKU KOMMEHTapui
U WUTIOCTPALMM K €ro NMpHMepaM — IIOCTHTaloT PasHUIy B JIEKCHYECKOM
3HAUYEHUH OMOHHMOB: 0o0/iemb/3ad0nemp («IEPEHOCUTH KaKyro-mbo 0o-
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Te3HBY») uem? (epunnom, aveuHou) W 6Oonemv/3a601empb («ACIBITHIBATH
0o1by), cp.: boaum 2on08a, cepoye. 3aTeM OHM 3aKPEILISIOT HOBOE 3HAHHE,
WCTIOJIB3YsI HY)KHBIH TJIarofl Ipy BBINOJTHEHUH T'PAaMMaTHYECKOTO YIpaXkHe-
aus [20. C. 108, 3aganwme 1].

C TOYKHM 3peHHsI NPEeACTaBICHHOCTH MEAUIIMHCKON TeMAaTHKI HHTEPECHBI
TakoKe HEKOTOPBIE poesbie uzpvl 3 yaeOHnka «lloexamm!-2». Tak, B ypoke 11,
3a7aHUM 7 MHOCTpaHLBl B aJalTHPOBAHHOM (opMe 3HAKOMSTCS ¢ HamOonee
PacnpoCTpaHEHHBIMH CHUMIITOMAMH, AWarHo3aMH M MEAUIMHCKHMH PEKOMEH-
JAISAMH M COCTaBIBIIOT C MX MCHOJb30BAaHMEM JUAJIOTH MALMEHTa ¢ JOKTOPOM
o mozmenu [20. C. 114-115]. B ypoke 12 B mepBoM BapuaHTe Urphl 3a1aHUs 6
OHU CITBIIAT (YUTAOT) KaI00BI OOTBHBIX U TAIOT MM COBETHI, HATIPUMED:

Apmyp — gunocogh. On mHo2o nbem u MHo20 Kypum. Ympom y nezo
oonum 2on06a, e2o mowtnum. Hnoeoa on ne nomnum, umo OwvL10 euepa. Emy
MpYOHO 6CMAMb, OH HE XOUEm HCUMb U He MOICEem CMOMPEmyb 8 3epKao.
Y neco cunvnwviti kawenv. Kadcowlii nonedenbHuK ox xouem Opocums Ky-
pumb, HO b6e3 cueapembl He Modicem pabomam....

Cepeeli — onepnvlii negey. Y nezo ckopo konyepm 6 Munaue. YV neeo
bonum 2opno, HacMopK u evicokas memnepamypa. OH He 6epum 6 MeOUYuHy
u He robum npunumams madnemxu [20. C. 123, 150].

Bropoif BapuaHT 3TOI WTpHI mpennonaraer paboTy ydamuxcs B Ia-
pax: KOHCTpYHPOBaHHE AUAIOra C JOKTOPOM OT MMEHH OIHOIO M3 MalUeH-
toB [20. C. 123, 150-151].

CTYyOeHTBl nepeoco cepmupurayuoHHo20 YpOGHs 00yUeHUs MOTYT
paclIMpUTh CBOM 3HAHMS O BIMSHUU HAayYHO-TEXHHYECKOr0 Iporpecca Ha
3I0POBBE UEIOBEKa, 0OpaTHBIINCEH K yueOHUKY «Jlopora B Poccuro». U3 ero
MaTepHajoB OHU MOTYT y3HaTh, HAIIpUMEpP, O TOM, YTO YTEHHE KHUI IIOMO-
raer yiay4IIUTb HACTPOEHHE U 3a0bITh O Mpo0IeMax B CTPECCOBBIX CHTYyalU-
sax [16. C. 129, Tekct «JlekapcTBO OT cTpecca»]; 4To pa3Has My3bIKa IIO-
pa3HOMY BJIHsIET Ha BHUMaHHE YejoBeKa 3a pysieM apToMammHsl [16. C. 129,
TeKCT «My3bIKa B aBTOMOOWJIE»]; YTO yBJI€U€HHE KOMIBbIOTEPOM U MHTep-
HETOM HMMEET MONOKUTENbHBIE U OTpHUIIaTeNbHbIE CTOPOHHI [14. C. 249, nua-
sor 10; 16. C. 154-156, Tekct «Texamdeckuii mporpecc...»].

WHTepecen Takke TEKCT O POJIM CMEXa B JKHU3HM 4ETIOBEKa, KOTOPBII
3HAKOMUT YYaIIuXcs ¢ MpoecCHOHATEHON MEIUIIMHCKON JIEKCUKOM :

Cmex — amo yHuxanvHoe uenoseueckoe sgnenue. Mol eduncmeenmvle
U3 JICUBLIX CYWecms, Kmo ymeem cmesamvcs... [ladce npu caaboii yivioke
Hauyunarom osueamuvcs 17 céa3aHHbIX Mexcdy coboll Auyeavlx moluil. A npu
cmexe 80 6ce 20po (npu cunvHom cmexe) pabomarom 80 muluiy, 00 camozo
JHcusOma, 4mo uHo20a Modicem ul3vigams 60ab. Cmex Oeticmgyem Oadice Ha
Mo32... bracodaps cmexy cnudicaemcs KpoeaHoe O0aeneHue, Viyuuiaemcs
paboma cepoya, aKkmusuU3UpYIOMes NOL0NCUMenbHble OUOXUMULecKue npo-
yeccol 6 mo3zze. Cmex yKpenisiem Hawi uMmyHumem. /ladice paKogule Kiem-
Ku noo sauanuem cmexa paspywaromes [16. C. 130-131, teker «Cmex»].
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Bce paccMoTrpeHHBIE BBIIIE MaTepUallbl O 37I0POBOM 00pase >KU3HH,
0e3yCIIOBHO, TIOJIE3HBI IS YIAIUXC MEIUIIMHCKOTO (M IpyTux) mpoduiei
0Oy4YeHHs M BBI3OBYT MHTEpEC B MHOCTpaHHOH ayautopuu. OmHako B «[lo-
exanu!», B YaCTHOCTH, UMEIOTCS U OIKCNepUMeHmanbHvle, HeOOHO3HAUHble
mamepuanvl, TeAarorudeckuii >pQexT MpHUMeHEeHHs KOTOpPBIX HE BCerna
npenckaszyem. Tak, HeogHOKpaTHO 3By4aT B «Iloexanu!» COMHEHHUS B OIb3€
Bpadell u TabJIeTOK, HalpuMep:

— (Tebe naoo npunamo madremku.) Y mebs 6oaum 2opio.

— (A He xouy npunumams mabnemxu.) OHu MHe He HOMO2atom.....

skkosk

— (A xouy cxooums k dokmopy.) A nioxo cebs uyscmeyro.

— (A He cosemyro xo0umsv k dokmopam.) OHU HUYe20 He NOHUMAOM
[20. C. 116-117].

B mpodeccnonanpHONH METUIIMHCKONW ayauTOpHH OOCYXKIATh TaKWe
BOITPOCHI HE MPHUHATO. M BCce ke He BCe MAalMeHTHl TOBEPSIOT BpayaM M UX
PEKOMEHIAISIM, U TIOTOMY JaHHBIE THAIOTH MOTYT MOCITYXHTh OTIHPAaBHOM
TOYKOH ITPY OpraHU3anuy Oecepl B ayAUTOPUH.

HeomuokpaTtHo aBTOpHI «Iloexamu!» obpammarorcs M K TaKoW YenoBe-
YeCcKOW CTpacTH, Kak 1006066 K ankozonvHuim Hanumkam [20. C. 103, 160;
21. C. 40-41]. Ilpu4em OHM paccMaTpPHUBAIOT €€ MHOTOACIIEKTHO: ITOTYEPKH-
BAIOT HE TOJBKO €€ Pa3pyIIMTENbHBIN XapakTep, HO U e PacHpOCTpaHEeH-
HOCTh, OOBIIEHHOCTb, MPUBBIYHOCTH IS JKU3HU PYCCKHUX H EBPOIEHIIEB,
OOBSACHSIOT UX CTPEMJICHHEM MOIYYHUThH YIOBOJIBCTBUE, CHATH CTPECC, PEKO-
Menmanusamu Bpaueit [20. C. 69, 114, 117; 21. C. 74-75].

CoMHeHUE B TPaJAMLMOHHON HCTHUHE MOPOXKIAET TaKXE TEKCT «Xo-
mume opamoeca? Ha 300posve!y. OH cooOlmaer, 410, IO MHEHHIO TIpodec-
copa Bammarronckoro ynusepcutera CtonHa bpona, xopomras npaka 0e3
MPaBUJI TIOJIE3HA JUTS 370POBBS, TaK KaK BbIpaOaThBaeT MHOI'O TOPMOHOB U
CTUMYIIPYET paboTy HMMYHHOU CHCTEMEL. «...paHblie azpeccust Obiia HOp-
MOU Ol MYHCCKOU NCUXUKU», — yTBepxknaer TekcT. OH CONmpOBOXKAAETCS
BompocaMu: Bol 3naeme aspeccuenvix awoeli! Aezpeccus — 3mo 0one3Hsb?
Ymo nyuwe: aepeccus unu denpeccua? [20. C. 116].

He menee muckyccroHHBI ¢Gpa3bl U3 pyOpUKH «Bbl cozaacHbi?»,
HarpuMep:

1. Koeoa 6oneewb, Hado xooums 8 yepkosv, a He NPUHUMAMb Mao-
nemku... Hydxcno ucnonvzoeams monvko cmapuvle HaApoOHvle Memoowl...
Hyocno nezanuzosams s3émanasuio [20. C. 115]. 2. Hado xnoHuposame
Kaxc0o2o uenoseka Oiisi MeOUYUHCKUX yenell... Ankoeons yousaem Kiemku
Mmo3ea, Ho monvko camvle craowie! [20. C. 123]. 3. Anxkoeons u Hapkomuxu
cmumynupyrom mananm [21. C. 23].

Cp. Tarke 3agaHve W3 npuiokeHus 1 K ypoky | BeiOpatrs poms 19-
nerHero rutapucra JKana uz Mapcens, KOTOpbli HE JK€HAT, He UMEET ACTeH,
HO JIIOOUT CEKC, HApKOTHKH M POK-H-poiul. OT €ro MMEHH CTyJeHTaM IIpea-
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JIaraeTcsi MO3HAKOMUTBCS C KOJJIETOH, POBECHUKOM, 3€MIIIKOM M OOCYIUTH
cBou x000wm [20. C. 10, 132, mpunoxenne 1 k ypoky 1]. Wnu ke 3amanue u3
npuioxkeHus 3 Kk ypoky 10 mpuHATh ydacThe B JUCKYCCHHU C APY3bsIMU Ha
TeMy «Uto KynuThb Ha NUKHUK?». Ilpum 3TOM mpenmaraercs BBICTYIHTS,
HampuMep, OT UMEHHM MOJIOJOr0 MY3bIKaHTa, KOTOPBIN JIIOOMT «aBaHTapn,
aIbTEPHATUBHYIO KyJIBTYpY U Bce HEoObIYHOE». OH yMaer, 4To ajJKorojib U
MaprxyaHa ero CTUMYJIHPYIOT U IIOMOTaloT IM1caTh My3bIKy. Ero mpuHIMIbL:
«B xu3HM Bce Hamo mompoOoBaTh!» u «Jlydie KuUTh MEHbIIIE, HO HHTEpEC-
Heey» [20. C. 106, 148—149].

Jlymaercsi, YTO HEKOTOpbIE M3 YKa3aHHbBIX HEOIHO3HAYHBIX MaTepHa-
JIOB MOT'YT OBITH HMCITONIB30BaHbI i1 0OyUEHUsS! CTYIEHTOB-MEINKOB 00IIle-
HUIO C «TPYIHBIMHY» IAIMEHTaMM, OpraHM3aluM Y4eOHBIX ANUCKYCCHHM Ha
MenuIUHCKHE TeMbl. OTHAKO MPH 3TOM CIIEAYET YYUTHIBATH BO3PACTHBIE U
KoH(eccroHaIbHbIE 0OCOOCHHOCTH WHOCTPAHIIEB M OAHO3HAYHO PACCTABIIAThH
MOpaJIbHBIE aKLEHTHI B 1€1arOTNYECKOH KOMMYHHKALIHH.

Takum oOpazom, B yueOHHKaX M IMOCOOHSIX MO «HEHTPATLHOMY» CTH-
JII0 PYCCKOTO SI3bIKA ISl 3JIEMEHTapHOro, 0a30BOr0 M MEPBOro cepTHdUKa-
LIMOHHOTO YPOBHEH OOy4eHHS MOXXHO OOHApYXHUTh MaTepHajbl Ha IIMPOKO
o0cyxnaeMble MEANLUHCKIE TEMBbI, THAJIOrH OOJIBHBIX C APY3bSIMHU U Bpaya-
MU, TEKCTBI O KM3HU U padore JOoKTOpoB. OHU ArOT BO3MOYKHOCTH CTYZEH-
TaM MOATOTOBUTENBHOTO (haKyJbTeTa HauyaTh 3HAKOMCTBO C BBLAAIOLIMMUCS
POCCHIMCKMMH yYCHBIMHU-MEOUKaMH, COCTaBUTh IpeAcTaBieHHEe 00 oOpase
XKHU3HH HACTOALIMX PYCCKUX AOKTOPOB M HOPMAax pyCCKoW mpodeccroHab-
HOW MEIMIMHCKOM 3THKH, a TaKkke (HOPMHUPOBATh KOMMYHHKATHBHBIC HaBbI-
K{, He0OXOaUMBbIe Uil OOIIEHHs C PyCCKUMH ManueHTaMu. OHaKo OIHCaH-
HbIe MaTepuajibl HE PAaCKPHIBAIOT OCOOEHHOCTEH mpodeccroHanbHON aes-
TEIbHOCTH MEIMKOB TOW MJIM MHOM CIIENHMAaJIbHOCTH, a XapaKTEepU3YyIOT MPO-
(beccuro Bpaya B IENIOM, €€ OTIMYHS OT APYruX Ipodeccuid. ITO CBA3AHO C
TeM, 4TO JaHHbIC YUeOHUKU U 1MOCOOUS afpecoBaHbl MIMPOKOMY MHOCTPAH-
HOMY KOHTHHTEHTY 0e3 y4dera ero nmpogecCHOHAIBHBIX TOTPEOHOCTEH.

Mup cneyuanvrnocmu ¢ yueoHo-memoouueckux padomax
071 CHYO0EeHMO0B8-MeOUK08 nepeozo 200a ooyuyenus PKH

Crenmanu3upoBannble yaeOHble Tocobmus mo PKU mis crymeHToB
MEIUIMHCKOTO MPOQUIS HOATOTOBUTEIBHOTO (aKysIbTeTa dYalle BCero ro-
TOBAT UX K U3YyYECHHIO JAUCHUIUIMH €CTECTBEHHO-HAYYHOIO IIMKJIA HA OCHOB-
HbIX (akyneTeTax. [IpodeccnonansHbie 005S3aHHOCTH Bpada U MHP MeIu-
IIMHCKUX CIIEIHABHOCTEH OHM OOBIYHO He paccMmaTpuBaroT [31-34]. U Bce
K€ B HEKOTOPBIX M3BECTHBIX HAM y4eOHO-METOIMMYECKIX paboTax B TOH HIIH
MHOM Mepe 3TH BOMPOCHI OCBEIIAOTCS.

Tak, B mocobun «Kn3Hb BeMMKNX Bpadeit», n3nannom B MAJIU [35,
36], comepxxutcs 22 HeOOMBPINX y4eOHO-HAYIHBIX MPO(ecCHOHATBEHO OpH-
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EHTUPOBAaHHBIX TEKCTa IS uTeHus o menukax [peBHeil I'penun, Poccuu,
I'epmannn, Bennkoopuranun, Kanager n CIIA: pomoHadambHUKE METUITH-
HbI ['unmokpare, ¢pusnonore .M. Ceuenose, tepaneBte C.I1. borkune, na-
tonore u uMMmyHosnore .. MeunukoBe u apyrux. Bce TeKCThl B 3TOM IO-
cOOMH paccYUTaHbl HA «CPEIHET0» MHOCTpaHLa 0a30BOro — IEPBOrO CEPTH-
¢ukannonroro yposus ooyuenus PKU u compoBoxxaatorcst 3a1aHASIME, KO-
TOpbIe 00JIeryaroT NOHUMAaHNE U YCBOEHHE Ka)KIOro TEKCTa B OTAEIBHOCTH,
a TaKke o0ecleyrBalOT MOBTOPEHHE MHGOPMALMM BCEr0 H3JI0KEHHOI'O B
rmocobun Martepurana.

TekcTel HamucaHbl ¢ y4eroM Npo(ecCHOHAIBHBIX HWHTEPECOB Yda-
mwxcsi. OHM MOTYT KPaTKO YIOMHHATH OTHAENbHBIE Onorpaduyeckue GpakTol
13 JKU3HU M3BECTHBIX TOKTOPOB, HO (DOKYCHPYIOT BHUMAHHUE, IPEXKAE BCErO,
Ha UX NpodeccCrOoHaIbHBIX JOCTHKEHUAX U IMOTOMY 3HAKOMSAT MHOCTPAHLIEB
¢ mpodeccHoHaNTbHOW MENUIIMHCKON JEeKCHMKOW, TepMUHAMH, Ha3BAHHSIMH
OoIre3Hel U JIeKapCTB.

[IpodeccnonanbHOl AEITEABHOCTH M JIMYHOCTH PYCCKOTO XHpypra
H.H. bypnenko mocBsineHa u Hama paspabomka zauamusi no PKH [37.
C. 102-109]. OmHako OHa WIMEET HAUUOHANIBLHO OPUEHMUPOBAHHDIL XAPAK-
mep W aApecoBaHA apaOCKUM CMyOeHmMAM, BIAJCIOUINM PYCCKUM SI3bIKOM B
o0beMe MepBoro cepTU(PUKALMOHHOIO YPOBHs. B meHTpe npencraBieHHOro
3aHITHS — CO3AaHHBIN HaMU TTPOGECCHOHAIEHO OPUEHTUPOBAHHBIN yUeOHBIH
ouorpadudecknii TekcT «Boennbrid xupypr Huxomnait Humosua Bypnenkoy,
KOTOPBIN 3HAKOMHT YYalIUXCS C )KM3HBIO M IpodeccroHanbHOl AesTeNbHO-
CTBIO M3BECTHOI'O HCCIIENOBATENs-MEONKa, ¢ MEIUIMHCKUMH TEPMHHAMHU,
Ha3BaHMSMHU HayK, OOJie3HE Ha PyCCKOM s3bIKe. TeKCT 3HauuTeseH Mo 00b-
emy (959 cnoB), mpemnmaraercss yqammMcst IS ayTUPOBAHUS W YTEHUS, CO-
MIPOBOXKIIAETCS KOMIUIEKCOM IPEA-, MPH- U MOCIETEKCTOBBIX 3aaHUN U I1e-
peBoaMHU HE3HAKOMOM JIEKCHKH Ha apaOCKHiA S3bIK.

Yuebnnk «Russian made easy. Pycckuii si3pik 6e3 mperpam» s
cryneHToB-menukoB coznad B PY/IH O.M. lllep6akoBoii. OH opueHTHPO-
BaH Ha HOCHTENEH aHIVIMHCKOTO $3bIKa, MPUCTYIAIOLIMX B 3TOM BY3€ K
H3YYEHHUIO PYCCKOT'O SI3bIKA C LENbI0 OBJIAZICHUS CHELHMAIbHOCTHIO MEIH-
IWHCKOTO Tpodwis. YUeOHWK TMPE3eHTyeT OCHOBHOW  JIEKCHKO-
rpaMMaTH4yecKUil MaTepuana MEepBOro CeMecTpa MOATOTOBUTENBHOIO (da-
KyJIbTE€Ta C y4ETOM POJIHOrO f3bIKa y4alluxcs M MX HpodeccrnoHaIbHBIX
norpeOHocTel. B yacTHOCTH, B HEM HpeNCTaBJIEHbl Ha3BaHUS HEKOTOPBIX
€CTECTBEHHO-Hay4YHbIX JUCHUIUIMH, OONe3HeN, CHMIITOMOB, HAlIPaBJICHUN B
MeIuIHe, TpodecCHOHAbHbIE MEAUIIMHCKHE 000pOTHI (8vinucams pe-
yenm, nocmagums OuazHo3, coelams YKo U Ip.) U TeMbl, Hanpumep, «Kak
BBI ceOs ayBcTByeTe?», «Urto y Bac 6omut?» u mp. [12. C. 135-138]. Ta-
KMM 00pa3oM CTYAEHTHI C NMEPBbIX AHEH M3y4YeHHs PYCCKOTro s3bika B Poc-
CHM MPHOOIIAIOTCS K NpodeccnoHanbHOH KOMMYHUKALUHU, 3HAKOMSATCS CO
crietu(UKOil s3bIKa CIIEHUATIbHOCTH.
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bruzkoe mo 3ambIciTy yaeOHO-METOANYECcKOe mocodue « Pycckutl azvik
6 pacckazax u ouano2axy co3gaHo Taxke B KazaHCKOM METUIIMHCKOM YHU-
Bepcutete [38]. OHO agpecoBaHO CTyAEHTaM 3TOTO By3a U3 CTPaH OJNMKHETO
U JaJbHEro 3apyOeXbs, N3yYalolluM PYCCKHN A3bIK Ha 3JIEMEHTapHOM — Oa-
30BOM YPOBHSIX M BKJIIOUAeT B ceOsl MepeBOAbl HE3HAKOMOMN JIEKCUKH HA aH-
SAULICKULL, MYPKMEHCKUL, Y30eKCKUU N MAONCUKCKULL A3bIKU.

[Iporpammy PKU mo «meliTpansHOMYy cThmio» mocobue «Pycckuit
SI3BIK B PAacCKa3ax M AUAJIOrax» M3JIaraeT ¢ yu4eroM NpodecCHOHAIBHBIX UH-
TepecoB cTyIeHTOB. Tak, B pa3zaeine «S y4ych B MEAULIMHCKOM YHUBEPCHUTE-
Te» B HEM MpeaIaraercsi mpu JOTUYECKH B3aMMOCBS3aHHBIX OuUAN02A:
«B pecucmpamypey, «Y mepanesma» u «B anmexe» [38. C. 56-61], kotopbie
JEMOHCTPUPYIOT HHOCTPAHIAM OCOOEHHOCTH OOIIEHHS Ha PYCCKOM SI3BIKE B
JAHHBIX KOMMYHUKaTHBHBIX cuTyauusx. Kak u, Hanpumep, muanor «B nmomum-
KITMHAKE» 13 yueOHmKa «Pycckuit s3p1k s HaunHaromwx» [23. C. 178], oan
TaKKe OCBEIAI0T MEIUIMHCKUN MUP C TOYKH 3peHus nauueHTta. OnHako, mo-
CKOJIBKY paccMaTpHBaeMoe [10cOOME OpPUEHTHPOBAaHO HE HA BCEX MHOCTPAaH-
1eB, a Ha Oyoymux Bpadeil, 3TH IUajord B OONbIIEH CTENEHHM HACBIIIEHbBI
podeCCHOHANBHON JIEKCHKON. B HIX BCTpedatoTCs HE TOIBKO TaKWe CIIOBA U
BBIPAKEHUS, KaK oCcaniosamuvcs (Ha umo?), ovluume!, peyenm, penmeen v 1p.,
HO M JJOCTaTOYHO IMIMPOKHI MepeueHb CUMIITOMOB W Ha3BaHWA Oone3Hel (ka-
wienb, HACMOPK, HPOCMYOd, NHEGMOHUS, OpOHXUM, allepeus, Zpunn, 2a-
cmpum), nekapctB (bapaneun, yumpamon). TodHo HazwBaercs mpodeccus
Bpaya, Ha TPHUEM K KOTOPOMY TIPHIIEN MMAIeHT (mepanegm). ITO TIO3BOISET
y4YaIMMcsl COCTaBUTh 0oJiee JOCTOBEPHOE MPEACTABICHHE 00 OMMCHIBAEMBIX
CUTYaLMSX U OCMBICIIUTD UX C IPO(PECCHOHATBHON TOUKH 3PEHHSL.

B yuebHO-MeTommaeckoM mocoonu «Pycckuii S3bIK B paccKkazax W Jua-
JIorax» conepiKaTcs TaKkKe 08a mekcma o 6yoyujel npogheccuul, aipeCOBAaHHBIX
abutypuenTam sredebHoro u (apmarneBTrniaeckoro dakymsreroB [38. C. 50-51,
54]. N ecnm mepBbIid TEKCT B CBs3U coO crienudurkoil ededHoro (akymprera
PacKpbIBaET JHMIIb OTINYMS Npodeccuu Bpaya OT APYTruX mpodeccuii, To BTO-
POii Ha JOCTYNMHOM ydammmcs 0a30BOro YpOBHS SI3bIKE COOOIIAET MHUHUMAJIb-
HBIE CBENIeHHsT 00 0COOEHHOCTSIX PaboTHI (hapMareBTa: ...ghapmayesm O00nHCeH
MHO20 3HAMb: HA36AHUSL IEKAPCME, O03UPOBKY, CNOCOO NPUMEHEHUs, NOOOUHbILL
apgpexm. A dymaro, umo papmayesm 0ondicer Obimsb 00OPbIM, YECHHbIM, GHU-
MAMENbHbIM U 3A00MAUBLIM YEN0BEKOM... Ymobbl cmamb xopowum gapma-
YeGmoM, HYJHCHO U3Y4UMb MAaKue HAYKU, KaK Xumus, gapmayus, aHamomus,
Quzuonoaus, muxpoobuonoeus u opyeue [38. C. 54]. U Bce e cocTaBuUTh Ha OC-
HOBE JAHHOT'O TEKCTa YETKOE IpeNCTaBlIeHHe O CYIIHOCTH mpodeccun dapma-
LIEBTA, HA HAI B3IJISAM, 3aTPYAHUTEIBHO.

Otmerum Takke pazpabomky ypoka PKU H.D. Ilemposoti no meme
«Meouyunckue cneyuanoHocmuy Ui CTYAEHTOB IIEPBOTO Kypca MEAWLIUH-
CKOT0 By3a (TIO-BUAMMOMY, OOYYAIOMIMXCS Ha aHTIIOS3BIYHBIX OTACIECHUSX).
ABTOp peKOMEHIyeT IPOBOAUTh YPOK C YHaIIUMHUCS JIe4eOHOr0, CTOMAaTONO-
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TMYECKOT0, MEeIUaTPUUYeCKOro W Ipyrux (axkylabTeTOB IEpen H3y4eHUEM
npodecCHOHANbHBIX HaBBIKOB Bpada-KIMHULIKCTA.

B nenTpe paccMaTpuBaeMoro ypoka — TekcT (oobsemom 195 ciioB), xo-
TOPBIM NIpeniaraercss WHOCTpaHIAM Ul ayJUpPOBAaHUS U IOCIIEAYIOIIEro
YTEHHSI U COMPOBOXKIAETCS MPeN-, IPHU-, II0- U MOCIETEKCTOBBIMH 3aJaHUSIMHU
(HOBas JIEKCHMKA M 'paMMaTHYECKHe MOJAENH B HUX INEpeBeACHbl HAa aHTJIHH-
CKHH SA3bIK). TEKCT 3HAKOMHT C 22 MEAWITMHCKUMH CIICIIHATEHOCTSIMH, KOTO-
pBIe KOMMEHTHPYIOTCSI KPaTKO, B CaMbIX 00IIMX 4yeprax, Hanpumep: C das-
HUX 8peMeHn 6pay o0well npaKmuKuy, mepanesm, nedun 60ae3Hy GHYMPEHHUX
opaano8. Xupypeu GbINOIHANU ONEPAMUGHLIE GMEUamenrbcmsd... Kapouo-
J102 — OH Jeyum 601e3HU cepoya... CHOMAamono2 — 3yOHOU 6pady... 8pay yxa,
2opna, Hoca — JIOp-8pay; OKYAUCM U OQmanbmonoe — aedum 3a001e8anus
enas... [10. C. 135].

ABTOp 3aHATHS IUIAHUPYET, YTO CTYIEHThl YCBOST JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKH MaTepuan NpeyioKEHHOro TEeKCTa U Jajiee CaMOCTOSATENb-
HO TIPOJOIDKAT M3y4YaTh CHENUPUKY TOH WM WHOW MEAWIIMHCKOHN mpodec-
cun. C 3TOll menpio OH TpemaraeT UM 3amaHue: [lodzomosbme MOHONO2-
coobweHnue no oonou uz mem: 1) «Paboma yuacmkogoeo epauay; 2) «Pa-
boma kapouoxupypeay, 3) « Puszuomepanesmuieckue mMemoosbl OUAZHOCHMU-
kuy... [10. C. 135, 3amanune 5.3]. OgHaKo, TOCKOIBKY B U3y4aeMOM y4eOHOM
TEKCTe HUKaKOH MH(POPMAIUX AJIs1 STHX COOOLICHNH HE COAEPKUTCS, JaHHOE
3aJaHye AJ1s1 OONBLIMHCTBA MHOCTPAHLEB [IEPBOrO Kypca BpsA Jin OyaeT Ao-
CTYNHBIM, TaK KakK Ui 3TOr0 HEOOXOAMMO padoTaTh C AOMOIHUTEIbHBIMU
y4eOHBIMU MaTepualaMi Ha PYCCKOM SI3bIKE, YMETh MX OCMBICIIATH U Iepe-
pabaThIBaTh.

[IpemnoxxeHHbI y9eOHBI TEKCT, Ha HAIl B3TJI, MOXKET PaCIIMPHUTH
BTOPHYHYI0O KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETEHLIMIO CTYAEHTOB, HO MaJjl0 CIOCO0-
CTBYET YIIIyOJIeHHIO MX MPEACTaBIEHUH 0 MEAUIMHCKUX npodeccusx. s To-
TO JXKe, YTOOBI JOOWTHCS BBIONHEHWS TOAOOHBIX 3aJaHUI B TIEPCIIEKTHBE,
HAayYUTbh NHOCTPAHLIEB PACCKA3BIBATE O EATEIbHOCTH T€X MM MHBIX MEIULIUH-
CKHIX CIIEIAJINCTOB U O CBOeH Oymyled MeauIIMHCKOW mpodecchu, HeoOXo-
JIMO 3HaKOMUTh MX Ha IOATOTOBHUTEIBHOM (DaKyJIbTETe U Ha MEPBOM Kypce C
OOMBIINM KOIMUYECTBOM AJANTHPOBAHHBIX y4EOHBIX, HO B TO K€ BpeMs npo-
eccuonanbHo uHGOPMaAmuEHLIX TEKCTOB COOTBETCTBYIOLIEH TEMATHKH.

Oco3HaBasi akTyaJIbHOCTb 3TOHM 3aJayH, Mbl YK€ pazpabaTbiBanu AJs
yyamuxcs mepBoro cepTu(uKaoHHOIO yPpOBHS Ha MaTepuaje CO3JaHHbIX
HamMH y4eOHO-HAay4HBIX NMPO()ECCHOHATBHO OPHEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB 3a-
uarue o PKU ona 6yoywux nposusopos, Hocumeneii apabckozo A3vika |[5.
C. 123-129], u 3amsaTHE 012 OVOYWUX CIMOMAMOL0208, HOCUMeNel aHeauli-
cxoeo sszvika [39. C. 105-114]. (HoBsle JeKcHYeCKe €MUHUIBI B 3THX 3aHS-
THSIX MEPEBOAMIIMCH Ha SI3BIKU YYaIIHUXCAL.)

OpmHako MHp MEIUIIMHCKHAX CIIEUATFHOCTeH OOIHMPEeH U MHOT000pa-
3€H, ¥ B HACTOSIILEM HCCIIEJOBAaHUN MBI COCPENOTOUMIN BHUMAaHHE Ha OIHOMN
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U3 CaMbIX BBICOKOOTBETCTBEHHBIX MEOULMHCKUX Npodeccuil — npogeccuu
Xupypea, Tak Kak B IOCIIETHHUE NECATHIIETUS, KaK OTMEYAIOT MPAKTUKYIOIIIE
yueHble-MeArKH, Poccust u apyrue cTpaHbl OCTPO OLIYLIAOT HOTPEOHOCTH B
IPaMOTHBIX CIIELMANUCTaX 3TOro Npodmisi U HEOOXOAUMOCTh KaueCTBEHHOTI'O
COBepIIeHCTBOBaHUS mpotiecca ux noarotoBku [40. C. 5-8; 41. C. 196-197;
42. C. 14-18]. IlpodeccuonanpHble ASHCTBHS XUPYpPra 9acTO COMPSDKEHBI C
PHUCKOM JUIS 3I0POBBS U >KH3HU OOJIBHOTO, MOITOMY pedOpMHUpOBaHHE MPO-
1ecca ero o0y4eHus BaKHO HE TOJIBKO C TOUKU 3pEHHsI 0TOOpa conckaTeneil B
COOTBETCTBHH C MX JIMYHBIMH KauecTBAMU U MacTEPCTBOM, HO M C TOUKH 3pe-
HUS TIOBBITIIEHNUS 0€30MTaCHOCTH MeTUIMHCKON pakTuk [42. C. 18].

Hame uccnenoBanre HOCUIIO MPUKIATHON XapakTep U UMEIO CIAEHy-
IOLIYIO LIeNIb: CO34aTh yueOHO-HaydHble MPO()eCCHOHAIbHO OPHEHTHPOBAH-
HBIE TEKCTHI O CIELUATbHOCTH Bpaya-Xupypra u HayKe XUPYpruH, alIpeco-
BaHHBIE AHIVIOTOBOPALIMM CTyJEHTaM-MEAWKaM IE€PBOro CepTH(HUKALMOH-
Horo ypoBHs o0yuenus PKU, s mossimenus ) PpeKTHBHOCTH BOCTIPHITHS
UX JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKOI0 MaTepuasa yJalluMHUCsS pa3paboTaTh HA HX
OCHOBE IPAKTUYECKOE 3aHATHE U B IIPOLECCE IKCIIEPUMEHTAIbHOro oOyue-
HUS Ha NOArOTOBUTENBHOM (aKynabTeTe Bonrorpanckoro rocynapcTBeHHOTO
TEXHUYECKOI'0 YHUBEPCUTETA MIPOBEPUTH €10 () (HEKTUBHOCTb.

MeToa0/10T U MCCIIeNOBAHMS

Jns peannzanuyl LeId HCCIEAOBaHUS HCIIOIb30BAINChH CIIEAYIOIINE
Hay4dHBIE Memoobl U npuemsl: HaOIwOeHue 3a OOyIeHHEM Ha TOATOTOBH-
TenpHOM (akyabpTeTe Bomrorpaackoro rocynapcTBEHHOTO TEXHHUYECKOI'O
YHHUBEpCUTETa OyAyIIUX Bpaueil-uHOCTPAHLIEB U €ro aHAIU3, AHAIU3 U CPAG-
Henue AyTeHTUYHBIX MaTepHaJioB 0 podeccun Xupypra u HayKe XUpypruu,
[Iporpamm mo PKW mnst cTyieHTOB-MEAMKOB MOATOTOBUTENHFHOTO (haKyIh-
TeTa; 000OWeHue u Kiaccugukayus aHATH3UPYEMOTO MaTepuala; onucad-
menbHblll Memoo TPU WU3JI0KEHUU PE3yJIbTaTOB MCCIEAOBAHUSA, IIPU CO31a-
HUU y4eOHO-HAy4IHBIX NTPOGECCHOHATBHO OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB MEIH-
LUHCKOT0 POGIIIS; MEMOObl TUHSBUCHMUUECKO20 U MEMOOUUECKO20 aHANU3A
mpHu pa3paboTKe 3aJaHuil K 3aHITHIO, Memod nepegooa Ha POIAHOM S3BIK
yyaluxcs Opu TOJIKOBaHUM UM JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHs HE3HAKOMBIX CIIOB
U CMBICIIAa H3y4aeMoro y4deOHO-HaydHOro Mpo¢)eCCHOHAJIbHO OPUEHTUPO-
BaHHOTO TEKCTA; Memoo obyuarwe2o sKcnepumernma pu nposepke ¢ dex-
TUBHOCTH Pa3pabOTaHHOIO 3aHSATHSL.

[Ipy BBINONHEHUH MCCIIENOBAHUS Mbl OUPAINCEH HA MEeOPUio peuesot
O0esAmenbHOCMU U 83AUMOCEAZAHHO20 00YYeHUsl BUOAM Peyegoll OesmelbHO-
cmu, pa3pabOTaHHYIO B OT€UECTBEHHON NICUXOIMHI'BUCTUKE M JIMHTBOIUIAK-
tuke (B.IL. I'puropeesa, H.U. XKunkun, U.A. 3umass, 3.1. Kiasrdaankosa,
E.C. KyOpsakosa, A.A. JleonTtheB, B.A. Mep3nskoBa U 1Ip.); aHMpOnOYeH-
mpuieckuli N00X00, MNPOKO YTBEPIUBIIHIICS B COBPEMEHHON HAYKE U TIOA-

216



Teopusa u memoouka npenooasanusn / Theory and methodology of teaching foreign languages

pa3yMeBaloluii, YTO JIMHI'BUCTHYECKOE MCCIIENI0BAHME U TpOLEcC MoyIyde-
HUSl 00pa30BaHUs OJDKHBI CIYKHTh MHTEpECaM W MOTPEOHOCTSIM 4elloBeKa
(ILIL. bnouckuit, I'.B. JIpad, b.C. Epacos, E.W. Hcaes, FO.H. Kapaymnos n
Ip.), a TaKKe HA KOHYENYUro UHOAZLIYHO2O KYIbMYPHO-A3bIKOB020 00pA30-
sanus (E.W. Ilacco, H.E. Ky3oBneBa u mp.), cormacHO KOTOpO#H Tporiecc
nperogaBaans PKUY nomkeH ObITh HanpaBlieH HE TOIBKO Ha ()OPMHUPOBAHIIE
BTOPUYHONM KOMMYHHMKATHBHOW KOMIETEHIIMHM HHOCTPAHIA, HO U CII0CO0-
CTBOBATh €r0 COLUANN3ALUH, BOCIIMTAHUIO U PA3BUTHIO €r0 JIUYHOCTU CPel-
CTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKa, IPUOOILIEHHUIO €ro K KyJIbType U LEHHOCTSIM pyC-
CKOI'0 HapoJa U YeIOBEYECTBA B LIETIOM.

HccaenoBanue u pe3yibTaThl

B pesynbraTe npoBeneHHOr0 UCCIeN0BaHus ObUIO pa3padoTaHo Hpak-
tryeckoe 3aHsaTre o PKU Ha Ttemy «llpodeccus Bpaga-xupypra». B kade-
CTBE €ro ajpecara ObUIM BBIOPAHBI HOCUMENU AHSIULICKO2O A3bIKA, U3YYAIO-
wue pyccKkuil A3vlK Ha Nepeom Cepmu@uKayuoHHom yposHe ooyyenus PKU.
MBI HCXOAWIM U3 TOTO, YTO AJIS MOTYYEHUS! MEOULIUHCKOrO 00pa3oBaHus B
Poccuro exeromHo mpre3xaroT CTyaeHTs u3 Muouu, Manatizuu, Mnoonesuu,
Haxucmana, Hueepuu, I'anvl, 3umbabse, 3ambuu, Kanaowl, Upaka, Upana,
Cyoana u IpYTHX CTpaH, B KOTOPBIX @H2AUUCKULL A3bIK SBISIETCS OPUITAITH-
HBIM WIN IIUPOKO pacnpocTpaHeHHbIM. OHU HCHBITHIBAIOT KOMMYHHKATHB-
HYIO TIOTPEOHOCTh B ONOPE Ha MMEIOIIYIOCS S3bIKOBYIO 0a3y IpU M3y4eHUH
PKW, omHako aHTIOSM3BIYHON Y4eOHOW JIUTEpaTyphbl, OpUEHTHPOBAHHON Ha
CTYZI€HTOB MEIULMHCKOr0 NMPOQUIIsi, B POCCUHCKUX By3axX HE XBaTa€T, U 3Ty
JIaKyHy HEOOXOJUMO BOCIIOJIHSATb.

B ocHOBe co3maHHOTO 3aHATHS — TpU ydeOHO-HAyIHBIX Mpodeccuo-
HaJIbHO OpPUEHTUPOBAHHBIX TeKcTa: «Ocobennocmu pabomel Xupypeay
(391 cnoBo), «Xupypeusa xkax nayxka» (362 crnoBa) u «M3 sHcuUHU XUPYDP208Y»
(412 cno). OHM HamMCcaHBl Ha OCHOBE aHAIM3a HAYYHBIX M Hay4HO-
MOIYJISIPHBIX MEIULIMHCKAX UCTOYHHUKOB, MIPEAHAa3HAYEHHBIX HCKOHHBIM HO-
CHUTENSIM pycckoro sizbika [43—57]. IlepBolit TeKCT mpemiaraercs yqarmMcs
JUIsl ayAUPOBAHUsS, BTOPOM U TPETUH — AJIA YTEHHS C OMOPOH Ha IMEPEBOJI
OTJIENBHBIX CJIOB MM (Ppa3 (B 3aBUCHMOCTH OT CIIOKHOCTH TEKCTa) .

[Ipeanaraemple TEKCTHI JAIOT YYalIUMCS IPEACTABICHUE O MpEeaMeETe
W3y4YeHHS XUPYPIUU U ee paslenax, KOHKPETH3UPYIOT WX 3HaHMA o0 npodec-
CHOHAJIbHOM NeATEIbHOCTH Bpadeili-XxupyproB M npodecCHOHaJIbHBIX Kade-
CTBaxX, KOTOPBIMU OHH JIOJDKHBI 00JIaZaTh, 3HAKOMST UX C PAIOM HMEH BbI-
Jaromuxcst pycckux xupyproB XX—XXI BB. JIeKCUKO-TpaMMaTUYECKOE CO-
Jep)kaHue pa3paboTaHHBIX TEKCTOB COIJIACOBAHO C TpeOOBaHMSMHU IPO-
rpamm [1-3] u mexcmaecknmu muHUMyMamu [1. C. 116-122; 58] obmero u
npodeccuonanbHoro Bnagenus PKU mepBoro cepTudukamoHHOTO ypOBHSL.
B 3aHATHM TEKCTHI COMPOBOKAAIOTCS CUCTEMOI Ipea-, IPU- U MOCIETEKCTO-
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BBIX 3aJaHUi UId ayTUTOPHON W BHEAYJUTOPHOH pabOThI, TTOMOTAIOIIEH

CTyZE€HTaM OCMBICIUTbh UX COIACpP)KaHUE U PAa3BUTh BTOPUYHBIE KOMMYHHUKA-

THUBHBIEC HABBIKM Ha PYCCKOM SI3bIKE BO BCEX BUAAX PEUEBOI IEATEIBHOCTH.
Hwxe npuBoauM cozgaHHOE 3aHATHE.

«Ilpodeccust Bpaua-xupypra»
(npakmuyeckoe 3anamue no PKH)

3adanue 1. Kakue MeUIMHCKHE CIICIMATBHOCTH U HAYKK Bbl 3HaeTe? OOpa3yiTe HOBbIC
CJIOBA IO MOJIEIIH. 3alMILIUTE UX.

Obpasey (model): Obpasey (model):
dusuonorust (umo?, . p.’) — dmsmonor | Tepamms (umo?, . p.) — TepamesT (kmo?,
(xmo?, m. p.) M. p.)

¢dusnorepanust — ...

MHUKPOOHOJIOTHS — ... Obpasey (model):
AHECTe3UOJOTUsl —. .. cTOMAaTonorus (umo?, s#c. p.) — CTOMaToIor
PEHTTCHONOTHA —... (xmo?, m. p.)

(bapmakonorust —-...

XUPYPTHUS —...

o Kakue Hayku U3ydaroT Bpauu?

e Kak Bbl aymaere, yro aenaer (GU3Honor (MUKpOOHOJIOr, aHECTE3HONIOr, PEHTICHOIOT,
¢dapmakoror)?

® UTo 1 Kak JIeuuT B Balliei cTpaHe TepaneBT (Gpu3noTepaneBt, CToMaTosor)?

® JlocMOTpHTE, KaK POXKIIAIOTCS BBIICICHHBIE CIIOBA, IIOCTAPAHTECh UX 3aIIOMHHTb.

XUPYprus (ymo?, dc. p.) — XUPYPT (kmo?, M. p.)
Xupypz-udeck-uii (kaxkou?, m. p.)

paouo (umo?) + eonna (ymo?, wave) — paouoeonnoewlii (kakoi?, m. p.)
® Yro Takoe sndockon?
o Kakue mpasmut (trauma, injuries), 6one3Hn ne4ut Bpau-Xupypr B Baiieii crpane? Ka-

KYIO MEUILUHCKYIO TEXHHUKY OH UCIIONb3YeT?

e Haiiure rpaMMarnyeckie OMIMOKK M HANMIIUTE CICIYIoLIee MPEIIOKEHNE MPaBHIb-
HO:

Xupypr noib3yercs Xupypeuieckue UHCmpyMeHmul i COBPEMeHHAs MEOUYUHCKAs MeXHU-
Ka (nasepHvle, paduo8oIHOBble aNNApamyl, MUKPOCKONbL, IHOOCKONbL, pOOONIbL U T.11.).

i
Eciiu Bl IOHSUIN HE BCE CIIOBA, IPOBEPBTE CE0s M0 KIIK0YY.

3aoanue 2. TlpouuTaiiTe NpeIOKEHUs, IOCTapalTeCch NOHATH BbIIENEHHbIe cioBa. [lo-
CJIE ATOr0 NPOYUTANTE MOSICHEHUS U IIPOBEPHTE CeOs.

1. Bpemsi omepaimu xupypr (umo Oenaem?) naznauaem Tak, 4ToObl dPPEKTUBHO H
OBICTPO MOMOYb MAKCUMAJIBHOMY YHCITY OOJIBbHBIX.
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Xupypr MmoxeT (umo coerams?) naznauumsy (umo?) onepauuio (B. n., eo. u.) cpa3y no-
ciie oOpallieH st MalUeHTa B OONBHHUILY, Ha ITOT JKE JCHb.

Hasnauameo 1 (umo oenams?, HCB)/naznauums 11 (umo coerams?, CB) umo (B. n.) =
CKa3aTb, KOI'JIa, B KaKoe BpeMs OyJeT onepanus.

2. B GonbHULIE JOKTOpa y3HAIOT MPUYHMHBI 00NE3HU OONBHOTO, (umo denarom?) cmagsam
WA YMOYHAIOM €r0 ouazno3 (B. n., ed. 4u.) 1 MakCHMaJIbHO YAYy4YIIalOT paboTy ero apixa-
TEJILHOW U CepICYHO-COCYAUCTON CUCTEM.

Cmagumy 11 (umo oenamv?, HCB)/nocmagums 11 (umo coename?, CB) ouaznos (ymo?,
B. n., ed. u) = B pe3ynbraTe MEIULUHCKOrO MCCIICAOBAHHS y3HABaTh, YeM OOJICET HYENIOBEK,
Kakoi 0OJIe3HbIO, IMATHOCTUPOBATH OOJIC3Hb.

ouaznos (umo?, m. p.)— ouaznocm-uk-a (yumo?, dc. p.) diagnostics
JIMarHocT-upoBa-1b | (umo denams?, HCB)

Ymouname 1 (umo denamo?, HCB)/ymounums 11 (umo coenamv?, CB) ouaznos (umo?,
B. n., e0. u.) = B pe3ynpTaTte MEIULUHCKOrO HCCICOBAHUS y3HABATh TOYHO, YeM OOJIeeT 4e-
JIOBEK, KaKOK 0OJIE3HBIO.

mounwlll (kakou?) — y-moun-u-mo 11 (umo coenamsv?, CB) — ymoun-a-mo 1 (umo Oe-
aame?, HCB)

3. Ha onepaumu xupypr nenaet (umo?) paspes (B. n., ed. u.) u (umo denaem?) yoansem
(umo?) GonbHble oprausl (B. n., Mu. u.) v TKauu (B. n., mu. u.).

Xupypr (umo coenan?) yoanun (umo?) xxenynox (B. n., eo. u.).

Yoaname 1 (umo oenamv?, HCB)/yoanums 11 (umo coenams?, CB) umo? (B. n.) = otpe-
3aTh HOXKOM, CKaubIieneM (scalpel), oTaensrs.

pe3atb | (umo odenamw?, | paspe3Ars | (umo denams?, HCB) — paspe3 (umo?, m. p.)
HCB) — orpEsats [ (umo coenamsv?, CB) uem? (Ts. n.)

4. B xoHIIe oniepaluu XUpypr (umo denaem?) naxiaovieaem (yumo?) wigol (B. n., mu. u.).
[ocne onepanuu OH CMOTPHUT, Kak (umo deraiom?) 3axcuearom (umo?) wigvl (Mm. n., mu. u.)
U Kak ce0st 49yBCTBYET OOJBHOI.

(Xupypauueckuii) wos (umo?, Um. n., eo. u.)/mewt (umo?, Hm. n., mu .4.) = Xupypruve-
CKOE COoeIMHEeHHe TKaHel, kpaeB paubl (edges of the wound).

Haxnaovieams 1 (umo denamv?, HCB)/nanosrcume 11 (umo coenamv?, CB) wewt (umo?, B. n.,
MH. 4.) = 3aILHATh XUPYPrUUECKUM CIIOCOOOM paspes, TKaHu, paHy (wound) Ha Tele YenoBeKa.

3asicueame 1 (umo oenamv?, HCB)/3asncums 1 (umo coenamo?, CB) = 3aKpbIThCS KOXKEH
(o pane, 6OBHOM MecTe).

® Uro fenaer xupypr kaxplii gens? Kak on paboraer?
o Kakue u3BecTHbIe XUPYPri ecTh B Bauieil crpaune? ['1e u kak onu padoraror? Uro HOBO-
I'0 OHM OTKPBUIH B MEIMIUHE?

i
Eciiu BbI IOHSUIN HE BCE BBIZICNICHHBIE CIIOBA, IPOBEPbTE Ce0s M0 KIF0YY.

3aoanue 3. Cnymaiite, ynutaiite, nuiuTe cieayooume cioba. [loctapaiitech X 3amom-
HHTb.

Ope3rnuBblii (-as, -oe, -vie) squeamish, fastidious # HeOpe3rnuBbIi

OTBETCTBEHHBIH (-as1, -oe, -ble) responsible # GE30TBETCTBEHHbI; Cp.: OTBETCTBEHHBIN
(kaxoii?, M. p.) — OTBETCTBEHHOCTb (4mo?, . p.)

TaKkTUYHBIN (-as1, -oe, -bie) tactful # HeTaKTUYHBI; cp.. TaKT (¥mo?, M. p.) — TaKTUYHBIN
(kaxoti?, m. p.)

TepenuBbii (-as, -oe, -bie) patient # HeTepIeIUBbIi
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o Kak Bbl JymaeTe, KaKkoil 4elI0BEeK MOXKET padoTaTh Xupyprom?
3aoanue 4. Cxaxute, Ha KAaKOH BOIIPOC OTBEYAIOT JaHHBIE CJIOBA.
Kmo? Ymo? Kaxou? Kax? Ymo deramv? Ymo coerams?

AHaTOMUSI, aHATOMHUYECKHIT; PaJHOBOIHA, PAIHOBOIHOBBIN; YTOUYHATH, TOYHO, YTOUYHHUTH;
TepIICHUe, TepPIEIHBbIi; OpraH, opraHu3M; jasep, JasepHsiil; d3QpdekTuBHO, IPPeKTHBHBII;
pa3pe3Ath, orpE3atrs, pa3pes; TpaBMa, TPABMHUPOBATh; AHECTE3HONIOT, AHECTE3HONOTHS, aHe-
CTe3Ms1; MAKCHMAIIbHBIH, MAKCHMAJIBHO.

® Jlns1 yero Hy)KHa aHECTe3Us Ha oneparun’?
o Kto oTBeuaeT 3a anecre3uto?
® Yto Takoe obwas anecmesus U MeCmMHas aHecmesus?

3aoanue 5. Ciymaiite TEKCT, HIOCTapalTECh €ro HOHATb.
OcoGeHHocTH padoThHI XUpPYpPra

Xupype — 310 Bpad, KOTOPBIii JIeYUT Bce OOJIE3HHU UesioBeueckoro opranmma. Kak u npy-
I'Me JIOKTOpA, OH CTapaeTcs IOMOYb MALMEHTY C MOMOLIBIO MOJIE3HbIX COBETOB M JICKAPCTB.
Ho ecnu Takoe jeueHue He IOMOraeT, XUpypr JelaeT onepayuio, TO €CThb C MOMOLIBIO XUPYP-
IMYECKUX MHCTPYMEHTOB HCIIPABIISIET OPraHu3M OOJBbHOrO, YIydllaeT padoTy ero OpraHos:
cep/ua, KenmyaKa, rias u T.1.

C noMOIIBIO ONEpaliy XUPYPr MOKET BbUICUMTD YEJIOBEKa, C/ENaTh €ro JKM3Hb Jierde Win
y3HaTh PUYUHY ero O0Ne3Hu. Bpems onepayuu OH Ha3HAYaeT Tak, 4To0bl 3P(HEKTHBHO 1 OBICTPO
MOMOYb MaKCUMAJIbHOMY 4MCITy OonbHbIX. [l03TOMY omepartiust MoxeT ObITh cpasy mocie obpaitie-
HUSL MTALMEHTa B OONIbHULLY, Yepe3 ABa-TPH JHS II0CIIE HErO MM Yepe3 OIMH—/Ba MeCsLa.

Kaxnast onepaiust — 310 Oosnbliasi cepbe3Has pabora. Xupypr U Apyrue Bpaduu, KOTOpble
€My IIOMOTaloT, JIENIAl0T €€ 10 0CO60MY NAAHY.

CHayasia BpauM Y3HAIOT NPUYMHBI 00NE3HH OONBHOIO, CIMABAM Ul YMOUYHAIOM €20 OUad-
2HO3 W MaKCHMAalbHO YIYYLIAIOT €ro CaMO4YyBCTBHE, PabOTy JBIXaTeNbHOH M CepAeHHO-
cocyaucToil cucreM. [IoTOM XUpYPr W 6pau-anecmesuonoe BbIOUPAIOT JIeKAPCMBO, KOTOPOE
OHH OY/yT HCIOJNB30BaTh BO BPEMs ONepalliy, YT0ObI OOIBHON HE 1yBCTBOBAJ OOJH, a TAKKE
6u0 anecmesuu (OOLLYIO HJIH MECTHYIO).

Ha onepanmu xupypr nenaer paspes, yoansem O0lbHble Op2aHbl Wil MKAHY, HAKIAObI8A-
em webl. [Tocne onepanyy OH CMOTPUT, KaK 3a#CUBAION Wiebl N KaK ce0s UyBCTBYET MAllEHT.

Kaxknasi onepaiwist oracHa Juist 310pOBbs M KM3HH 00bHOr0. OJIHAKO 4acTo TOJIBKO OHA MO-
KET [IOMOYb YEJIOBEKY, II03TOMY OH COIJIAILIACTCS HA OIEPALIHMIO U IOBEPSET XUPYPI'Y CBOIO XKH3Hb.

Hacrosumii Xupypr A0/KeH IHOHMMATh CBOIO OTBETCTBEHHOCTDH IIepe]| MAalMeHTOM M I10-
HACTOSILIEMY XOTETh eMy HoMo4b. OH JOJDKEH XOpPOILIO 3HATh TaKUE HAYKU, KaK XUPYprus,
aHaTOMUsl, (PU3HOIOTr UL, MUKPOOUOJIOTHs, PEHTI€HOJIOr1sl, (hapMaKoJIOrHsl, aHeCTE3HOIOr U 1
¢dusnorepanusi.

XUpypr NOJDKEH AenaThb BCE JUIS TOTO, YTOOBI cnacmiu *WU3Hb U 3[J0POBbE YEJIOBEKA U
YMeHbuUums onepayuonuyto mpasmy. OH IOJDKEH KaXIyI0 ONepaluio Je1aTh pyKaMu, yMOM
U CepALEM, YMETh I0JIb30BaThCA XUPYPrUUECKMMH MHCTPYMEHTaMH U COBPEMEHHOH Menu-
LIMHCKOM TEXHUKOHU (JIa3epHBIMHU, PaMOBOIHOBBIMU amlllapaTaMH, MHUKPOCKOIAMH, SHIOCKO-
aMu, poOoTaMu U T.1.). JIOIDKeH MHTEPecOBaThCs HOBBIMU METOAAMHU MEUIIMHCKON AUarHo-
CTUKHM U JICYEHHS M HCIIONIb30BaTh UX B CBOCH padore.

Ommbka Xupypra MOXeT CTOUTh OOJIBHOMY )KU3HU M HABCET/1a OTHATB Y KOr0-TO POJHOTO
YeloBeKa: MaTh, OTLA, ChIHA, 04Yb. [109TOMY HAaCTOSAIIMI XUPYPT KUBET VIS IPYrUX JIOACH, a
He [uisi ceOs M He uMeeT mpaBa Ha omuOKy. OH He MOXeET OOSTBCSI KPOBH, HE MOXET ObITh
Ope3ruBbIM, CIa0bIM, HEBHIMATEIbHBIM.
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Hacrosiuii Xupypr AOKEH OBITH 3[0POBBIM, YHEPrHYHBIM, PEIIMTEIBHBIM H OTBET-
CTBCHHBIM 4eJIOBEKOM. OH TOMKEH TakKe OBITh BEXKIMBBIM, TAKTHYHBIM, TEPICIHBBIM U
BHUMATEJbHBIM. JIO/DKEH yMeTh pa3roBapyBaTh ¢ OONBHBIMH JIOABMH, IOHUMATh UX U YOGK-
JIaTh B TOM, YTO OHH MOT'YT BBUICUHTHCSL.

Xupypr MoxeT paboTath B OOJIBHHIIE, CAHATOPUH, BOCHHOMN M CIIOPTHBHOM OpPraHM3aliy U T.1.

o Kax sieunt 60ne3nu Bpau-xupypr? Kakue Oone3nu oH neaut?

3aoanue 6. IlpuBenute mnaH TEKCTa B JIOTMYECKYIO MOCIEAOBATENBHOCTh M UCIPABbTE
oumOku B HeM. O 4eM He pacckas3ai TeKCT?

IIhan

1. Bo3amoxxHbIe MecTa paboThl XUPYpra.

2. BaxHsie 751 XUpypra HayKu.

3. Bpewmst oneparuu: eHb oOpalieHus nauueHTa B 6onbuuily, 2—3 axst win 3—4 rona mo-
CclIe Hero.

4. YHUKaNbHAS Oepanus U3BECTHOTO PYCCKOr0 KapIHOXUpPypra.

5. Habnronenue xupypra 3a G0JIbHBIM MOCIIE ONEPaLiu.

6. Jleuenue y xupypra: BbIOOp MeX/y JeKapCTBAMHU U aHECTE3UCH.

7. Ommbka xupypra.

8. KauecTBa HacrosIero xupypra.

9. IloaroToBka K ONepalyu: yrOYHEHHE JMarHo3a, BbIOOp aHECTE3MH, MOMOLIb JbIXa-
TEJBHOM U CepACUYHO-COCYIUCTOM CHCTeMaM OpraHu3mMa OOJIbHOrO.

10. Bo3MOXHBIH pe3yabTaT ONepalyy: BbIJICYUTh YeJIOBEKa, CAENaTh ero KU3Hb TpyIHee,
y3HaTh PUYHHY ero OONe3HU.

11. [leficTBus Xupypra Ha Omepaluu: pa3pe3 TKaHEH WM OpraHoB, yJaJeHHE 30POBBIX
TKaHEH WK OPraHoB, HAJIO)KEHUE ILIBOB.

12. Xupyprudeckue HHCTPYMEHTBI U MEAUIIMHCKAs TEXHUKA.

T o
Hanwummre TMPaBUJIIbHBIN IJIaH.

e Eciiu BBl HE MOXKETe HalucaTh IUIAH, MPOCTYIIAdTe WM NPOYUTANTe TEKCT U3 3aja-
HUs S emte pas.

3aoanue 7. OTBETHTE HA BOIPOCHI.

1. TTo kakoMy IUIaHy [eNAr0T ONEPaLHio B OOIbHUILE?

2. Kakoii Bpaud nmomoraetr xupypry Ha onepauuu? Kakyio aHecTe3ur0 mpuMeHstoT?

3. O yeM qymaeT MaUeHT nepes onepanuen?

4. Yro ucnonb3yeT Xupypr Bo Bpems onepauun? K yemy oH cTpeMuTcs Bo Bpems ornepa-
muu?

5. Xupypr uMmeeT npaBo Ha ommoKy?

6. I'ne moxxet padorars xupypr? Kakue Hayku oH qoimkeH 3Hath? Kakast Hayka Juis Hero

riaBHas?
3aoanue 8. IlpounTaiire TeKCcT mo-pyccku. Eciu Bbl He MOHUMAaeTe, CMOTPUTE NEPEBO.

XHpyprusi Kak HayKa

Xupypeus — 310 rnaBHas Hayka Uit xupypra. OHa n3yyaer O0JIe3HH, KOTOpbIE JIeYaT IpU
MOMOILM Omepalyii. OT0 MOryT ObITh HAapYLICHHS B Pa3BUTHUM OpPraHU3Ma, KOTOpbIE OOHApY-
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KUBAIOTCS IIPU POXKICHUM YEJIOBEKA, THOWHO-BOCIIAJIMTEIbHBIE IPOLIECCHI, TPABMBbI, OIIYXOJIH
U OCJIO’KHEHHMS BCEX U3BECTHBIX YEJIOBEUECKHX OONe3HEil.

Surgery is the main science for the surgeon. It studies the diseases that are treated by
means of operations. These can be disorders in the development of the body that are found at
birth, purulent-inflammatory processes, trauma, tumors and complications of all known
human diseases.

B 3aBucuMocCTH OT 6uda 6o/ie3Hell Pa3UYaloT Pa3Hble pazoesivbl XUpypeuu.

Depending on the type of disease, there are different sections of surgery.

Tnotinas xupypeusi 3aHIMAETCs ICUCHUEM THOMHBIX 00JIe3HEH, KOTOPbIe HEJlb3sl BBUICUUTh
¢ nmomolneio Jekapers. Hanpumep, hypyHKy:, adcuiecce nedeHu 1 Apyrue.

Purulent surgery deals with the treatment of purulent diseases that cannot be cured with
medication. For example, a furuncle, liver abscess and others.

Onkonoeudeckas xupypaus 3aHIMAeTCsl JICYSHUEM OITyXOJICH.

Oncological surgery deals with the treatment of tumors.

Jlop-xupypeus — 6one3HsMu yxa, ropyna u Hoca. OHa U3ydyaeT, KaK JieJaTh ONepaluy Ha
MHH/IaJIMHAX, OpOHXaX M T.J.

ENT surgery — diseases of the ear, throat and nose. She studies how to do operations on
tonsils, bronchi, etc.

Oghmanvmonocuyeckas xupypeus ONUCBIBAET, KaK JENaTh ONEPALU Ha Ia3ax, 4ToObl
YEeJIOBEK BUJIEI JIydllle.

Ophthalmic Surgery describes how to do eye surgery to help a person see better.

TopakanvHas xupypeus UccieayeT JedeHue 0oae3Hel BceX OpraHoB, KOTOPBIE HAXOJATCS
B TPYAHOH KIJICTKE: JICTKUX, TpaxeW, IuieBpsl, quadparmel. K HUM OTHOCATCS pak JIETKHX,
TPaBMbI IPYITHON KJIETKH U T.]I.

Thoracic surgery examines the treatment of diseases of all organs that are in the chest:
lungs, trachea, pleura, diaphragm. These include lung cancer, chest injuries, etc.

Ab60omunanvHas xupypaus n3y4aeT JeUCHUe OPraHoB OPIOIIHOM MOJOCTH: IEYEHH, T10YEK,
CeJIe3EHKH, MUILEBOAA, XKEIYKA, TOJKEIIYI0YHOI JKeJle3bl, alNeHANKCa U T. 1.

Abdominal surgery studies the treatment of the abdominal organs: liver, kidneys, spleen,
esophagus, stomach, pancreas, appendix, etc.

Opmoneduueckas xupypeusi — nedeHre 0oJie3Hel OMOPHO-BUIATENILHOrO arapara. JTo
00JIe3HH CYCTABOB, CTOIIbI, [I03BOHOYHHUKA H T.]I.

Orthopedic surgery — treatment of diseases of the musculoskeletal system. These are
diseases of the joints, feet, spine, etc.

Heiipoxupypeus paccmatpuBaer JieueHue OOJie3HEH TOJOBHOTO M CIIMHHOIO MO3Ta, a
TaKxke nepudGepuyeckux HepBOB. DTO, HAIIPUMEP, UHCYJIBT, TPABMbl T'OJIOBHOTO U CIIMH-
HOT'O MO3ra.

Neurosurgery deals with the treatment of diseases of the brain, spinal cord, and peripheral
nerves. These are, for example, stroke, brain and spinal cord injuries.

Cocyoucmasi xupypeusi ONUACHIBAET JieueHne OONie3HeH OOJNBIINX U MAJIbIX COCYIOB (BEH,
aprepuii). K HUM OTHOCSITCS aTepoCKiIepo3, TPoMOODIeOUT 1 T. 1.

Vascular surgery describes the treatment of diseases of large and small vessels (veins,
arteries). These include atherosclerosis, thrombophlebitis, etc.

Kapouoxupypeus uccnenyer nedenue OonesHel cepaia. OHa nU3ydaeT, Kak yCTaHOBHUTH
KapAUOCTUMYJISATOP MIIM MCKYCCTBEHHBII KIlallaH cep/ua, Kak nepecajuth OONbHOMY cepiLe
JIPYroro 4ejoBeKa u T.J1.

Cardiac surgery explores the treatment of heart disease. It studies how to place a
pacemaker or artificial heart valve, how to transplant another person’s heart, etc.

Yentocmuo-nuyesas xupypeus paccMaTpuBaeT 0OJE€3HH POTOBOM IOJIOCTH, LIEH W JIMILA.
3710 MOryT OBITH BPOXKACHHbBIE NPOOJICMBI, TIEPEIOMbl KOCTEH JIMIIA, BOCHAIUTENIbHBIC TIPO-
LIECChI, OIYXOJIM U T.A. YeIIOCTHO-IULIEBAsE XUPYPIUs HE TOIBKO JICUUT YeI0BeKa, HO U CTa-
paercst COXpaHUTh €ro Kpacory.
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Oral and maxillofacial surgery deals with diseases of the mouth, neck and face. These can
be congenital problems, fractures of the bones of the face, inflammation, tumors, etc. Oral and
maxillofacial surgery not only heals a person, but also tries to preserve his beauty.

Kpacoroii nuua u npyrux 4acrteil Tena 3aHUMAeTcsl U niuacmuyeckas xupypeus. OQHaKo
OHa JICYUT HE TOJBKO OONBHBIX, HO M 3/I0POBBIX JIIOJEH M IOMOraeT MM H3MEHUTh cels B
JIY4IIYIO CTOPOHY.

Plastic surgery is also involved in the beauty of the face and other parts of the body. However,
it heals not only sick, but also healthy people and helps them change themselves for the better.

Tpancnianmayuonnas xupypeusi UCCIEyeT NepecajKy 4enoBeueckux opraHoB. K Hei
00palarTCs, €ClIi JPYrue Croco0bl ICUSHHUs! He AU Pe3yibTara.

Transplant surgery is investigating the transplantation of human organs. It is referred to if
other methods of treatment have failed.

Jlemckas xupypeusi ONIACHIBAET JieYeHUe neTeil ot poxaeHus no 14 ner. Korma pebeHok
pacrer, y Hero MOryT MOSIBUTBCSI IPOOJIEMBI CO 3/10pOBbeM. M eciti uX Helb3st PEIUTh C I0-
MOILBIO JIEKAPCTB, PEOCHKY AENIAIOT ONEPALHIO.

Pediatric surgery describes the treatment of children from birth to 14 years of age. As a
child grows up, he may develop health problems. And if they cannot be solved with
medication, the child is operated on.

CoBpeMeHHasi XUPYprusi pa3BuBaeTcs akTUBHO. Kaxnplil rof Xupypru paspadaThIBalOT
HOBBIE CIIOCOOBI AUATHOCTUKU U JI€YEHUS OOJIIBHBIX, IPUMEHSIOT X B MEMIIMHCKOH NPaKTH-
K€ W aHAIM3UPYIOT Pe3ynbTaThl. [10SBIsETCS HOBAs MEIMIMHCKAS TEXHMKA, OTKPBIBAIOTCS
HOBBIE BO3MOXXHOCTH B O0pb0E ¢ OOJIE3HAMH YeJI0OBEYECKOr0 OpraHu3Ma.

Modern surgery is actively developing. Every year, surgeons develop new methods of
diagnosing and treating patients, applying them in medical practice and analyzing the results.
New medical technology appears, new opportunities are opening up in the fight against
diseases of the human body.

3adanue 9. TlpoBepbTe, Kak BbI MOHSUTH TeKCT. [IpaBUIIbHO 3aKOHUUTE (pasy.

1. Xupyprus usydaet 00e3HH, KOTOpBIE JIeYaT Mpu A) MHKpOCKoIa
TIOMOLIH. ... b) nexapcts
B) oneparmii
2. B xupyprum pazinuyaror. .. A) otnensl
B) paznenst
B) sransl
3. Kaxxaplit pa3zmen Xupypruu paccMaTpuBaeT Jeue- A) rpymrbl Oone3Hei
HHE. .. B) onHoii 6one3nn
B) nereit
4. Bone3Hu roloBHOTO M CIIMHHOI'O MO3Ta U3y4aerT. .. A) 4eIOCTHO-JTULIEBAS XUPYPTUs

B) neiipoxupyprus

B) odranemonoruyieckas Xupyp-
rus

5. Bone3Hu opraHoB OpIOIIHOM MOTOCTH UCCIEAYET. .. A) abmoMuHANIbHAS XUPYPTHs

B) cocynucrasa xupyprus

B) TopakanbHas XUpyprust

6. Ilepecankoii opraHoB OT 4elOBEKa K YEJIOBEKY 3aHH- | A) THOMHAS XUPyprusi

Maercs. .. b) nnactuyeckast xupyprus

B) TpancruiaHTaloHHas XUPYPryst
o Kakoii pazaen Xupypruu KaxeTcsi BaM CaMbIM HHTEPECHBIM ?

3aoanue 10. [Tpountaiite TEKCT.
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W3 sxu3HHM XUPYpPros

1

B 2003 [nBe Thicaun TpeTbeM| rony 13-meTHuil [TpUHAAUATUIECTHUI]| MAJIBYUK MOTEPST
Horu: ero nepeexan noes[ (he was run over by a train).

Be3 Hor pebeHka npuse3nu B 6onbHULY ropona Jlenunck-Kysneyxuti. OH ymupai OT Ho-
tepu kposH (of blood loss). Bce mokropa cka3aiu, 4TO HY)KHO CIIacaTh KM3Hb MAJIbUUKa, a
HOT y Hero yxe He Oynet nukoraa. Ho xupypr Jleonuo Muxaiinoguy Aganacwes pemmics Ha
OIepalurio U «IpUIIWID» pa3apobiaeHHbie Horu (sewed on the shattered legs). 6,5 [mects ¢
IOJIOBMHO#] 4acoB MHOJ MHUKPOCKOIIOM OH COCIMHSI COCYIbI, CyXOXWJIUS, HEPBbI, TKaHH,
CIIOMaHHbIE KOCTH. 8 Bpaueil moMoraiu AdaHacbeBy.

Horu manpuuka cramu xopoue Ha 6 CAaHTUMETPOB, HO OHM CHOBA Hadald XuTb. Uepes
1,5 [monrtopa] roga MaJb4MK yXKe XOMUI U Urpaj B Gpyrooi.

Jleonun AdanacbeB padoraer B Jlenunck-Ky3Henkom u ceiiuac. OH Homapui HOTH, PyKH,
[aJIblpbl, JIMIA MHOTUM JIFOJIM, KOTOPBIE TEPSUIM UX M3-3a TPaBM, J€Jall YHUKAIbHbIE XUPYp-
MYECKUE U IIACTUYECKUe onepauy. Ero Ha3bIBaloT «4y10-10KTOPY.

2

Pawnblire nereit ¢ BpoxkieHHBIM HOPOKOM cepaiia (congenital heart disease) He MoOriu Bbl-
JICYNTh, MHOTHE U3 HUX YMHpaJld B IEepBbIN rof xu3Hu. Ho xapauoxupypr Jleo Anmonosuy
bokepus nonsi, 4TO mMocae 0co0oi omepalyy OHM MOTYT BBI3ZOPOBETh. BMecte ¢ apyrumu
nokropamu B 1999 [Teicsiua AEBATHCOT AEBSIHOCTO EBATOM] Tony 6 Mockeée OH crenan ore-
paluy Ha CepALe ASTSAM C TAKUM JUarHO30M U pacckasail 00 3TOM B )KypHaJIaX M raserax.

Poccuiickoe rocyaapcTBo cTano gaBaTh OOJbHULIAM OOIbIIE AEHEr AJIsl TOro, YTOObI IMo-
Moratb GONbHBIM AeTsM. Bokepus caenail ThICS4M pa3HbIX OIepalyid Ha cepile, MHOTHE U3
KOTOPBIX ObUTH IEPBBIMU B MUPOBOM XHpyprudeckoi npaktuke. Ceiiuac on nemaet 4—5 ome-
paLuii B I€Hb M 4acTO JaeT MHTEPBBIO: PACCKA3bIBACT JIIOMAIM, KaK COXPAHHUTH 3/10pOBbe. JIoK-
TOp HE COBETYET KYpHUTh, NUTh AJIKOTONb U KO(E, MHOIO €CThb YTPOM, HO PEKOMEHIyeT
(recommends) 3aHMMAThCS CIIOPTOM M COXPAHATH CAMOKOHTPOJIb.

3

Taspuun Abpamosuy Hnuzapos (1921-1992) B 9 ner pewmns crate BpauoM, 4TOObI TOMO-
rate JaomsiM. OH He TonbKo paboran BpauoMm B Kypeawnckotl obrnacmu (Kurgan region), HO 1
CO3/1aJ1 HOBBIM MEIUIIMHCKHI ammapar, Halleld HOBBIN Cocod COeAMHEeHHsI KOCTei Mmpu mepe-
nomax (fractures). OTuM cioco6OM MOXKHO BOCCTAHOBUTS (restore) 4acTH PyK M HOT WIIM Cle-
JIaTh UX JAJMHHEE Ha 50 CAHTUMETPOB.

Anmnapar Wnuszaposa ceituac npumensiercst B 60 [mecTunecsaTu] cTpaHax MUpa, a UMEHEM
Wnu3zaposa Ha3Banu acrepou (asteroid).

4

Xupypr Jleonuo Heanosuu Pozcozoe (1934-2000) paboran B [lemepbypee, TOBOpUI Ha
aHruiickoMm, HemerkoM, conrapckom (Bulgarian), gerckom (Czech) si3pikax u crac )u3Hb
MHOTUX ManueHToB. Ho M3BecTHBIM OH cTan yxe B 27 JIeT, KOraa CMOr caM CAenaTh cede
OIEPALHIO.

B 1961 [TbIcsua neBATHCOT IIeCThAECAT NepBoM| rony PorozoB Haxomuics 6 Aumapkmu-
Oe (in Antarctica). OH ObUI WICHOM dKCHEIHIIIH, KOTOpast JOJKHA ObljIa OTKPBITH TaM HOBYIO
craniuio. Paboran BpauoM, Mereoponorom (meteorologist) u Bogurenem (driver).

29 [mBaauare aeBsiroro] ampesns Poro3os mo4yBcTBoBai cedst MJI0X0 U CaM MOCTaBHI cebe
IMarHo3: OCTPbIi anneHauuuT (acute appendicitis). JleueHne He moMoraio, Ipyrux Bpaueii Ha
COTHH KHJIOMETPOB BOKPYT HE ObLIO, I03TOMY OH PELIHJI OIIEPUPOBATH Ce0sl CaM.

OmnepupoBan HOYBIO, O MecTHbIM Hapko3oM (under local anesthesia). Emy momoranu
Zpy3bsi: METEOpOJIOr U UHXeHep-mexanuk (mechanical engineer). Onepaiust mpoaoKaIach
1 gac 45 munyrt. Yepes 7 aueit Poro3os yxe padorai.

OTBeTbTE HA BONPOCHL:

1. Kakoii cinydait u3 )KHU3HH XUPYPTrOB CaMblii HHTEpecHbIH? Bbl cMoriu Obl HOCTyIUThH (to
act like) Tak e, Kak repou Tekcra’?
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2. KakuM 4enoBeKoM J0/KeH ObITh HAacTosIuMi Xupypr? Kak oH MOXET OMOraTh JIFOAM
B Bareil crpane?

3. Kakue BO3MOXHOCTH ISl camopeanu3anun qaet npodeccust xupypra? B Heil ects Me-
cTo moucky (search), TBopuectBy (creativity)?

4. Bol cmoxkeTe paborath xupyprom? Ilouemy Bbl Tak aymaere?

JomamHee 3a1aHue
1. ITepeckaxmure TekcT «OCOOCHHOCTH pabOThI XUPYypray.
2. Hanmmmure Tekcr «Xupyprust Kak Haykay, IOCTapaiTeCch 3alIOMHUTH HOBBIE CIIOBA.
3. Hanwmure pa3sepuytsbiit (detailed) orBer Ha Bompocs! 1, 2 wiu 3 u3 3aganus 10.

]
Kimoun k 3apanusam

3adanue 1.

1. ®usuonorus physiology; ¢pusuonor physiologist; Mukpobuonorust microbiology; MUK-
pobuonor microbiologist; aHecrezuonorusi anesthesiology; anecte3uonor anesthesiologist;
peurrenonorust  radiology, rontgenology; penrrenonor radiologist; dapmakonorus
pharmacology; ¢apmaxonor pharmacologist; MukpoGuonorus microbiology; MUKpoOUoIOT
microbiologist; Tepamusi therapy; TepameBr therapeutist, therapist; ¢usnoTepamnus
physiotherapy; ¢usnorepanesr physiotherapist; cromaronorust stomatology; cromaronor
stomatologist; XUpyprus surgery; Xupypr surgeon.

2. Xupypruueckuii HHCTpyMeHT surgical instrument; sa3epHsiii anmapat laser apparatus;
paauoBONHOBBIA anmapar radio-wave apparatus; MHMKPOCKOII MICroscope; 3HIOCKOII
endoscope; po6ot robot.

DHJI0CKON — amIapar, NP MOMOLIM KOTOPOr0 MOXXHO YBHIETb M HCCIEIOBAaTh OPraHbl
BHYTpH (inside) opranuzma.

3adanue 2.

1. Ha3nauars/uHazHauutb umo set, fix, assign. 2. Jluaruo3 diagnosis. CTaBuTh/OCTaBUTD
nmuaruo3 diagnose, to make a diagnosis, diagnosticate. YTo4HsATB/yTOuHHT AnarHo3 clarify
the diagnosis. 3. Y ganare/yaanuts umo remove, ablate. (Xupyprudeckuit) paspes (surgical)
incision. 4. (Xupyprudeckwuii) moB surgical suture (stitch). HakiaapiBaTs/HanoKuTh MIBbL put
in (the) stitches. 3axuBars / 3axwutsh heal, close up, skin over.

3adanue 6.
Tlpasunvnuiii nian

1. Jleuenue y xupypra: BeIOOp MEXKLy JIeKapCTBAMU U onepayueil.

2. BO3MOXHBII pe3ynbTaT ONEpalyy: BBUICYHTH YEJIOBEKa, CAENaTh €ro >KU3Hb Jecue,
y3HaTh MPUYHHY €ro OONEe3HU.

3. Bpemst oneparuu: ieHb oOpalieHus naiueHra B OonpHULy, 2—3 nHs win -2 mecsiya
IocJIe Hero.

4. TloaroToBka K ONEpalyu: yTOYHEHHWE JMArHo3a, BbIOOp aHECTe3MH, MOMOLIb JbIXa-
TEJBHOM U CepACUYHO-COCYIUCTOI CHCTeMaM OpraHu3mMa OOJIbHOrO.

5. JleiicTBust XMpypra Ha OMEpalu: pa3pe3 TKaHeW WM OPraHoB, YIAJCHUE 6OJbHbIX
TKaHEH WK OPraHoB, HAJIO)KEHHUE ILIBOB.

6. Habnronenue xupypra 3a G0JIbHBIM MOCIIE ONEPaLiu.

7. BaxkHble U1 XUpypra HayKH.

8. Xupypruyeckue HHCTPYMEHTHI U METULIMHCKAs TEXHUKA.

9. KayecTtBa HacToswIero Xupypra.

10. Bo3amoxxHbIe MecTa paboThl XUpPypra.

TekcT He pacckasblBai 00 YHHKAIBHOM OMEPaliy W3BECTHOrO PYCCKOro KapAHOXUPYpra
1 00 ommubke Xxupypra.
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3akaouenue

B pesynbTaTe npoBeneHHOr0 MCCIeNOBaHMS aBTOp pa3padoran mpak-
tryeckoe 3ausaTre mo PKU Ha temy «lIpodeccus Bpaga-xupypray, aapeco-
BaHHOE OyIyIIMM JOKTOpaM IEepPBOro CepTHU(PUKALMOHHOTO YPOBHS, HOCHUTE-
JISIM aHIJIMACKOIO S3bIKa. 3aHATHE BKJIIOYAET B ce0s TpHU y4eOHO-Hay4IHBIX
npoheCcCHOHaIbHO OPHEHTHPOBAHHBIX TekcTa («OcobeHHOCTH PaboTHI XU-
pypra», «Xupyprus Kak Hayka», «/3 )XU3HH XUPYProB») U KOMILJIEKC 3a4a-
HUH, 00JIEr4arommx uX peenuuio 11l HHOCTPaHLEB.

JlaHHOE 3aHATHE 3a [[BA aKaJEMHUYECKHX Yaca ObUIO arpoOMpOBaHO Ha
MOATrOTOBUTENBHOM (aKyabTeTe Boirorpaickoro rocylapcTBEHHOI'O TeX-
HUYECKOI'0 YHHMBepcuTera ¢ rpaxkgaHamu Hurepuu u Erunta, Bnaaerommmu
AHTIMHACKUM SI3BIKOM KaK POAHBIM MM KaK S3bIKOM-TIOCPEAHUKOM. Yualiue-
Csl U3 3TUX CTPaH CMOIJIM OCMBICIUTH COIACPKAHHUE NPEICTABICHHBIX y4eo-
HO-HAYYHBIX IPO(ECcCCHOHaTbHO OPHEHTHUPOBAHHBIX TEKCTOB, CIPABUINCH C
3aJaHMSAMHU M PACLIMPHIIN CBOK NPO(EeCCHOHATIBHYI0 1 KOMMYHHKATHBHYIO
KOMIIETEHLIMM B paMKax NPENJIOKEHHOro MaTepuaia. JTO IMO3BOJSIET 3a-
KIIIOUUTh, YTO CO3/1aHHOE 3aHATHUE MOXKET ObITh PEKOMEHI0BAHO K U3Y4EHHIO
C MHOCTPAaHHBIMHU CTyJCHTaMH-MEIUKAaMH MOIrOTOBUTENbHBIX (aKyIbTETOB
POCCHICKUX BY30B.

3aBepias Halle HCCIEA0BAHUE, TOAYEPKHEM, UTO MPOQOpHEHTALOH-
Has pabora ¢ OyQyIIMMHU XHPYpramu, Kak ¥ ¢ JpyruMu OyIyIiMA BpadaMu-
WHOCTPAHIIaMH, JOJDKHA OCHOBBIBATHCSI HA COYETAHWM HALMOHAJIBHO OPHEH-
TUPOBAHHOTO, MPOGECCHOHATIBHO OPUEHTHPOBAHHOTO M HMHIMBUAYaJIbHOTO
MOIXOI0B B MX OOyUYeHWH W pa3paOOTaHHOW JMHTBOAWUIAKTUYECKOH Oase.
B Hacrosimmee Bpemsi OT KauecTBa NPOQeCCHOHANBHON IOIrOTOBKHM Bpaya-
MHOCTPAaHIIAa 3aBUCUT 370pOBbE OOJIBHOrO 4enoBeka B Poccuu u 3a pyOexom;
OT KauecTBa paboThI IpernogaBartesnel, 00yJarolmx Bpaya, — IOAr0TOBKA Bpa-
qa.

[pumeyanus

! Ananmsuposanuce «Jlectrniay (2006) u «Haunuaem u3ydars pycckuit. B Pocenio ¢ moGo-
BbIO» (2004) M.H. Anukunoii, «/lopora B Poccuto» (2009) B.E. AuronoBoii u np., «Kusem
u yuumcs B Poccum» (2006) U.U. bapanoBoii u ap., «Pycckuii s3vik: [lepBoie marm» (2010)
JLT'. BenukoBoit u ap., «Ouensp mpocto!» (2001) I''M. Komnbitunoii, «Pycckuid s3BIK I
HauuHaromux» (kaura 1, 2006) FO.I'. Oscuenko, «Boctok—3anam (2003) M.B. Pymsuuesoit
u ap., «Pycckuii — 3o mpoctoy» (2004) I'.H. Yceiinosoii, «Iloexanu!» (2007) C.U. Yepusiio-
Ba U 1p., «Pycckuil si3b1Kk st pabotsl ¢ nHocTpanuammy» (2006) A.I1. lymununoit, «Pycckuit
si3bIK: 5 anementoB» (2008) T.JI. DcrmanoBoii, «S Azov (Russian from Scratch)» (2003)
T. Dickins, I. Moore, «Making progress in Russian» (2007) P.A. Davis, D.V. Oprendek,
«Russian in 10 minutes a day» (2002) K. Kershul.

? KOHCY/IbTAHTOM [0 MEPEBOY B TEKCTE 3aHATHS BBICTYIIHI IpaxiaHuH Hurepuu, crymeHt
Bosrorpanckoro rocyaapcTBEHHOT0 TEXHUUECKOro yuuBepcutera Lllexy A6ybaxap Ymap.

? [IpUBEIeM CRUCOK YCIOBHBIX COKPaUeHui, KOTOPbIE UCTIONB3YIOTCS B 3aHATHH: Cp. — CPaB-
HHUTE compare; dc. p. — xeHckuil pox feminine gender; m. p. — Myxckoil pox masculine
gender; ed. u. — eQMHCTBEHHOE YHCIIO singular; mH. ¥. — MHOXECTBeHHOe uucio plural;
HUm. n. — UMEeHHMTENBHBIN Hajek nominative case; B. n. — BUHMTENBHBIN Majex accusative
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case; Tg. n. — TBOpUTENbHBIN Maaex instrumental case; | — nepBoe crnpsbkenue riaarona first
conjugation of a verb (the -e- conjugation of a verb); Il — BTopoe cnpsbkenue rinarona second
conjugation of verb (the -i- conjugation of a verb); HCB — HecoOBepILCHHbI BH[ IJlaronia
imperfective aspect of a verb; CB — coBepiuenHbIii Bua riarona perfective aspect of a verb.
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Oco0eHHOCTH 3a1aHUI NMCbMEHHOT0 KOHKYpCca
Ha Bcepoccuiickoii omMnuaae mKoJILHUKOB
10 AHIVIMHCKOMY SI3BIKY

Aptém Ierposuu I'ysios'

! Mockogckuii 20Cy0apcmeenblii uHCIumym MescoyHapoOHbIX OMHOWEHT
(vnusepcumem) MHJ] Poccuiickoii @edepayuu, Mockea, Poccus, gulov@teader.org,
ORCID 0000-0001-7192-5316

AHHOTanusA. Y4acTHe B HHTEUIEKTyalbHBIX COCTsI3aHMSX B Poccum craHoBuTCS
arpubyToOM MaccoBOro 0Opa3oBaHHUs, BO BCEX PErHMOHAX CTPAHbl PAa3BHBACTCS OJIMM-
nuagHoe ABikeHue. I1IkoibHbIe NpeJMETHbIE OMMMITHA/bI B 3HAYMTEIBHOM CTEHCHH
BBIXOJISIT 32 PAMKH LIKOJIBHOM MPOTrPaMMBbI, YTO CTABUT BBI3OBBI KaK Iepel] 00y4aronu-
MHCs, TaK M MX HAaCTaBHUKaMH. B paMkax mpHOOIIEHHS K OJMMIIMAJHOMY IpOLECcCY
MPOMCXOMUT (POPMHUPOBAHME W PA3BUTHUE TBOPYECKHMX CIIOCOOHOCTEH MIKOJIBHUKOB
HapaBHE C Pa3BUTUEM HABBIKOB KPHTHYECKOTO MBIIUICHUS. YUMTHIBas CHELU(PUKY
npeMeTHOH obnacTu «/HOCTpaHHbIE SA3BIKW», B JIMHI'BUCTHYECKHUX OJIMMIIMA/IAX B 3HA-
YUTENbHOW CTENICHM JaHHBIE YMEHHS M HAaBBIKH TECTHPYIOTCS Yepe3 OLCHHUBAHHE CO-
3IaHHBIX IIKOIBbHUKAMH NPOAYKTOB YCTHOW M MUCbMEHHOH peud. B pazmenmax «Urte-
HUE», «AyaupoBaHue» U «JIEKCHKO-rpaMMaTHYECKHHA TECT» MPOBEPAIOTCS MEPLETITHB-
HbI€ YMEHHS U HaBbIKH, YYACTHUKM PabOTAIOT C QHAIM30M IPOYMTAHHOMN M YCIIbIIIAH-
Hoil uHpopmaimu. B paspenax «oBoperue» u «IIMCbMO» y4aCTHHKAM OJMMITHAIBI
Ipey1araeTcs Co3/1aTh COOCTBEHHbIE PE4eBbIC IPOIYKThI C ONOPOH Ha KapTOYKY 3aj1a-
HMUS, TIPU 5TOM BBISIBIICHHBIE CITy4aH JIF0OOro IIaruara MpUBOJAT K aHHYJISLMH PaOOTHL.
[IpaBunbHOE pereHre peueBOil KOMMYHUKATUBHOW 3a1a4i SIBIISETCS IEPBOCTETICHHBIM
(daxropoMm HamucaHusi pabOThl Ha BbICOKUE Oawibl. TakuM oOpa3oM, Ui YCIEIIHOrO
y4acTHsl LIKOJIBHUKaM HEe00X0JMMO OHMMAaTh OCOOEHHOCTH JKaHPOB U BIIaJIeTh CTpaTe-
IHSIMH HaITCAHUS KaYECTBEHHBIX TEKCTOB HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE.

IIpuBesieH aHanM3 HAYYHOM JMTEPATYphl MO TEMATHKE OJUMIMAbl MOCICAHHUX
JIET ¥ CZIeNIaHbl BBIBOJIbI, YTO BOMPOCHI MIOATOTOBKU K HAIIMCAHUIO IIMCbMEHHBIX 33/1a-
Huil Ha Bcepoccuiickoil onumnuaae MKOJIBHUKOB MO aHTJIMUCKOMY SI3bIKY HEIOCTa-
TOYHO PAcKpPBITHI B OT€UECTBEHHOH Hayke. B OTKpBITOM JOCTyne HaxonaTcs omyOuiu-
KOBaHHbIE OPraHM3aTOPaMH OJIMMIIHA] KOMIUIEKThI 3aJaHUil U HAallMCaHHbIE BO BPeMs
IIMCbMEHHOI0 KOHKYpca JIETCKUE paboThl, OHAKO 0e3 pa3bhsCHEHUI U KOMMEHTapUEB
JKIOPU OTHOCUTENBPHO MPUYMH BBICTABICHHOM OLEHKH. Hamr smmupuyeckuil ombIT
HACTAaBHUYECTBA YYACTHHKOB OJIMMITUA]] HAKOIUICH B paMKax paboThl B 0011e00pa3o-
BartesibHOH mKkone ¢ 2014 mo 2016 r., a Taxoke ¢ 2017 mo 2022 r. Bo BpeMsl IOArOTOB-
K1 cO0pHOIt MOCKBBI B poiiu TpeHepa.

Lenb crathu — pacKpbITHE OCOOCHHOCTEH 3a1aHMil MICPMEHHOI0 KOHKYpCca Ha pe-
THOHAJIBHOM M 3aKIIOUUTENBHOM 3Tamnax Bceepoccuiickol onmuMIuazbl MIKOIBHUKOB
[0 aHTJMHCKOMY SI3BIKY, @ TaKkKe 00CYXKICHHE HEKOTOPBIX METONOB 3¢ (HEKTUBHON
MOJI'OTOBKM ILKOJIBHUKOB K JJAHHBIM HCHbITaHUsM. HaunmHas ¢ HayaJabHOW ILKOJIBI
yyaluecs IPUHUMAIOT y4acTHE B KOHKYpCax IO aHIVIMHCKOMY S3bIKy. B cpenHeii u
cTapiieil MKoje o0yJarolMMCs MpeaiaraeTcs NPUHATh Y4acTHE BO BCEPOCCHICKOM
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OJIMMITHA/IE LIKOJIBHUKOB KAK MUHUMYM Ha LIKOJIBHOM 3Tarne. [To mepe or6opa camble
JIOCTOMHBIE YUYACTHUKH MPOXOIAT MYHUIUIAIbHBINA, PErMOHANIBHBIN U 3aKITIOYUTEIb-
HBI 3Tanbsl Beepoccuiickol oaMMITHAIb! IKOJIBHUKOB, BO BPEMs KOTOPBIX UM Ipe.-
JIaraeTcs MpoAEMOHCTPUPOBATH BBICOKMH YpOBEHb BIaZeHMS s3bIKOM. KOHKypcHble
COCTSI3aHMSI TECTHPYIOT BCE ACHEKThl M3Y4EHHS aHIVIMHCKOIO s3bIKA, B TOM YHCIIE
cOpMHPOBAHHOCTh HABBIKOB MuChbMeHHOW peun. Konkypc «IlucemMo» mo3BonseT
Habpath 20% OT MaKCUMaJIPHOIO KOJMYeCcTBa 0a/uIOB U SIBIACTCS CIOXKHBIM 3a/laHu-
eM ¢ Herpe/ckazyeMbiM GopmatoM. OT IIKOIBHUKOB TpeOyeTcsi 3HaTh 0COOCHHOCTH
TaKMX KaHPOB, KaK OTYET, PAaccKas, CTaThs, PELEH3Us, IIPU 3TOM YMETb BBIIOJIHATH
TBOpPYECKHUE 3aJIaHUS C KOMIUIEKCHOM peveBOil KOMMYHHKATUBHOH 3a/1a4uei.

IpoaHan3upoBaHbl 3aJaHUs NPOLIBIX JIET, & TAKKE KPUTEPUU U [TapaMeTpbl OLe-
HHUBAHMS, UCIIOIB3YEMBIE 3KCIIEPTAMHU JKIOPH TPH NPOBEPKE MUCbMEHHBIX TEKCTOB. Mbl
oOpaiiiaeM 0co00e BHUMaHHE HA HEOOXOIUMOCTh KOPPEKTHOW TPAKTOBKH IPEIIONKEH-
HOrO 3aJlaHus, a TaKoKe NpejyiaraeM pa30op HalMCAHHBIX YYACTHUKAMU OJMMITHAJIbI
TEKCTOB C TOCIIEIYIOIMM aHAIN30M TUIIHYHBIX OIIHOOK U MeTOOB 3(p(eKTHBHOI mo/I-
rotoBku. [lpemnokeHHbII HAMM aHAIM3 KApPTOYKHM 3aJaHUA U HAIUCAHHBIX TEKCTOB
BMECTE C PEKOMEHJAIMSIMH HO3BOJISET YIy4LIMTh Ka4eCTBO NPENOaBaHUS B PaMKax
MOArOoTOBKU K Beepoccuiickolt onumIiuage MmKOIbHUKOB 110 aHITTMHACKOMY SI3BIKY. MBI
[POAHAIM3UPOBAIIM TEHE3UC COACPIKAHMS 3a/JaHUI PErMOHANIBHOIO U 3aKIIOYUTEIBHOTO
atanoB ¢ 2011 mo 2022 r., a TaKke paccCMOTPEIH, KaK YCIOKHUIACH KAPTOUYKA IHChMA B
yKa3aHHbIH neprol. BbIABICHO, YTO B JAHHYIO AEKaly HCHOIb30BAINCH CICAYIOLIHE
JKaHpBI: CTaThsl, OTYET, PaccKa3, PeLeH3Ms, IPH 3TOM KOMMYHUKATHBHAS 3a]a4a COCTO-
sla HE TOJIBKO B MCIIOJIb30BAaHMM JKaHPOBBIX OCOOEHHOCTEH, HO W B PACKPbITHHU 3aJI0-
YKEHHOM B 33/1laHM1 MH(OPMAIMH 10 CYLIECTBY TEKCTa.

Takum 00pa3oM, HaMH BHECEH OIPE/C/ICHHbI METOANYESCKII BKIIaJ B JaHHON 00-
JIACTH, @ TAKXKe MPOAHAIM3MPOBAHbI OCOOCHHOCTH 3alaHuil. IIpensioxeHsl aBTOpCKue
pecypcehl Uisl YCHEUIHOM MOArOTOBKH, alpOOUPOBAHHBIC BO BPEMsl 3aHATHI CO COOPHOI
Mockssl o anrnuiickomy 3Ky Ha 6aze [AOY IO «llentp negarormaeckoro mMa-
crepcTBa». lcnonb3oBaHUe JAHHBIX Y4EOHO-METOAMYECKUX MAaTepHalIOB IO3BOJISET
GoJiee yCHEIIHO IOTOBUTHCS K ONUMIIMAZE 33 CYET YBEIMYEHHUS MHTEHCHBHOCTH Kypca
BBHY 00IBIIOro 00beMa TPEHUPOBOYHBIX 3a/IaHUH, JOCTYIHBIX YUUTEIIO.
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Abstract. Participation in intellectual competitions in Russia has become an at-
tribute of mass education, whereas the Olympiad movement is developing in all re-
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gions of the country. School subject Olympiads largely extend beyond the school cur-
riculum, posing challenges to both students and their tutors. As part of the introduc-
tion to the Olympiad community, the formation and development of creative abilities
of schoolchildren take place, along with the development of critical thinking skills.
Given the specifics of the subject area "Foreign Languages," in linguistic olympiads
these goals are largely achieved through training in creating their own oral and written
speech products. The Reading, Listening and Lexico-Grammatical Test sections as-
sess perceptual skills and skills, while participants have to work with information
analysis and tests. In the Speaking and Writing sections, Olympiad participants are
invited to create their own products based on the task card, while the detected cases of
any plagiarism lead to cancellation of the work. The solution of a speech communica-
tive problem is the primary factor in writing a work for high scores. Thus, for success-
ful participation, schoolchildren need to understand the features of genres and master
strategies for writing high-quality texts in English.

In our study, we analyse the scientific literature on the subject of the Olympiad in
recent years, and come to the conclusion that the issues of preparing for written as-
signments at the All-Russian Olympiad for schoolchildren in English are not suffi-
ciently disclosed in domestic science. The sets of tasks published by the organisers of
the Olympiads and children's works written during the competition are in the public
domain, but without any clarification from the jury regarding the reasons for the as-
sessment. Our empirical experience of mentoring participants in the Olympiads has
been accumulated as part of work in a comprehensive school from 2014 to 2016, as
well as from 2017 to 2022 during the preparation of the Moscow city team as a coach.

The purpose of our article is to reveal the features of the tasks of the written com-
petition at the regional and final stages of the All-Russian Olympiad for schoolchil-
dren in English, as well as to discuss some methods of effective preparation of
schoolchildren for these tests. Beginning in elementary school, students take part in
English competitions. In secondary and high school, students are invited to take part
in the All-Russian Olympiad of schoolchildren, at least at the school stage. As the
most gifted participants are selected, they go through the municipal, regional, and fi-
nal stages of the Olympiad, during which they are invited to demonstrate a high level
of language proficiency. These contests test all aspects of English command, includ-
ing the formation of written speech skills. The Writing competition allows one to
score 20% of the maximum number of points, and is a complex task with an unpre-
dictable format. Schoolchildren are required to know the features of such genres as
report, story, article, review, while being able to perform creative tasks with a com-
plex speech communicative task.

The article analyses the tasks of previous years, as well as the criteria and parame-
ters of assessment used by jury experts when checking written texts. We pay special
attention to the need for a correct interpretation of the proposed task, and we also of-
fer an analysis of the texts written by the participants of the Olympiad, followed by an
analysis of typical errors and methods of effective preparation. The analysis of the
task card and written texts proposed by us along with the recommendations make it
possible to improve the quality of teaching in preparation for the All-Russian Olympi-
ad for schoolchildren in English. We analyse the genesis of the content of the tasks of
the regional and final stages from 2011 to 2022, and also consider how the task has
become more complicated during the specified period. We revealed that during the
period the following genres were used - article, report, story, review, while the com-
municative task consisted not only in the use of genre features, but also in the disclo-
sure of the information inherent in the task on the essence of the text. Thus, we made
a certain methodological contribution in this area, as well as analysed the features of
the tasks. In the article, we also offer our author's resources for successful training,
tested by us during classes with the Moscow team on the basis of the GAOU DPO
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"Center for Pedagogical Excellence." The use of author's materials allows one to more
successfully prepare for the Olympiad by increasing the intensity of the course due to
the large volume of training tasks.

Keywords: All-Russian Olympiad, academic exams, writing tasks, Olympiad
preparation

For citation: Gulov A.P. Features of the tasks of the written competition at the All-
Russian Olympiad of schoolchildren in English. Language and Culture, 2023, 62,
pp. 235-253. doi: 10.17223/19996195/62/12

BBenenue

YMeHue BOCIPUHUMATh U aHAJIM3UPOBAaTh MH(OPMALIMIO BHIXOIUT Ha
NIEPBBIN IJIAaH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, I1I€ Mbl €KEJHEBHO CTAIKHBAEMCS
C OrPOMHBIM KOJMYECTBOM TEKCTOB, OT HEOONBIIMX TBUTOB J0 MHOI'OCTpa-
HUYHBIX TPaBUTEILCTBEHHBIX JOKYMEHTOB. [IpaBuiibHOE BOoCHpUsATHE KaHpa
W BEpHas MHTEPIpETalysl COOOIIEHHS MO3BOJISIOT IIyOXe OCO3HATh CKpbI-
ThI€ CMBICIIBI [TOCAHHUS, a TAKXKe BBIPA0OTaTh BO3MOXKHBIE BapUAHTHI B3au-
mozeiicteus. HecMoTps Ha rimobanbHy0 mH(PPOBU3AIMIO OOIIEHUS W OOIIHIA
TPEHJ Ha yIpoLIeHuE, HapsAIui B IEIOBOM cpeae, yMEHHE CO3aBaTh Kaue-
CTBEHHBIE TEKCTHI SIBJIIETCS Ba>KHBIM KaueCTBOM, MO3BOJISIOMINM 3 (EKTHB-
HO MPOBOIUTH KOMMYHUKALMIO. AHITIMHACKUN SI3BIK KaK CPEICTBO MEXIyHa-
POAHOro OOLIEHUS HE MOXKET OoJiee CUMUTATHCS JAOCTOSIHHEM TOJBKO aHTIJIO-
CaKCOHCKOI'O MHUpa, TaK KaK €ro rio0ajlbHOe paclpoCTpaHeHUe NPUBOIUT K
MIOBCEMECTHOMY M3YYEHHIO, B TOM YHCIIE B PAMKax IIKOJIbHOH MPOrpamMMsbl B
pa3nUYHbIX CcTpaHax. byoydm s3bIKOM HaykH, OM3HEcCa W MEKIyHApOIHOTO
COTPYAHHYECTBA, aHTIUICKUI KaK TII00aTbHBINA TepsieT COOCTBEHHBIE SPKUE
4yepThl. HecMoTpsl Ha MPOBOAMMYIO HONUTHKY S3bIKOBOTO MMIIEPHATIM3MA CO
CTOpPOHBI 3allaZJHOrO0 OOILECTBAa, MHOTHE CTPaHbl BOCHPHUHUMAIOT IaHHBIH
SI3bIK KaK JIMHTBa ()paHKa, HE 3aAyMbIBasiCh O KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTAX, KO-
TOpbIE 3an(pOoBaHbl B A3bIKOBOM Kojie. C OfHOM CTOPOHBI, HEKOTOPbIE MO-
paJIbHO-HPaBCTBEHHBIE LIEHHOCTH AHIJIOCAKCOHCKOIO MHpa MPOTHBOPEYAT
OTEUECTBEHHON TPaJULUN BOCIUTAHUS, C APYTOH CTOPOHBI, PSii MOPAJIBHBIX
YCTAaHOBOK coBHmanaroT. Ha Hamr B3risim, n3ydyeHHE AaHTJIMHCKOIO s3bIKa
JOJDKHO HE TOJNBKO Pa3BUBATh JIMHTBUCTUYECKHE CHOCOOHOCTH yYalluxcs,
HO M CHOCOOCTBOBAaTh ()OPMUPOBAHMIO M PA3BUTHUIO JIMYHOCTH, B TOM YHCIE
YMeEIOLIeH BECTH AUAJIOT C OKPYKaIOIIUMH.

B coBpemeHHOM HHOS3BIYHOM 00pa3oBaHUU B Poccuu pa3BUTHIO TIPO-
IOYKTUBHBIX HABBIKOB YIENSETCS TOCTOMHOE BHUMaHUE KaK Ha yPOBHE IOCy-
napcTBeHHBIX dk3ameHoB (EI'D), Tak m Ha pasznmuHbIX dTamax Bceepoccwuii-
ckux omummua] mKoabHIKoB (BCOLL). 3amanus mo muceMy SBISTIOTCS 0051-
3aTebHBIM KOMIIOHEHTOM KOMILIEKTa, HAUHHAs CO IIKOJBHOIO Typa BO BCEX
pernoHax Poccun. YcTHBI Typ, Kak TpaBWJIO, SIBISETCS OO0S3aTENbHBIM
KOHKYPCOM, HauMHas C PErMOHAJIBHOrO Typa. B KoMmIulekTax 3amaHuil mo-
CIIEIHUX JIET MaKCHMajbHas OLEHKa 3a IHUCbMEHHBI Typ COCTaBIsLIA
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20 6ammoB u3 100 MakcMMaJbHO BO3MOJKHBIX. Kak MblI BUIMM, OaJlUIbI,
HaOpaHHBIE 32 3TOT KOHKYPC, MOTYT CTaTh PEIIaloIUMU B OOphOE 3a BEHICO-
KUl peTUHT ydyacTHHKOB. HempaBuiibHOE MOHMMaHUE PEYEBOM KOMMYHH-
KaTUBHOM 3a/1a4ll IPUBOIUT K OOHYJIEHHIO 0AaJJIOB 3a BCIO pabOTy, HECMOTPS
Ha BO3MOJKHBIE IOCTOMHCTBA TEKCTa HA YPOBHE JIEKCHKO-TPAMMaTHYECKOrO
ohopMIIeHHs BBICKA3aHHBIX MbIciaell. OTMETHM, 4TO B OTEYECTBEHHOH Tpa-
IULMU TPOBEACHUS OJIMMIHNAL KOHKYpPC NMHUChbMa OOBIYHO MPOXOAUT B IO-
CIIEHIOI0 OYepenb B OAMH M TOT XK€ JA€Hb, IOITOMY Y4YalIHecs MUIIYT CBOU
TEKCThI Ha (POHE ONPEAEICHHON yCTalOCTH. YYaCTHUKMA M MX YYUTENs, Kak
MIPaBUJIO0, TOHUMAIOT 3HAYMMOCTh JAHHOI'O KOHKYPCa B KOHTEKCTE KOHEYHO-
ro ycmexa, I03TOMy 0cOo00€ BHHUMAaHHE yIeNsiercs MOHUMAaHHUIO Pa3lIudHbIX
xaHpoB. OHAKO MMOArOTOBKA K MUCHbMEHHOMY KOHKYPCY SIBJISI€TCS CJIOKHOM
0 IpUYUHE Hempenckasyemoctu gopmara. B ormmuue ot EI'D n mexayHa-
POAHBIX K3aMEHOB, I'Zle 3apaHee OnyOJMKOBaHHAs JEMOBEPCHS YKasbIBaeT
Ha BO3MOXKHBIE XaHPBI, TpaguUuoHHO npu npoBeaeHun BCOL uaTpHra
COXpaHsIeTCsl 1O TOCJIEAHEr0 MOMEHTA.

LlenTpanbHast IpeagMeTHO-METOANYECKasi KOMHUCCHS IO aHTJIHICKOMY
SI3BIKY €XKErogHO MeHseT (opMaT U XKaHP MUCbMEHHOTO BBICKa3bIBaHUS, KO-
TOpBIA TPEACTONT HANMCaTh IIKONPHUKaM. TakuM o0pa3oMm, IIelb Hallen
CTaThU — NPOAHANIM3UPOBATh 33JaHUSI NPOLUIBIX JIET PErMOHAIBHOIO U 3a-
KIIIOUNTEIBHOIO 3TAllOB M OIMCATh aBTOPCKUN ONBIT MOATOTOBKM Ha 0asze
«lJeHTpa memarormueckoro MacTepcTBa» B MpOIlecce 3aHATHH cO COOpPHOM
ropoga Mocksa o noaroroske ko BCOLLL. Ms1 uccnenoBaim Kak BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C AHAJIM30M 3a/aHUM, TAK U COOCTBEHHO OOIIME CTpaTETHH, KO-
TOpbIE MOTYT IIOMOYb IOBBICUTH KaueCTBO HANMCAHHBIX TeKCTOB. Cyie-
CTBYIOILIEE IIPOTHBOPEUNE MEKAY NOTPEOHOCTHIO YUEHNKA U YUUTENs IOHU-
MaThb OCOOGHHOCTH NHCBMEHHBIX 3aJaHMN Ha OJIMMIIMAAE U MaJIOM3y4eH-
HOCTb JAAHHOI'O aCleKTa B COBPEMEHHOW METOIuKe OOyCIOBMIIM Ba)KHOCTb
IaHHOW mpobnembl. HayuHas HOBU3HA COCTOUT B KOMILJIGKCHOM HCCIIEHOBA-
HUU TIPOOIIEMBI TOATOTOBKY K ichbMeHHOMY Typy BCOLI no anrnmiickomy
SI3bIKY, B TOM YHCJI€ PETPOCIEKTUBHBIA aHANN3 3aaHUI NPOLUIBIX JIET, YTO
MO3BOJIMJIO TPEMIOKHUTE OIpeeleHHbIE METOANYECKNE PEKOMEHAALNN AJIs
3¢ ($eKTUBHON MOATOTOBKU. B pamkax JaHHOro MCCIEAOBaHMS MBI OTPaHU-
YUJIICh aHAIN30M KOMILJIEKTOB PErMOHAIBHOIO M 3aKIF0UUTEIBHOrO 3TAIOB,
TaK KaKk OHM eIUHBI JUId BCel cTpaHbl. Ha MyHMIMDAIBHOM 3Tame permo-
HaJlbHBIE OpTraHbl 0Opa30BaHMs CaMy pa3padaThIBAIOT COAEP)KAHHE OJIUM-
MUAIHBIX 33JaHUH, YTO MPHUBOAUT K M3IHUILIHEMY MHOT000pa3HI0 MUCHMEH-
HBIX (OPMATOB, NPEACTABIEHHBIX B pa3HBIX CcyObekTrax. CumTaem, 9ToO IO-
JOOHBIN aHAIN3 MOXKET BBICTYIIUTh TEMOH OTAEIBHOTO UCCIIEOBAHMUS.

Teopernueckasi 3HaYMMOCTh HAILEr0 HCCIEAOBAHUS MOXKET 3aKIIIO-
4aThCsl Kak B yrNyOJICHHH IUIACTa 3HAHWUHN O 3aJaHUSX OJMMIIMAIbBI MO aH-
TTIMIACKOMY SI3bIKY B LIEJIOM, TaK U B pa3pab0OTaHHOM CHCTEME TUIINYHBIX 3a-
JaHWH, KOTOpPBIE MOI'YT UCIIONb30BaThcs Ha 3aHATHUAX. Hamu omyGnukoBaHo
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mocobue, B KOTOPOM COZAepIKaTCs TaKWe 3aaHus, JJIs AallbHEHIe TpeHu-
POBKH HAIMCAHUS MICbMEHHBIX TEKCTOB.

AHanmu3 AeTcKkux paboT MO3BONIAET aKTyaIH3HpPOBATh CITHCOK THUITHY-
HBIX OIIMOOK, KOTOpPHIE MOMYCKAIOT IIKOJIBHHUKH. VX M3ydeHHWe B CHUCTEMe
ONMMMIINAJHBIX 3aHATAN TO3BONUT H30eratb MOAOOHBIX HENOYETOB NIPH
HaITMCaHUH COOCTBEHHBIX aBTOPCKUX TEKCTOB.

MeToa0/10rusl MCCJIeNOBAHMS

Hamu Obl1 mpoBeneH KOHTEHT-aHAIW3 IMPOrPaMMHBIX JOKYMEHTOB,
Kacarloumxcs IPOBEICHUSI MHUCbMEHHOro Typa Bcepoccuiickoi onummnuasl
LIKOJIBHUKOB TI0 aHIJIMICKOMY SI3BIKY, B TOM YHCIIE€ KPUTEPHUEB OLICHUBAHUS
TEKCTOB. MBI MPOBENIN aHAJIN3 MHChbMEHHBIX 33JaHUH PErMOHAIBHOIO M 3a-
KITFOYUTENhHOTO dTanoB, HauuHas ¢ 2010/11 y4eOHOrO roma v 3akaH4IUBAS
2020/21 y4eOHBIM TOIOM, TaK KaK HAC WHTEpECOBaJIa HBOJONS 3aJaHUH 32
10-eTHmiA cpe3 BpeMeHHU. Takke MBI aHATM3UPOBAIH Pa0dOTHl YIaCTHUKOB
MPOLUIBIX JIET, KOTOPbIE ObIIIM OMyOJMKOBAaHbI B OTKPBITOM JOCTYIIE, BMECTE
C KpUTEpPHUsIMU OLIEHKH. B pamkax Hamero coOCTBEHHOI'O 3MIIMPHYECKOTO
OIBITA MOATOTOBKU K OJMMIIMAJAE IIKOJbHUKAM IPEAJIarajioch BBIINOIHUTH
JaHHBIC 3a/1aHUS B YCIOBHAX, MPUOJIMKEHHBIX K PEalbHbIM, U aHANN3 JaH-
HBIX palOT Takke NaJl ONPEAETICHHYIO MMILY Ul pa3MbILUIeHUHA. Tak Kak
MUCbMEHHBIC 3aJaHMs OJIMMIINAIBI YACTO 0a3UPYIOTCS HA JKaHpaX, KOTOphIE
TECTUPYIOTCS B MEXIYHApPOAHBIX HK3aMEHAX, Mbl TaKKe O3HAKOMHIIUCH C
KPUTEPUSMHU TPOBEPKY MHUChMa Takux 3k3aMeHoB, kak [ELTS, CPE, CAE.

B cBsi3u ¢ 3TUM U3ydeHbl TPYAbl COBPEMEHHBIX HCCIIEA0BaTENeH, cpe-
I KOTOPBIX ObUTH Kak aBTOpbI 3amanuii BCOILL, Tak u mpakTtudeckue pas-
paboTKu menaroros, KOTOpbIE TOTOBAT K onuMmnuane. Psno uccnenoBatenei,
HanpuMep K.C. MaxmypsiH, CYUTAIOT, YTO OJMMIIMAJA KaK UHTEIUICKTyallb-
HBIA KOHKYPC IO3BOJISIET Pa3BUBATh KPEATHMBHOCTh YYAILMXCS, B TOM YHCIE
1 4epe3 pa3BUTHE HaBBIKOB THchMa [1]. E.A. becsmoBckas cTaBuT Bompoc 00
HCIIOJIb30BaHUH MaTEPHAJIOB 3apYOEKHBIX TECTOB B IPOLIECCE [TOATOTOBKHU K
omumnuane [2]. B yue6HOM mocobun mns GakamaBpoB M.®D. IlorpebHas u
JL.B. 'ymHa packpbIBatOT OCHOBHBIE MOJIOKEHUSI JAHHOM TEMaTHKU C Me-
tomudyeckor Touku 3peHus [3]. Ormermm Bruan FO.b. KypacoBckoit u
T.A. CuMoHSH, KOTOpbIE ITyOIMKOBAIIN 33JJaHUS TIPOIUIBIX JET U UX pa3dop
B aBTOPCKHUX COOpHHUKaX, MPEACTABIIAIOUINX MO3ULUIO OJHOBPEMEHHO KIOPH
n HIIMK [4-9]. T.B. Cka3oukiHa BBOAWT TEPMHH «OJHMITHAIHAS KOMIIE-
TEHLHUs», KOTOpasi BKJIIOYAeT B ce0s yMEHHUSI MBICIUTb TBOPUECKH M CO3.a-
BaTh coOctBeHHBIE TeKCTH [10]. O.A. MakCHMYHK OTMEYaeT HeOoOXOH-
MOCTb M 11€J€CO00pa3HOCTh BKIIOUEHHS 3aJaHHH, MPOBEPSIOLIMX TBOpYeE-
ckuil moreHman MmKombHUKOB [11]. Otmerum, uro FO.b. KypacoBckas u
K.C. MaxmypsiH TOBOPAT O TOM, YTO «OJMMIIMaJa B HACTOALIEEe BpeMs He
BKJIIOYEHA B CHUCTEMY OLICHMBAHMS KAadecTBa MPENOJaBaHWS HMHOCTPAHHBIX
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s3pIkOB B TKomax» [12. C. 34]. E.J. lIBapu npennaraer Ham 0030p KOH-
KyPCHBIX 33/IaHHH 110 TOBOPEHUIO, a TaKKe PACCY’KAAET O BOZMOXKHBIX CITO-
co0ax BBHITIOTHEHMS JaHHBIX 3adanni [13].

Ha nam B3ruisiz, aHamu3 W3y4eHHOH JIMTEPATYPhl TOBOPUT O TOM, YTO
TEeMaTHKa JIOCTATOYHO IMUPOKO pa3paboTaHa, W XOTS CrenH(UKa OIMMITHAT
XOpOIIIO M3y4eHa, TeM HE MEHEE OCTaeTCsi MHOTO BOIIPOCOB O IMOIAXOIAX K
MOATOTOBKE. bosblias 4acTe mcciienoBaTenell paccykaAanT 0 HE00X0IMMO-
CTH TNIPHHUMATH y4acTHE B OJIMMITAAIAaX B KOHTEKCTE Pa3BUTHS OAapPEHHOCTH
Y METarpeZMEeTHBIX HAaBBIKOB. B Halem nccieoBaHuN MBI IPEATTPUHIMAEM
MONBITKY KOMIUIEKCHOTO aHaJIM3a 3aaHui MPOLUIBIX JIET ¢ HENbI0 chopMy-
JMPOBATh MPUHIUIIEI, HA KOTOPBIX MOXKET CTPOHUTHCSA d((EKTUBHAS MOATO-
TOBKA K TAaKUM 33TaHHSIM.

HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

10.b. KypacoBckass oTMedaer, YTO B OCHOBHOM «B KOHKYpCE TIHICh-
MEHHOW peYM HCHONB3YIOTCA (hopMmaThl, HE XapakTepHble Ui pa3zaena
“Ilucemo” EI'D — pacckas, otuér, penensus, ctarbs» [14. C. 71]. Ilocmot-
PHUM PETPOCIIEKTHBHO Ha 3a/IaHUs MPOILIBIX JeT (Tadnuia).

3aganus BCOIL no anramiickomy si3biky 3a 2011-2012 rr.

I'og PervonanbHblii 3Tan 3aKIIIOUUTENBHBIN 3Tl
2011 Pacckas, nuceMo-npennoxxeHue Pacckaz

2012 Pacckas Pacckas

2013 OdunmanbHOE MUCHMO, PaccKas Pacckaz

2014 Pacckas Cratbs

2015 Otuer Otuer

2016 Otuer Cratbs

2017 Otuer Cratbs

2018 Pacckas Pacckas

2019 Otuer Penensus

2020 Cratbs He npoBoguncs
2021 Otuer Ckazka

2022 Pacckas Pacckas

Kak BugHo m3 Ta6J'II/ILII>I, JKaHpbl HA PErMOHAJIBHOM M 3aKJIIOYHUTEIb-
HOM JTallax 4aCcTo B3aMMO3aMCHAEMBI, IIPU 3TOM B BLI60pC 3aJaHus HE Cy-
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IIECTBYET KaKOW-TO OYEBHIHOM JIOTWKH WK TocnenoBatenbHoctu. C 2011
o 2013 r. B OCHOBHOM MpEBaJupoBall pacckas, HO B 2014 r. Ha 3axiIoun-
TEIBHOM ATalle MOSBIsETCS cTaThs, a ¢ 2015 1. Ha peruoHaIbHOM 3Tare He-
CKOJIBKO JIET MOJPAL IIKOJIBHUKAM Ipeniaraercsi Hanucatb oryer. OTMEeTHM
SBOITIOLIMIO 3a/IaHHH B CTOPOHY YBEIIWYEHHSI CI0XKHOCTH [15].

Paccmorpum ¢GOpMyIHMpPOBKH HEKOTODPBIX 3aJaHUU 3aKIHOUYUTEIBHOrO
srana. Tak, B 2011 r. npeqnaraercss HanucaTh paccka3, UCHOAb3YS HPEnIo-
KEHUE-CTUMYJI.

Write your own version using the beginning of the story.

Once on my way to school, I saw a man walking down the street while
shaving with an electric razor, which seemed to me quite extraordinary. [
was very curious and followed him. What I saw in a while surprised me even
more.

B 2013 r. HeoOXoarMo HamHcaTh paccKa3 Ha OCHOBE KapTHHKH.

Write your own version of the story based on the picture.

Kax Mbl BuzuM, TpeOOBaHUS K TIOHMMAaHUIO KOMMYHUKAaTHBHOM 3a1a-
YM HE SBJISUIMCH YPE3MEPHO CIOKHBIMHU. Y4YalIuMcsi HE00X0IUMO OBLIO OT-
pearupoBaTh Ha CTHUMYJ B BHJE TEKCTa WIM KapTHHKU, KOTOpBIE 3alaBajid
OOIIMiA TOH M CIOKETHYIO TUHUIO pacckasy. [Ipu aTom He ObLTO KaKuX-I1ru00
JOTIONTHUTENBHBIX TpeboBaHuil K TekcTy. OmHako B 2018 1. 3amanne Takoro
e KaHpa ropaszo cioxHee. PaccMoTpuM monHyto GopMyIupoBKY 3al1aHHS.

You have decided to enter a short story competition in an English-
language magazine. The competition rules say that your story should be
written in full accordance with the following review:

It is an exciting story from the life of a young boy, who, all of a sud-
den, found an old photo, which changed his life. The author describes the
event in detail. He remembers the day when it all happened. The story starts
with a trivial phrase: “I usually go to school through the park...” The phrase
promises nothing but a dull narration about the everyday life of a schoolboy.
Do not be misled. Actually, it is only the first half of a longer sentence. The
quiet beginning quickly develops into a dramatic investigation. The author
rolls up his sleeves and sets out on an amazing race after the person in the
photo. Why does he feel that he has to find this person? Read the story! You
will get the answer.

The story is short and full of direct speech, which makes it more dy-
namic. Although it looks like a detective story at first sight, it turns out to be
a story about different generations. As for the title of the story, it should be
taken as a piece of irony, since in the case of the author a bit of luck went
together with a lot of effort.

Write 250-500 words

OO6paTtuM BHUMaHHE HA HEOOBIYHOCTh 3aJlaHHs — CTOMT 3ajada Halu-
caTh KOPOTKHMH paccKka3 Ha OCHOBE PELEH3UH. Y YallMcsl HE0OX0IMMO BHU-
MAaTeIbHO MIPOYHUTATh TEKCT PELEH3UH, BHIYICHUTH IVIABHBIC UIEU U OCHOB-
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HBIE CIOXKETHBIE JINHUU, KOTOPBIE OJDKHBI OBITh B pacckase, IpU 3TOM 00b-
eM BbIcKa3biBaHUA — OT 250 10 500 cmoB. OTMETHM, YTO Ha PETHOHAITLHOM U
MYHULUIAJIBHOM 3Tanax OObEM BBICKAa3bIBAaHUSI OOBIYHO HE IPEBBHIIIAET
200-250 crmoB, mMO3TOMY MpoOJieMa YBETMYEHUS KOJHYECTBA CIIOB TaKKe
CTOWT Iepell yIaCTHUKAMH.

PaccMoTpuM OCHOBHBIE ITYHKTBI PELIEH3UU:

1. Croxer — TTIaBHBIHN Tepoil, MATBYMK MIKOIFHOTO BO3pacTa, HAaXOIUT
¢ororpaduio, KOTOpas MEHsET ero >ku3Hb. Ero BomHyeT 3arajka mpoucxox-
neanst hororpaduu, U OH THITAETCSl HA4YaTh CBOE pacciiegoBaHue. OqHAKO
HAaIll paccKa3 JOJKEH 3aBEPIIUTHCS HE KaK KIACCHUYECKUN JETEKTHB, a Kak
HCTOPHS O Pa3HBIX MTOKOJICHHSX.

2. B TekcTe maH cTUMyNn — 4acTh MEPBOrO MPENJIOKEHUS, KOTOPOE
HYXXHO NPOJOIKUTH U PACKPBITh HJICIO aBTOpA.

3. Heobxoammo HCTIONb30BaTh KAk MHHUMYM JIBa CIIydas MPSMON pe-
9H, 4TOOBI TOKa3aTh TUHAMUYHOCTh HCTOPUHU M JUAJIOT IEPCOHAMKEH.

4. 3aronoBOK paccka3a JOJKEH ObITh WPOHMYHBIM, ITOKA3BIBAIOLINM,
YTO T€POI0 PAcCKa3a HEMHOTO IOBE3JIO B €r0 MOUCKaX, HO TOJIBKO MOCTE TO-
0, KaK OBIJIO BIOKEHO MHOI'O TpyJa.

OO6paTtumMcst K TeKCTaM, KOTOpbIe ObUTM HalMCaHbl BO BPEMS 3aHSITHI
YK€ CIeIYIOLIM [TOKOJIEHUEM OJTMMITHAHUKOB.

Texker 1

MY MORNING LUCK

I usually go to school through the park, across the deserted alleys, but
this morning I was not on my own. I could feel someone following me. I could
hear him shuffle and hack. I cautiously turned around and spotted a stocky
man, probably in his 40s, with a huge messy beard and a lock of greasy hair,
that he was trying to hide under a orange kerchief. Frightened to death, I want-
ed to escape, but I couldn’t. The fright transfixed me, there was nothing [
could do, but to watch him rip off my bag and dissolve in the bushes. The only
thing he left was a blackened silver medallion, lying on the ground.

Dismayed by the loss of my bag I returned back home. My mom was
cooking some fries, wearing a yellow 50s-style dress, which could not match
her greyish hair and her green eyes, always expressing dissatisfaction. She
took an intent look at me. “Where’s your bag?” she asked. After a slight hes-
itation I placed the medallion on the table. “That’s all I have,” I said. Mom
took a closer look at it. On the obverse there was a photo of four - a couple
and two little boys. “Whom did you get this from?” she questioned me.
“Those are your grandparents, and the two boys are your father and his
brother Chris”.

I could not believe my ears. How could that stranger relate to me and how
could he get the family jewel? Of course, I knew the story of uncle Chris, the
one who was believed to drown a long time ago, but I could barely imagine him
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being alive. I wanted my mom to believe me, listen to my story, back me up, but
instead she punished me for losing my bag. “Why do parents always distrust
their children? Why does she never support me?” I kept thinking all night. From
that very moment I was ought to find uncle Chris, or whoever that was.

The next morning proceeded as all the previous ones: I started my
journey to the school. Walking through the same valley I saw him. He was
sitting on a bench, in the same orange bandana, staring right at me. This time
I was not afraid. Now I definitely knew who he was.

“Hi Chris,” I said. No answer followed. “I know who you are!”

“So do I,” he whispered. “You are the little son of James, of the one
who made my life nightmarish. The blue-eyed boy, the one who kept over-
shadowing me through all of my life, the one adored by our parents. The
luck has always been on his side. Our parents, they just took me for granted
and left me no option but to escape.”

“Why couldn’t you stay, make a point of becoming successful?”
I murmured.

“Perhaps, you are too young to understand.” He stood up and made his
way through the park, leaving me on the bench with the silver medallion in
my hands.

Texcr 2

A LUCKY WALK THROUGH THE PARK

I usually go to school through the park and while walking through it,
I always gaze around and take in the fantastic scenery of blooming flowers,
green trees, and fluffy bushes. That life-changing day I remember vividly...
I was casually strolling along my usual “green path” to school when sudden-
ly I noticed a photo on one of the benches. I got closer to it and grabbed the
photo. I stood in disbelief... It was a portrait of my long-lost father and an
unknown man beside him.

For several years I had been trying to find out the cause of my father’s
sudden disappearance. However, there had been virtually no information that
could have helped me. So when I saw the photo, I realized that it could help
me with my search. “Maybe this guy in the picture knows something about
my dad,” I muttered under my breath still recovering from the shock of a
sudden discovery. I ran back home and started looking for old photo albums.
An hour later I found myself standing in the corner of the attic, studying two
identical pictures, one of which I had found in a secret pocket of an album.
There was nothing in the back of both of these photos, so I had no idea what
to do with them and how they could help me. “Usually, people write their
names or dates on photos, but I don’t see anything like this here... That’s
right! I don’t see it because the ink is invisible!” I ran down the stairs and
took a special lamp for reading “spy ink”. I switched it on and immediately
saw something written on the pictures. It was a name and a number, which
looked like an archive ID code.
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I was determined to find the information about the name and code and
rushed to the local archive, where the government documents were stored.
Obviously, the general public wasn’t allowed inside, but nothing could stop
me from finding the truth, so I sneaked in and made for the shelves. Finally,
the right documents were in my hands. There I found the information about
secret agents and one of them had exactly the same name as the man in the
photo. Luckily, his address was also there.

Half an hour later I was standing in front of the huge block of flats.
I hesitated for a moment, but immediately composed myself and continued my
“journey”. I rang the bell and nervously waited for someone to open the door.
“Hello, Harry, finally you are here, I’'m so happy to see you!” exclaimed the
man from the photo. “Do you know me?” “Of course I know, your dad has
told me so much about you!” he replied with a broad smile. “What? Do you
know my dad?” I cried not able to hold my emotions back. “Come in sweetie,
I will tell you everything,” the man said and we walked into his apartment.
(500 cmoB)

It turned out that my dad was a secret agent and had been sent abroad
to serve our country. Unfortunately, due to the rules, he couldn’t keep in
touch with us, his beloved family. However, he had decided to break the
rules as he really missed me and asked his former colleague to contact me. It
was really a life-changing day, the day when I finally found my father. I was
so happy, that I could never forget that day.

OOpatumcst K KpPUTEpHUSAM OLIEHMBAHUS, KOTOpPbIE HCIIOJIB30BAINCH
9KCIEepPTaMU JKIOPH NPH NPOBEpPKE TEKCTOB HA oluMmuaze. B paHHOM KoM-
IUIEKTE OHM Pa3lesieHbl Ha TPU I'PYIIBI: pelleHne KOMMYHUKaTHBHON 3a/a-
gn (PK3) (Mmakcumym 11 6aminoB), opraam3arws Tekcta (MakcuMyMm 3 Oanna),
SI3BIKOBOE oopMIIeHHE TeKcTa (MakcuMyM 6 OamnoB). O4eBHIHO, MaKCH-
MaJbHOE KOJMYECTBO OaJlIOB MOXKHO 3apaboTaTh MMEHHO IIPH PELICHUH
KOMMYHUKATHUBHOX 3ajaul. Takod MepeKoC B OLECHUBAHUM HECIYy4aeH, Kak
MPaBUJIO, HAa 3aKIIOYMTENBHBIN 3Tall OTOMPAIOTCS JIydIlHe YYaCTHHUKU CO
BCEH CTpaHbl, JOIYCKAIOIME MUHUMYM OIIMOOK B s3blke. Tem He MeHee
peLINTh KOMMYHUKAaTHBHYIO 3aJady M HalMucaTh TEKCT, COOTBETCTBYIOILMI
BceM KpuTepusMm 3a 60-90 MUHYT, SIBIS€TCSl CIOXKHOH 3ajaveld, mOdTOMY
naxe pedara ¢ ypopHem C1-C2 He Bcerja ycnemHo ¢ HEH CIpaBIISIOTCS.
[o xpaitneii mepe, orenka 20 6amnoB u3 20 BO3MOXKHEIX — PEIKOE SBICHHE
Ha 3aKIIOYUTENBHOM 3Talle.

[TocmoTpuM BHUMaTeNnbHO Ha mapaMeTpbl oneHuBanus PK3, kotopsie
HCIIOJIB30BAJINCH JKIOPU B KAUECTBE CXEMBI ITPOBEPKU:

1. B 3aronoBke pacckasa HCHONb3YETCS U UPOHUYECKU OOBITPHIBACTCS
cioBo “luck” (umm ero mpon3BOIHEIE).

2. Paccka3z HauMHAETCS CO CIOXKHOTO MPENI0KEHUS, NEPBOM YacThbIO
koToporo sBisiercsa dpaza: “I usually go to school through the park...”.
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3. CroeT pacckasa MOITHOCTBI0 COOTBETCTBYET pPEIeH3uu: 1) MalburK
HaxOIWT cTapyio (pororpaduro 1 HAYMHAET HCKATh TOTO, KTO Ha $OTO; 2) U3
pacckas3a CTAaHOBUTCSI MOHATHO, 3a4eM OH 3TO JejaeT; 3) IMOBECTBOBaHME
pa3BuBaeTCs KakK JETeKTUBHBIA paccka3; 4) OAHAKO 3TO HE JETEKTUBHBIN
pacckas, a pacckas 0 pa3HbIX IOKOJIEHUSX.

4. B paccka3 y4acTHHKa BKITFOUEHA TIpsMast pedb (1Ba 1 Ooree cirydaeB).

OueBHIHO, YTO CYILECTBYET MpsiMasi B3aMMOCBA3b MEXIy TEKCTOM 3a-
JIaHWUA U CXEMOH NMPOBEPKH, YTO MO3BOJSET TOBOPUTH O CHPABEIIMBOH H
MPO3PaYHON NPOBEPKE TEKCTOB BO BpeMs NMPOBEACHHUS OMUMMHanbl. Bep-
HEMCsl K HalllUM TekcTaM. Kak MBI BUIUM, B IpUBEACHHOM Hamu Tekcte 1
coOmroatoTcsi Bce TpeboBaHUA KapTodku. OMHAKO OTMETHM, YTO JTAHHBIHA
TEKCT co3JaBaJICsl ¢ OOJIBIIMM JIMMUTOM BPEMEHH, B TPEHUPOBOYHOM PEXKHU-
Me, U TIOJIHOE ITOHMMaHue TpeOOBAaHUH 3aJaHUH MPHIUIO K yJaIlUMCS TOJb-
KO TI0CJI€ 3HAKOMCTBA C KPHUTEPHUSIMH, & YaCTh BaKHBIX MOMEHTOB (HAIpHu-
Mep, KOH(IIMKT MOKOJeHHH, Touck (otorpaduu u T.1.) OblIa yIymieHa B
MEpBOHAYAIILHOI BEPCUU TEKCTA.

Tekcr 2 mucancst BO BpeMsl 3aHATHS, CO CTPOIMM JMMHTOM BPEMEHH,
MPaKTHYECKU B «D0eBBIX» ycnoBusAX. O4eBUAHO, UYTO CIOXKETHAs JIMHMA IPO-
IyMaHa XYK€, XOTSl aBTOpP PacKphIBaET BCe HY)KHBIE aclekThl. Kpome Toro, B
Tekcre 2 MBI BUAMM H30BITOYHOE KOJIWYECTBO CJIOB, COOTBETCTBEHHO, TEKCT
otpesaercst 1o 500 crmoB, W3 OIEHWBAaHUS BHIIAJaeT MocieaHuid adzam. [Ipu
OTCYTCTBHHM JJaHHOTO Iaparpada TeKCT 3aKaHUYMBAETCs Ha CAaMOM MHTEPECHOM
MECTE U YUTATENb OCTAETCS B HEBEACHUH, KAKOBA )K€ pasraika HCTOPHUH.

Takum 00pazoM, HaMU CIeTaHbl ONpee/eHHbIE BBIBOAbI IIOCIIE aHa-
JIM3a 33JaHUH MPOIUIBIX JIET U KPUTEPHEB OLICHUBAHMS, a TAKXKE O3HAKOMIIE-
HUS C PEIbHBIMU TEKCTaMU YYaCTHUKOB OJMMITHAIBL.

1. OcHOBHasl CIIOKHOCTh KPOETCS B IOHMMaHUH TPEOOBAHUH K TEKCTY
U TPaBUIbHOM TPAKTOBKE KapTOUKM 3aJaHMs. YdYamuMmcs HeoOXOAnMO
OIIPEIETNUTh XKaHP BbICKAa3bIBAHUS, YBUIETh BCE CTUMYJIBI B 3aJJaHUU U OTpe-
arvpoBaTh Ha HUX. Kak mpaBuiio, OKOJIO MOJIOBUHBI 0aJIJIOB OT MAKCHMAJIbHO
BO3MOYHOT'0 KOJIMYECTBA — UMEHHO pemeHue PK3.

2. OmpeneneHHbIe MPOOIIEMBI MOTYT OBITh CBSI3aHBI C KOIHYECTBOM
CIIOB, KOTOpOoe HeoOxoauMo HamucaTh. Kak mpaBuiio, Ha 3aKIHOYNUTEIHHOM
sTane Tpedyercs Hamucarh Oonbliee KOJIMYECTBO CJIOB, YeM Ha Mpeablay-
mwx dranax. [Ipu oneHnBanum aerictByer mpaBuio +10%, xoraa yqammxcs
HE HaKa3blBAalOT CHATHEM OayuioB 3a HEOOJNbIIOE HapylLIEHHE KOIUYeCTBa
cnoB. Taxk, mpu TpeboBannm HarmcaTs 200250 citoB HIOKHSISI MUHAMAaTbHAS
rparunia — 180 croB, BepxHss rpanunia — 275. OmMHAKO eclii B TEKCTE MEHb-
me 180 cmos craButcs 0 OaiioB 3a Bcro pabory, ecnu Oomee 275 cioB —
TEKCT o0pe3aercs Mo 3asBICHHOW BepXHeW rpaHuIle, T.e. 10 250 cioB. Coot-
BETCTBEHHO, Cpa3y BO3HUKAIOT HPOOJIEMBI C JOTUKOM TEKCTa, OTCYTCTBHUEM
MOJHOLICHHOI'O 3aKJIIOYEHHUsS, KPOME TOro, aBTOp TEKCTa MOXET OCTAaBUTh
pelIeHre HEKOTOPBIX 33134 U3 KAPTOYKU Ha CaMblil KOHEI TEeKCTa.
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3. B cBsi31 ¢ HEXBATKOW BpPEMEHH yYallllecs 9acTo JOMyCKarT OMI0-
KU B SI3IKOBOM O()OPMJIEHHH TEKCTa, KOTOPhIE CKOPEE CBsI3aHbl C HEBHUMA-
TEIBHOCTBIO MJIM CTPECCOBBIMHM YCIOBHSIMH HAIMCaHUs TekcTa. B Tekcrax
MPOITYCKAIOTCSl APTUKIIM U MPEIJIOrH, HE CTAaBSTCS TOYKH B KOHIIE MPENIo-
KEHUs, IPOCThIE CIIOBA MUIIYTCA ¢ omrOKkamMu. OTMETHM, YTO B TOM YHCIE
CKa3bIBAaETCS U NPUBBIYKA IIKOJLHUKOB B OCHOBHOM HaOHpaTh TEKCTHI B pe-
JAKTOpax, IZle MPOUCXOIUT aBTOMAaTHYECKOE HCIPABICHHE CIEIUIMHIOBBIX
OIMOOK; HA ONMMIIMAJE )K€ UM IIpeaJaraercs HalmucaTh TEKCT OT PYKH.

4. B oTeuecTBEHHOU TpaauIliy OLIEHUBAHUS MUCHMEHHBIX Pa0OT TIpH-
OPHUTETOM SIBJISIETCS pPelIeHnEe PeueBoil KOMMYHHKAaTHBHON 3a/1a4H, 3a Omnpe-
JeTICHHbIE ITYHKTHI BBIIIOJHEHUS! KAPTOYKH HAYMCIAIOTCS Oaiisl. [Ipu sTom
0 KpUTEpHUIO «SI3b1K0BOE O(OpMIIEHHE TEKCTa» OajuIbl TOJIBKO CHHUMAIOTCS
3a OIIMOKM U HE MPEeSyCMOTPEHO HUKAKUX OOHYCOB 32 KPacoTy sI3bIKa U HC-
MOJIb30BAHHUE CIIOKHOT'O BOKAa0YIsipa ¥ TpaMMAaTHKH.

PaccMoTpuM OCHOBHBIE PUHLUIIBI YCIICIIHOM MOATOTOBKU K TBOpUE-
CKHM ITHCHbMEHHBIM 3aaHHSIM.

1. ITornmanne ocoOeHHOCTEN HAMTMCAHUS KaXKIOTO KaHpa. Y yaruecs
JOJDK